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RENSEIGNEMENTS DIVERS GENERAL INFORMATION 
Le présent Journal paraît tous les mercredis et sa publication est
réalisée conformément à l'article 17 des Règles relatives aux
marques de commerce.

This Journal is issued every Wednesday and is published in compliance with
Rule 17 of the Trade-marks Rules.

Le registraire des marques de commerce ne peut garantir
l'exactitude de cette publication, et il n'assume aucune responsabilité
à l'égard des erreurs ou omissions ou des conséquences qui peuvent
en résulter.

The Registrar of Trade-marks cannot guarantee the accuracy of this
publication, nor assume any responsibility for errors or omissions or the
consequence of these.

Tout courrier relatif aux marques de commerce doit être adressé au
registraire des marques de commerce, Hull, Canada, K1A 0C9.

All mail relating to Trade-marks should be addressed to the Registrar of Trade-
marks, Hull, Canada, K1A 0C9.

Les marchandises et/ou  services apparaissant directement sous la
marque sont décrits dans la langue du requérant. Tout
enregistrement sera restreint aux marchandises et/ou services ci-
mentionnés. Les marchandises et/ou services apparaissant en
second lieu sont traduits en guise de service seulement.

The wares and/or services appearing first under the Trade-mark are in the
language filed by the applicant. Any registration will be restricted to these wares
and/or services described therein. The wares and/or services appearing latterly
are translations for convenience only.

La liste des bureaux de district, de leurs adresses et numéros de
téléphone ne sera publiée que dans le premier Journal de janvier et
le premier Journal de juillet de chaque année.

A list of the District Offices, addresses and telephone numbers will appear in
the first Journal of January and the first Journal of July of each year.

L'avis concernant «les jours fériés légaux» du Bureau des marques
de commerce paraîtra également, dans le premier Journal de janvier
et le premier Journal de juin de chaque année.

A notice for “Dies Non” for Trade-mark Business will also appear in the first
Journal of January and the first Journal of June of each year.

DATES DE PRODUCTION FILING DATES
La date de production de toutes les demandes d'enregistrement de
marques de commerce annoncées dans le présent Journal, y
compris celles qui visent d'étendre l'état déclaratif des marchandises
et/ou services d'un enregistrement existant, est indiquée en chiffres
immédiatement après le numéro de dossier dans l'ordre année, mois
et jour. Lorsqu'il existe une date de production actuelle et une date
de priorité, la date de priorité est précédée de la lettre «P» en
majuscule. Dans les demandes pour étendre l'état déclaratif des
marchandises et/ou services, la date d'enregistrement initiale figure,
dans le même ordre, après le numéro d'enregistrement.

The filing date of each Trade-mark application advertised in this Journal,
including those to extend the statement of wares and/or services of an existing
registration, is shown in numerals immediately after the file number in the
sequence of Year, Month and Day. Where there is both an actual and a priority
filing date, the priority filing date is preceded by the capital letter “P”. In
applications to extend the statement of wares and/or services, the original
registration date appears, in the same sequence, after the registration number.

OPPOSITION OPPOSITION
Toute personne qui croit avoir des motifs valables d'opposition (pour
les motifs d'opposition voir la section 38 de la Loi sur les marques de
commerce) à une demande d'enregistrement ou à une demande
pour étendre l'état déclaratif des marchandises et/ou services
annoncée dans le présent Journal peut produire une déclaration
d'opposition auprès du registraire des marques de commerce dans
les deux mois suivant la date de parution de la présente publication.
La déclaration doit être établie en conformité avec la formule 8 des
Règles relatives aux marques de commerce et doit être
accompagnée du droit prescrit.

Any person who believes that he/she has a valid ground of opposition (see
Section 38 of the Trade-marks Act for the grounds of opposition) to any
application for registration or to any application to extend the statement of
wares and/or services advertised in this Journal may file a statement of
opposition with the Registrar of Trade-marks within two months from the date
of issue of this publication. The statement should be made in accordance with
Form 8 of the Trade-marks Rules and must be accompanied by the required
fee.

Une opposition doit être fondée seulement sur la description des
marchandises et/ou services apparaissant en premier lieu sous la
marque en raison que les marchandises et/ou services sont décrits
dans la langue dans laquelle la demande  d'enregistrement a été
produite. 

Any opposition is to be based on the description of wares and/or services which
appears first, as this description is in the language in which the application was
filed.

ABONNEMENTS SUBSCRIPTIONS
On peut souscrire à un abonnement annuel ou se procurer des
livraisons individuelles en s'adressant à Les Éditions du
gouvernement du Canada TPSGC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.

Annual subscriptions or single copies of this Journal can be obtained from
Canadian Government Publishing PWGSC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.  

Comptoir de commandes/Renseignements: (819) 956-4800. Order desk/Information:  (819) 956-4800. 
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738,773. 1993/10/07. AFTER SHAVE PRODUCTS, INC., 213
GREENOCK DRIVE, WILMINGTON, DELAWARE 19807,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

ICE SPORT 
WARES:  Men’s toiletries, namely, face lotions, after shave lotions
and creams and skin conditioners. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Articles de toilette, nommément lotions pour
le visage, lotions et crèmes après-rasage, et revitalisants pour la
peau. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

747,113. 1994/02/09. PITTFIELD DESIGN INC., UNIT # 10,
8116 - 130TH STREET, SURREY, BRITISH COLUMBIA,
V3W8J9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: FARRIS, VAUGHAN, WILLS & MURPHY, P.O.
BOX 10026 PACIFIC CENTRE SOUTH, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, 700 WEST GEORGIA STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V7Y1B3 
 

The right to the exclusive use of the words TRUCK and SHIELD
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Deflectors for trucks. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots TRUCK et SHIELD en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Abat-vent pour camions. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

753,200. 1994/05/03. RESTAURANT CARPACCIO INC., 2075
UNIVERSITY STREET, MONTREAL, QUEBEC, H3A2L1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

FOCACCIA DI CARPACCIO 
The right to the exclusive use of the word FOCACCIA is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Prepared foods, namely bread and pasta. SERVICES:
Operation of restaurants, bars and grills; take-out food services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOCACCIA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Mets cuisinés, nommément pain et pâtes
alimentaires. SERVICES: Exploitation de restaurants, de bars et
de rôtisseries; services de mets à emporter. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

754,489. 1994/05/11. WORLD POTATO CONGRESS INC.,
FARM CENTRE, SUITE 101-420 UNIVERSITY AVENUE,
CHARLOTTETOWN, PRINCE EDWARD ISLAND, C1A7Z5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 
 

The right to the exclusive use of the words POTATO and
CONGRESS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Providing information seminars and hosting trade
exhibitions and meetings for the exchange of information in the
field of potato technology and marketing; developing trading
opportunities for producers of seed potatoes. Used  in CANADA
since at least as early as July 1993 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots POTATO et CONGRESS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Fourniture de séminaires d’information et
d’hébergement de salons professionnels et de réunions pour
l’échange d’information dans le domaine de la technologie et du
marketing touchant les pommes de terre; développement
d’occasions commerciales pour les producteurs de pommes de
terre de semence. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que juillet 1993 en liaison avec les services.

Demandes
Applications
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777,148. 1995/03/07. Spritis International N.V., World Trade
Center, unit 11 19, Willemstad, Curacao, NETHERLANDS
ANTILLES Transferee of/Cessionnaire de: VAO
SOJUZPLODOIMPORT, 32-34, SMOLENSKAJA-SENNAJA
SQ., 121200 MOSCOW, RUSSIAN FEDERATION
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O.
BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 
 

The translation of STOLICHNAYA as provided by the applicant is
from the metropolis. The translation of CRISTALL as provided by
the applicant is crystal.

WARES:  Vodka. Proposed  Use in CANADA on wares.

La traduction de STOLICHNAYA telle que fournie par le requérant
est from the metropolis. La traduction de CRISTALL telle que
fournie par le requérant est crystal.

MARCHANDISES:  Vodka. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

780,064. 1995/04/11. P. 1994/12/08. OSRAM SYLVANIA INC.,
100 ENDICOTT STREET, DANVERS, MA 01923, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 
 

The right to the exclusive use of the word LUMINARI is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Lighting systems, namely vehicular discharge lamps,
vehicular neon lamps and lamp tubes, vehicular fibre optic light
distribution systems and components thereof, namely lasers, laser
diodes, light emitting diodes, fibre optic cable, fibre optic
repeaters, optical fibre connectors, optical fibre splicers, optical
fibre amplifiers, optical fibre receivers, photo detectors, fibre optic
lamps and bulbs, lamp tubes, fibre optic fluorescent lamps and
wiring; vehicular sub-miniature fluorescent lamps; vehicular high
intensity lamps, and non-fibre optic discharge lamps. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on February 03, 1998 under No.
2,134,755 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot LUMINARI en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Systèmes d’éclairage, nommément lampes à
décharge véhiculaires, lampes au néon et tubes à lampe
véhiculaires, systèmes de distribution de lumière à fibres optiques
véhiculaires et composants connexes, nommément lasers, diodes
laser, diodes électroluminescentes, câbles en fibres optiques,
répéteurs à fibres optiques, connecteurs de fibres optiques,
épisseuses de fibres optiques, amplificateurs de fibres optiques,
récepteurs à fibres optiques, détecteurs de lumière, lampes et
ampoules à fibres optiques, tubes à lampe, lampes fluorescentes
à fibres optiques et câblage; lampes fluorescentes sous-
miniatures véhiculaires; lampes haute intensité véhiculaires et
lampes à décharge non à fibres optiques. Employée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 03 février 1998 sous
le No. 2,134,755 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

784,288. 1995/06/02. EXPRESS SCRIPTS, INC., 14000
RIVERPORT DRIVE, MARYLAND HEIGHTS, MO. 63043,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: STIKEMAN, ELLIOTT,
SUITE 914, 50 O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K1P6L2 
 

The applicant disclaims the right to the exclusive use of RX and
the word SCRIPTS apart from the trade-mark as a whole and the
right to the exclusive use of the word EXPRESS apart from the
trade-mark in respect of the services pharmacy home delivery
services and pharmacy mail order services.
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SERVICES: (1) Administration of programs for the payment of
participating pharmacies by drug plan benefit sponsors; pharmacy
services. (2) Administration of programs for the payment of
participating pharmacies by drug benefit plan sponsors; pharmacy
home delivery services; pharmacy services and pharmacy mail
order services. Priority  Filing Date: December 11, 1994, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 74/616,646 in
association with the same kind of services (1). Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on services (2). Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on April 15, 1997 under No. 2,051,817 on
services (2). Proposed  Use in CANADA on services (1).

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif de RX et du mot
SCRIPTS en dehors de la marque de commerce comme un tout
et au droit à l’usage exclusif du mot EXPRESS en dehors de la
marque de commerce en liaison avec les services de livraison à
domicile de produits pharmaceutiques et les services de vente par
correspondance de produits pharmaceutiques.

SERVICES: (1) Administration de programmes de paiement des
pharmacies participantes par les promoteurs de régimes
d’assurance-médicaments; services de pharmacie. (2)
Administration de programmes de paiement des pharmacies
participantes par les promoteurs de régimes d’assurance-
médicaments; services de livraison à domicile de produits
pharmaceutiques; services de pharmacie et services de vente par
correspondance de produits pharmaceutiques. Date de priorité de
production: 11 décembre 1994, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 74/616,646 en liaison avec le même
genre de services (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les services (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 15 avril 1997 sous le No. 2,051,817 en liaison
avec les services (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services (1).

794,757. 1995/10/13. CINE CRAFT LIMITED, 3 BELL LANE,
GIBRALTAR Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
 

The right to the exclusive use of TRIPLE and PUBLICATIONS and
the letter X is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Magazines, periodically issued printed publications;
books, photographs. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de TRIPLE et PUBLICATIONS et de la
lettre X en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Magazines, publications imprimées publiées
périodiquement; livres, photographies. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

795,912. 1995/10/27. P. 1995/07/10. THE SPORTS AUTHORITY
MICHIGAN, INC., 306 SOUTH WASHINGTON, SUITE 224,
ROYAL OAK, MICHIGAN 48067, UNITED STATES OF
AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: PETLAND INC., 195
NORTH HICKORY STREET, P.O. BOX 1606, CHILLICOTHE,
OHIO 45601-5606, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KVAS MILLER EVERITT, 77 BLOOR STREET WEST, SUITE
1502, TORONTO, ONTARIO, M5S1M2 

AQUARIUM AUTHORITY 
The right to the exclusive use of the word AQUARIUM is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail store services featuring pet fish and aquatic
supplies. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on services.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on March 10,
1998 under No. 2,141,699 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot AQUARIUM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de magasin de vente au détail de
fournitures aquatiques et pour poissons d’ornement. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les services.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 10 mars 1998 sous
le No. 2,141,699 en liaison avec les services.

798,343. 1995/11/28. BWD AUTOMOTIVE CORPORATION,
CORPORATION OF DELAWARE, 11045 GAGE AVENUE,
FRANKLIN PARK, ILLINOIS 60131-1476, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE
1500, 50 O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

NIEHOFF 
WARES:  (1) Automotive, industrial, commercial and recreational
vehicles, namely, cars, trucks, trailers and motor homes; marine
and power equipment, namely, replacement parts for cars, trucks,
trailers, motor homes and boats; ventilation valves; hydraulic
switches; electrical system components, namely alternators,
regulators, alternator fans and pulleys, alternator brackets, ignition
coils, cutouts, relays, condensers, distributors, contact points,
electronic ignitions, rotors, distributor caps, distributor plates,
brushes, alternators, starters, generators, electrical switches,
relays, coils, coil brackets, bushings, vacuum chambers, transistor
ignition, transistor regulators, cabinets, solenoids, coil resistors,
circuit breakers, battery hold downs, fuses and fuse holders,
magnetos, cables, wires, leads, sockets, connectors and
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terminals, clamps, clips, spools, stop light switches, and flasher
switches; tools and components, namely brake cylinder honing
tools, files, crimping tools, stripping tools, pulleys, pliers, and
battery terminal spreader and puller tools; measuring and testing
equipment, namely timing lights, generator, alternator and
regulator testers, tachometer testers, dwell testers, ignition
efficiency testers, alternator diode testers, starter current
indicators, compression testers, vacuum gauges, tachometers,
and pressure, temperature and electrical gauges. (2) Brake fluids
for automotive, industrial, commercial and recreational vehicles,
marine and power equipment and the like, mounting brackets and
panels, and positive crankcase ventilation valves for automotive,
industrial, commercial and recreational vehicles, marine and
power equipment and the like, cam lubricants for automotive,
industrial, commercial and recreational vehicles, marine and
power equipment and the like, parts and equipment for
automotive, industrial, commercial and recreational vehicles,
marine and power equipment and the like, namely, fans, brake
system bleeder tanks, disc brake parts, master cylinders, wheel
cylinders, slave cylinders, parts for master and wheel cylinders,
electrical system components for automotive, industrial,
commercial and recreational vehicles, marine and power
equipment and the like, namely, alternators, regulators, ignition
coils, cutout, relays, condensers, distributor parts, contact points,
electronic ignition devices, rotors, distributor caps, alternator
parts, starter parts, generator parts, electrical switches, solenoids,
coil resistors, circuit breakers, battery hold downs, fuses and fuse
holders, magneto parts, cables, wires, leads, sockets, connectors
and terminals, stop light switches and flasher switches, tools and
components for automotive, industrial, commercial and
recreational vehicles, marine and power equipment and the like,
namely, brake cylinder honing tools, files, crimping tools, stripping
tools, pulleys, pliers and battery terminal spreader and puller tools,
measuring and testing equipment for automotive, industrial,
commercial and recreational vehicles, marine and power
equipment and the like, namely, timing lights, generator, alternator
and regulator testers, tachometer testers, dwell testers, ignition
efficiency testers, alternator diode testers, starter current
indicators, compression testers, vacuum gauges, tachometers,
and pressure, temperature and electrical gauges. Used  in
CANADA since at least as early as 1962 on wares (1). Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on April 03, 1973 under No.
956,317 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Véhicules automobiles, industriels,
commerciaux et de plaisance, nommément automobiles,
camions, remorques et caravanes; matériel de navigation et
matériel motorisé, nommément pièces de rechange pour
automobiles, camions, remorques, caravanes et bateaux; vannes
de ventilation; interrupteurs hydrauliques; composants de
systèmes électriques, nommément alternateurs, régulateurs,
ventilateurs et poulies d’alternateurs, supports d’alternateurs,
bobines d’allumage, découpes, relais, condenseurs, distributeurs,
contacts de rupteurs, allumages électroniques, rotors, chapeaux
de distributeurs, plaques de distributeurs, balais, alternateurs,
démarreurs, dynamos, commutateurs électriques, relais, bobines,
supports de bobines d’allumage, manchons, chambres à
dépression, allumage à transistors, organes régulateurs à

transistors, coffrets, solénoïdes, résistances de bobines,
disjoncteurs, dispositifs de retenue de batteries, fusibles et porte-
fusibles, magnétos, câbles, fils, avances, douilles, connecteurs et
terminaux, brides de serrage, pinces, bobines, contacteurs
d’indicateurs de feux d’arrêt, et contacteurs de clignoteurs; outils
et composants, nommément outils à roder les cylindres de frein,
limes, sertisseuses, outils à dénuder, poulies, pinces, outils
d’écartement et d’extraction de cosses de batterie; équipements
de mesurage et d’essais, nommément lampes stroboscopiques,
contrôleurs de dynamos, d’alternateurs et de régulateurs,
contrôleurs de tachymètres, contrôleurs de temporisations,
contrôleurs d’efficacité de l’allumage, contrôleurs de diodes
d’alternateur, indicateurs de courant de démarrage, contrôleurs
de compression, indicateurs de vide, tachymètres, et jauges de
pression, de température et électriques. (2) Liquide de freins pour
véhicules automobiles, industriels, commerciaux et de plaisance,
matériel de navigation et matériel motorisé et autres du même
genre, panneaux et supports de fixation, et valves de ventilation
forcée du carter pour véhicules automobiles, industriels,
commerciaux et de plaisance, matériel de navigation et matériel
motorisé et autres du même genre, lubrifiants de came pour
véhicules automobiles, industriels, commerciaux et de plaisance,
matériel de navigation et matériel motorisé et autres du même
genre, pièces et équipements pour véhicules automobiles,
industriels, commerciaux et de plaisance, matériel de navigation
et matériel motorisé et autres du même genre, nommément
ventilateurs, réservoirs de purge de circuits de freins, pièces pour
freins à disque, maître-cylindres, cylindres de roues, cylindres
récepteurs, pièces pour maître-cylindres et cylindres de roues,
composants de système électrique pour véhicules automobiles,
industriels, commerciaux et de plaisance, matériel de navigation
et matériel motorisé et autres du même genre, nommément
alternateurs, régulateurs, bobines d’allumage, découpes, relais,
condenseurs, pièces de distributeurs, contacts de rupteurs,
dispositifs d’allumages électroniques, rotors, chapeaux de
distributeurs, pièces d’alternateurs, pièces de démarreurs,
commutateurs électriques, solénoïdes, résistances de bobines,
disjoncteurs, dispositifs de retenue de batteries, fusibles et porte-
fusibles, pièces de magnétos, câbles, fils, avances, douilles,
connecteurs et terminaux, contacteurs d’indicateurs de feux
d’arrêt, et contacteurs de clignoteurs, outils et composants pour
véhicules automobiles, industriels, commerciaux et de plaisance,
matériel de navigation et matériel motorisé et autres du même
genre, nommément outils à roder les cylindres de frein, limes,
sertisseuses, outils à dénuder, poulies, pinces, outils
d’écartement et d’extraction de cosses de batterie; équipements
de mesurage et d’essais pour véhicules automobiles, industriels,
commerciaux et de plaisance, matériel de navigation et matériel
motorisé et autres du même genre, nommément lampes
stroboscopiques, contrôleurs de dynamos, d’alternateurs et de
régulateurs, contrôleurs de tachymètres, contrôleurs de
temporisations, contrôleurs d’efficacité de l’allumage, contrôleurs
de diodes d’alternateur, indicateurs de courant de démarrage,
contrôleurs de compression, indicateurs de vide, tachymètres, et
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jauges de pression, de température et électriques. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1962 en liaison avec les
marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 03 avril 1973 sous le No. 956,317 en liaison avec
les marchandises (2).

801,854. 1996/01/16. P. 1995/11/14. PREFEL S.A., 3, AVENUE
PASTEUR, LUXEMBOURG Representative for Service/
Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

PRADA 
WARES:  Eye glasses; eye-glass frames; sports eye-glasses;
goods in precious metals, namely gold, silver, and platinum and
alloys of such metals namely, powder compacts, ash-trays,
badges, busts, candle holders, cigarette cases, buckles for belts
and clothes, teapots; jewelry articles, namely, rings, wedding
bands, bracelets, brooches, cuff-links, earrings, necktie pins, lapel
pins, necklaces, pendants; jewels, cases and other boxes for
watches and jewels. Used  in LUXEMBOURG on wares.
Registered  in BENELUX on November 14, 1995 under No.
573,731 on wares.

MARCHANDISES:  Lunettes; montures de lunettes; lunettes de
sport; articles en métaux précieux, nommément or, argent, et
platine et alliages de ces métaux, nommément poudriers,
cendriers, insignes, bustes, bougeoirs, étuis à cigarettes, boucles
de ceintures et à vêtements, théières; bijoux, nommément
bagues, alliances, bracelets, broches, boutons de manchettes,
boucles d’oreilles, épingles à cravates, épinglettes, colliers,
pendentifs; bijoux, coffrets et autres boîtes pour montres et bijoux.
Employée:  LUXEMBOURG en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  BENELUX le 14 novembre 1995 sous le No.
573,731 en liaison avec les marchandises.

803,774. 1996/02/08. P. 1995/09/05. EASTERN LOBBY SHOPS
LIMITED PARTNERSHIP, (A LIMITED PARTNERSHIP OF
ILLINOIS), 11 EAST 26TH STREET, NEW YORK, NEW YORK
10010-1402, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BORDEN
ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

PRESS RELAY 
The right to the exclusive use of the word PRESS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Wholesale distributorship and retail outlets featuring
entertainment, educational and scientific publications. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on services. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on August 31, 1999 under No.
2,274,700 on services. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PRESS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Franchise de distribution en gros et points de vente
au détail de publications de divertissement, éducatives et
scientifiques. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 31
août 1999 sous le No. 2,274,700 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

805,750. 1996/02/29. THE GOLDEN GRIDDLE CORPORATION,
505 CONSUMERS ROAD, SUITE 1000, WILLOWDALE,
ONTARIO, M2J4V8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

THE GREAT CANADIAN BUFF-EH 
The right to the exclusive use of GREAT CANADIAN in respect to
the wares and the words GREAT CANADIAN and BUFF-EH in
respect to the services is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Pancake and waffle mixes, pancake syrups, ground
coffee, foods and food condiments, namely pancakes, waffles,
French toast, crepes, quiche, soup, hamburgers, hot dogs, fish
and chips, chili concarne, liver, seafood, shrimp, pasta entrees,
chicken, pork, ribs, sandwiches, salads, steaks, eggs and
omelettes, desserts namely ice cream, cake, pie, pudding, yogurt,
danishes and fruit salads, and carbonated and non-carbonated,
non-alcoholic beverages, namely coffee and tea, milk, juices and
lemonade. SERVICES: Restaurant services namely sit down and
take-out services. Used  in CANADA since at least as early as
January 1994 on wares. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif de GREAT CANADIAN en liaison avec
les marchandises et des mots GREAT CANADIAN et BUFF-EH
en liaison avec les services en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Mélanges à crêpes et à gaufres, sirops pour
crêpes, café moulu, aliments et condiments, nommément crêpes,
gaufres, pain doré, quiches, soupes, hamburgers, hot-dogs,
poisson-frites, boeuf au chile, foie, fruits de mer, crevettes,
entrées à base de pâtes, poulet, porc, côtes, sandwiches,
salades, biftecks, oeufs et omelettes, desserts, nommément
crèmes glacées, gâteaux, tartes, crèmes-desserts, yogourts,
danoises et salades de fruits, et boissons gazéifiées, non
gazéifiées, non alcoolisées, nommément café et thé, lait, jus et
limonade. SERVICES: Services de restauration, nommément
services à table et services de mets à emporter. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1994 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

811,427. 1996/04/29. EAGLES FLIGHT, CREATIVE TRAINING
EXCELLENCE INC., 116 FOUNTAIN STREET EAST, SUITE
201, GUELPH, ONTARIO, N1H3N6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

THE SEVEN CORNERSTONES OF 
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TEAMWORK 
WARES:  Educational and developmental experiential training
games and programs, namely kits containing games which
simulate real life situations and assist in teaching business
management and organizational skills and related training
materials, namely workbooks, debriefing materials and training
aids to assist participants in evaluating their experiences after
playing the above noted games. SERVICES: Facilitating and
presenting by means of training lectures, group sessions,
seminars and workshops, educational and developmental
experiential training games and programs, namely kits containing
games which simulate real life situations and assist in teaching
business management and organizational skills and related
training materials namely workbooks, debriefing materials and
training aids to assist participants in evaluating their experiences
after playing the above noted games. Used  in CANADA since at
least as early as June 21, 1995 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Jeux et programmes de formation
expérimentaux, éducatifs et de développement, nommément des
nécessaires contenant des jeux de simulation de situations réelles
qui aident à l’enseignement de la gestion des affaires et à
l’acquisition du sens de l’organisation, et qui contiennent du
matériel de formation, nommément des cahiers d’exercices, du
matériel d’évaluation et des aides pédagogiques pour aider les
participants à évaluer leurs expériences après avoir joué avec les
jeux susmentionnés. SERVICES: Animation et présentation par
l’intermédiaire de séances de formation, de séances de groupe,
de séminaires et d’ateliers, des jeux et des programmes de
formation expérimentaux, éducatifs et de développement,
nommément des nécessaires contenant des jeux de simulation de
situations réelles qui aident à l’enseignement de la gestion des
affaires et à l’acquisition du sens de l’organisation, et qui
contiennent du matériel de formation, nommément des cahiers
d’exercices, du matériel d’évaluation et des aides pédagogiques
pour aider les participants à évaluer leurs expériences après avoir
joué avec les jeux susmentionnés. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que le 21 juin 1995 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

812,349. 1996/05/10. KABUSHIKI KAISHA JUSTSYSTEM, 46,
OKIHAMA-HIGASHI 3-CHOME, TOKUSHIMA, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FRASER MILNER, 180 ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA,
ONTARIO, K2P2K7 

HANAKO 
WARES:  (1) Physical and chemical apparatus and instruments,
namely: experimental apparatus and instruments, namely, air-gas
producers, hygrostats, thermostats, experimental use furnaces;
measuring apparatus and instruments namely: measuring
instruments with graduations in standard measuring units namely,
thermometers, gas meters, temperature meters, water meters,
balances and scales, tape measures, planimeters, rules;
measuring instruments with graduations in derived measuring
units, namely, pressure meters, level gauges, acoustic meters,
tachometers, accelerometers, refractometers, luminoflux meters,

photometers, altimeters, hygrometers, luminosity meters,
vibaration gauges, sound leven meters, logs, speed meters,
calorimeters, viscometers, concentration meters, gravimeters,
densimeters, dynamometers, flowmeters; precision measuring
machines and instruments, namely, angle gauges, angle dividing
machines, spherometers, clinometers, interferometers, square
angle testing machines and instruments, projectors, calibration
checking instruments, length gauges, screw thread measuring
machines and instruments, gauge comparators, surface
roughness testers, flatness testing machines and instruments;
automatic control machines and instruments, namely, automatic
pressure control machines and instruments, fluid flow automatic
control machines and instruments, fluid composition automatic
control machines and instruments, liquid level automatic control
machines and instruments, temperature auto-controllers and
instruments, vacuum automatic control machines and
instruments, calorie auto-controllers and instruments, program
controlling machines and instruments; material testing machines,
namely, metal compression testing machines, metal hardness
machines, metal strength testing machines, rubber testing
machines, concrete testing machines, cement testing machines,
textile testing machines, plastic testing machines, lumber testing
machines; surveying instruments, namely, alidades, base plates,
clinometers, tripods, magnetic compasses, magnetic needles,
gyro compasses, gyromagnetic compasses, precision theodolites,
measuring rods, measuring chains, targets, transits, staves,
sextants; astronomical measuring instruments, namely,
astronomical spectrographs, zenith telescopes; concealed ratio
measuring sheets, temperature indication sheets, testing pieces
for measuring rust formation; electrical distribution or control
machines and apparatus, namely: switches, relays, circuit
breakers, controllers, rectifiers, connectors, disconnecting
switches, capacitors, resistors, local switches, distribution boxes,
switchboards, fuses, lightning arresters, transformers, induction
voltage regulators, reactors; batteries, namely, dry cells, wet cells,
storage batteries, optical batteries; electrical and magnetic
measuring instruments, namely: phase meters, oscillographs,
electrical circuit testers, detectors, leakage detectors, frequency
meters, vacuum tube characteristics measuring instruments, watt
hour meters, voltmeters, radio wave meters, ammeters,
generators and oscillators; electric wires and cables, namely:
electric wires, namely, rubber covered wires, special covered
wires, uncovered wires, plastic covered wires, magnetic wires;
cables and related wares, namely, terminal boxes, connection
boxes, connecting sleeves, communication cables, power cables,
optical fiber cables; photographic apparatus and instruments, 

namely: tilting pan heads, cameras, rangefinders, tripods,
shutters, bellows, spools, slide projectors, self-timers, flash lamps,
viewfinders, filters, hoods, flash guns, magazines, releases,
lenses, exposure meters; motion picture apparatus and
instruments, namely: projectors, transparent sheets for overhead
projectors, motion picture cameras, screens; optical apparatus
and instruments, namely: telescopes and related wares namely,
lens barrels, tripods, periscopes, binoculars, reflectors, prisms,
telescopes, lenses; microscopes and related wares, namely,
magnifiers, lens barrels, metallurgical microscopes, biological
microscopes, reflectors, prisms, polarizing microscopes,
stereoscopes, lenses; glasses, namely, contact lenses,
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sunglasses, swimming masks, swimming goggles, eyeglasses,
ordinary spectacles, goggles; parts and accessories of glasses,
namely, contact lens cases, sidepieces, pince-nez mounts, pince-
nez chains, pince-nez strings, eye glass cases, eye glass wipes,
lenses, frames; processed glass (excluding those for building
use), namely: ultraviolet transparent glass, infrared absorbent
glass, glass for lenses; life-saving apparatus, namely, live-saving
nets, life-saving belts, life-saving vests, life-saving buoys;
electrical communication machines and apparatus, namely:
telephone apparatus, namely, interphones, automatic switch
boards, manual switch boards, telephone sets; wired
communication apparatus, namely, teletyperwriters, facsimiles;
carrier apparatus, namely, direction finders; voice frequency
apparatus, namely, jukeboxes, tape recorders, electric
phonographs, record players, video frequency apparatus, namely,
video cameras, video disc players, video tape recorders; parts and
accessories of electrical machines and apparatus, namely,
antenna, cabinets, coils, magnetic tape erasers, magnetic tape
cleaners, magnetic head erasers, magnetic head cleanser,
speakers, connectors, frames, dials, capacitors, fuses for
communication apparatus, resistors, tapes for tape recorders,
switches, distributing boards, pickups, video tapes, pilot lamps,
phonomotors, transformers, protectors, microphones, record
cleaners, record blanks, record sprays; records, namely, EP
records, LP records, pre-recorded magnetic cards, magnetic
sheets and magnetic tapes; applied electronic machines and
instruments, namely: cyclotrons, industrial use betatrons,
magnetic object detectors, sealed cases for magnetic disc use,
hydrophones, applied ultra-sonic echo sounders, applied ultra-
sonic flaw detectors, applied electronic electrostatic process
copying machines, electronic computers (including central
processor units and peripheral equipment including electronic
circuits, magnetic disks and magnetic tapes with electronic
computer programs for use in graphical design and user manuals
sold as a unit therewith), electronic microscopes, electronic desk-
top computers, word processors; electron tubes, namely x-ray
tubes, photo tubes, vacuum tubes, rectifier tubes, braun tubes,
discharge tubes; semiconductor elements, namely, thermistors,
diodes, transistors; electronic circuits (excluding electronic circuits
with electron computer programs), integrated circuits, large scale
integrated circuits, ozone generators, electric cells; rockets,
namely: observation rockets, artificial satellites; amusements park
use machines and instruments, namely: television game
machines for business use; rotary converters, phase modifiers;
electric irons, electric hair-curlers, electric wax polishers, electric
buzzers; railway signal machines, triangular signs for warning of
vehicle accident, luminous or mechanical road signs; fire alarm
systems, gloves for protection against accident, fire extinguishers,
fire hydrants, nozzles for fire hoses, fire engines, fireboats, burglar
alarm systems, protective helmets, dust masks, protective masks;
magnetic cores, cigar lighters for cars, resistance wires,
electrodes, welding masks; cinematographic films,
transparencies, slide film mounts, pre-recorded video discs and
video tapes; automatic vending machines, coin-operated gates for
car parks; cash registers, slide rules, photocopying machines,
hand calculators, drawing or drafting machines and time
recorders, electric calculators, vote computing machines; weight
belts, wet suits, lifebuoys, air tanks, swimming floatboards; arc-
welding machines, inubue, electric arc cutting machines, egg

graders, electric welding machines, metronomes. (2) CD ROMS
featuring computer software, namely, graphic design software and
user manuals sold as a unit therewith; recorded computer
programs for education and entertainment namely graphic design
software and user manuals sold as a unit therewith; applied
electronic machines and instruments, namely: applied electronic
machines and instruments, namely, cyclotrons, industrial use
betatrons, magnetic object detectors, sealed cases for magnetic
disc use, hydrophones, applied ultra-sonic echo sounders, applied
ultra-sonic flaw detectors, applied electronic electrostatic process
copying machines, electronic computers (including central
processor units and peripheral equipment including electronic
circuits, magnetic disks and magnetic tapes with electronic
computer programs for use in graphical design and user manuals
sold as a unit therewith), electronic microscopes, electronic desk-
top computers, word processors; electron tubes, namely, x-ray
tubes, photo tubes, vacuum tubes, rectifier tubes, braun tubes,
discharge tubes; semiconductor elements, namely, thermistors,
diodes, transistors; electronic circuits (excluding electronic circuits
with electron computer programs), integrated circuits, large scale
integrated circuits. Priority  Filing Date: March 07, 1996, Country:
JAPAN, Application No: 8-22938 in association with the same kind
of wares (2). Used  in JAPAN on wares (2). Registered  in JAPAN
on March 06, 1998 under No. 4119827 on wares (2). Proposed
Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Appareils et instruments de mesures
physiques et chimiques, nommément : appareils et instruments
expérimentaux, nommément producteurs air-gaz, hygrostats,
thermostats, générateurs d’air chaud à usage expérimental,
appareils et instruments de mesures, nommément : instruments
de mesure avec graduations en unités de mesure standard,
nommément thermomètres, compteurs de gaz, compteurs d’eau,
balances et bascules, mètres à ruban, planimètres, règles;
instruments de mesure avec graduations en unités de mesure
calculées, nommément manomètres, indicateurs de niveau,
mesureurs acoustiques, tachymètres, accéléromètres,
réfractomètres, fluxmètres, photomètres, altimètres, hygromètres,
luminomètres, palpeurs de vibrations, sonomètres, enregistreurs,
indicateurs de vitesse, calorimètres, viscosimètres, mesureur de
concentration, gravimètres, densimètres, dynamomètres,
débitmètres; appareils et instruments de mesure de précision,
nommément goniomètres, diviseuses d’angle, sphéromètres,
clinomètres, interféromètres, appareils et instruments de mesure
d’angle droit, projecteurs, instruments d’étalonnage, jauges de
longueur, appareils et instruments de mesure de filet,
comparateurs de jauges, profilomètres, appareils et instruments
de mesure de planéité; appareils et instruments de contrôle
automatique, nommément appareils et instruments de commande
automatique de pression, appareils et instruments de commande
automatique de débit, appareils et instruments de commande
automatique de composition de fluide, appareils et instruments de
commande automatique de niveau de liquide, contrôleurs et
instruments de mesure automatique de température, appareils et
instruments de commande automatique de vide, contrôleurs et
instruments de mesure automatique des calories, appareils et
instruments de commande programmable; appareils d’essai des
matériaux, nommément machines d’essais de compression des
métaux, machines d’essais de dureté des métaux, machines
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d’essais de résistance des métaux, machines d’essai du
caoutchouc, machines d’essai du béton, machines d’essai du
ciment, machines d’essai des textiles, machines d’essai des
matières plastiques, machines d’essai du bois d’oeuvre;
instruments d’arpentage, nommément alidades, plaques d’assise,
clinomètres, trépieds, boussoles, aiguilles aimantées,
gyrocompas, compas gyromagnétiques, théodolites de précision,
tiges de mesure, chaînes de mesure, cibles, théodolites
réitérateurs, colonnes, sextants; instruments de mesure
astronomique, nommément spectrographes astronomiques,
lunettes zénithales; fiches de mesure à rapports dissimulés, fiches
de températures, éléments de contrôle pour mesurer la formation
de la rouille; machines et appareils de distribution ou de
commande électrique, nommément : commandes, relais,
disjoncteurs, régulateurs, redresseurs, connecteurs,
sectionneurs, condensateurs, résistances, commandes locales,
boîtes de distribution, tableaux de contrôle, fusibles, parafoudres,
transformateurs, régulateurs de tension d’induction, bobines de
réactance; batteries, nommément piles sèches, piles à électrolyte
liquide, batteries d’accumulateurs, batteries optiques; instruments
de mesure électriques et magnétiques, nommément : compteurs
de phases, oscillographes, vérificateurs de circuits électriques,
détecteurs, détecteurs de fuites, fréquencemètres, instruments de
mesure de caractéristiques de tubes à vide, watt-heuremètres,
voltmètres, compteurs d’ondes radioélectriques, ampèremètres,
générateurs et oscillateurs; fils et câbles électriques, nommément
: fils électriques, nommément fils à gaine de caoutchouc, fils à
gaine spéciale, fils nus, fils à gaine de plastique, fils magnétiques;
câbles et marchandises connexes, nommément boîtes de
terminaison, boîtes de raccordement, manchons de
raccordement, câbles de transmission, câbles d’alimentation,
câbles à fibres optiques; appareils et instruments
photographiques, nommément : têtes de panoramiques
combinés, appareils-photos, télémètres, trépieds, obturateurs,
soufflets, bobines, projecteurs de diapositives, minuteries, lampes
éclairs, viseurs, filtres, capuchons, boîtiers de lampes éclairs,
chargeurs, mécanismes de débrayage, lentilles, posemètres;
appareils et instruments cinématographiques, nommément :
projecteurs, transparents pour rétroprojecteurs, caméras de
cinéma, écrans; appareils et instruments d’optique, nommément :
télescopes et marchandises connexes, nommément barillets,
trépieds, périscopes, jumelles, réflecteurs, prismes, télescopes,
lentilles; microscopes et marchandises connexes, nommément
loupes, barillets, microscopes métallographiques, microscopes
biologiques, réflecteurs, prismes, microscopes polarisants,
stéréoscopes, lentilles; lunettes, nommément lentilles de contact,
lunettes de soleil, masques de natation, lunettes de natation,
lunettes, lunettes ordinaires, lunettes de sécurité; pièces et
accessoires de lunettes, nommément étuis de lentilles de contact,
plaquettes, supports de pince-nez, chaînettes de pince-nez,
cordelettes de pince-nez, étuis à lunettes, chiffons de nettoyage
de verres de lunettes, verres, montures; verre traité, à l’exclusion
des types de verre utilisés en construction, nommément : verre
transparent aux rayons ultraviolets, verre absorbant les rayons
infrarouges, verre pour lentilles; appareils de sauvetage,
nommément filets de sauvetage, ceintures de sauvetage, gilets de
sauvetage, bouées de sauvetage; dispositifs et appareils de
communications, nommément : appareils téléphoniques,
nommément interphones, standards automatiques, standards

manuels, téléphones; appareils de communications câblés,
nommément téléimprimeurs, télécopieurs; appareils à fréquence
porteuse, nommément radiogoniomètres; appareils à fréquence
porteuse, nommément juke-boxes, magnétophones,
électrophones, lecteurs de disques, appareils vidéofréquences,
nommément caméras vidéo, lecteurs de vidéodisques,
magnétoscopes; pièces et accessoires de dispositifs et
d’appareils électriques, nommément antennes, armoires,
bobines, démagnétiseurs de bandes magnétiques, dispositifs de
nettoyage de bande magnétique, haut-parleurs, connecteurs,
bâtis, cadrans, condensateurs, fusibles pour appareils de
communications, résistances, bandes pour magnétophones,
commandes, panneau de répartition, platines, bandes vidéo,
voyants, phonomètres, transformateurs, dispositifs de protection,
microphones, dispositifs de nettoyage de microsillons, supports
d’enregistrement vierges, aérosols pour microsillons; disques,
nommément de courte durée, disques de longue durée, cartes
magnétiques, feuilles magnétiques et bandes magnétiques
préenregistrées; appareils et instruments d’électronique
appliquée, nommément : cyclotrons, appareils de radiographie
industriels, bêtatrons industriels, détecteurs d’objets
magnétiques, boîtiers scellés pour disque magnétique,
hydrophones, échosondeurs à ultra-sons pour applications
pratiques, détecteurs de défauts à ultra-sons pour applications
pratiques, photocopieurs électrostatiques pour applications
pratiques, ordinateurs (y compris unités centrales et matériel
périphérique, y compris circuits électroniques, disques
magnétiques et bandes magnétiques avec gamme complète de
programmes informatiques et manuels de l’utilisateur connexes),
microscopes électroniques, ordinateurs de bureau, machines de
traitement de texte; tubes électroniques, nommément tubes à
rayons X, phototubes, tubes à vide, tubes redresseurs, tubes
cathodiques, tubes à décharge; composants à semiconducteurs,
nommément thermistances, diodes, transistors; circuits
électroniques, à l’exclusion des circuits électroniques avec
programmes informatiques, circuits intégrés, circuits intégrés à
grande échelle; ozoniseurs, cellules photoélectriques; fusées,
nommément : fusées d’observation, satellites artificiels; appareils
et instruments pour parc d’attractions, nommément : machines à
sous de type récréatif à téléviseur à l’usage des entreprises;
commutatrices, déphaseurs; fers à repasser électriques, fers à
friser électriques, polisseuses-lustreuses électriques, sonnettes
électriques; appareils de signalisation ferroviaire, panneaux
triangulaires pour signaler un accident de véhicule, panneaux
routiers lumineux ou mécaniques; systèmes d’alarme incendie,
gants de protection contre un accident, extincteurs, prises d’eau
d’incendie, buses pour lances d’incendie, véhicules d’extinction,
bateaux-pompe, systèmes d’alarme antivol, casques protecteurs,
masques antipoussière, masques protecteurs; noyaux
magnétiques, allume-cigarettes pour automobiles, fils résistants,
électrodes, masques de soudage; films cinématographiques,
transparents, montures pour diapositives, vidéodisques et bandes
vidéo préenregistrés; distributeurs automatiques, barrières à
péage pour parcs de stationnement; caisses enregistreuses,
règles à calculer, photocopieurs, calculatrices de poche, appareils
à dessin, enregistreurs horaires, calculatrices électriques,
ordinateurs de dépouillement de scrutin, ceintures d’haltérophilie,
vêtements isothermiques, bouées de sauvetage, bouteilles d’air
comprimé, planches de natation, matériel de soudage à l’arc,



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2367

March 08, 2000 9 08 mars 2000

matériel de coupage à l’arc, calibreurs d’oeufs, soudeuses
électriques, métronomes. (2) Disques optiques compacts
contenant des logiciels, nommément logiciels de graphisme et
manuels d’utilisateur vendus comme un tout avec eux;
programmes informatiques préenregistrés pour éducation et
divertissement, nommément logiciels de graphisme et manuels
d’utilisateur vendus comme un tout avec eux; appareils et
instruments d’électronique appliquée, nommément : appareils et
instruments d’électronique appliquée, nommément cyclotrons,
appareils de radiographie industriels, bêtatrons industriels,
détecteurs d’objets magnétiques, boîtiers scellés pour disque
magnétique, hydrophones, échosondeurs à ultra-sons pour
applications pratiques, détecteurs de défauts à ultra-sons pour
applications pratiques, photocopieurs électrostatiques pour
applications pratiques, ordinateurs (y compris unités centrales et
matériel périphérique, y compris circuits électroniques, disques
magnétiques et bandes magnétiques avec gamme complète de
programmes informatiques et manuels de l’utilisateur connexes),
microscopes électroniques, ordinateurs de bureau, machines de
traitement de texte; tubes électroniques, nommément tubes à
rayons X, phototubes, tubes à vide, tubes redresseurs, tubes
cathodiques, tubes à décharge; composants à semiconducteurs,
nommément thermistances, diodes, transistors; circuits
électroniques, à l’exclusion des circuits électroniques avec
programmes informatiques, circuits intégrés, circuits intégrés à
grande échelle. Date de priorité de production: 07 mars 1996,
pays: JAPON, demande no: 8-22938 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  JAPON en liaison avec
les marchandises (2). Enregistrée:  JAPON le 06 mars 1998 sous
le No. 4119827 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

812,373. 1996/05/10. CYBERMEDIA, INC. A CALIFORNIA
CORPORATION, 3000 OCEAN PARK BOULEVARD, SUITE
2001, SANTA MONICA, CALIFORNIA 90405, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5L1J3 

FIRST AID 
WARES:  (1) Computer programs for use in utilities applications.
(2) Computer software and databases for use in configuring,
diagnosing, maintaining, controlling and supporting computer
hardware, software, peripherals, and systems; computer utility
software, namely for use in the management and administration of
computer applications and computer systems; computer software
for use in delivering information to computer users over computer
networks. SERVICES: Technical support services provided by
telephonic and electronic means. Used  in CANADA since at least
as early as July 30, 1993 on wares (2). Used  in UNITED STATES
OF AMERICA on wares (1). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on June 18, 1996 under No. 1,980,428 on wares (1).
Proposed  Use in CANADA on services.

MARCHANDISES:  (1) Programmes informatiques pour utilisation
dans les applications utilitaires. (2) Logiciels et bases de données
pour la configuration, le diagnostic, la maintenance, le contrôle et
le soutien du matériel informatique, des logiciels, des
périphériques et des systèmes; logiciels utilitaires, nommément
pour la gestion et l’administration d’applications informatiques et
de systèmes informatiques; logiciels pour la fourniture
d’information aux utilisateurs d’ordinateurs sur des réseaux
d’ordinateurs. SERVICES: Services de soutien technique fournis
par des moyens téléphoniques et électroniques. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 30 juillet 1993 en
liaison avec les marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 18 juin 1996 sous le No. 1,980,428
en liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

814,280. 1996/06/04. DENNIS F. HOLT, 8544 SUNSET
BOULEVARD, LOS ANGELES, CALIFORNIA 90069-2387,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

SUNSET STRIP 
WARES:  Dental preparations, namely, toothbrushes; acne
medications, adhesive bandages; adhesive tape; allergy
medications; topical anesthetics and anesthetics for non-surgical
use; analgesics; antacids; antibiotic preparations; antiseptics;
baby food, namely, baby formula and cookies; balms, namely
shaving and non-medicated lip balms; bandages, namely
bandages for skin wounds, orthopaedic support bandages,
compression bandages; bath salts, calamine lotion, medicated
chewing gum, antihistamines, contact lens solutions, condoms;
contraceptive foams; and contraceptive jelly; cotton swabs, cough
drops, cough lozenges, cough syrups, decongestants, feminine
hygiene materials, namely, sanitary pads and napkins; tampons;
feminine washes and feminine deodorants; first aid kits, infant
formula, mouthwash, toothpaste, insect repellent, laxatives,
liniments, medicated lip balm; analgesic balm; elastic bandages;
surgical bandages; medicated premoistened towelettes and
tissues, menstrual symptom treatments and preparations, anti-
inflammatory medications, sedatives, sleeping pills and wound
dressings. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations dentaires, nommément brosses
à dents; médicaments contre l’acné, pansements adhésifs; ruban
adhésif; médicaments contre les allergies; anesthétiques topiques
et anesthésiques pour utilisation non chirurgicale; analgésiques;
antiacides; préparations antibiotiques; antiseptiques; aliments
pour bébés, nommément biscuits et préparations pour
nourrissons; baumes, nommément baumes de rasage et non
médicamenteux pour les lèvres; bandages, nommément
bandages pour blessures superficielles, bandages de maintien
orthopédiques, pansements compressifs; sels de bain, lotion 
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calamine, gomme à mâcher médicamentée, antihistaminiques,
solutions pour lentilles cornéennes, condoms; mousses
contraceptives; et gelée contraceptive; cotons-tiges, pastilles
contre la toux, pastilles contre la toux, sirops contre la toux,
décongestionnants, produits d’hygiène féminine, nommément
tampons et serviettes hygiéniques; tampons; produits de lavage et
déodorants féminins; trousses de premiers soins, formules pour
nourrissons, rince-bouche, dentifrice, insectifuge, laxatifs,
liniments, baume pour les lèvres médicamenté; baume
analgésique; bandages élastiques; bandages chirurgicaux;
essuie-doigts médicamentés et papier-mouchoir, traitements et
préparations pour symptômes menstruels, médicaments anti-
inflammatoires, sédatifs, pilules contre l’insomnie et pansements.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

815,997. 1996/06/20. UNIVERSAL MANAGEMENT
CONSULTANCY PTY. LTD., UNIT 1 ARGYLE PLACE SOUTH,
CARLTON, MELBOURNE, AUSTRALIA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 
 

Colour is claimed as a feature of the mark. A sphere, viewed
looking slightly downward, is seen to have an upper, rightward
portion resembling part of a soccer ball, and a lower, leftward
portion resembling part of a globe of the earth, the two portions
blending smoothly into one another; said part of a soccer ball
exhibiting an essentially black, pentagonal panel contiguously
surrounded by five panels of white and grey, which in turn are
contiguous with two further black panels lying at the upper right
limb of the sphere; said part of a globe of the earth showing
Australia in red at a laterally centred lower position, China in
orange at a location inwardly adjacent the upper left limb of the
sphere, and India in blue-grey below and leftward from the position
of China; the oceanic regions surrounding Australia, China and
India being coloured light green; the words Planet Soccer in blue-
grey being wrapped around the upper and rightward limb of the
sphere, and spaced radially outwardly therefrom.

The right to the exclusive use of the word SOCCER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, booklets,
newsletters, magazines and pamphlets relating to soccer;
cardboard; photographs; posters. SERVICES: Training activities
namely coaching, providing of training aids, sporting camps,
demonstration sessions and training clinics; providing of
entertainment and cultural activities namely musical, dancing,
artistic and visual performances, presentation of celebrities,
competitions based on sporting knowledge; mascot
performances; providing of sporting activities namely sporting
competitions and demonstrations, sport games, sport award
functions; providing of sport information via electronic media
namely the Internet, CD Rom, video tape, sound recordings,
television and radio broadcasts. Priority  Filing Date: February 16,
1996, Country: AUSTRALIA, Application No: 701878 in
association with the same kind of wares and in association with
the same kind of services. Used  in AUSTRALIA on wares and on
services. Registered  in AUSTRALIA on February 16, 1996 under
No. 701878 on wares and on services.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque. Une sphère vue légèrement vers le bas comprend une
partie supérieure droite ressemblant à une section de ballon de
soccer, et une partie inférieure gauche ressemblant à une section
de globe terrestre, les deux parties se fondant doucement l’une
dans l’autre; la section de ballon de soccer présente un panneau
pentagonal essentiellement noir entouré de façon contiguë par
cinq panneaux blancs et gris, qui eux-mêmes sont en contiguïté
avec deux autres panneaux noirs placés sur la partie supérieure
droite de la sphère; cette section du globe terrestre montre
l’Australie en rouge en un point inférieur centré latéralement, la
Chine en orange en un point adjacent à la partie supérieure
gauche de la sphère, vers l’intérieur, et l’Inde en bleu-gris en
dessous et à gauche du point où est située la Chine; les zones
océaniques entourant l’Australie, la Chine et l’Inde sont de couleur
vert pâle; les mots Planet Soccer de couleur bleu-gris entourent la
partie supérieure droite de la sphère et sont espacés radialement
vers l’extérieur.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOCCER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément livres,
livrets, bulletins, magazines et prospectus ayant trait au soccer;
carton; photographies; affiches. SERVICES: Activités
d’entraînement, nommément encadrement, fourniture de matériel
didactique, camps sportifs, séances de démonstration et écoles
d’entaînement; fourniture de divertissement et d’activités
culturelles, nommément représentations musicales, de danse,
artistiques et visuelles, présentation de vedettes, concours basés
sur la connaissance des sports; représentations de mascottes;
fourniture d’activités sportives, nommément compétitions et
démonstrations sportives, jeux, remises de récompenses
sportives; fourniture d’information sportive au moyen de médias
électroniques, nommément Internet, CD ROM, bandes vidéo,
enregistrements sonores, émissions de télévision et de radio.
Date de priorité de production: 16 février 1996, pays:
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AUSTRALIE, demande no: 701878 en liaison avec le même genre
de marchandises et en liaison avec le même genre de services.
Employée:  AUSTRALIE en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Enregistrée:  AUSTRALIE le 16 février
1996 sous le No. 701878 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

817,068. 1996/07/04. KRYPTONITE CORPORATION, 320
TURNPIKE STREET, CANTON, MASSACHUSETTS 02021,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

NEW YORK LOCK 
The right to the exclusive use of the word LOCK is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Security chain and security chain sold together with
a lock of an ultra-high-security nature designed for use in high
theft-risk areas such as large cities or the like. (2) Metal locks of
an ultra-high-security nature designed for use in high theft-risk
areas such as large cities or the like. (3) Metal locks and locking
mechanisms of an ultra-high-security nature designed for use in
high theft-risk areas such as large cities or the like, namely, u-
locks. Used  in CANADA since as early as December 1994 on
wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares (3).
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on September 15,
1998 under No. 2,189,522 on wares (3). Proposed  Use in
CANADA on wares (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot LOCK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Chaîne de sûreté et chaîne de sûreté
vendue avec une serrure ultra-sécuritaire conçue pour être
utilisée dans des secteurs à risque élevé de cambriolage, comme
dans les grandes villes ou des lieux semblables. (2) Serrures
métalliques ultra-sécuritaires conçues pour être utilisées dans des
secteurs à risque élevé de cambriolage, comme dans les grandes
villes ou des lieux semblables. (3) Serrures métalliques et
mécanismes de verrouillage ultra-sécuritaires conçus pour être
utilisés dans des secteurs à risque élevé de cambriolage, comme
dans les grandes villes ou des lieux semblables, nommément
cadenas. Employée  au CANADA depuis aussi tôt que décembre
1994 en liaison avec les marchandises (2). Employée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (3).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 15 septembre 1998
sous le No. 2,189,522 en liaison avec les marchandises (3).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

823,701. 1996/09/19. POITRAS DESIGN INC., 1981, avenue
McGill College, bureau 600, Montréal, QUÉBEC, H3A3C7
Transferee of/Cessionnaire de: NOTA BENE DESIGN INC.,
263, AVENUE MC DOUGALL, OUTREMONT, QUÉBEC,
H2V3P3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: FREDERIC LETENDRE, (DEGRANDPRÉ
CHAURETTE LÉVESQUE), 2000, AVENUE MCGILL COLLEGE,
BUREAU 1600, MONTRÉAL, QUÉBEC, H3H3H3 

13 RUE DE L’UNIVERS, LA 
COLLECTION MAISON DE JEAN 

CLAUDE POITRAS 
Le droit à l’usage exclusif de COLLECTION, MAISON et JEAN
CLAUDE POITRAS en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé.

MARCHANDISES:  Linge et accessoires de maison, nommément,
nappes, serviettes de table en papier ou tissu, napperons en
papier ou tissu, chemins de table, bougeoirs, sous-verres, appuie
ou porte couteaux, vaisselle nommément assiettes, bols, tasses,
beurriers, tabliers, torchons en tissu, sous-plats, couverts
nommément couteaux, fourchettes, cuillères, sets de table, portes
bouteilles pour le vin, saladiers, verres, plateaux, pichets, gants de
cuisine, carafes, tires-bouchons, boîte à couteaux, serviettes de
bain, débarbouillettes, gants de toilettes, tapis de bain, nattes,
draps de bain, sorties de bain (ou descente), sels de bain, produits
pour le corps nommément crèmes, huiles, gels, et bains
moussants, sacs à cosmétiques, pochettes, rideaux de douche,
portes-serviettes, draps, taies d’oreiller, couvertures, housses de
couette, couvres-lits, jetées de lits, volants de lits, ranges-
chaussures, paravents, écrans, ranges-revues, cadres et miroirs
de table, housses de chaises, coussins, vases, lampes, cache-
pots, rideaux, tentures, stores, cordons à rideaux, crochets,
poignées, enveloppes de coussin, parfums d’intérieur, bougies,
pots-pourri, encens, boîtes coffrets, bolduc. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of COLLECTION, MAISON and
JEAN CLAUDE POITRAS is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Household linens and accessories, namely, tablecloths,
paper and cloth napkins, place mats made of paper or cloth, table
runners, votive candle holders, coasters, knife rests or holders,
dinnerware, namely plates, bowls, cups, butter dishes, aprons,
cloth huck towels, pot holders, flatware, namely knives, forks,
spoons, table settings, wine bottle holders, salad bowls, glasses,
platters, pitchers, kitchen gloves, carafes, corkscrews, knife
boxes, bath towels, face cloths, facecloths, bath mats, mats, bath
sheets, bath wraps, bath salts, skin care products, namely
creams, oils, gels, and foam baths, cosmetic bags, pouches,
shower curtains, towel holders, bed sheets, pillow cases,
blankets, duvet covers, bedspreads, throws, bed skirts, shoe
holders, dressing screens, screens, magazine racks, frames and
table mirrors, chair covers, cushions, vases, lamps, planters,
curtains, draperies, blinds, curtain ropes, hooks, handles, cushion
covers, room fragrances, candles, pot-pourri, incense, boxes,
chests, bolduc ribbon. Proposed  Use in CANADA on wares.

826,478. 1996/10/21. G-III APPAREL GROUP, LTD., 345 WEST
37TH STREET, NEW YORK, NEW YORK 10018, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

MG-1 
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WARES:  Men’s clothing, namely, outerwear, namely coats and
jackets, blazers and vests. Priority  Filing Date: April 29, 1996,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
095,641 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements pour hommes, nommément
vêtements de plein air, nommément manteaux et vestes, blazers
et gilets. Date de priorité de production: 29 avril 1996, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/095,641 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

828,299. 1996/11/12. BACKES & STRAUSS (CANADA) INC.,
SUITE 804, 27 QUEEN STREET EAST, TORONTO, ONTARIO,
M5C2M6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DAVIS & COMPANY, 2800 PARK PLACE, 666
BURRARD STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6C2Z7 

THE DIAMOND TRADITION 
The right to the exclusive use of the word DIAMOND is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a wholesale distributorship featuring
diamonds and jewellery. Used  in CANADA since at least as early
as July 1996 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot DIAMOND en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une franchise de distribution en gros
de diamants et de bijoux. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que juillet 1996 en liaison avec les services.

828,507. 1996/11/12. CONVOY CORPORATION (A DELAWARE
CORPORATION), 2200 POWELL STREET, SUITE 1080,
EMERYVILLE, CALIFORNIA 94608, UNITED STATES OF
AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: CLAREMONT
SYSTEMS GROUP, INC. A CORPORATION OF THE STATE OF
CALIFORNIA, 2200 POWELL STREET, SUITE 1080,
EMERYVILLE, CALIFORNIA 94608, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

CONVOY 
WARES:  (1) Computer software and manuals for use in
converting data between computer applications. (2) Computer
software and accompanying manuals sold together as a unit for
use in converting data between computer applications. Priority
Filing Date: July 12, 1996, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/133,326 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
May 04, 1999 under No. 2,243,100 on wares (2). Proposed  Use
in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Logiciels et manuels pour la conversion de
données entre des applications informatiques. (2) Logiciels et
manuels d’accompagnement vendus comme un tout pour la
conversion de données entre des applications informatiques.
Date de priorité de production: 12 juillet 1996, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/133,326 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 04 mai 1999 sous le No. 2,243,100
en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises (1).

829,417. 1996/11/20. OPTA FOOD INGREDIENTS, INC. (A
CORPORATION OF THE STATE OF DELAWARE), 25
WIGGINS AVENUE, BEDFORD, MASSACHUSETTS 01730,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

OPTEX 
WARES:  Food additives for non-nutritional purposes for use as a
texturizer. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on August 01,
1995 under No. 1,909,381 on wares.

MARCHANDISES:  Additifs alimentaires pour fins non
nutritionnelles utilisés comme gélifiant. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 01 août 1995 sous le No.
1,909,381 en liaison avec les marchandises.

830,293. 1996/11/28. CABLE AND WIRELESS PLC, 124
THEOBALDS ROAD, LONDON WC1X 8RX, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

GMDS 
SERVICES: The design and implementation of a fully managed,
integrated data communications system, namely, providing,
managing and supporting a seamless end-to-end global network
for businesses to connect with each other and with other key
trading and financial institutions and to exchange data through a
common platform and providing remote reconfiguration services
of customer networks to incorporate new computer systems,
telecommunication services, namely, managing, monitoring and
supporting the transmission of third party customer data
electronically down to routers situated in various locations as part
of a global, digital network; transmission services over digital
networks of documents, voice, data, images and messages;
electronic order-transmission, electronic mail-box services,
interactive telecommunications services, namely, electronic mail
services, electronic fund transfers, EDI services, namely providing
computer access over global digital networks to (i) transmit 
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electronic data interchanges of commercial documents, such as
purchase orders, invoices and receipts, for the purpose of
conducting point of sale transactions electronically, (ii) transfer
data files, and (iii) display documents and images; providing
access to databases; database warehousing services, namely,
collecting, preserving and protecting third party data and CAD/
CAM services, namely, providing access to computer systems for
the purpose of creating engineering, architectural or technical
drawings and/or creating and storing 3-D objects to be used in the
manufacture of such objects for commercial sale; services for the
establishment, reconfiguration and management of digital
networks; leasing and rental services in connection with
communications apparatus and equipment; services for electronic
data warehousing, database access and management and
monitoring of databases; broadcasting or transmission of radio
and television programs by satellite, cable, optical means, lasers
or aerials; advisory and consultancy services relating to the
aforementioned services. Used  in CANADA since at least as early
as December 1993 on services.

SERVICES: Conception et mise en oeuvre d’un système intégré
de transmission de données à gestion complète, nommément
fourniture, gestion et soutien d’un réseau mondial sans
discontinuité de bout en bout permettant aux entreprises de se
relier entre elles et avec d’autres institutions commerciales et
financières clés et d’échanger des données sur une plate-forme
commune et fourniture de services de reconfiguration à distance
des réseaux de clients en vue d’incorporer de nouveaux systèmes
informatiques, services de télécommunications, nommément
gestion, surveillance et soutien des transmissions électroniques
de données de tiers vers des routeurs situés à divers
emplacements dans un réseau numérique mondial; services de
transmission par réseau numérique de documents, de la voix, des
données, des images et des messages; services de transmission
électronique de commandes, services de boîtes à lettres
électroniques, services interactifs de télécommunications,
nommément services de courrier électronique, transferts
électroniques de fonds, services d’ÉDI, nommément fourniture
d’accès par ordinateur à des réseaux numériques mondiaux dans
le but (i) d’échanger des données électroniques de documents
commerciaux, comme des bons de commande, des factures et
des reçus, pour établir des points de vente électronique, (ii) de
transférer des fichiers de données, et (iii) d’afficher des
documents et images; fourniture d’accès à des bases de données;
services d’entreposage de base de données, nommément
collecte, conservation et protection de données de tiers et
services de CAO/FAO, nommément fourniture d’accès à des
systèmes informatiques pour la création de dessins industriels,
architecturaux ou techniques et/ou la création et le stockage
d’objets tridimensionnels servant à fabriquer ces objets à des fins
commerciales; services d’établissement, de reconfiguration et de
gestion de réseaux numériques; services de location à bail et de
location en rapport avec des appareils et de l’équipement de
communications; services d’entreposage de données
électroniques, accès à des bases de données et gestion et

surveillance de bases de données; diffusion ou transmission
d’émissions de radio et de télévision par satellite, câble, moyens
optiques, lasers ou antennes; services de conseil et de
consultation ayant trait aux services susmentionnés. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que décembre 1993 en
liaison avec les services.

831,730. 1996/12/16. MATRIX ESSENTIALS, INC., 30601
CARTER ROAD, SOLON, OHIO 44139, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5L1J3 

SHINE FX 
The right to the exclusive use of the word SHINE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hair care preparations, namely a hair shiner. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHINE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations de soins capillaires,
nommément lustrant pour cheveux. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

835,142. 1997/01/31. P. 1996/11/08. Rowe Diversified, Inc., 300
Delaware Avenue, Suite 900, Wilmington, Delaware, 19801,
UNITED STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire
de: ROWE FURNITURE CORPORATION (A NEVADA
CORPORATION), 1650 TYSONS BOULEVARD, SUITE 710,
MCLEAN, VIRGINIA 22102, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MENDELSOHN, ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000
SHERBROOKE STREET WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3G4 

COMFORTABLE STUFF 
The right to the exclusive use of the word COMFORTABLE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Furniture, namely sofas, sleeper sofas, extendible
sofas, chairs, armchairs, loveseats and ottomans. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on August 24, 1999 under No.
2,272,635 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMFORTABLE en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Meubles, nommément canapés, canapés-lits,
canapés-lits transformables, chaises, fauteuils, causeuses et
ottomanes. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 24 août 1999 sous le No. 2,272,635 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

835,611. 1997/02/05. LAFARGE SOCIETE ANONYME, 61 RUE
DES BELLES FEUILLES, 75116 PARIS, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

LAFARGE MINERAL SPONGE 
The right to the exclusive use of the word MINERAL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Chemical products composed of calcium aluminates for
use in the steel industry, mining industry and civil works, absorbing
and wetting binders for the absorption of pollution, drying gas and
water treatment, dust laying compositions for inerting polluted
dust. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MINERAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits chimiques composés d’aluminates
de chaux pour utilisation dans l’industrie de l’acier, l’industrie
minière et les travaux de génie civil, liants absorbants et
mouillants pour l’absorption de la pollution, le séchage de gaz et
le traitement de l’eau, compositions contre la poussière pour
l’inertage de poussière polluée. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

836,771. 1997/02/18. ASSOCIATION OF HOME APPLIANCE
MANUFACTURERS, 20 NORTH WACKER DRIVE, CHICAGO,
ILLINOIS 60606, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DOUGLAS R. ADAMS, 222 QUEEN STREET, SUITE 1502,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5V9 
Certification Mark/Marque de certification 

 

The right to the exclusive use of all the reading matter except the
word AHAM is disclaimed apart from the certification mark.

The use of the certification mark is intended to indicate that the
specific wares listed above in association with which it is used will
be produced in accordance with defined standards set out by the
applicant which standards are particularized in the procedural
guide for the Room Air Conditioner Certification Program which is
attached to the file.

WARES:  Room air conditioners. Used  in CANADA since January
1995 on wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 09, 1997 under No. 2,094,386 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception du
mot AHAM en dehors de la marque de certification n’est pas
accordé.

L’utilisation de la marque de certification a pour but d’indiquer que
les marchandises spécifiques énumérées ci-dessus en
association avec lesquelles elle est utilisée seront fabriquées
conformément à des normes définies établies par le requérant,
lesquelles normes sont détaillées dans le guide de procédures
pour le Programme de certification de climatiseur d’appartement
(Room Air Conditioner Certification Program) joint au dossier.

MARCHANDISES:  Climatiseurs d’appartement. Employée  au
CANADA depuis janvier 1995 en liaison avec les marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 09
septembre 1997 sous le No. 2,094,386 en liaison avec les
marchandises.

837,669. 1997/02/25. PROMOTIONS INTERNATIONALES
MULTIPLES INC., 94, RUE DE LA GARE, BUREAU 101, SAINT-
SAUVEUR, QUÉBEC, J6R1R6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

MARCHANDISES:  Matériau viscoélastique amortissant,
nommément, caoutchouc additionné de polymères et de grains de
silice pour l’utilisation dans la fabrication d’articles de protection
des chocs et des vibrations, nommément, poignées de raquettes,
poignées de vélo, selles de vélos, casques de vélos, gants de
vélos, poignées de motos, gants de motos, poignées de
motoneiges, poignées de motomarines, casques de hockey,
casques de football (américain), casques de parachutisme, gants
de baseball, gants de boxe, gants pour art martiaux, semelles de
chaussures, semelles de patins à glace, semelle de patins à roues
alignées, pastilles de protection pour patins à glace, pastilles de
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protection pour patins à roues alignées, pastilles de protection
pour bottes de ski, survêtements pour sports de contacts, tapis
amortisseurs de dos pour chevaux, tapis de baquet pour voitures,
support de moteurs pour voitures, pièces de protection pour
combiné téléphonique. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que janvier 1996 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Viscoelastic shock-absorbing material, namely, rubber
with added polymers and silica granules for use in manufacturing
articles for protecting against shock and vibration, namely, racquet
hand grips, bicycle hand grips, bicycle seats, cycling helmets,
cycling gloves, motorcycle hand grips, motorcycle gloves,
snowmobile hand grips, personal watercraft hand grips, hockey
helmets, football helmets, parachute helmets, baseball gloves,
boxing gloves, martial arts gloves, footwear soles, ice skate soles,
soles for in-line roller skates, protective inserts for ice skates,
protective inserts for in-line roller skates, protective inserts for ski
boots, suits for contact sports, shock-absorbing pads for a horse’s
back, car trunk liners, engine motor mounts, protective parts for
telephone receivers. Used  in CANADA since at least as early as
January 1996 on wares.

838,042. 1997/02/28. TRANSMARK INDUSTRIAL B.V.,
WORMERWEG 1, 1311 XA ALMERE, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

TRANSMARK 
SERVICES: Consultancy in connection with the execution and
guidance of administration and administration systems; storage
and expedition; exploitation and management of intellectual
property rights; consultancy in connection with the execution and
guidance of activities in the field of: data processing, system
analysis, the safety of staff members, design and development of
integrated systems and product modifications, liquid and gas
control in pipe systems, communication and electronics. Used  in
NETHERLANDS on services. Registered  in NETHERLANDS on
April 06, 1987 under No. 153685 on services.

SERVICES: Consultation en rapport avec l’exécution et la gestion
de tâches administratives et l’utilisation de systèmes
d’administration; entreposage et expédition; exploitation et
gestion des droits de propriété intellectuelle; consultation en
rapport avec l’exécution et la gestion d’activités dans les
domaines du traitement des données, de l’analyse des systèmes,
de la sécurité des employés, de la conception et du
développement de systèmes intégrés et des modifications de
produits, du contrôle des liquides et gaz dans les canalisations, et
des communications et de l’électronique. Employée:  PAYS-BAS
en liaison avec les services. Enregistrée:  PAYS-BAS le 06 avril
1987 sous le No. 153685 en liaison avec les services.

838,880. 1997/03/10. P. 1996/09/11. SRS LABS, INC., 2909
DAIMLER STREET, SANTA ANA, CALIFORNIA 92705, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

TRUSURROUND 
WARES:  Apparatus for use in processing audio electronic signals
to create an expanded audio image from playback of the audio
signals through speakers; multi-channel sound processors;
integrated circuits; video monitors; video tuners; stereo receivers
and amplifiers; tape decks; car stereos; televisions; portable
stereos; boomboxes; stereo processors for use in cinemas; video
disc playback and/or recording apparatus; audio playback and/or
recording apparatus; home audio-visual recording apparatus;
digital video disc (DVD) players; laser disc players and recorders;
VCRs; digital video tape players; speakers; speaker systems
containing a sound transducer and an integral amplifier; CD
(compact disc) playback and/or recording devices; motion picture
projectors; cable television receivers and decoders; remote
control units for these goods; computer programs having sound
generating capability; computer software for expanding and audio
image generated by speakers for use in the entertainment field;
computers; computer sound processing cards; industry standard
computer interface cards; computer audio processing circuitry;
computer hardware, namely, computer diskettes, computer floppy
disks, hard discs, cd-rom discs, digital video discs, optical storage
discs, and computer solid-state cartridges; audio and/or audio-
visual recordings stored on magnetic tape or optical media; audio
and/or audio-visual prerecorded media containing entertainment
material in the form of the spoken word, music and other sounds,
namely, motion picture film, VCR cassette tapes, laser discs,
video discs, optical discs, analog or digital audio cassette tapes,
and analog or digital video cassette tapes. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on April 13, 1999 under No. 2,239,286 on
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Appareils pour le traitement de signaux
électroniques audio permettant de créer une image audio étendue
à partir de la lecture des signaux audio au moyen de haut-
parleurs; processeurs son multivoie; circuits intégrés; moniteurs
vidéo; syntonisateurs vidéo; récepteurs stéréo et amplificateurs;
enregistreuses à bande; systèmes de son d’automobile;
téléviseurs; systèmes de son portatifs; radiocassettes;
processeurs stéréo pour utilisation dans les cinémas; appareils de
lecture et/ou d’enregistrement de vidéodisques; appareils de
lecture et/ou d’enregistrement audio; appareils d’enregistrement
audiovisuels pour la maison; lecteurs de vidéodisques
numériques (DVD); lecteurs et enregistreurs de disques laser; 
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magnétoscopes; lecteurs de bandes vidéo numériques; haut-
parleurs; systèmes de haut-parleurs contenant un transducteur de
son et un amplificateur intégral; dispositifs de lecture et/ou
d’enregistrement de CD (disques compacts); projecteurs de films;
récepteurs et décodeurs pour télévision par câble;
télécommandes pour ces marchandises; programmes
informatiques ayant la capacité de produire du son; logiciels pour
extension et images audio produites par des haut-parleurs pour
utilisation dans le domaine du divertissement; ordinateurs; cartes
de traitement du son pour ordinateurs; cartes d’interface pour
ordinateur conformes aux normes industrielles; circuits de
traitement audio d’ordinateur; matériel informatique, nommément
disquettes d’ordinateur, disques souples d’ordinateur, disques
durs, disques CD-ROM, vidéodisques numériques, disques de
stockage optique, et cartouches à semiconducteurs pour
ordinateurs; enregistrements audio et/ou audiovisuels stockés sur
ruban magnétique ou support optique; supports audio et/ou
audiovisuels préenregistrés contenant du matériel de
divertissement sous forme de paroles, de musique et d’autres
sons, nommément films cinématographiques, cassettes de
magnétoscopes, disques lasers, vidéodisques, disques optiques,
bandes d’audiocassettes analogiques ou numériques, et bandes
de magnétoscopes analogiques ou numériques. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 13 avril 1999 sous le
No. 2,239,286 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

839,460. 1997/03/14. FREDERIC MALLE CONSULTANTS, 12,
RUE DE CASTIGLIONE, 75001 PARIS, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE STREET, SUITE 606,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 
 

The right to the exclusive use of the word BIRLEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Perfumery products and cosmetic products, namely,
perfumery, perfumes, toilet waters, essential oils, lotions for
before and after shaving, perfumed toilet soaps, non-medicinal
lotions and creams for the body, the face and the hair, bath salts,
lip pencils, lipsticks, eyebrow pencils, nail polishes, eye shadow in
the form of powder or cream, mascara, hair shampoos,
deodorants and antiperspirants for the body. Used  in CANADA
since at least as early as November 01, 1996 on wares. Used  in
FRANCE on wares. Registered  in FRANCE on October 18, 1996
under No. 95.562318 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BIRLEY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de parfumerie et cosmétiques,
nommément parfumerie, parfums, eaux de toilette, huiles
essentielles, lotions d’avant et après rasage, savons de toilette
parfumés, lotions et crèmes non médicinales pour le corps, le
visage et les cheveux, sels de bain, crayons à lèvres, rouges à
lèvres, crayons à sourcils, produits de polissage des ongles,
ombre à paupières sous forme de poudre ou crème, fard à cils,
shampoings, déodorants et antisudorifiques corporels. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 novembre 1996
en liaison avec les marchandises. Employée:  FRANCE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 18 octobre
1996 sous le No. 95.562318 en liaison avec les marchandises.

839,790. 1997/03/18. MISTER TWISTER DISTRIBUTORS INC.,
11 VANLEY CRESCENT, UNIT 3, NORTH YORK, ONTARIO,
M3J2B7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN
STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO,
M5H3R3 

MISTER TWISTER 
The right to the exclusive use of the word TWISTER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Electric dipping cabinets for dipping cones; electric soft
ice cream making machines; electric slush making machines for
making frozen drink mixes; fridges; freezers; generators; and air
conditioners. SERVICES: Operation of an ice cream truck selling
frozen confections, namely ice cream, ice cream cones, slush,
sundaes, milk shakes, banana boats; and soda pop. Used  in
CANADA since at least as early as 1985 on services; 1991 on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TWISTER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bacs de trempage électriques pour tremper
des cornets; machines électriques pour la préparation de crème
glacée molle; machines électriques pour la préparation de
mélanges de boissons surgelées de type barbotine;
réfrigérateurs; congélateurs; génératrices; et climatiseurs.
SERVICES: Exploitation d’un camion de crème glacée spécialisé
dans la vente de friandises surgelées, nommément crème glacée,
cornets de crème glacée, barbotine, coupes glacées, laits
frappés, bananes royales; et boissons gazeuses. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1985 en liaison avec les
services; 1991 en liaison avec les marchandises.

840,639. 1997/04/28. CANADIAN LABORATORY SUPPLIERS
ASSOCIATION (ASSOCIATION CANADIENNE DE
FOURNISSEURS DE LABORATOIRE), 94 TORRANCE ROAD,
SCARBOROUGH, ONTARIO, M1J2J4 
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The words that appear in the circle above the maple leaf are
SERVING CANADIAN SCIENCE, the words that appear in the
circle below the maple leaf are DESSERVANT LE MILIEU
SCIENTIFIQUE.

The right to the exclusive use of all the reading matter except
CLSA and ACFL is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Conducting business in the area of market research
analysis; Conducting business in the area of salary surveys ie
salary ranges/information for specific jobs descriptions provided
by members; preparation of business reports; arranging and
conducting of trade show exhibitions in the field of scientific
equipment and laboratory supplies; providing a neutral forum for
business meetings ( executive board meetings and general
membership meetings, seminars etc.) where competitors can
discuss issues that influence the Canadian laboratory scientific
market. Used  in CANADA since at least as early as June 03, 1997
on services.

Les mots qui apparaissent dans le cercle au-dessus de la feuille
d’érable sont SERVING CANADIAN SCIENCE, et les mots qui
apparaissent dans le cercle au-dessous de la feuille d’érable sont
DESSERVANT LE MILIEU SCIENTIFIQUE.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception
CLSA and ACFL en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Exécution d’activités dans le domaine de l’analyse
des marchés; exécution d’activités dans le domaine des études
salariales (échelles salariales/information ayant trait à des
descriptions de tâches particulières fournies par des membres);
préparation de rapports administratifs; organisation et
présentation de foires commerciales dans le domaine de
l’équipement scientifique et des fournitures de laboratoire;
constitution d’un forum neutre pour les réunions d’entreprises
(réunions de conseil de direction et réunions générales
d’employés, séminaires, etc.) afin de permettre à des concurrents
de discuter de questions influant sur le marché scientifique
canadien des laboratoires. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 03 juin 1997 en liaison avec les services.

842,805. 1997/04/21. LA SENZA INC., 1370 DUNDAS STREET
EAST, SUITE 210, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Y4G4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MENDELSOHN, ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000
SHERBROOKE STREET WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3G4 
 

The right to the exclusive use of the words SILK & SATIN and
BODY in respect of the wares is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Ladies’ wearing apparel, namely tops, T-shirts,
camisoles, shorts, leggings, panties, brassieres, control slips,
sleep shirts, lounge wear consisting of tops and pants, negligees,
nightgowns, pyjamas, house coats, bathrobes, caps, socks,
nylons and pantyhose. SERVICES: Operation of retail outlets
relating to the sale of ladies’ wearing apparel. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SILK & SATIN et BODYen
liaison avec les marchandises en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements pour dames, nommément hauts,
tee-shirts, cache-corsets, shorts, caleçons, culottes, soutiens-
gorge, combinaisons-jupons amincissantes, chemises de nuit,
tenues de détente consistant en des hauts et pantalons,
déshabillés, robes de nuit, pyjamas, robes de chambre, sorties de
bain, casquettes, chaussettes, bas de nylon et bas-culottes.
SERVICES: Exploitation de points de vente au détail ayant trait à
la vente d’articles vestimentaires pour femmes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

842,807. 1997/04/21. LA SENZA INC., 1370 DUNDAS STREET
EAST, SUITE 210, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Y4G4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MENDELSOHN, ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000
SHERBROOKE STREET WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3G4 
 

The right to the exclusive use of the words SILK & SATIN and
BODY in respect of the wares is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Ladies’ wearing apparel, namely tops, T-shirts,
camisoles, shorts, leggings, panties, brassieres, control slips,
sleep shirts, lounge wear consisting of tops and pants, negligees,
nightgowns, pyjamas, house coats, bathrobes, caps, socks,
nylons and pantyhose. SERVICES: Operation of retail outlets
relating to the sale of ladies’ wearing apparel. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SILK & SATIN et BODY in
liaison avec les marchandises en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements pour dames, nommément hauts,
tee-shirts, cache-corsets, shorts, caleçons, culottes, soutiens-
gorge, combinaisons-jupons amincissantes, chemises de nuit,
tenues de détente consistant en des hauts et pantalons,
déshabillés, robes de nuit, pyjamas, robes de chambre, sorties de
bain, casquettes, chaussettes, bas de nylon et bas-culottes.
SERVICES: Exploitation de points de vente au détail ayant trait à
la vente d’articles vestimentaires pour femmes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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843,418. 1997/04/25. AKTIEBOLAGET MUNKFORSSÅGAR,
P.O. BOX 124, NÄSET, S-684 23 MUNKFORS, SWEDEN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOODMAN PHILLIPS & VINEBERG, ATTN: TRADE-MARK
DEPARTMENT, 1501 MCGILL COLLEGE AVENUE, 26TH
FLOOR, MONTREAL, QUEBEC, H3A3N9 
 

WARES:  (1) Band saw blades. (2) Saw machines namely: saws
for sawing different types of goods; welding machines (electric),
sharpening machines, namely: sharpeners and grinders for
grinding or sharpening saw blades; tooth gullet swage machines
for swaging the teeth of a saw; saw benches (parts of machines),
machine tools, saw blades (parts of machines), band saw blades,
frame saw blades, band knives, perforating rules, micro
perforating rules, cutting rules. Used  in CANADA since at least as
early as January 01, 1997 on wares (1). Priority  Filing Date:
March 25, 1997, Country: SWEDEN, Application No: 97-03166 in
association with the same kind of wares (2). Used  in SWEDEN on
wares (2). Registered  in SWEDEN on October 22, 1999 under
No. 333 484 on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares
(2).

MARCHANDISES:  (1) Lames de scie à ruban. (2) Machines à
scier, nommément : scies pour scier diverses sortes de
marchandises; soudeuses (électriques), affûteuses, nommément
: aiguisoirs et meules pour meuler ou affûter des lames de scies;
machines à rétreindre les fonds de dents d’une scie; machines à
scier (pièces de machines), machines-outils, lames de scies
(pièces de machines), lames de scie à ruban, lames de scie à
cadre, couteaux-rubans rotatifs, filets perforateurs, microfilets
perforateurs, filets de découpe. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 01 janvier 1997 en liaison avec les
marchandises (1). Date de priorité de production: 25 mars 1997,
pays: SUÈDE, demande no: 97-03166 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  SUÈDE en liaison avec
les marchandises (2). Enregistrée:  SUÈDE le 22 octobre 1999
sous le No. 333 484 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2).

843,692. 1997/04/29. THE MEN’S WEARHOUSE, INC., 5803
GLENMONT, HOUSTON, TEXAS 77081, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

 

The right to the exclusive use of the words MEN’S and SUITS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Arranging and conducting training for applicant’s
employees for sales, marketing and customer service in the
clothing and clothing accessory industry. Priority  Filing Date:
March 10, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/254,478 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on December 08,
1998 under No. 2,208,114 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots MEN’S et SUITS en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Organisation et tenue de formation pour les
employés du réquérant concernant la vente, le marketing et le
service à la clientèle dans l’industrie des vêtements et des
accessoires vestimentaires. Date de priorité de production: 10
mars 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
254,478 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 08
décembre 1998 sous le No. 2,208,114 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

846,941. 1997/06/04. AEA Technologies PLC, 329 Harwell,
Didcot, Oxfordshire, OX11 ORA, UNITED KINGDOM Transferee
of/Cessionnaire de: NYCOMED AMERSHAM PLC,
AMERSHAM PLACE, LITTLE CHALFONT,
BUCKINGHAMSHIRE, UNITED KINGDOM Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

STAT-ATTACK 
WARES:  (1) Scientific apparatus and equipment for preventing,
inhibiting, and eliminating the build up of static electricity and for
the control and removal of static and dust, namely: ionizing
electrical bars, alpha ionizing bars, alpha air ionizers, electrical
fans, ionizing guns, electrical guns, ionizing vacuum and vacuum
head bar, ionizing air curtain, ionizing gun cartridges, ionized air
blowers, ionizing air cartridge, ionizing gun nozzles, nuclear static
control device, electrical static control bars, electrical static
controllers, passive static controllers, static control air movers, 
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active static control bars, combination active and passive static
control bars, and ionizing ac and dc gun systems comprised of
ionizing gun and power unit; and static electricity monitors for
determining the existence and levels of static; and parts and
fittings for the aforesaid goods. (2) Scientific apparatus and
equipment for preventing, inhibiting, and eliminating the build up
of static electricity and for the control and removal of static and
dust, namely: ionizing electrical bars, alpha ionizing bars, alpha air
ionizers, electrical fans, ionizing guns, electrical guns, ionizing
vacuum and vacuum head bar, ionizing air curtain, ionizing gun
cartridges, ionized air blowers, ionizing air cartridge, ionizing gun
nozzles, nuclear static control device, electrical static control bars,
electrical static controllers, passive static controllers, static control
air movers, active static control bars, combination active and
passive static control bars, and ionizing ac and dc gun systems
comprised of ionizing gun and power unit; and static electricity
monitors for determining the existence and levels of static; and
parts and fittings for the aforesaid goods. (3) Anti-static chemicals
for use in the refinishing, food, hygiene and related, and
automotive refinishing industries, and in printing, web printing, pad
printing, converting, packaging, paper making, moulding, film,
electronics assembly, paint finishing, coating and laminating,
vacuum form, film extrusion, rewinding, blow moulding, screen
printing, plastic finishing, painting, slitting, sheet feeding, and
scientific laboratories; chemical preparations having antistatic
properties; and chemical preparations for use in inhibiting and
preventing the build up of static in manufacturing, printing and
finishing processes or in chemicals used in connection thereto.
SERVICES: (1) Consultancy, technical assessment and
surveying services, all relating to the prevention, control and/or
removal of static electricity and/or dust; research and
development services, all relating to the prevention, control and/or
removal of static electricity and/or dust; advisory services relating
to the management of static electricity and/or dust and to
regulations and legislation concerning radioactive materials; the
inspection of buildings and apparatus; the calibration of measuring
apparatus and instruments; educational and training programs,
seminars, lectures and talks; residential training courses; all
relating to the prevention, control and/or removal of static
electricity and/or dust. (2) Consultancy, technical assessment and
surveying services, all relating to the prevention, control and/or
removal of static electricity and/or dust; research and
development services, all relating to the prevention, control and/or
removal of static electricity and/or dust; advisory services relating
to the management of static electricity and/or dust and to
regulations and legislation concerning radioactive materials; the
inspection of buildings and apparatus; the calibration of measuring
apparatus and instruments. (3) Educational and training
programs, seminars, lectures and talks; residential training
courses; all relating to the prevention, control and/or removal of
static electricity and/or dust. Used  in UNITED KINGDOM on
wares (2), (3) and on services (2), (3). Registered  in UNITED
KINGDOM on June 03, 1992 under No. 1,502,311 on wares (2);
UNITED KINGDOM on June 03, 1992 under No. 1,502,310 on
wares (3); UNITED KINGDOM on November 10, 1992 under No.
1,518,322 on services (2); UNITED KINGDOM on November 10,
1992 under No. 1,518,321 on services (3). Proposed  Use in
CANADA on wares (1) and on services (1).

MARCHANDISES:  (1) Appareils et matériel scientifiques pour
prévenir, empêcher et éliminer l’établissement d’électricité
statique, et pour maîtriser et supprimer l’électricité statique et la
poussière, nommément : barres électriques d’ionisation, barres
d’ionisation alpha, ioniseurs d’air alpha, ventilateurs électriques,
pistolets d’ionisation, pistolets électriques, barres d’ionisation
sous vide et barres à tête sous vide, rideau d’air ionisant,
cartouches pour pistolet d’ionisation, soufflantes d’air ionisé,
cartouches d’air ionisant, buses de pistolet d’ionisation, dispositif
nucléaire de contrôle d’électricité statique, barres électriques de
contrôle d’électricité statique, dispositifs électriques de contrôle de
l’électricité statique, dispositifs passifs de contrôle de l’électricité
statique, échangeurs aéroliques de contrôle d’électricité statique,
barres actives de contrôle d’électricité statique, barres actives et
passives combinées de contrôle d’électricité statique, et systèmes
d’ionisation à pistolets c.a. et c.c. comprenant pistolet d’ionisation
et bloc d’alimentation; et contrôleurs d’électricité statique pour
déterminer l’existence et les niveaux d’électricité statique; et
pièces et accessoires pour les marchandises susmentionnées. (2)
Appareils et matériel scientifiques pour prévenir, empêcher et
éliminer l’établissement d’électricité statique, et pour maîtriser et
supprimer l’électricité statique et la poussière, nommément :
barres électriques d’ionisation, barres d’ionisation alpha, ioniseurs
d’air alpha, ventilateurs électriques, pistolets d’ionisation, pistolets
électriques, barres d’ionisation sous vide et barres à tête sous
vide, rideau d’air ionisant, cartouches pour pistolet d’ionisation,
soufflantes d’air ionisé, cartouches d’air ionisant, buses de pistolet
d’ionisation, dispositif nucléaire de contrôle d’électricité statique,
barres électriques de contrôle d’électricité statique, dispositifs
électriques de contrôle de l’électricité statique, dispositifs passifs
de contrôle de l’électricité statique, échangeurs aéroliques de
contrôle d’électricité statique, barres actives de contrôle
d’électricité statique, barres actives et passives combinées de
contrôle d’électricité statique, et systèmes d’ionisation à pistolets
c.a. et c.c. comprenant pistolet d’ionisation et bloc d’alimentation;
et contrôleurs d’électricité statique pour déterminer l’existence et
les niveaux d’électricité statique; et pièces et accessoires pour les
marchandises susmentionnées. (3) Produits chimiques
antistatiques à utiliser dans les industries et secteurs suivants :
remise en état, aliments, hygiène et secteur apparentés, et remise
en état d’automobiles, et impression, impression de pages Web,
tampographie, conversion, emballage, fabrication de papier,
moulage, films, assembage électronique, peinture de finition,
revêtement et laminage, formage sous vide, extrusion de feuille
mince, rebobinage, moulage par soufflage, sérigraphie, finition
plastique, peinture, découpage, alimentation de feuilles, et
laboratoires scientifiques; préparations chimiques dotées de
propriétés antistatiques; et préparations chimiques pour
empêcher et prévenir l’établissement d’électricité statique dans
les procédés de fabrication, d’impression et de finition ou dans les
produits chimiques qui s’y rapportent. SERVICES: (1) Services de
consultation, d’évaluation technique et de réalisation d’enquête,
tous ayant trait à la prévention, au contrôle et/ou à la suppression
d’électricité statique et/ou de poussière; services de recherche et
développement, tous ayant trait à la prévention, au contrôle et/ou
à la suppression d’électricité statique et/ou de poussière; services
de conseils ayant trait à la gestion de l’électricité statique et/ou de
la poussière, et à la réglementation et à la législation concernant 
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les matières radioactives; inspection de bâtiments et d’appareils;
étalonnage d’appareils et d’instruments de mesure; programmes,
séminaires, exposés et causeries éducatifs et de formation; cours
de formation sur les résidences; tous ayant trait à la prévention, au
contrôle et/ou à la suppression d’électricité statique et/ou de
poussière. (2) Services de consultation, d’évaluation technique et
de réalisation d’enquête, tous ayant trait à la prévention, au
contrôle et/ou à la suppression d’électricité statique et/ou de
poussière; services de recherche et développement, tous ayant
trait à la prévention, au contrôle et/ou à la suppression d’électricité
statique et/ou de poussière; services de conseils ayant trait à la
gestion de l’électricité statique et/ou de la poussière, et à la
réglementation et à la législation concernant les matières
radioactives; inspection de bâtiments et d’appareils; étalonnage
d’appareils et d’instruments de mesure. (3) Programmes,
séminaires, exposés et causeries éducatifs et de formation; cours
de formation sur les résidences; tous ayant trait à la prévention, au
contrôle et/ou à la suppression d’électricité statique et/ou de
poussière. Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les
marchandises (2), (3) et en liaison avec les services (2), (3).
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 03 juin 1992 sous le No.
1,502,311 en liaison avec les marchandises (2); ROYAUME-UNI
le 03 juin 1992 sous le No. 1,502,310 en liaison avec les
marchandises (3); ROYAUME-UNI le 10 novembre 1992 sous le
No. 1,518,322 en liaison avec les services (2); ROYAUME-UNI le
10 novembre 1992 sous le No. 1,518,321 en liaison avec les
services (3). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1) et en liaison avec les services (1).

847,217. 1997/06/06. SWSC HOLDING AG, BRISENSTRASSE
9, 6370 STANS, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

YES2ENTRY 
WARES:  Computer software for re-engineering computers, data
processors and data processing programs. SERVICES: Services
of making available of programs for data processing; consultancy
in the field of computers and software (computer-programs).
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels pour la reconception des
ordinateurs, des machines de traitement de données et des
programmes de traitement de données. SERVICES: Services de
communication de programmes pour le traitement de données;
consultation dans le domaine des ordinateurs et des logiciels
(programmes informatiques). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

847,898. 1997/06/13. MEDICIS PHARMACEUTICAL
CORPORATION, 4343 EAST CAMELBACK ROAD, PHOENIX,
ARIZONA 85018-2700, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

MEDICIS 
WARES:  (1) Dermatological preparations, namely: medicated
skin emollients, shampoos and conditioners, skin bleaching
creams, lotions and ointments; creams, lotions and ointments
containing steroids; antibiotics and wart removing preparations.
(2) Dermatological preparations, namely: creams, lotions and
ointments containing steroids. (3) Dermatological preparations,
namely: skin bleaching creams, lotions and ointments. (4) Non-
medicated skin and hair care products, namely: non-medicated
shampoo; hair conditioner; skin moisturizing creams and lotions;
skin creams, lotions and ointments containing vitamins; skin
creams, lotions, gels and solutions containing alpha- and beta-
hydroxy acids; skin cleansers; skin exfoliators; sunscreen lotions
and creams; topical analgesic creams, lotions, gels, solutions and
ointments; and solutions for treating the onychium; dermatological
preparations, namely: medicated skin emollients, shampoos and
conditioners; antibiotics and wart removing solutions. Used  in
CANADA since at least as early as September 1993 on wares (3);
February 1997 on wares (2). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares (1). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on April 19, 1994 under No. 1,831,028 on wares (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (4).

MARCHANDISES:  (1) Préparations dermatologiques,
nommément : émollients pour la peau, shampoings et
conditionneurs médicamentés, crèmes, lotions et onguents pour
blanchir la peau; crèmes, lotions et onguents contenant des
stéroïdes; antibiotiques et préparations antiverruqueuses. (2)
Préparations dermatologiques, nommément : crèmes, lotions et
onguents contenant des stéroïdes. (3) Préparations
dermatologiques, nommément : crèmes, lotions et onguents pour
blanchir la peau. (4) Produits non médicamentés pour les soins de
la peau et des cheveux, nommément : shampoing non
médicamenté; revitalisant capillaire; crèmes hydratantes et lotions
pour la peau; crèmes, lotions et onguents pour la peau contenant
des vitamines; crèmes, lotions, onguents, gels et solutions pour la
peau contenant les acides alpha-hydroxylé et bêta-hydroxy-
naphtoïque; nettoyants pour la peau; exfoliants; lotions et crèmes
solaires; crèmes, lotions, gels, solutions et onguents analgésiques
topiques; et solutions pour traiter l’onyxis; préparations
dermatologiques, nommément : émollients médicamentés pour la
peau, shampoings et conditionneurs; antibiotiques et solutions
pour enlever les verrues. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que septembre 1993 en liaison avec les marchandises
(3); février 1997 en liaison avec les marchandises (2). Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (1).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19 avril 1994 sous le
No. 1,831,028 en liaison avec les marchandises (1). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (4).
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848,208. 1997/06/17. HOWARD EARLE HALPERN,
SOMETIMES TRADING AS "A REAL LIVE PERSON TWENTY-
FOUR HOURS SEVEN DAYS", SOMETIMES TRADING AS
"AFFORDABLE COUNSELLING", SOMETIMES TRADING AS
"RÉSU-CARD", AND SOMETIMES TRADING AS "A BUSINESS-
CARD RÉSUMÉ, 167 PANNAHILL ROAD, DOWNSVIEW,
ONTARIO, M3H4N6 

A REAL LIVE PERSON TWENTY-FOUR 
HOURS SEVEN DAYS 

The right to the exclusive use of the words TWENTY-FOUR
HOURS and SEVEN DAYS is disclaimed apart from the trade-
mark.

SERVICES: (1) Counselling, namely individual and group
counselling, relationship counselling, marriage and family
counselling, couples’ counselling, crisis counselling, spiritual and
religious counselling, employment and job-search counselling,
counselling in personal growth and development, telephone
counselling; individual and group psychotherapy; (2) Yoga
instruction; (3) Writing, editing, word processing, typing,
typesetting, and printing of résumés (including business-card
résumés and greeting-card résumés), letters, brochures, flyers,
business cards, greeting cards, reports and other documents;
word processing and printing of labels; (4) Marketing, namely,
market analysis, research, advertising, promoting, selling and
distributing products and services; (5) Marketing consultancy; (6)
Telephone answering services, namely, telephone answering and
manual recording of messages by live operators, transmission of
messages via telephone and facsimile, pager notification of
messages; providing consultations in relation to the selection,
purchase and rental of telecommunications, computer and
Internet technologies; (7) Business development services,
namely, providing consultations to businesspeople in the interest
of helping them develop their businesses; providing consultations
to professional practitioners in the interest of helping them develop
their professional practices. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TWENTY-FOUR HOURS et
SEVEN DAYS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: (1) Services de counselling, nommément counselling
individuel et de groupe, counselling en relations humaines,
counselling matrimonial et familial, counselling de couples,
counselling en situation de crise, counselling spirituel et religieux,
counselling d’emploi et de recherche d’emploi, counselling en
croissance et développement personnel, counselling
téléphonique; psychothérapie individuelle et de groupe; (2)
enseignement du yoga; 

(3) rédaction, révision, traitement de texte, dactylographie,
composition, et impression de curriculum vitae (y compris CV pour
cartes d’affaires et cartes de souhaits), lettres, brochures,
prospectus, cartes d’affaires, cartes de souhaits, rapports et
autres documents; traitement de texte et impression d’étiquettes;
(4) marketing, nommément analyse de marché, recherche,
publicité, promotion, vente et distribution de produits et services;
(5) conseil en marketing; (6) services de secrétariat téléphonique,
nommément réponse téléphonique et enregistrement manuel des
messages par des téléphonistes, transmission de messages par
téléphone et télécopieur, avertissement par téléappel en cas de
réception de messages; consultations ayant trait à la sélection,
l’achat et la location de technologies relatives aux
télécommunications, à l’informatique et à l’Internet; (7) services de
développement d’entreprises, nommément consultations
destinées à aider les gens d’affaires à développer leurs
entreprises; consultations destinées à aider les professionnels à
améliorer leurs pratiques professionnelles. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

848,941. 1997/06/25. AVON CANADA INC., 5500 TRANS
CANADA HIGHWAY, POINTE CLAIRE, QUEBEC, H9R1B6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MBM & CO., P.O. BOX 809, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5P9 

INTIMATE STYLE 
The right to the exclusive use of the word STYLE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Women’s underwear, namely: panties, bras, teddies,
slips, body suits, camisoles; women’s sleepwear/loungewear,
namely: night gowns, pyjamas, robes, big "T" night shirts,
chemises, caftans, dusters, loungers, wraps; men’s underwear,
namely: boxer shorts, underwear; men’s sleepwear/loungewear,
namely: robes, pyjamas, wraps. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot STYLE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sous-vêtements pour femmes, nommément
culottes, soutiens-gorge, combinés-culottes, combinaisons-
jupons, corsages-culottes, cache-corsets; vêtements de nuit/
robes d’intérieur pour femmes, nommément robes de nuit,
pyjamas, sorties de bain, chemises de nuit genre tee-shirt ample,
combinaisons-culottes, cafetans, peignoirs, tenues de détente,
vêtements enveloppants; sous-vêtements pour hommes,
nommément caleçons boxeurs, sous-vêtements; vêtements de
nuit/tenues d’intérieur pour hommes, nommément sorties de bain,
pyjamas, vêtements enveloppants. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.
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849,616. 1997/06/27. MERCK KGAA, FRANKFURTER STRABE
250, D-64293 DARMSTADT, GERMANY Representative for
Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

The trade-mark is shaded for the colours blue, violet, white and
grey and applicant claims colour as a feature of its mark. The word
TOXALERT, the border, the tear drop, the outline of the test tube
and the lines emanating from the test tube are shaded for the
colour blue; the vertical line appearing in the test tube is shaded
for the colour grey; the remaining shaded area of the drawing is
shaded for the colour violet and the remainder of the drawing is the
colour white.

The right to the exclusive use of the representation of the test tube
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Toxicity screening kits containing reagents,
luminometer, charger, adaptors, measurement cuvette rack,
measurement cuvettes, compact printers, shoulder bag and
cigarette lighter adaptor for the toxicity testing of environmental
samples. Used  in GERMANY on wares. Registered  in
GERMANY on August 12, 1996 under No. 396 27 956 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

La partie hachurée de la marque de commerce est en bleu, violet,
blanc et gris et le requérant revendique la couleur comme
caractéristique de la marque. Le mot TOXALERT, la bordure, la
larme, le contour de l’éprouvette et les lignes émanant de
l’éprouvette sont hachurés en bleu; la ligne verticale qui apparaît
dans l’éprouvette est hachurée en gris; le reste de la partie
hachurée du dessin est en violet et le reste du dessin est en blanc.

Le droit à l’usage exclusif de la représentation du test tube en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Nécessaires d’examen de toxicité contenant
réactifs, luminomètre, chargeur, adaptateurs, support de cuvette
de mesure, cuvettes de mesure, imprimantes compactes, sac à
bandoulière et adaptateur d’allume-cigare pour tests de toxicité
d’échantillons prélevés dans l’environnement. Employée:
ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ALLEMAGNE le 12 août 1996 sous le No. 396 27 956 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

849,642. 1997/07/02. ALARIS MEDICAL SYSTEMS, INC., 10221
WATERIDGE CIRCLE, SAN DIEGO, CALIFORNIA 92121-2733,
UNITED STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire
de: IMED CORPORATION (A DELAWARE CORPORATION),
9775 BUSINESSPARK AVENUE, SAN DIEGO, CALIFORNIA
92131-1699, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BORDEN
ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 
 

WARES:  Pumps for IV administration systems and associated
disposable components. Priority  Filing Date: January 02, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
220,462 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on June 16, 1998 under No.
2,166,563 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Pompes pour systèmes d’intraveineuse et
éléments jetables associés. Date de priorité de production: 02
janvier 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
220,462 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 16
juin 1998 sous le No. 2,166,563 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

850,700. 1997/07/14. 1144862 ONTARIO INC., 200 DAVIS
DRIVE, 2ND FLOOR, NEWMARKET, ONTARIO, L3Y2N4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST,
SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 
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SERVICES: The provision of market share and product
movement reports in the wholesale food service product industry.
Used  in CANADA since at least as early as July 07, 1995 on
services.

SERVICES: Production de rapports sur les parts de marché et le
positionnement de produits dans l’industrie alimentaire en gros.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 07 juillet
1995 en liaison avec les services.

850,701. 1997/07/14. 1144862 ONTARIO INC., 200 DAVIS
DRIVE, 2ND FLOOR, NEWMARKET, ONTARIO, L3Y2N4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST,
SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

DIRECT LINK 
SERVICES: The provision of market share and product
movement reports in the wholesale food service product industry.
Used  in CANADA since at least as early as July 07, 1995 on
services.

SERVICES: Production de rapports sur les parts de marché et le
positionnement de produits dans l’industrie alimentaire en gros.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 07 juillet
1995 en liaison avec les services.

850,938. 1997/07/16. AUGUST STORCK KG, WALDSTRASSE
27, 13403 BERLIN, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: BAKER & MCKENZIE, BCE
PLACE, 181 BAY STREET, SUITE 2100, P.O. BOX 874,
TORONTO, ONTARIO, M5J2T3 
 

The drawing is lined for colour and colour is claimed as a feature
of the mark. The mark has a top portion which is brown, and which
contains a depiction of a bowl containing candy wrappers. The
candy wrappers in the bowl are gold and brown. Below the bowl,
the mark has a mid-portion bounded by an upper substantially
horizontal line and a lower double-slanted line. The mid-portion is
gold in colour and contains the words WERTHER’S
CHOCOLATES The crunchy kind of Werther’s toffee in fine milk
chocolate. La version croquante du caramel Werther’s enrobé

d’un fin chocolat au lait. The mid-portion of the mark also contains
a town design containing the words Traditional Werther’s Quality
La qualité traditionelle Werther’s. Below the two slanted lines at
the bottom border of the mid-portion of the mark, there is a
triangular clear portion, below which is a bottom horizontal brown
band.

The right to the exclusive use of the words CHOCOLATES,
CRUNCHY, TOFFEE, FINE MILK CHOCOLATE, CROQUANTE,
CARAMEL, FIN CHOCOLAT AU LAIT, QUALITY and QUALITÉ is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Candy. Proposed  Use in CANADA on wares.

La partie hachurée du dessin est en couleur et la couleur est
revendiquée comme une caractéristique de la marque. La marque
comprend une partie supérieure brune qui comprend la
représentation d’un bol contenant des enveloppes de bonbons.
Les enveloppes de bonbons du bol sont de couleur or et brun.
Sous le bol, la marque comprend une partie centrale limitée par
une ligne supérieure sensiblement horizontale et une ligne
inférieure double oblique. La partie centrale est de couleur or et
comprend les mots WERTHER’S CHOCOLATES The crunchy
kind of Werther’s toffee in fine milk chocolate. La version
croquante du caramel Werther’s enrobé d’un fin chocolat au lait.
La partie centrale de la marque comprend également le dessin
d’une ville comprenant les mots Traditional Werther’s Quality La
qualité traditionnelle Werther’s. Au-dessous des deux lignes
obliques à la bordure inférieure de la partie centrale de la marque,
il y a une partie triangulaire claire, au-dessous de laquelle il y a
une bande brune inférieure horizontale.

Le droit à l’usage exclusif des mots CHOCOLATES, CRUNCHY,
TOFFEE, FINE MILK CHOCOLATE, CROQUANTE, CARAMEL,
FIN CHOCOLAT AU LAIT, QUALITY et QUALITÉ en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bonbons. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

851,223. 1997/07/18. KIRWAN SURGICAL PRODUCTS, INC. A
MASSACHUSETTS CORPORATION, 180 ENTERPRISE
DRIVE, P.O. BOX 427, MARSHFIELD, MASSACHUSETTS
02050, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

KIRWAN 
WARES:  Bipolar coagulation forceps and accessories for use in
medical surgery. Used  in CANADA since at least as early as
September 1990 on wares. Benefit  of section 14 is claimed on
wares.

MARCHANDISES:  Forceps pour coagulation bipolaire et
accessoires pour utilisation en chirurgie médicale. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que septembre 1990 en
liaison avec les marchandises. Le bénifice de l’article 14 de la Loi
sur les marques de commerce est revendiqué en liaison avec les
marchandises.
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851,242. 1997/07/18. KROG IVERSEN & CO. A/S,
GLASVAENGET 3-9, DK-5492 VISSENBJERG, DENMARK
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 
 

WARES:  (1) Stoves namely heating stoves; cast iron stoves; cast
iron wood-burning stoves; domestic fireplaces; cast iron domestic
fireplaces. (2) Stoves; cast iron stoves; cast iron wood-burning;
domestic fireplaces; cast iron domestic fireplaces. Used  in
DENMARK on wares (2). Registered  in DENMARK on October
11, 1991 under No. VR 06.804.1991 on wares (2). Proposed  Use
in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Poêles-cuisinières, nommément poêles;
poêles en fonte; poêles à bois en fonte; foyers domestiques;
foyers domestiques en fonte. (2) Poêles-cuisinières; poêles en
fonte; poêles à bois en fonte; foyers domestiques; foyers
domestiques en fonte. Employée:  DANEMARK en liaison avec
les marchandises (2). Enregistrée:  DANEMARK le 11 octobre
1991 sous le No. VR 06.804.1991 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

851,753. 1997/07/23. INNOVITECH GESTION INC., 1, PLACE
VILLE-MARIE, BUREAU 1812, MONTRÉAL, QUÉBEC, H3B4A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GUY & GILBERT, PLACE MERCANTILE, BUREAU 2300, 770,
RUE SHERBROOKE OUEST, MONTREAL, QUÉBEC, H3A1G1 

INNOVITECH 
SERVICES: (1) Exploitation d’une entreprise offrant des services
en rapport avec les nouvelles technologies, nommément:
Services de consultation au niveau de la valorisation et de la
commercialisation des technologies, incluant veille technologique,
veille concurrentielle, vérification technique diligente, évaluation
des technologies, évaluation de leur capacité de développement,
processus de sélection, d’incubation et de commercialisation de
nouvelles technologies, processus de diversification par
essaimage de nouvelles entreprises ou acquisition de
compagnies; (2) Services de consultation au niveau du
développement stratégique, nommément préparation de plan
d’affaires, études de positionnement de nouvelles technologies
dans le marché, analyses de cas, études d’opportunités, études
de faisabilité, conseil stratégique; (3) Services de consultation et
d’intermédiation au niveau des montages financiers et
financement des nouvelles technologies incluant évaluation des

technologies, élaboration des demandes de financement aux fins
de développement, recherche de financement public ou privé,
recherche de financement auprès des sociétés de capital de
risque, montages financiers aux fins d’acquisitions et de
partenariats, représentation et négociation auprès des
investisseurs; (4) Services de gestion de consortiums incluant le
maillage d’entreprises en consortiums technologiques, plans de
réalisation de projets, validation technique, commerciale et
financière des consortiums, études pilotes et démarrage des
activités des consortiums, suivi du financement, coordination
stratégique des activités des consortiums, médiation entre
partenaires et représentation; (5) Services de maillage et transfert
technologiques, incluant maillages d’entreprises de toutes tailles,
maillage entreprises-centres de recherche, mise sur pied de
processus de transfert de technologie, détermination de
structures de collaboration, élaboration et négociation d’alliances.
Employée  au CANADA depuis avril 1990 en liaison avec les
services.

SERVICES: (1) Operation of a business providing services related
to new technologies, namely: consulting services for the
development and marketing of technologies, including technology
intelligence, competitive intelligence, ongoing technical
verification, technology evaluation, evaluation of their
development capability, process of selection, incubation and
bringing to market new technologies, process of diversification by
spinning off new businesses or company acquisitions. (2)
Consulting services related to strategic development, namely
preparation of business plans, positioning studies for new
technologies in the market, case analyses, opportunity studies,
feasibility studies, strategic consulting. (3) Consulting and
intermediary services related to locating financing packages for
and financing of new technologies including evaluation of the
technologies, preparing applications for funding for development,
locating public or private financing, locating financing from venture
capital firms, financial packages for acquisitions and partnerships,
representation and negociation with investors. (4) Consortium
management services including company networking to form
technology consortiums, plans for project implementation,
technical, commercial and financial validation of consortiums, pilot
studies and starting up consortium operations, financing follow-up,
strategic coordination of consortium operations, mediation
between partners and representation. (5) Services related to
networking and technology transfer, including networking
companies of all sizes, networking between companies and
research centres, creating processes for technology transfer,
establishing a structure for cooperation, development and
negociation of alliances. Used  in CANADA since April 1990 on
services.

852,205. 1997/07/29. COMPUTER ASSOCIATES
INTERNATIONAL, INC., ONE COMPUTER ASSOCIATES
PLAZA, ISLANDIA, NEW YORK 11788-7000, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE
1500, 50 O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

CA-FIX/2000 
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The right to the exclusive use of the numeral 2000 is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software, namely, an automated date
analysis and correction of COBOL source code by correcting an
entire application. SERVICES: Computer programming services
related to an automated date analysis and correction of COBOL
source code by correcting an entire application. Priority  Filing
Date: June 06, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/304/866 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de du numéro 2000 en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel, nommément analyse automatisée de
dates et correction de codes sources COBOL par la correction
d’une application au complet. SERVICES: Services de
programmation informatique rattachés à l’analyse automatisée de
dates et la correction de codes sources COBOL par la correction
de toute une application. Date de priorité de production: 06 juin
1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/304/
866 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

852,816. 1997/08/06. EHS DIAGNOSTICS INC., P.O. BOX
74041, STRATHCONA POSTAL OUTLET, CALGARY,
ALBERTA, T3H3B6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MACLEOD DIXON, 3700 CANTERRA
TOWER, 400 - THIRD AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T2P4H2 

MARKET ALCHEMIST 
The right to the exclusive use of the word MARKET is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Comprehensive multimedia computer software
database management program, related publishing software
program and instruction manuals sold therewith used to create,
edit and store graphic and textual information in electronic format
and then re-generate that information in hard copy format.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MARKET en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Programme exhaustif de gestion de bases de
données logicielles multimédias, programme logiciel de
publication connexe et manuels d’instruction vendus avec ces
produits, utilisés pour créer, mettre en forme et stocker de
l’information graphique et textuelle en format électronique, et
ensuite reproduire cette information sur copie papier. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

853,108. 1997/08/08. P. 1997/06/19. JIMLAR CORPORATION A
CORPORATION OF NEW YORK, 160 GREAT NECK ROAD,
GREAT NECK, NEW YORK 11021, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word WATERPROOF is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Footwear, namely, boots and shoes. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on September 22, 1998 under No.
2,190,679 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WATERPROOF en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chaussures, nommément bottes et
chaussures. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 22 septembre 1998 sous le No. 2,190,679 en
liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

856,006. 1997/09/15. CPA Webtrust LLC, a Delaware limited
liability company, 1211 Avenue of the Americas, New York, New
York 10036-8775, UNITED STATES OF AMERICA Transferee
of/Cessionnaire de: THE CANADIAN INSTITUTE OF
CHARTERED ACCOUNTANTS, 277 WELLINGTON STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5V3H2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

WEBTRUST 
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WARES:  Computer software used in conjunction with certifying
business practices related to the conduct of electronic commerce
on the global computer network and publications namely books,
brochures and manuals related to the certifying business practices
related to the conduct of electronic commerce on the global
computer network. SERVICES: Accounting services namely the
certification of sites on the global computer network and
association services namely establishing standards for use in
certifying sites on the global computer network and conducting a
program for the certification of sites on the global computer
network. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels utilisés de concert avec la
certification de pratiques commerciales ayant trait à la mise en
oeuvre d’un commerce électronique sur le réseau informatique
mondial et publications, nommément livres, brochures et manuels
concernant la certification de pratiques commerciales ayant trait à
la mise en oeuvre d’un commerce électronique sur le réseau
informatique mondial. SERVICES: Services de comptabilité,
nommément certification de sites sur le réseau informatique
mondial et services liés aux associations, nommément
établissement de normes à utiliser en certification de sites sur le
réseau informatique mondial et mise en oeuvre d’un programme
pour la certification de sites sur le réseau informatique mondial.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

856,068. 1997/09/15. TAISHO PHARMACEUTICAL CO., LTD.,
24-1, TAKATA 3-CHOME, TOSHIMA-KU, TOKYO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

TAISHO 
There is no translation into English or French of the word TAISHO.

WARES:  (1) Soft drinks, non-alcoholic fruit nectars, whey
beverages, vegetable juices. (2) Soft drinks, non-alcoholic fruit
nectars. Priority  Filing Date: April 30, 1997, Country: JAPAN,
Application No: 424,6846 in association with the same kind of
wares (2). Used  in JAPAN on wares (2). Registered  in JAPAN on
March 05, 1999 under No. 4246846 on wares (2). Proposed  Use
in CANADA on wares (1).

Il n’y a pas de traduction en anglais ou en français pour le mot
TAISHO.

MARCHANDISES:  (1) Boissons gazeuses, nectars de fruits sans
alcool, boissons au lactosérum, jus de légumes. (2) Boissons
gazeuses, nectars de fruits sans alcool. Date de priorité de
production: 30 avril 1997, pays: JAPON, demande no: 424,6846
en liaison avec le même genre de marchandises (2). Employée:
JAPON en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
JAPON le 05 mars 1999 sous le No. 4246846 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

857,060. 1997/09/25. THE EQUITABLE LIFE INSURANCE
COMPANY OF CANADA, ONE WESTMOUNT ROAD NORTH,
WATERLOO, ONTARIO, N2J4C7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 1020, COMMERCE HOUSE, 50 QUEEN
STREET NORTH, KITCHENER, ONTARIO, N2H6M2 
 

The right to the exclusive use of the word SALES is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Life insurance and investment services. Proposed
Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SALES en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurance-vie et d’investissement.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

857,113. 1997/09/25. THE CANADIAN VOLKSSPORT
FEDERATION, 1245 PRIORY LANE, GLOUCESTER, P. O. BOX
2668, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BAKER MCLACHLEN, 350 SPARKS STREET, SUITE 901, P.O.
BOX 2780, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W8 
 

The right to the exclusive use of the representation of the eleven-
pointed maple leaf is disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Association services, namely, promoting the interest
of Canadians in participating in non-competitive sports events, the
issuing of individual achievement awards to members, the
publication of a newsletter for members. Used  in CANADA since
at least September 1987 on services.

Le droit à l’usage exclusif de la représentation de la feuille d’érable
onze pointes en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services liés aux associations, nommément
promotion des intérêts des Canadiens dans la participation à des
événements sportifs non compétitifs, remise de récompenses
individuelles à des membres, publication d’un bulletin pour
membres. Employée  au CANADA depuis au moins septembre
1987 en liaison avec les services.

858,071. 1997/10/07. Compaq Information Technologies Group,
L.P., a Texas Limited Partnership, 20555 State Highway 249,
Houston, Texas 77070, UNITED STATES OF AMERICA
Transferee of/Cessionnaire de: DIGITAL EQUIPMENT
CORPORATION, 111 POWDERMILL ROAD, MAYNARD,
MASSACHUSETTS 01754-1499, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word POWERED is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Personal computers, computer systems, integrated
circuits (or chips), central processing units, microprocessors,
semiconductors, circuit boards, memory boards, microcomputers,
microcontrollers. SERVICES: Organizing and conducting trade
shows in the computer, and data and telecommunications fields,
and manufacturing services. Used  in CANADA since at least as
early as June 1997 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot POWERED en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Ordinateurs personnels, systèmes
informatiques, circuits intégrés (ou puces), unités centrales,
microprocesseurs, semiconducteurs, plaquettes de circuits,
cartes à mémoire, micro-ordinateurs, microcontrôleurs.
SERVICES: Organisation et tenue de foires commerciales dans le
domaine des ordinateurs, des données et des
télécommunications, et services de fabrication. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1997 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

858,447. 1997/10/09. THE MONTAGUE COMPANY
(CALIFORNIA CORPORATION), 1830 STEARMAN AVENUE,
HAYWARD, CALIFORNIA 94540, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LADNER DOWNS, 1200 WATERFRONT
CENTRE, 200 BURRARD STREET, P.O. BOX 48600,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1T2 

MONTAGUE GRIZZLY 
The applicant disclaims the right to the exclusive use of
MONTAGUE apart from the trade-mark.

WARES:  Gas, electric and oil-fired ranges and ovens, electric
salamander toaster ovens, charcoal and electric broilers and
cheese melters for commercial use. Used  in UNITED KINGDOM
on wares. Registered  in UNITED KINGDOM on November 14,
1990 under No. 1,447,306 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif de MONTAGUE
en dehors de la marque de commerce.

MARCHANDISES:  Cuisinières et fours électriques, au gaz et au
mazout, salamandres électriques, rôtissoires électriques et au
charbon de bois et fondoirs de fromage pour usage commercial.
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 14 novembre 1990 sous le No.
1,447,306 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

858,448. 1997/10/09. THE MONTAGUE COMPANY
(CALIFORNIA CORPORATION), 1830 STEARMAN AVENUE,
HAYWARD, CALIFORNIA 94540, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LADNER DOWNS, 1200 WATERFRONT
CENTRE, 200 BURRARD STREET, P.O. BOX 48600,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1T2 

MONTAGUE LEGEND 
The applicant disclaims the right to the exclusive use of
MONTAGUE apart from the trade-mark.

WARES:  Gas, electric and oil-fired ranges and ovens, electric
salamander toaster ovens, charcoal and electric broilers and
cheese melters for commercial use. Used  in UNITED KINGDOM
on wares. Registered  in UNITED KINGDOM on December 19,
1992 under No. 1,521,708 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif de MONTAGUE
en dehors de la marque de commerce.
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MARCHANDISES:  Cuisinières et fours électriques, au gaz et au
mazout, salamandres électriques, rôtissoires électriques et au
charbon de bois et fondoirs de fromage pour usage commercial.
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 19 décembre 1992 sous le No.
1,521,708 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

858,449. 1997/10/09. THE MONTAGUE COMPANY
(CALIFORNIA CORPORATION), 1830 STEARMAN AVENUE,
HAYWARD, CALIFORNIA 94540, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LADNER DOWNS, 1200 WATERFRONT
CENTRE, 200 BURRARD STREET, P.O. BOX 48600,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1T2 

MONTAGUE VECTAIRE 
The applicant disclaims the right to the exclusive use of
MONTAGUE apart from the trade-mark.

WARES:  Gas, electric and oil-fired ranges and ovens, electric
salamander toaster ovens, charcoal and electric broilers and
cheese melters for commercial use. Used  in UNITED KINGDOM
on wares. Registered  in UNITED KINGDOM on December 12,
1992 under No. 1,521,852 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif de MONTAGUE
en dehors de la marque de commerce.

MARCHANDISES:  Cuisinières et fours électriques, au gaz et au
mazout, salamandres électriques, rôtissoires électriques et au
charbon de bois et fondoirs de fromage pour usage commercial.
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 12 décembre 1992 sous le No.
1,521,852 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

859,143. 1997/10/20. LES PRODUITS BELLERIVE INC., 180
RUE BELLERIVE, ST-BARNABÉ NORD, QUÉBEC, G0X3L0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

REX 
MARCHANDISES:  Gateries pour petits animaux de compagnie
nommément: oreilles de porc, croustilles de porc, trachée de
veau. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que juin
1997 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Treats for small pets, namely: pig ears, pork chips, veal
trachea. Used  in CANADA since at least as early as June 1997 on
wares.

859,245. 1997/10/21. CALZADO CHAVITA, S.A. DE C.V., NIZA
105, COLONIA ANDRADE, 37370 LEON, GUANAJUATO,
MEXICO Representative for Service/Représentant pour
Signification: MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE
WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5W3 
 

The right to the exclusive use of BOTAS is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  All types of shoes, including boots and industrial,
dressing, security and sports shoes. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif de BOTAS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chaussures de tous les types, y compris
bottes et souliers industriels, habillés, de sécurité et de sport.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

859,289. 1997/10/22. THREE DOG BAKERY, INC., 1700
TROOST, KANSAS CITY, MISSOURI 64108, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
 

The right to the exclusive use of the words DOG, DOGS and
BAKERY is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Dog food, dog treats and snacks. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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Le droit à l’usage exclusif des mots DOG, DOGS et BAKERY en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Nourriture pour chiens, délices et goûters
pour chiens. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

859,389. 1997/10/22. HEARTLAND PRINTING & GRAPHICS
LTD., 962 STREAMWAY CRESCENT, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L4Y2P4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FRASER MILNER, 180 ELGIN STREET,
SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

THE SPORT SIGN 
The right to the exclusive use of the words SPORT and SIGN is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  hand-held signs, flip-chart signs and flip-charts.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SPORT et SIGN en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pancartes à main, panneaux à feuilles
mobiles et bocs de feuilles mobiles. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

859,487. 1997/10/23. LION BIOSCIENCE AG, IM
NEUENHEIMER FELD 517, 69120 HEIDELBERG, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

BIOSCOUT 
WARES:  (1) Chemicals for scientific and commercial purposes for
use in the fields of chemistry, biology, biochemistry, immunology,
and microbiology, chemical reagents; chemicals for laboratory
and scientific purposes, namely, chemicals used for biological,
medical and chemical experiments, analysis and research,
chemical compounds, chemical enzymes; computer software,
namely, software used to process information in the fields of
chemistry, biology and medicine, laboratory information services
software, databank systems software for managing data, and
software systems for finding, analysing, interpreting and predicting
biological, medicinal and chemical data, for the analysis of nucleic
acids and proteins, for the prediction of nucleic acid and protein
structures and for managing chemical, medicinal and biological
data; containers made of glass and plastics for laboratory
purposes. (2) Chemicals for scientific and commercial purposes
for use in the fields of chemistry, biology, biochemistry,
immunology, and microbiology, chemical reagents; chemicals for
laboratory and scientific purposes, namely, chemicals used for
biological, medical and chemical experiments, analysis and
research, chemical compounds, chemical enzymes; computer
software, namely, software used to process information in the
fields of chemicals, biology and medicine, laboratory information
services software, databank systems software for managing data,
and software systems for finding, analysing, interpreting and

predicting biological, medicinal and chemical data, for the analysis
of nucleic acids and proteins, for the prediction of nucleic acid and
protein structures and for managing chemical, medicinal and
biological data; containers made of glass and plastics for
laboratory purposes. SERVICES: Carrying out of chemical,
biological, biochemical, immunological and microbiological
investigations; development and preparation of software
programs. Priority  Filing Date: May 16, 1997, Country:
GERMANY, Application No: 39722333 in association with the
same kind of wares (2) and in association with the same kind of
services. Used  in GERMANY on wares (2) and on services.
Registered  in GERMANY on September 01, 1997 under No. 397
22 333.1 on wares (2) and on services. Proposed  Use in
CANADA on wares (1) and on services.

MARCHANDISES:  (1) Produits chimiques pour fins scientifiques
et commerciales pour utilisation dans le domaine de la chimie, de
la biologie, de la biochimie, de l’immunologie, et de la
microbiologie, réactifs chimiques; produits chimiques pour fins
scientifiques et de laboratoire, nommément produits chimiques
utilisés pour des expériences, des analyses et des recherches
biologiques, médicales et chimiques, composés chimiques,
enzymes chimiques; logiciels, nommément logiciels utilisés pour
traiter de l’information dans le domaine de la chimie, de la biologie
et de la médecine, logiciels pour services d’information de
laboratoires, logiciels d’exploitation de banques de données pour
la gestion données, et logiciels d’exploitation pour trouver,
analyser, interpréter et prédire des données biologiques,
médicales et chimiques, pour l’analyse d’acides nucléiques et de
protéines, pour la prévision de structures d’acides nucléiques et
de protéines et pour la gestion de données biologiques, médicales
et chimiques; contenants en verre et en plastique pour le travail en
laboratoire. (2) Produits chimiques pour fins scientifiques et
commerciales pour utilisation dans le domaine de la chimie, de la
biologie, de la biochimie, de l’immunologie, et de la microbiologie,
réactifs chimiques; produits chimiques pour fins scientifiques et de
laboratoire, nommément produits chimiques utilisés pour des
expériences, des analyses et des recherches biologiques,
médicales et chimiques, composés chimiques, enzymes
chimiques; logiciels, nommément logiciels utilisés pour traiter de
l’information dans le domaine de la chimie, de la biologie et de la
médecine, logiciels pour services d’information de laboratoires,
logiciels d’exploitation de banques de données pour la gestion
données, et logiciels d’exploitation pour trouver, analyser,
interpréter et prédire des données biologiques, médicales et
chimiques, pour l’analyse d’acides nucléiques et de protéines,
pour la prévision de structures d’acides nucléiques et de protéines
et pour la gestion de données biologiques, médicales et
chimiques; contenants en verre et en plastique pour le travail en
laboratoire. SERVICES: Investigations chimiques, biologiques,
biochimiques, immunologiques et microbiologiques; élaboration et
préparation de logiciels. Date de priorité de production: 16 mai
1997, pays: ALLEMAGNE, demande no: 39722333 en liaison
avec le même genre de marchandises (2) et en liaison avec le
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même genre de services. Employée:  ALLEMAGNE en liaison
avec les marchandises (2) et en liaison avec les services.
Enregistrée:  ALLEMAGNE le 01 septembre 1997 sous le No. 397
22 333.1 en liaison avec les marchandises (2) et en liaison avec
les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1) et en liaison avec les services.

859,746. 1997/10/27. NAZEER AZIZ LADHANI, 560
TWEEDSMUIR AVENUE, OTTAWA, ONTARIO, K1Z5P2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCCARTHY TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

THE GLOBAL CAREER INSTITUTE 
The right to the exclusive use of the words GLOBAL and CAREER
INSTITUTE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Educational training through correspondence
studies, classroom studies, Internet studies, and telephone long
distance studies; research, publishing and dissemination of
information on the development of international careers through
direct mail advertising, magazines, via the Internet, through
television and radio broadcasts; providing educations programs
concerning communications and audio-visual productions; job
placements; internships; organizing and facilitating of international
exchanges; organizing and conducting events concerning the
understanding and learning about knowledge-based work in a
global economy. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GLOBAL et CAREER
INSTITUTE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Formation pédagogique au moyen d’études par
correspondance, d’études en classe, d’études par Internet, et
d’études téléphoniques interurbaines; recherche, publication et
diffusion d’information sur le développement de carrières
internationales au moyen du publipostage, de magazines, de
l’Internet, d’émissions de télévision et de radio; fourniture de
programmes éducatifs concernant les communications et les
productions audiovisuelles; placements; stages; organisation et
facilitation d’échanges internationaux; organisation et tenue
d’événements concernant la compréhension et l’acquisition de
connaissances sur le travail basé sur les connaissances dans une
économie mondiale. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

860,640. 1997/11/05. COLHOC LIMITED PARTNERSHIP, 150
E. WILSON BRIDGE ROAD, SUITE 230, WORTHINGTON,
OHIO 43085, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BERESKIN &
PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 

 

The right to the exclusive use of the word JACKETS is disclaimed
apart fromt the trade-mark with respect to the wares jackets,
coats, and rain coats. The right to the exclusive use of the word
COLUMBUS is disclaimed apart fromt he trade-mark with respect
to the services.

WARES:  (1) Clothing, namely, bandannas, beach cover-ups,
belts, body suits, boxer shorts, caps, cloth bibs, coats, dresses,
ear muffs, footwear, namely shoes, boots, sandals and slippers,
gloves, hats, headbands, hosiery, housecoats, jackets, jerseys,
leggings, leotards, mittens, nightshirts, pajamas, pants, raincoats,
scarves, shirts, shorts, skirts, socks, suits, sun visors, suspenders,
sweaters, sweatpants, sweatshirts, swimsuits, swim trunks, t-
shirts, ties, toques, underwear, vests, warm-up suits and
wristbands. (2) Skates, elbow pads, shin pads, knee pads,
protective headgear, namely helmets and face masks, hockey
sticks, hockey pucks, goalie masks, protective gloves; buttons,
coffee mugs, drinking glasses, lampshades, pennants, towels,
disposable lighters, garbage cans and playing cards, plastic
license plates, sports bags, knapsacks, wallets, and key chains,
pre-recorded videotapes; posters; photos; signs; sticker packs
and albums; trading cards and albums; book covers; book marks;
decals; bumper stickers and paper door knob hanger signs; toy
hockey games, video game cartridges, motion picture films,
magazines, books, booklets, printed schedules, decals.
SERVICES: Entertainment services, namely providing
professional hockey exhibitions. Priority  Filing Date: November
04, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/384,700 in association with the same kind of wares (1) and
in association with the same kind of services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot JACKETS en liaison avec les
vestes, les manteaux, et les imperméables en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot COLUMBUS en liaison avec les services en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément bandanas,
cache-maillot, ceintures, corsages-culottes, caleçons boxeurs,
casquettes, bavoirs en tissu, manteaux, robes, cache-oreilles,
chaussures, nommément souliers, bottes, sandales et pantoufles,
gants, chapeaux, bandeaux, articles chaussants, robes
d’intérieur, vestes, jerseys, caleçons, léotards, mitaines, chemises
de nuit, pyjamas, pantalons, imperméables, écharpes, chemises,
shorts, jupes, chaussettes, costumes, visières, bretelles,
chandails, pantalons de survêtement, pulls molletonnés, maillots
de bain, caleçons de bain, tee-shirts, cravates, tuques, sous-
vêtements, gilets, survêtements et serre-poignets. (2) Patins,
coudières, protège-tibias, genouillères, casques protecteurs,
nommément casques et masques faciaux, bâtons de hockey,
rondelles de hockey, masques de gardien de but, gants de
protection; boutons, chopes à café, verres, abat-jour, fanions,
serviettes, briquets jetables, poubelles et cartes à jouer, plaques
d’immatriculation en plastique, sacs de sport, havresacs,
portefeuilles, et chaînettes de porte-clés, bandes vidéo
préenregistrées; affiches; photos; enseignes; paquets
d’autocollants et albums; cartes à échanger et albums;
couvertures de livre; signets; décalcomanies; autocollants pour
pare-chocs et affichettes de porte en papier; jeux de hockey
jouets, cartouches de jeu vidéo, films cinématographiques,
magazines, livres, livrets, horaires imprimés, décalcomanies.
SERVICES: Services de divertissement, nommément fourniture
de parties de hockey professionnel hors-concours. Date de
priorité de production: 04 novembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/384,700 en liaison avec le même
genre de marchandises (1) et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

860,684. 1997/11/05. BLUE CROSS OF ATLANTIC CANADA,
644 MAIN STREET, P.O. BOX 220, MONCTON, NEW
BRUNSWICK, E1C8L3 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225
METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P9 
 

Colour is claimed as a feature of this trade-mark as follows: the
lettering is blue and the representation of the apple is red. The
stem of the apple is red. The leaf appearing at the top of the apple
is outlined in red and is otherwise white in the center.

The right to the exclusive use of the word SANTÉ is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Health and medical insurance services. Used  in
CANADA since at least as early as January 1995 on services.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de cette
marque de commerce, à savoir : le lettrage est bleu et la
représentation de la pomme est rouge. La queue de la pomme est
rouge. La feuille au haut de la pomme a un contour rouge et un
centre blanc.

Le droit à l’usage exclusif du mot SANTÉ en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurance-maladie. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1995 en liaison
avec les services.

860,757. 1997/11/06. RAYMOND CANVAS LIMITED, 1510
FASHAWE PARK ROAD WEST, LONDON, ONTARIO, N6H5L8
Transferee of/Cessionnaire de: RAYMOND BROTHERS
LIMITED, 1510 FASHAWE PARK ROAD WEST, LONDON,
ONTARIO, N6H5L8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON,
SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

AWNING-IN-A-BOX 
WARES:  Awning kit-for do-it-yourself awnings. Used  in CANADA
since at least as early as November 15, 1996 on wares.

MARCHANDISES:  Nécessaires d’auvent prêt-à-monter.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15
novembre 1996 en liaison avec les marchandises.

860,892. 1997/11/06. A.C.E. INTERNATIONAL COMPANY, INC.
A CORPORATION OF MASSACHUSETTS, 25 WALPOLE PARK
SOUTH DRIVE, WALPOLE, MASSACHUSETTS 02081,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

D-Q-F 
WARES:  Welding helmets. Priority  Filing Date: May 08, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
296,786 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Casques de soudeur. Date de priorité de
production: 08 mai 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/296,786 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

861,844. 1997/11/18. JOHN WIDDICOMB COMPANY (A
MICHIGAN CORPORATION), 601 FIFTH STREET, N.W.,
GRAND RAPIDS, MICHIGAN 49504, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

WIDDICOMB 
WARES:  Furniture namely, fine living room furniture, fine den
furniture, fine dining room furniture, fine bedroom furniture and fine
kitchen furniture. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Meubles, nommément beaux meubles de
salle de séjour, beaux meubles de coin de repos, beaux meubles
de salle à manger, beaux meubles de chambre à coucher et
beaux meubles de cuisine. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

862,082. 1997/11/19. P. 1997/08/01. KIMBERLY-CLARK
CORPORATION, 401 NORTH LAKE STREET, P.O. BOX 349,
NEENAH, WISCONSIN 54957-0349, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

SPUNDURA 
WARES:  Nonwoven fabric sold in the piece for use in the
manufacture of car and boat covers, tarpaulins, tents and the like.
Used  in CANADA since at least as early as June 30, 1997 on
wares.

MARCHANDISES:  Toile non-tissée vendue à la pièce pour la
fabrication de housses pour automobiles et bateaux, de bâches,
de tentes et d’autres articles du même genre. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 30 juin 1997 en liaison
avec les marchandises.

862,239. 1997/11/24. IOMEGA CORPORATION A
CORPORATION OF DELAWARE, 1821 WEST IOMEGA WAY,
ROY, UTAH 84067, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PRESTON C. REGEHR, (TINGLE & ASSOCIATES), 1250
STANDARD LIFE BUILDING, 639 - 5TH AVENUE S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P0M9 
 

WARES:  Computer memory storage devices namely optical and
magneto-optical disk drives, magnetic disk and tape drives;
computer memory storage controllers; computer memory storage
tapes and cartridges. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on July 29,
1997 under No. 2,083,613 on wares. Benefit  of section 14 is
claimed on wares.

MARCHANDISES:  Dispositifs de mise en mémoire, nommément
unités de disques optiques et magnéto-optiques, unités de
disques et de bandes magnétiques; contrôleurs de mise en
mémoire; bandes et cartouches de mise en mémoire. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 29 juillet 1997 sous
le No. 2,083,613 en liaison avec les marchandises. Le bénifice de
l’article 14 de la Loi sur les marques de commerce est revendiqué
en liaison avec les marchandises.

862,505. 1997/11/26. Oxford Development Group Inc., 120
Adelaide Street West, Suite 1700, Toronto, ONTARIO, M5H1T1
Transferee of/Cessionnaire de: OXFORD PROPERTIES
GROUP INC., 120 ADELAIDE STREET WEST, SUITE 1700,
TORONTO, ONTARIO, M5H1T1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

OASIS 
The consent from Canadian Broadcasting Corporation is of
record.

SERVICES: Online computer database informational services
relating to property management. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le consentement de la Société Radio-Canada a été déposé.

SERVICES: Services d’information de base de données
informatisées en ligne ayant trait à la gestion de propriétés.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

862,745. 1997/11/28. P. 1997/05/28. SONOPRESS
PRODUKTIONSGESELLSCHAFT FÜR TON-UND
INFORMATIONSTRÄGER M.B.H., CARL BERTELSMANN-STR.
161, 33311 GÜTERSLOH, GERMANY Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400,
TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 
 

The applicant claims colour as a feature of the trade-mark. The
mark is lined for the colours orange, yellow, green, blue and violet.
The colours coalesce rainbow-like into each other in zig-zag form.

The right to the exclusive use of DIGITAL MEDIA MANAGEMENT
SYSTEM is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer hardware and software for a global or non-
global computer network, namely a digital storage system used for
storing music, audio, video, graphics or software, comprising an
arrangement for writing binary data onto storage media, including:
CD-unit, music/data carrier, test processing, network, object
management computer, mastering controller, library management



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2367

March 08, 2000 33 08 mars 2000

computer, automatic tape library, cache server, RAID-array,
mastering-unit; computer software program for the administration
and generation of the stored music, video, graphics or software.
SERVICES: Distribution of data, for and on behalf of others, via
datanets being Intranet, the Internet or similar linked computer
systems; services of an online information provider, namely
collecting, providing and transmittings information, text, images
and pictures, especially interactively. Used  in CANADA since
August 14, 1997 on wares and on services. Used  in GERMANY
on wares and on services. Registered  in GERMANY on August
12, 1997 under No. 397 24 143 on wares and on services.

Le requérant revendique la couleur comme une caractéristique de
la marque de commerce. La partie hachurée de la marque est en
orange, jaune, vert, bleu et violet. Les couleurs se fondent à la
manière d’un arc-en-ciel les unes dans les autres en zigzag.

Le droit à l’usage exclusif de DIGITAL MEDIA MANAGEMENT
SYSTEM en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Matériel informatique et logiciels pour un
réseau informatique mondial et non mondial, nommément
système à mémoire numérique utilisé pour stocker de la musique,
des documents audio, vidéo, graphiques ou des logiciels,
comprenant un élément pour écrire des données binaires sur des
supports de données, y compris: unité de CD, porteuses de
musique/données, traitement de test, réseau, ordinateur de
gestion d’objets, contrôleur de matriçage, ordinateur de gestion de
bibliothèque, bandothèque automatisée, serveur à mémoire
cache, arrangement RAID, unité de matriçage; programme
logiciel pour l’administration et la génération de musique, de
documents vidéo, de graphiques ou de logiciels stockés.
SERVICES: Distribution de données, pour des tiers et pour le
compte de tiers, au moyen de réseaux de données comme
Intranet, Internet ou systèmes informatiques liés de façon
semblable; services de fournisseur d’information en ligne,
nommément collecte, fourniture et transmission d’information, de
textes, d’images et de tableaux, particulièrement de façon
interactive. Employée  au CANADA depuis 14 août 1997 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.
Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 12 août
1997 sous le No. 397 24 143 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

863,224. 1997/12/04. P. 1997/06/09. BIOSCREEN SOCIÉTÉ
ANONYME, 51/53, RUE DU DOCTEUR BLANCHE, 75016
PARIS, FRANCE Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 

 

Les couleurs sont revendiquées comme une caractéristique de la
marque de commerce: les lettres et la représentation graphique
sont blanches, les trois bandes sont bleues.

MARCHANDISES:  Parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques
nommément émulsions, crèmes, laits et lotions pour la peau,
émulsions, crèmes, laits et lotions démaquillants, émulsions,
crèmes, laits et lotions de toilette, émulsions, crèmes, laits et
lotions nettoyants pour le visage et le corps, émulsions, crèmes,
laits et lotions nourissants pour le visage et le corps, émulsions,
crèmes, laits et lotions de protection solaire, gels pour le visage et
le corps, émulsions, crèmes, laits et lotions apaisants pour la
peau, émulsions, crèmes, laits et lotions raffraichissants pour la
peau, lotions pour cheveux, dentifrices; produits
pharmaceutiques, vétérinaires et hygiéniques nommément
médicaments topiques et produits hygiéniques destinés au soin, à
la protection, à la réparation de la peau, des muqueuses, des
cheveux et des ongles nommément émulsions, crèmes, laits et
lotions pour la peau, émulsions, crèmes, laits et lotions de toilette,
émulsions, crèmes, laits, et lotions nettoyants pour le visage et
pour le corps, émulsions, crèmes, laits et lotions de protection
solaire, gels pour le visage et pour le corps, émulsions, crèmes,
laits et lotions apaisants pour la peau, émulsions, crèmes, laits et
lotions rafraîchissants pour la peau, émulsions, crèmes, laits et
lotions hydratants, émulsions, crèmes, laits et lotions nourrissants
pour le visage et pour le corps, émulsions, crèmes, laits et lotions
anti-acnéiques, émulsions, crèmes, laits et lotions anti-âge,
crèmes médicamenteuses, comprimés pour le traitement des
maladies de la peau, rinces bouches, gommes à mâcher, gels
gingivaux, dentifrices; aliments pour bébés issus de l’agriculture
biologique ou élaborés à partir de produits qui en sont issus,
emplâtres; matières pour plomber les dents et pour empreintes
dentaires; désinfectants pour les mains, pour les instruments
médicaux, pour utilisation domestique. Employée:  FRANCE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 09 juin
1997 sous le No. 97/682,016 en liaison avec les marchandises.
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The colours are claimed as a feature of the trade-mark: the letters
and the graphic representation are white, the three strips are blue.

WARES:  Perfumery, essential oils, cosmetics, namely emulsions,
creams, milks and lotions for the skin, emulsions, creams, milks
and lotions for removing make-up, emulsions, creams, milks and
lotions toilet, emulsions, creams, milks and lotions for cleansing
face and body, emulsions, creams, milks and lotions nourishing for
the face and body, emulsions, creams, milks and lotions for solar
protection, gels for the face and body, emulsions, creams, milks
and lotions soothing for the skin, emulsions, creams, milks and
lotions refreshing for the skin, hair lotions, dentifrices;
pharmaceutical, veterinary and hygiene products, namely topical
medications and hygiene products for the care, protection, repair
of the skin, mucous membranes, hair and nails, namely
emulsions, creams, milks and lotions for the skin, emulsions,
creams, milks and lotions toilet, emulsions, creams, milks and
lotions for cleansing face and body, emulsions, creams, milks and
lotions for solar protection, gels for the face and body, emulsions,
creams, milks and lotions soothing for the skin, emulsions,
creams, milks and lotions refreshing for the skin, emulsions,
creams, milks and moisturizing, emulsions, creams, milks and
lotions nourishing for the face and body, emulsions, creams, milks
and lotions anti-acne, emulsions, creams, milks and lotions anti-
aging, medicated creams, tablets treating skin disorders,
mouthwash, chewing gum, gingival gels, dentifrices; baby foods
made from organic crops or developed from products made from
organic crops, plasters; materials for filling caries and for dental
impressions, disinfectants for the hands, for medical instruments,
for household use. Used  in FRANCE on wares. Registered  in
FRANCE on June 09, 1997 under No. 97/682,016 on wares.

863,436. 1997/12/11. CEGOS SA, 204, ROND POINT DU PONT
DE SÈVRES, 92516 BOULOGNE-BILLANCOURT, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., 1000 RUE DE LA
GAUCHETIERE OUEST, BUREAU 3400, MONTREAL,
QUÉBEC, H3B4W5 

LEAN CONCEPTION 
MARCHANDISES:  (1) Appareils pour l’enregistrement, la
transmission ou la reproduction du son ou des images,
nommément: ordinateurs, supports d’enregistrement
magnétiques et disques acoustiques vierges et pré-enregistrés;
équipements pour le traitement de l’information et les ordinateurs,
nommément: matériels périphériques pour ordinateurs; logiciels
et progiciels, nommément: programmes informatiques
d’évaluation de pratiques d’entreprises; produits de l’imprimerie,
nommément: livres, manuels, questionnaires, rapports, manuels
d’instructions et d’enseignement et documentation imprimée
venant à l’appui de la formation de stagiaires inter ou intra-
entreprise, nommément: notes de cours imprimées, textes de
référence et recueils de travaux pratiques, cartes perforées;
documents diffusés lors de congrès séminaires et conférences.
(2) Équipements pour le traitement de l’information et les
ordinateurs; logiciels et progiciels, nommément: programmes
informatiques d’évaluation de pratiques d’entreprises; produits de
l’imprimerie, nommément livres, manuels, questionnaires,

rapports, manuels d’instructions et d’enseignement et
documentation imprimée venant à l’appui de la formation de
stagiaires inter ou intra-entreprise, nommément: notes de cours
imprimées, textes de référence et recueils de travaux pratiques,
cartes perforées; documents diffusés lors de congrès, séminaires
et conférences. SERVICES: (1) Agences d’informations
commerciales; conseils en organisation et direction des affaires,
études de marchés; entreprise à façon de travaux statistiques et
mécanographiques; comptabilité reproduction de documents;
traitement de l’information; sélection du personnel; services
d’éducation et de formation professionnelle inter et intra-
entreprise sous forme de cours, stages et formation continue pour
adultes dans les domaines de la direction d’entreprise, du
passage à la monnaie européenne EURO, de l’aménagement et
de la réduction du temps de travail, du développement du capital
humain, du renforcement des compétences dans les secteurs
d’administration de l’entreprise, juridique, finance, trésorerie,
risque-clients, contrôle de gestion, audit, comptabilité et fiscalité,
banque, assurance, mercatique, commercial, management des
ventes, commerce international, projets, qualité, achats,
approvisionnements et logistique, études, recherche et
développement, production, maintenance et travaux neufs,
environnement, organisation administrative, gestion
documentaire, informatique et système d’informatisation,
secrétariat, assistance, accueil et service aux clients, publication
assistée par ordinateur et communication graphique, de
l’intégration des technologies nommément: internet, intranet,
multimédia, micro-informatique; location de bandes vidéo et de
disques optiques compacts; organisation et conduite de congrès,
séminaires et conférences; méthodologie dans le domaine de la
recherche technique et du développement industriel; conception
de méthodes d’analyse de planification et développement des
entreprises. (2) Agences d’informations commerciales; conseils
en organisation et direction des affaires, études de marchés;
entreprise à façon de travaux statistiques et mécanographiques;
comptabilité; reproduction de documents; traitement de
l’information; sélection du personnel; services d’éducation et de
formation professionnelle inter et intra-entreprise sous forme de
cours, stages et formation continue pour adultes dans les
domaines de la direction d’entreprise, du passage à la monnaie
européenne EURO, de l’aménagement et de la réduction du
temps de travail, du développement du capital humain, du
renforcement des compétences dans les secteurs
d’administration de l’entreprise, juridique, finance, trésorerie,
risque-clients, contrôle de gestion, audit, comptabilité et fiscalité,
banque, assurance, mercatique, commercial, management des
ventes, commerce international, projets, qualité, achats,
approvisionnements et logistique, études, recherche et
développement, production, maintenance et travaux neufs,
environnement, organisation administrative, gestion
documentaire, informatique et système d’informatisation,
secrétariat, assistance, accueil et service aux clients, publication
assistée par ordinateur et communication graphique, de
l’intégration des technologies nommément: internet, intranet,
multimédia, micro-informatique; conception de méthodes
d’analyse, de planification et développement des entreprises;
organisation et conduite de congrès, séminaires et conférences.
Date de priorité de production: 17 juin 1997, pays: FRANCE, 
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demande no: 97/683253 en liaison avec le même genre
demarchandises (2) et en liaison avec le même genre de services
(2). Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises (2) et
en liaison avec les services (2). Enregistrée:  FRANCE le 17 juin
1997 sous le No. 97683253 en liaison avec les marchandises (2)
et en liaison avec les services (2). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (1) et en liaison avec les services
(1).

WARES:  (1) Apparatus for recording, transmitting and
reproducing sound and images, namely: computers, magnetized
recording media and audio disks blank and pre-recorded;
information processing apparatus and computers, namely:
computer peripherals; software and software packages, namely:
computer programs for evaluating business practices; printed
products, namely: books, manuals, questionnaires, reports,
instructional and educational manuals and printed documentation
to support inter-company and intra-company training, namely:
printed course notes, reference texts and exercise compilations,
punch cards; handouts for congresses, seminars and
conferences. (2) Information processing apparatus and
computers; software and software packages, namely: computer
programs for evaluating business practices; printed products,
namely: books, manuals, questionnaires, reports, instructional
and educational manuals and printed documentation to support
inter-company and intra-company training, namely: printed course
notes, reference texts and exercise compilations, punch cards;
handouts for congresses, seminars and conferences. SERVICES:
(1) Business information agencies; advice related to organizing
and conducting business, market studies; toll business for
statistical and office machine work; accounting; document
reproduction; information processing; personnel selection;
professional education and training services inter- and intra-
company in the form of courses, internships and continuing
education for adults related to the conduct of business, conversion
to EURO European currency, work organization and reduction of
work time, staff development, reinforcing skills in business
administration, legal affairs, finance, cash management, client
risks, management controls, audit, accounting and taxation,
banking, insurance, marketing, commercial, sales management,
international business, projects, quality, purchasing, supply and
logistics, studies, research and development, production,
maintenance and new work, environment, administrative
organization, document management, information technology and
systems, administrative services, customer assistance, reception
and service, desk-top publishing and graphics, technology
integration, namely: internet, intranet, multimedia, micro-
informatics; hiring video tapes and CD-ROMs; organizing and
conducting congresses, seminars and conferences; methodology
in technical research and industrial development; designing
methods of planning analysis and business development. (2)
Business information agencies; advice related to organizing and
conducting business, market studies; toll business for statistical
and office machine work; accounting; document reproduction;
information processing; personnel selection; professional
education and training services inter- and intra-company in the
form of courses, internships and continuing education for adults
related to the conduct of business, conversion to EURO European
currency, work organization and reduction of work time, staff

development, reinforcing skills in business administration, legal
affairs, finance, cash management, client risks, management
controls, audit, accounting and taxation, banking, insurance,
marketing, commercial, sales management, international
business, projects, quality, purchasing, supply and logistics,
studies, research and development, production, maintenance and
new work, environment, administrative organization, document
management, information technology and systems, administrative
services, customer assistance, reception and service, desk-top
publishing and graphics, technology integration, namely: internet,
intranet, multimedia, micro-informatics; hiring video tapes and CD-
ROMs; organizing and conducting congresses, seminars and
conferences; methodology in technical research and industrial
development; designing methods of analysis, planning and
development of businesses. Priority  Filing Date: June 17, 1997,
Country: FRANCE, Application No: 97/683253 in association with
the same kind of wares (2) and in association with the same kind
of services (2). Used  in FRANCE on wares (2) and on services (2).
Registered  in FRANCE on June 17, 1997 under No. 97683253 on
wares (2) and on services (2). Proposed  Use in CANADA on
wares (1) and on services (1).

864,444. 1997/12/17. CDT TRAINING, INC., 281 ROUTE 46
WEST, ELMWOOD PARK, NEW JERSEY 07407, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

CDT 
SERVICES: (1) Providing of training, namely; law enforcement
and empty handed tactical control training. (2) Instruction in the
field of law enforcement techniques and empty handed tactical
control methods. Used  in CANADA since at least as early as
November 07, 1997 on services (1). Priority  Filing Date:
December 08, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/401,253 in association with the same kind of
services (2); December 09, 1997, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/401,253 in association with the
same kind of services (2). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services (2). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on December 09, 1997 under No. 2,225,632 on
services (2).

SERVICES: (1) Formation, nommément formation sur le maintien
de l’ordre et le contrôle tactique à mains nues. (2) Enseignement
dans le domaine des techniques de maintien de l’ordre et des
méthodes de contrôle tactique à mains nues. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 07 novembre 1997 en
liaison avec les services (1). Date de priorité de production: 08
décembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/401,253 en liaison avec le même genre de services (2); 09
décembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/401,253 en liaison avec le même genre de services (2).
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 09
décembre 1997 sous le No. 2,225,632 en liaison avec les services
(2).
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864,535. 1997/12/16. IMMERSENCE INC., 5 PLACE VILLE
MARIE, SUITE 1203, MONTREAL, QUEBEC, H3B2G2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SPIEGEL SOHMER, 5 PLACE VILLE MARIE, SUITE 1203,
MONTREAL, QUEBEC, H3B2G2 

IMMERSENCE 
WARES:  Software for creating and experiencing virtual reality
environments; CD-ROMs, consisting of software, with interactive
visual and auditory environments, musical pre-recorded CDs,
paintings, prints, holograms and tapestries. SERVICES: Leasing
new media, namely, virtual reality environments and interactive
artworks, as well as the hardware and software required to run
such new media, to museums, hospitals, universities and other
research and educational facilities; leasing CD-ROMs, consisting
of software, with interactive visual and auditory environments,
films and paintings derived from virtual reality artwork; consulting
in the area of the new media. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels pour créer et expérimenter des
environnements virtuels; CD-ROM, comprenant des logiciels,
avec des environnements visuels et sonores interactifs, CD
préenregistrés de musique, peintures, estampes, hologramme et
tapisseries. SERVICES: Location de nouveaux médias,
nommément environnements virtuels et travaux artistiques
interactifs, de même que le matériel informatique et les logiciels
nécessaires pour l’utilisation de ces nouveaux médias, aux
musées, aux hôpitaux, aux universités et autres installations de
recherche et installations éducatives; location de CD-ROM,
comprenant des logiciels, avec environnements visuels et
sonores interactifs, de films et de peintures dérivées de travaux
artistiques virtuels; consultation dans le domaine des nouveaux
médias. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

864,752. 1997/12/22. BIRMINGHAM TEA CO. CANADA LTD.,
10 LOWRY PLACE, REGINA, SASKATCHEWAN, S4S6C6 
 

The transliteration of the Chinese characters is Ming Hing Tong.
The English translation is tea, congratulate and hall. The French
translation is thé, féliciter et salle.

The right to the exclusive use of the Chinese characters
transliterating as TEA is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Tea and tea based beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

La translittération des caractères chinois est Ming Hing Tong . La
traduction en anglais est tea, congratulate et hall . La traduction en
français est thé, féliciter et salle .

Le droit à l’usage exclusif de des caractères Chinois dont la
transllitération est TEA en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Thé et boissons à base de thé. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

865,812. 1998/01/07. Balance Bar Company, 1015 MARK
AVENUE, CARPINTERIA, CALIFORNIA 93013, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

BALANCE 
WARES:  (1) Food and nutritional supplements. (2) Nutritional
food supplements, namely, food bars, drink mixes as meal
replacements, and granola-based, cereal-based, rice-based and
wheat-based snack foods. Priority  Filing Date: July 08, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
321,184 in association with the same kind of wares (1). Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on February 02, 1999 under No.
2,221,309 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Aliments et suppléments nutritifs. (2)
Suppléments alimentaires nutritifs, nommément aliments en
barres, mélanges à boissons comme substituts de repas, et
goûters à base de granola, à base de céréales, à base de riz et à
base de blé. Date de priorité de production: 08 juillet 1997, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/321,184 en liaison
avec le même genre de marchandises (1). Employée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 02 février 1999 sous
le No. 2,221,309 en liaison avec les marchandises (2).

866,543. 1998/01/15. N.V. SUMATRA TOBACCO TRADING
COMPANY, JLN. PATTIMURA NO. 3, PEMATANG SIANTAR,
SUMATERA UTARA, INDONESIA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT &
AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 
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The applicant claims colour as a feature of the mark. The
background of the label is white. The two stripes on the label, one
at the top and one at the bottom, are the colour red. The straight
line across the label above the crest is black. The text AMERICAN
BLEND is black. The text FILTER CIGARETTES is black. The
diamond behind the text GOOD LUCK is yellow. The letters G and
D in the word GOOD are black. The letters O and O in the word
GOOD are red. The letters in the word LUCK are black. The lining
of the crest is black. The drapery of the crest, not including the
shield, is yellow. The edging and bows of the drapery are red. The
point on top of the crown is yellow. The top of the crown is red. The
bottom of the crown is yellow. The shield, not including the horse,
is red. The horse is black.

The right to the exclusive use of the words FILTER and
CIGARETTES is disclaimed apart from the trade mark. The right
to the exclusive use of the words AMERICAN BLEND is
disclaimed apart from the trade mark.

WARES:  Filter cigarettes. Used  in INDONESIA on wares.
Registered  in INDONESIA on March 23, 1999 under No. 424311
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le requérant revendique la couleur comme caractéristique de la
marque de commerce. Le fond de l’étiquette est en blanc. Les
deux rayures de l’étiquette, celle du haut et celle du bas, sont en
rouge. La ligne droite qui traverse l’étiquette au-dessus de
l’écusson est en noir. Le texte AMERICAN BLEND est en noir. Le
texte FILTER CIGARETTES est en noir. Le diamant en arrière du
texte GOOD LUCK est en jaune. Les lettres G et D du mot GOOD
sont en noir. Les lettres O et O du mot GOOD sont en rouge. Les
lettres du mot LUCK sont en noir. Le liseré de l’écusson est en
noir. La draperie de l’écusson, sans le bouclier, est en jaune. La
bordure et les noeuds de la draperie sont en rouge. Le point au
sommet de la couronne est en jaune. Le sommet de la couronne
est en rouge. La base de la couronne est en jaune. Le bouclier,
sans le cheval, est en rouge. Le cheval est en noir.

Le droit à l’usage exclusif des mots FILTER et CIGARETTES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à
l’usage exclusif des mots AMERICAN BLEND en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Cigarettes filtres. Employée:  INDONÉSIE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  INDONÉSIE le 23
mars 1999 sous le No. 424311 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

866,545. 1998/01/15. P.T. SARI INCOFOOD CORPORATION,
DESA TANJUNG MORAWA B, KABUPATEN DELI SERDANG,
SUMATERA UTARA, INDONESIA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT &
AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

JAVACAFE 
WARES:  (1) Coffee powder, cooked coffee beans, instant coffee,
freeze dried coffee, granular coffee, tea, tea powder, instant tea,
cacao, sugar, flour, glutinous rice flour, wheat flour, dried cassava
flour, tapioca flour, tomato sauce, biscuits, cakes, artificial and
natural sweeteners, candy, peppermint candy and lozenges,
artificial yeast, powder for making bread, shrimp-jelly, mustard,

salt, pepper powder, vinegar, dessert sauces, pasta flavoring
sauces, spices, chocolate powder, macaroni, chili sauces,
seasonings, processed and unprocessed cereals, bubble gum,
soy sauce, soy paste, ice for cooling drinks or keeping foods cold,
cake mixes and cake topping mixes, fried corn, sherbet. (2) Coffee
powder, cooked coffee beans, instant coffee, freeze dried coffee,
granular coffee, tea, tea powder, instant tea, cocoa, sugar, flour,
glutinous rice flour, wheat flour, dried cassava flour, tapioca flour,
tomato sauces, biscuits, cakes, artificial and natural sweeteners,
candy, peppermint candy and lozenges, yeast, powder for making
bread, shrimp-jelly, mustard, salt, pepper powder, vinegar,
dessert sauces, pasta flavoring sauces, spices, chocolate powder,
macaroni, chili sauces, seasonings, processed and unprocessed
cereals, bubble gum, soy sauce, soy paste, ice for cooling drinks
or keeping foods cold, cake mixes and cake topping mixes, fried
corn, sherbet. Priority  Filing Date: July 16, 1997, Country:
INDONESIA, Application No: D97 14359 in association with the
same kind of wares (1). Used  in INDONESIA on wares (1).
Registered  in INDONESIA on March 19, 1999 under No. 423929
on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Poudre à café, graines de café cuites, café
instantané, café lyophilisé, café en poudre, thé, thé en poudre, thé
instantané, cacao, sucre, farine, farine de riz gluant, farine de blé,
farine de manioc séché, farine de tapioca, sauce aux tomates,
biscuits à levure chimique, gâteaux, édulcorants artificiels et
naturels, bonbons, bonbons et pastilles à la menthe poivrée,
levure artificielle, poudre pour la préparation de pain, gelée de
crevettes, moutarde, sel, poudre de poivre, vinaigre, sauces à
dessert, sauces pour aromatiser les pâtes alimentaires, épices,
chocolat en poudre, macaroni, sauces chili, assaisonnements,
céréales transformées et non transformées, gomme à claquer,
sauce soja, pâte soja, glace pour refroidir les boissons ou pour
garder les aliments froids, mélanges à gâteaux et mélanges à
glaçage de gâteau, maïs frit, sorbet. (2) Poudre à café, graines de
café cuites, café instantané, café lyophilisé, café en poudre, thé,
thé en poudre, thé instantané, cacao, sucre, farine, farine de riz
gluant, farine de blé, farine de manioc séché, farine de tapioca,
sauce aux tomates, biscuits à levure chimique, gâteaux,
édulcorants artificiels et naturels, bonbons, bonbons et pastilles à
la menthe poivrée, levure artificielle, poudre pour la préparation de
pain, gelée de crevettes, moutarde, sel, poudre de poivre,
vinaigre, sauces à dessert, sauces pour aromatiser les pâtes
alimentaires, épices, chocolat en poudre, macaroni, sauces chili,
assaisonnements, céréales transformées et non transformées,
gomme à claquer, sauce soja, pâte soja, glace pour refroidir les
boissons ou pour garder les aliments froid, mélanges à gâteaux et
mélanges à glaçage de gâteau, maïs frit, sorbet. Date de priorité
de production: 16 juillet 1997, pays: INDONÉSIE, demande no:
D97 14359 en liaison avec le même genre de marchandises (1).
Employée:  INDONÉSIE en liaison avec les marchandises (1).
Enregistrée:  INDONÉSIE le 19 mars 1999 sous le No. 423929 en
liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (2).
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867,346. 1998/01/26. PIRELLI CAVI E SISTEMI S.P.A., VIALE
SARCA 222, MILANO, ITALY Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

DESKWAVE 
WARES:  Coaxial cables, data transmission cables, computer
cables, power cables, super conductor electrical cables, optical
fiber cables and electrical cables for use in telecommunications
applications; electrical cable junctions, electrical conductors and
replacement parts therefor for submarine and terrestrial use; fiber
optic light and image conduits; telecommunications systems
comprised of any one or a combination of the following: optical
signal generators, optical signal regenerators, optical signal
receivers, optical signal transmitters, optical signal distributors,
optical signal converters, optical signal multiplexing and
demultiplexing, optical amplifiers, optical repeaters, optical filters,
optical fibers and replacement parts thereof; wavelength division
multiplexing optical telecommunications systems comprised of
any one or a combination of the following: optical signal
generators, optical signal regenerators, optical signal receivers,
optical signal transmitters, optical signal distributors, optical signal
converters, optical signal multiplexing and demultiplexing, optical
amplifers, optical repeaters, optical filters, optical fibers and
replacement parts thereof; video, voice and data transmission
systems comprised of any one or a combination of the following:
optical signal generators, optical signal regenerators, optical
signal receivers, optical signal transmitters, optical signal
distributors, optical signal converters, optical signal multiplexing
and demultiplexing, optical amplifiers, optical repeaters, optical
filters, optical fibers and replacement parts thereof; systems for
interactive services distribution comprised of any one or a
combination of the following: optical signal generators, optical
signal regenerators, optical receivers, optical signal transmitters,
optical signal distributors, optical signal converters, optical signal
multiplexing and demultiplexing, optical amplifiers, optical
repeaters, optical filters, optical fibers and replacement parts
thereof; transmitters, receivers and transmission distribution
systems comprised of any one or a combination of the following:
optical signal generators, optical signal regenerators, optical
signal receivers, optical signal transmitters, optical signal
distributors, optical signal converters, optical signal multiplexing
and demultiplexing, optical amplifiers, optical repeaters, optical
filters, optical fibers and replacement parts thereof for use in
converting electrical signals to optical signals and vice versa;
devices for the transmission of optical signals, namely, fiber optics
and fiber optic networks comprised of any one or a combination of
the following: optical cables, optical signal transmitting stations,
optical signal receiving station, optical signal intermediate stations
for dividing, multiplexing, selecting, adding, and extracting signals,
and replacement parts therefor; optical signal generators, optical
signal receivers, optical signal transmitters, optical signal
regenerators, optical signal amplifiers, optical signal couplers,
optical signal switches, optical fibers and replacement parts
therefor; cable television transmitters, cable television distribution
networks comprised of any one or a combination of the following:

optical signal generators, optical signal regenerators, optical
signal receivers, optical signal transmitters, optical signal
distributors, optical signal converters, optical signal multiplexing,
and demultiplexing, optical amplifiers, optical repeaters, optical
filters, optical fibers and replacement parts thereof; cable
television signal modulators, cable television signal amplifiers,
cable television receivers, and replacement parts therefor; optical
wave guide devices on a planar optical substrate, namely, optical
signal splitters, optical signal modulators, optical signal filters,
lasers not for medical use, multiplexers and replacement parts
therefor, optical signal amplifiers and replacement parts therefor,
and optical signal modulators and replacement parts therefor.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Câbles coaxiaux, câbles de transmission de
données, câbles d’ordinateur, câbles d’alimentation, câbles
supraconducteurs, câbles à fibres optiques et câbles électriques à
utiliser dans les applications de télécommunications; jonctions de
câbles électriques, conducteurs électriques et pièces de rechange
connexes pour applications sous-marines et terrestres;
conducteurs de lumière et d’images à fibres optiques; systèmes
de télécommunications comprenant l’un ou une combinaison des
éléments suivants : générateurs de signaux optiques,
régénérateurs de signaux optiques, récepteurs de signaux
optiques, émetteurs de signaux optiques, distributeurs de signaux
optiques, convertisseurs de signaux optiques, multiplexeurs et
démultiplexeurs de signaux optiques, amplificateurs optiques,
répéteurs optiques, filtres optiques, fibres optiques et leurs pièces
de rechange; systèmes de télécommunications optiques par
répartition en longueur d’onde comprenant l’un ou une
combinaison des éléments suivants : générateurs de signaux
optiques, régénérateurs de signaux optiques, récepteurs de
signaux optiques, émetteurs de signaux optiques, distributeurs de
signaux optiques, convertisseurs de signaux optiques,
multiplexeurs et démultiplexeurs de signaux optiques,
amplificateurs optiques, répéteurs optiques, filtres optiques, fibres
optiques et leurs pièces de rechange; systèmes de transmission
vidéo, téléphonique et de données comprenant l’un ou une
combinaison des éléments suivants : générateurs de signaux
optiques, régénérateurs de signaux optiques, récepteurs de
signaux optiques, émetteurs de signaux optiques, distributeurs de
signaux optiques, convertisseurs de signaux optiques,
multiplexeurs et démultiplexeurs de signaux optiques,
amplificateurs optiques, répéteurs optiques, filtres optiques, fibres
optiques et leurs pièces de rechange; systèmes de distribution de
services interactifs comprenant l’un ou une combinaison des
éléments suivants : générateurs de signaux optiques,
régénérateurs de signaux optiques, récepteurs de signaux
optiques, émetteurs de signaux optiques, distributeurs de signaux
optiques, convertisseurs de signaux optiques, multiplexeurs et
démultiplexeurs de signaux optiques, amplificateurs optiques,
répéteurs optiques, filtres optiques, fibres optiques et leurs pièces
de rechange; émetteurs, récepteurs et systèmes de distribution de
transmission comprenant l’un ou une combinaison des éléments
suivants : générateurs de signaux optiques, régénérateurs de
signaux optiques, récepteurs de signaux optiques, émetteurs de
signaux optiques, distributeurs de signaux optiques, convertiseurs
de signaux optiques, multiplexeurs et démultiplexeurs de signaux
optiques, amplificateurs optiques, répéteurs optiques, filtres
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optiques, fibres optiques et leurs pièces de rechange à utiliser
pour convertir des signaux électriques en signaux optiques, et vice
versa; dispositifs de transmission de signaux optiques,
nommément fibres optiques et réseaux à fibres optiques
comprenant l’un ou une combinaison des éléments suivants :
câbles optiques, stations d’émission de signaux optiques, stations
de réception de signaux optiques, stations intermédiaires de
signaux optiques pour diviser, multiplexer, sélectionner, ajouter et
extraire des signaux, et pièces de rechange connexes;
générateurs de signaux optiques, récepteurs de signaux optiques,
émetteurs de signaux optiques, régénérateurs de signaux
optiques, amplificateurs de signaux optiques, coupleurs de
signaux optiques, commutateurs de signaux optiques, fibres
optiques et pièces de rechange connexes; émetteurs de
câblodistribution, réseaux de câblodistribution comprenant l’un ou
une combinaison des éléments suivants : générateurs de signaux
optiques, régénérateurs de signaux optiques, récepteurs de
signaux optiques, émetteurs de signaux optiques, distributeurs de
signaux optiques, convertisseurs de signaux optiques,
multiplexeurs et démultiplexeurs de signaux optiques,
amplificateurs optiques, répéteurs optiques, filtres optiques, fibres
optiques et leurs pièces de rechange; modulateurs de signaux de
câblodistribution, amplificateurs de signaux de câblodistribution,
récepteurs de câblodistribution et pièces de rechange connexes;
dispositifs de guides d’ondes optiques sur un substrat optique
planar, nommément séparateurs de signaux optiques,
modulateurs de signaux optiques, filtres de signaux optiques,
lasers pour applications non médicales, multiplexeurs et pièces de
rechange connexes, amplificateurs de signaux optiques et pièces
de rechange connexes, et modulateurs de signaux optiques et
pièces de rechange connexes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

867,908. 1998/01/30. MR. MOZZARELLA INC., 3 ALFA
STREET, NEPEAN, ONTARIO, K2J3V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 
 

The right to the exclusive use of the word MOZZARELLA is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant and take-out services. Used  in CANADA
since at least as early as November 20, 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MOZZARELLA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restauration et de mets à emporter.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 20
novembre 1997 en liaison avec les services.

867,967. 1998/02/02. Mark’s Work Wearhouse Ltd., #30, 1035-
64th Avenue S.E., Calgary, ALBERTA, T2H2J7 Transferee of/
Cessionnaire de: WORK WORLD ENTERPRISES INC., #30,
1035 - 64TH AVENUE S.E., CALGARY, ALBERTA, T2H2J7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BENNETT JONES, 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 

CANYON CREEK CLIMATE SYSTEM 
WARES:  Clothing namely pants, jeans, sweatpants, shorts,
jackets, gloves, socks; fleece clothing, namely jackets, shirts,
pants, sweatshirts, t-shirts; footwear, namely boots, hiking boots
and shoes. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément pantalons, jeans,
pantalons de survêtement, shorts, vestes, gants, chaussettes;
vêtements molletonnés, nommément vestes, chemises,
pantalons, pulls, tee-shirts; chaussures, nommément bottes,
chaussures de randonnée et souliers. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

868,559. 1998/02/05. EHS DIAGNOSTICS INC., P.O. BOX
74041, STRATHCONA POSTAL OUTLET, CALGARY,
ALBERTA, T3H3B6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MACLEOD DIXON, 3700 CANTERRA
TOWER, 400 - THIRD AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T2P4H2 

SAFETY ALCHEMIST 
WARES:  Comprehensive multimedia database management
software used to create, edit and store graphic and textual
information in electronic format, related publishing software
program used to re-generate that information in hard copy format,
and instruction manuals sold therewith. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels exhaustifs de gestion de bases de
données multimédias utilisés pour créer, mettre en forme et
stocker de l’information graphique et textuelle en format
électronique, programme logiciel de publication connexe utilisé
pour reproduire cette information sur copie papier, et vente de
manuels d’instruction connexes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

868,606. 1998/02/11. ALEXANDRIA HOLDINGS LTD., 3255
14TH AVE., MARKHAM, ONTARIO, L3R0H3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: GOWLING,
STRATHY & HENDERSON, SUITE 560, 120 KINGSTREET
WEST, P.O. BOX 1045 LCD1, HAMILTON, ONTARIO, L8N3R4 

ALEXANDER FOR MEN 
The right to the exclusive use of the words FOR MEN is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  (1) Hair care products namely hair shampoo, hair
conditioner, hair spray, hair gel, hair rinse, hair mousse, combs,
brushes, and pre-recorded videotapes featuring hair styling, hair
cutting and hair painting techniques. (2) Skin care products,
namely skin cleansing creams and gels, skin lotions, anti-wrinkle
creams, skin moisturizers, skin toners, skin emolients, skin masks,
shaving creams and gels, aftershave gels, body washes, body
moisturizer, exfoliating scrubs, and foot lotion. (3) Cosmetics,
namely nail polish and cologne, and cosmetic bags. SERVICES:
Health, fitness, skin, feet, body, face, hair and nail care services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FOR MEN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Produits capillaires, nommément
shampoing, revitalisant, fixatif en aérosol, gel, produit de rinçage,
mousse, peignes, brosses, et bandes vidéo préenregistrées
présentant les techniques de coiffure, de coupe de cheveux et de
teinture capillaire. (2) Produits de soins de la peau, nommément
crèmes et gels nettoyants pour la peau, lotions pour la peau,
crèmes anti-rides, hydratants pour la peau, tonifiants pour la peau,
émollients pour la peau, masques pour la peau, crèmes et gels de
rasage, gels après-rasage, solutions de lavage corporel,
hydratant corporel, désincrustants exfoliants et lotion pour les
pieds. (3) Cosmétiques, nommément vernis à ongles et eau de
Cologne, et sacs à cosmétiques. SERVICES: Services de soins
de santé, de condition physique, de la peau, des pieds, du corps,
du visage, des cheveux et des ongles. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

868,993. 1998/02/11. TECTROL INC., 39 KODIAK CRESCENT,
TORONTO, ONTARIO, M3J3E5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: CASSELS BROCK &
BLACKWELL, SCOTIA PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3C2 

TECTROL 
WARES:  Electronic power conversion devices namely AC/DC
power supplies, DC/DC power supplies, linear power supplies,
uninterruptable power supplies, battery charges, and backplanes.
SERVICES: Electronic subcontract assembly work. Used  in
CANADA since at least as early as 1968 on wares; 1975 on
services.

MARCHANDISES:  Dispositifs électroniques de conversion
d’électricité, nommément blocs d’alimentation c.a - c.c., blocs
d’alimentation c.c. - c.c., blocs d’alimentation linéaire,
alimentations sans coupure, chargeurs de batterie et fonds de
panier. SERVICES: Travaux d’assemblage électronique en sous-
traitance. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1968 en liaison avec les marchandises; 1975 en liaison avec les
services.

869,802. 1998/02/13. P. 1997/10/24. MEDAR, INC. A MICHIGAN
CORPORATION, 38700 GRAND RIVER AVENUE,
FARMINGTON HILLS, MICHIGAN 48335, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

INTEGRAL VISION 
The right to the exclusive use of VISION is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Machine vision system comprised of computer hardware
and software and application development software, all for use in
manufacturing processes where products are inspected to ensure
product quality by monitoring and controlling the manufacturing
process. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on March 02,
1999 under No. 2,227,776 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif de VISION en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Système de vision artificielle comprenant
matériel informatique et logiciels, et logiciels de développement
d’applications, tous à utiliser dans les procédés de fabrication
mettant en jeu l’inspection des produits pour assurer la qualité des
produits par contrôle et commande des procédés de fabrication.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 02
mars 1999 sous le No. 2,227,776 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

870,572. 1998/02/27. CCL-CHRISTIAN COMMUNICATION
INCORPORATED, 3880 MIDLAND AVE., UNITS 2 & 3,
ONTARIO, M1V5K4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: JIMMY K. SUN, 3650 VICTORIA PARK
AVE., SUITE 401, NORTH YORK, ONTARIO, M2H3P7 

CCI OF CANADA 
The right to the exclusive use of the word CANADA is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed materials, namely books, newsletters, journals,
periodicals, magazines, reviews, pamphlets, booklets, leaflets,
brochures, charts, graphs, posters, calendars, diaries,
appointment books, directories, pictures and illustrations with
respect to Christianity and related education; stationery namely
pens, pencils, pen stands, pencil boxes, rulers and letter openers;
fine art; audio-visual products namely video cassette tapes, audio
cassette tapes and compact discs with respect to Christianity and 
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related education; paper and cardboard goods namely greeting
cards, stickers, note pads, letter pads, message pads and sketch
books; bookbinding materials namely files, folders, binders, binder
indexes and index cards; photographs; art supplies namely knifes,
coloured pencils and markers; instructional and teaching materials
namely manuals, books, charts, pictures and illustrations with
respect to Christianity and related education. SERVICES:
Publication, publishing, printing, import and export, wholesale,
distribution and retail sale of printed materials namely books,
newsletters, journals, periodicals, magazines, reviews,
pamphlets, booklets, leaflets, brochures, charts and graphs;
import and export, wholesale, distribution and retail sale of
posters, calendars, diaries, appointment books, directories,
pictures and illustrations, stationery namely pens, pencils, pen
stands, pencil boxes, rulers and letter openers, fine art, video
tapes and audio-visual products namely video cassette tapes,
audio cassette tapes and compact discs; providing and organizing
educational seminars, workshops, conferences and camps with
respect to Christianity and related education; organizing travel
tours and trips in Canada and abroad with respect to Christianity
and related education. Used  in CANADA since at least as early as
July 21, 1989 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CANADA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément livres, bulletins,
journaux, périodiques, magazines, revues, prospectus, livrets,
dépliants, brochures, diagrammes, graphiques, affiches,
calendriers, agendas, carnets de rendez-vous, répertoires,
tableaux et illustrations ayant trait au christianisme et à l’éducation
connexe; papeterie, nommément stylos, crayons, porte-stylos,
boîtes à crayons, règles et coupe-papier; objets d’art; produits
audio-visuels, nommément bandes de magnétoscopes, bandes
d’audiocassettes et disques compacts ayant trait au christianisme
et à l’éducation connexe; marchandises en papier et en carton,
nommément cartes de souhaits, autocollants, blocs-notes, blocs
de papier à lettres, blocs de fiches et carnets à croquis; matériaux
pour la reliure, nommément classeurs, chemises, classeurs,
onglets pour reliures et fiches; photographies; fournitures d’art,
nommément couteaux, crayons de couleur et marqueurs; matériel
instructif et pédagogique, nommément manuels, livres,
diagrammes, tableaux et illustrations ayant trait au christianisme
et à l’éducation connexe. SERVICES: Publication, édition,
impression, importation et exportation, vente en gros, distribution
et vente au détail d’imprimés, nommément livres, bulletins,
journaux, périodiques, magazines, revues, prospectus, livrets,
dépliants, brochures, diagrammes et graphiques; importation et
exportation, vente en gros, distribution et vente au détail
d’affiches, calendriers, agendas, carnets de rendez-vous,
répertoires, tableaux et illustrations, papeterie, nommément
stylos, crayons, porte-stylos, boîtes à crayons, règles et coupe-
papier, objets d’art, bandes-vidéo et produits audio-visuels,
nommément bandes de magnétoscopes, bandes
d’audiocassettes et disques compacts; tenue et organisation de

séminaires pédagogiques, d’ateliers, de conférences et de camps
ayant trait au christianisme et à l’éducation connexe; organisation
de circuits voyages et de voyages au Canada et à l’étranger ayant
trait au christianisme et à l’éducation connexe. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 21 juillet 1989 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

871,026. 1998/03/03. FERRERO S.P.A., PIAZZALE PIETRO
FERRERO 1, 12051 ALBA (PROVINCE OF CUNEO), ITALY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 
 

The right to the exclusive use of 1 is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  Pralines; chocolate; chocolate products, namely,
chocolate candies, chocolate biscuits, chocolate eggs,
decorations for Christmas trees made of chocolate, goods made
of an edible chocolate case with an alcoholic filling, chocolate-
based non-alcoholic beverages and chocolate paste; pastry;
confectionery, namely, biscuits, filled wafers, cakes, and sugar
confectionery. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de 1 en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pralines; chocolat; produits de chocolat,
nommément, friandises au chocolat, petits gâteaux au chocolat,
oeufs en chocolat, décorations pour arbres de Noël en chocolat,
produits formés d’une enveloppe comestible en chocolat avec
garniture alcoolisée, boissons non alcoolisées à base de chocolat
et pâte de chocolat; pâtisseries; confiseries, nommément, biscuits
à levure chimique, gaufrettes garnies, gâteaux, et friandises au
sucre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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871,140. 1998/03/04. KENT GIDA MADDELERI SANAYII VE
TICARET ANONIM SIRKETI, BOMONTI, FIRIN SOKAK, NO:40,
SISLI-ISTANBUL, TURKEY Representative for Service/
Représentant pour Signification: DIMOCK STRATTON
CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102,
TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

TOPITOP 
WARES:  (1) Any kind of bonbons made of sugar, candies
including candies made of jelly. (2) Caramels, biscuits, wafers,
chocolate biscuits, jelly, cocoa, non-alcoholic non-dairy based and
non-vegetable based chocolate drinks, coffee, cocoapowder,
chocolate, sugar or chocolate coated confectionery products,
namely dragees, fondants; chocolate coatings, cocoa coatings or
sugar coatings, kinds of chewing gum, sugar, cube sugar, powder
sugar and tea. Used  in CANADA since at least as early as
October 1996 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares
(2).

MARCHANDISES:  (1) Bonbons de toutes sortes en sucre,
friandises y compris friandises en gelée. (2) Caramels, biscuits à
levure chimique, gaufres, petits gâteaux au chocolat, gelée,
cacao, boissons au chocolat sans alcool sans produits laitiers ni
végétaux, café, poudre de cacao, chocolat, confiseries enrobées
de sucre ou de chocolat, nommément dragées, fondants;
enrobages de chocolat, enrobages de cacao ou enrobages de
sucre, diverses sortes de gomme à mâcher, sucre, sucre en
morceaux, sucre en poudre et thé. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que octobre 1996 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2).

871,544. 1998/03/09. P. 1997/10/03. FORTUIN DOCKUM B.V., 2
FORTUINWEG, 9101 PE DOKKUM, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KIRBY EADES GALE BAKER, BOX 3432, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6N9 

KISS OF FIRE 
The right to the exclusive use of the word KISS is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Pastry and confectionery, namely candy. Used  in
NETHERLANDS on wares. Registered  in NETHERLANDS on
October 03, 1997 under No. 618629 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot KISS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pâte à tarte et confiseries, nommément
bonbons. Employée:  PAYS-BAS en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  PAYS-BAS le 03 octobre 1997 sous
le No. 618629 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

871,980. 1998/03/12. MERCURY INTERACTIVE
CORPORATION A DELAWARE CORPORATION, 1325
BORREGAS AVENUE, SUNNYVALE, CALIFORNIA 94089,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 
 

WARES:  Computer software tools for testing, evaluating and
facilitating the development of network-based systems and
network-based applications, and manuals sold as a unit; printed
matters, namely newsletters, brochures, instruction al materials
outlines, workbooks, books, reports, data sheets, all in the filed of
computers. SERVICES: Installation of computer networks;
installation and maintenance of computer software, computer
programming for others, software design, training and
demonstration; customization of software, downloadable software
online, online information about software and services. Priority
Filing Date: September 12, 1997, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/355,929 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on May 18,
1999 under No. 2245563 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Outils logiciels pour l’essai, l’évaluation et la
facilitation du développement de systèmes en réseau et
d’applications en réseau, et manuels vendus comme un tout;
imprimés, nommément bulletins, brochures, matériel didactique,
aperçus, cahiers, livres, rapports, fiches de données, tous dans le
domaine des ordinateurs. SERVICES: Installation de réseaux
d’ordinateurs; installation et maintenance de logiciels,
programmation informatique pour des tiers, conception de
logiciels, formation et démonstration; personnalisation de
logiciels, logiciels téléchargeables en ligne, information en ligne
sur les logiciels et les services. Date de priorité de production: 12
septembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande
no: 75/355,929 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 18
mai 1999 sous le No. 2245563 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.
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872,063. 1998/03/12. P. 1997/09/22. ASSOCIATION
FRANÇAISE CONTRE LES MYOPATHIES (ASSOCIATION
RECONNUE D’UTILITÉ PUBLIQUE), 13, PLACE DE RUNGIS,
75650 PARIS CÉDEX 13, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 
 

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception
AFM en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément journaux, revues,
livres, brochures, feuillets et prospectus, journaux, périodiques,
prospectus, publications nommément revues, livres, brochures.
SERVICES: Étude de marché, investigations pour affaires;
organisations d’expositions à buts commerciaux ou de publicité;
publication de textes publicitaires; recherches de marché;
recherches pour affaires; relations publiques; information
statistique; émissions télévisées et radiophoniques; diffusion de
programmes de télévision et de programmes radiophoniques;
télévision par câble; messagerie électronique; communications
nommément communication radiophonique, par télévision, par
ordinateur, par le biais de serveur et transmission de messages
nommément transmission de messages radiophoniques et
télévisés, par réseau télématique, dont le réseau Internet, et par
ordinateurs et communications par réseau télématique, dont le
réseau Internet, par ordinateurs, transmission de messages et
d’images assistée par ordinateur nommément:
télécommunications de données et de la parole, livraison de
messages par transmission électronique, transmission
électronique de messages et de données et messagerie
électronique différée, nommément transmission par télécopie,
transmission d’émissions de télévision par câble, transmission de
télégrammes, services de courrier électronique, services de
messagerie électronique vocale, nommément l’enregistrement, le
stockage et la livraison ultérieure de messages vocaux; services
informatiques, nommément la location à bail de temps d’accès à
des bases de données informatiques dans le domaine des fonds
mutuels, transmission électronique de données et de documents
au moyen de terminaux informatiques, nommément services de
courrier électronique; éducation nommément enseignement,
formation et enseignement en matière de maladies génétiques,

formation, séminaires, colloques, congrès, conférences,
symposiums; divertissement nommément jeux télévisés et jeux
radiophoniques, organisation de compétitions éducatives et
divertissantes, production d’émissions de télévision et de radio;
divertissement télévisé; organisation et conduite de colloques, de
congrès, de conférences, de séminaires et de symposiums;
informations en matière d’éducation; éducation, formation et
instruction en particulier en matière de maladies génétiques;
divertissements radiophonique et télévisé; production de
programmes télévisés; production de spectacles, montage de
programmes radiophoniques et de télévision, publication de
textes autres que publicitaires; travaux d’ingénieurs et travaux du
génie-laboratoires, nommément travaux d’ingénieurs en
recherche médicale, travaux de laboratoires de recherche,
nommément dans le domaine de la génétique, du génie génétique
et des biotechnololgies; services de programmation de logiciels
dans le domaine de la recherche médicale, de la génétique, du
génie génétique et des biotechnologies; recherches scientifiques
et médicales et en particulier en rapport avec les maladies
musculaires et génétiques; services bénévoles soutenant une
action humanitaire, nommément l’accompagnement, services de
gardes-malades, maisons d’assistance, services hospitaliers,
maisons de convalescence, maisons de repos, services médicaux
et de santé nommément exploitation de cliniques médicales, soins
médicaux à domicile de médecins, infirmières et rééducateurs,
recherche médicale, service de renseignements relatif au
domaine médical; Employée:  FRANCE en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Enregistrée:
FRANCE le 22 septembre 1997 sous le No. 97/695,977 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of all the reading matter except AFM
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed goods, namely newspapers, magazines, books,
brochures, leaflets and flyers, newspapers, periodicals, flyers,
publications, namely magazines, books, brochures. SERVICES:
Market studies, investigations for business purposes; organizing
expositions for business or advertising purposes; publication of
advertising copy; market research; business research; public
relations; statistical information; television and radio programs;
distribution of television programs and radio programs; television
via cable; messaging; communications, namely communication by
radio, by television, by computer, by server and transmission of
messages, namely transmission of radio and television
messages, via telematics network, including the Internet, and via
computers and communications via telematics network, including
the Internet, via computers, transmission of messages and
images assisted by computer, namely: data and voice
telecommunications, delivering messages by electronic
transmission, electronic transmission of messages and data and
time-interval messaging, namely transmission via facsimile,
transmission of television programs via cable, transmission of
telegrams, electronic mail services, electronic voice messaging
services, namely recording, storing and subsequent delivery of
voice messages; informatics services, namely hiring access time
to databases related to mutual funds, electronic transmission of
data and documents via computer terminals, namely electronic
mail services; education, namely teaching, training and teaching
related to genetic diseases, training, seminars, colloquiums,
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congresses, conferences, symposiums; entertainment, namely
television games and radio games, organizing contests for
educational and entertainment purposes, production of television
programs and radio programs; television entertainment;
organizing and conducting colloquiums, congresses, conferences,
seminars and symposiums; information related to education;
education, training and instruction in particular related to genetic
diseases; entertainment for radio and television; production of
television programs; production of attractions, editing radio and
television programs, publication of texts other than for advertising;
engineering and laboratory engineering, namely engineering for
medical research, research laboratory work, namely related to
genetics, genetic engineering and biotechnology; services related
to programming computer software related to medical research,
genetics, genetic engineering and biotechnology; scientific and
medical research in particular related to muscular and genetic
diseases; volunteer services for humanitarian purposes, namely
companioning, nursing services, aid homes, hospital services,
convalescent homes, rest homes, medical services and health
services, namely operation of medical clinics, home medical care
by physicians, nurses and therapists, medical research, medical
information service. Used  in FRANCE on wares and on services.
Registered  in FRANCE on September 22, 1997 under No. 97/
695,977 on wares and on services.

872,508. 1998/03/17. KAO KABUSHIKI KAISHA ALSO
TRADING AS KAO CORPORATION, 14-10 NIHONBASHI
KAYABACHO, 1-CHOME, CHUO-KU, TOKYO 103, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

BYE BYE BLACKHEADS 
The right to the exclusive use of the word BLACKHEADS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Preparations for the care, cleansing and treatment of the
skin. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BLACKHEADS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations de soins, de nettoyage et de
traitement de la peau. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

872,653. 1998/03/18. AGRO PACIFIC INDUSTRIES LTD.,
46255 CHILLIWACK CENTRAL ROAD, P.O. BOX 1000,
CHILLIWACK, BRITISH COLUMBIA, V2P6J6 Representative
for Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

PURE GOLD ENERGEX 
The right to the exclusive use of the word PURE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Horse feed. Used  in CANADA since at least as early as
May 1988 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PURE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments pour cheveaux. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que mai 1988 en liaison avec
les marchandises.

872,759. 1998/03/19. SECOND CITY, INC., 1616 N. WELLS
STREET, CHICAGO, ILLINOIS 60614, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL, SCOTIA
PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3C2 

SECOND CITY COMMUNICATIONS 
The right to the exclusive use of the word COMMUNICATIONS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Educational services, namely, conducting seminars
and workshops in the fields of business consultation, corporate
personnel development and management; entertainment in the
nature of theatre productions; entertainment in the nature of
ongoing television programs; production of radio and television
programs; and television and radio programming. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMUNICATIONS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services éducatifs, nommément présentation de
séminaires et d’ateliers dans le domaine de la consultation
commerciale, du perfectionnement et de la gestion du personnel
dans les organisations; divertissement sous forme de productions
théâtrales; divertissement sous forme de séries d’émissions de
télévision; production d’émissions de radio et de télévision; et
programmation de télévision et de radio. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

873,000. 1998/03/23. ROBERT LONGO, 1407 ROYAL YORK
ROAD, APT. 705, ETOBICOKE, ONTARIO, M9P3A6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARTYN KRYS, 7 LANGLEY AVENUE, TORONTO, ONTARIO,
M4K1B4 

GLOBAL CHILDREN’S COUNCIL 
The right to the exclusive use of the word CHILDREN’S is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Pre-recorded celluloid film, video tapes, CD-ROM, CD-I
featuring children’s motion pictures both with live and animated
characters accessed over the internet and otherwise; printed
matter, namely books of fiction, posters, comic books, calendars,
notebooks, memo pads and trading cards; men’s, women’s and
children’s clothing, namely shirts, jackets, t-shirts, socks, pyjamas,
sweatshirts, shorts, hats, caps, boots, wristbands, underwear, 
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belts and Hallowe’en costumes; computer game cartridges,
computer game programmes, blank magnetic computer
tapes;games, namely, action-type, board, card, pinball-type;
game machines, namely video output, coin or non-coin operated;
video game tape cassettes; dolls; toy swords; kites; toy model
hobby craft kits; skateboards, inline roller skates, toy action
figures; children’s jewellery namely rings, broaches and
necklaces. SERVICES: Television services, namely services for
the transmission and broadcasting via free television, cable
television whether pay per view or otherwise, television delivered
via satellite, live television, multi-point television, narrow cast
television. Used  in CANADA since at least March 06, 1998 on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHILDREN’S en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Films celluloïds préenregistrés, bandes vidéo,
CD-ROM, CDI présentant des films cinématographiques pour
enfants avec personnages vivants et animés accessibles sur
Internet et autrement; imprimés, nommément livres de fiction,
affiches, illustrés, calendriers, cahiers, blocs-notes et cartes à
échanger; vêtements pour hommes, femmes et enfants,
nommément chemises, vestes, tee-shirts, chaussettes, pyjamas,
pulls molletonnés, shorts, chapeaux, casquettes, bottes, serre-
poignets, sous-vêtements, ceintures et costumes d’Halloween;
cartouches de jeux informatisés, programmes de jeux sur
ordinateur, bandes magnétiques vierges pour ordinateur; jeux,
nommément, jeux d’action, jeux de table, jeux de cartes, billards
électriques; machines de jeu, nommément machines à sortie
vidéo, machines payantes ou non payantes; bandes de jeux vidéo
en cassette; poupées; épées jouets; cerfs-volants; trousses
d’artisanat pour enfants; planches à roulettes, patins à roues
alignées, figurines articulées; bijoux pour enfants, nommément
bagues, broches et colliers. SERVICES: Services de télévision,
nommément services de transmission et de diffusion au moyen de
la télévision libre, de la télévision par câble à la carte ou
autrement, de la télévision distribuée au moyen de satellites, de la
télévision en direct, de la télévision multipoint, de la télévision à
diffusion limitée. Employée  au CANADA depuis au moins 06 mars
1998 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

873,319. 1998/03/25. ROOPEROL (NA) NV, LEIDSEPLEIN 29,
2ND FLOOR, NL-1017, PS AMSTERDAM, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

MODUCARE 
WARES:  Preparations made from plant sterols and sterolins for
the purpose of supporting the immune system. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations fabriquées à partir de stérols et
de stérolines de plantes pour soutenir le système immunitaire.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

873,492. 1998/03/27. 9015-6803 QUEBEC INCORPORATED,
8446 DESRAPIDES STREET, LASALLE, QUEBEC, H8P2V7 

ERGO GOLF 
WARES:  Golf equipement and accessories, namely, golf clubs,
golf club headcovers, putters, putter headcovers, shoe bags,
valuables pouch, golf towels, shoulder straps for bags, golf bags,
golf grips, golf travel covers, golf chipping nets, golf driving nets,
sculptured animal headcovers, golf umbrellas, golf pull carts, golf
divot repair tool, PVC plastic raincover for golf bags and golf balls.
Used  in CANADA since January 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Équipement et accessoires de golf,
nommément bâtons de golf, capuchons de bâtons de golf, fers
droits, capuchons pour fers droits, sacs à chaussures, petits sacs
pour objets de valeur, serviettes de golf, bretelles pour sacs, sacs
de golf, poignées de bâtons de golf, abris pour circuits de golf,
filets pour coups d’approche de golf, filets pour coups de départ de
golf, capuchons en forme d’animaux pour bâtons de golf,
parapluies de golf, poussettes de golfeur, assujettisseurs de
mottes pour le golf, protecteur contre la pluie en plastique PVC
pour sacs de golf et balles de golf. Employée  au CANADA depuis
janvier 1997 en liaison avec les marchandises.

873,755. 1998/03/30. KMART CANADA CO./KMART CANADA
CIE, 8928 TORBRAM ROAD, BRAMPTON, ONTARIO, L6T4G1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

SMALL MART 
SERVICES: Operation of a retail department store. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’un magasin à rayons. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

873,921. 1998/03/31. CHIA KHIM LEE FOOD INDUSTRIES PTE
LTD (A COMPANY INCORPORATED IN SINGAPORE), NO. 119
DEFU LANE 10, 539230, SINGAPORE Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 
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WARES:  Energy drinks; mineral and aerated waters; fruit drinks
and fruit juices; non-carbonated, non-alcoholic fruit drinks
comprising fruit or fruit flavouring and a soya bean base; syrups
and preparations for making beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boissons énergétiques; eaux minérales et
gazeuses; boissons aux fruits et jus de fruits; boissons aux fruits
non gazéifiées, non alcoolisées, comprenant fruits ou aromatisant
aux fruits, et base de soja; sirops et produits pour préparer des
boissons. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

874,785. 1998/04/08. CHMM INC., 951 DENISON STREET,
MARKHAM, ONTARIO, L3R3W9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX
25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 
 

The right to the exclusive use of the eleven-point maple leaf, and
the words SOLID WASTE and RECYCLING is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, periodicals,
magazines and Internet publications. Used  in CANADA since at
least as early as September 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de la feuille d’érable onze pointes, et des
mots"SOLID WASTE et RECYCLING en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément livres,
périodiques, magazines et publications sur Internet. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que septembre 1997 en
liaison avec les marchandises.

875,014. 1998/04/14. POLYPHASER CORPORATION, 2225
PARK PLACE, P.O. BOX 9000, MINDEN, NV 89423, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

POLYPHASER 
WARES:  Lightning suppressors, electromagnetic pulse
suppressors; lightning suppressors circuits, electromagnetic pulse
suppressor circuits and parts and fittings. SERVICES: Providing
advice, design, installation, repair and maintenance in respect of
lightning and electromagnetic pulse protection and the grounding
of electrical and electronic equipment, apparatus and instruments.
Used  in CANADA since at least as early as June 1989 on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Parafoudres, suppresseurs d’impulsion
électromagnétique; circuits de parafoudre, circuits de suppression
d’impulsion électromagnétique, et pièces et accessoires.
SERVICES: Fourniture de conseils, de conception, d’installation,
de réparation et d’entretien en liaison avec la protection contre la
foudre et les impulsions électromagnétiques, et la mise à la terre
d’équipement, d’appareils et d’instruments électriques et
électroniques. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que juin 1989 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

875,285. 1998/04/15. PACIFIC COAST SAVINGS CREDIT
UNION, 722 CORMORANT, VICTORIA, BRITISH COLUMBIA,
V8W1P8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, 2300 -
1055 DUNSMUIR STREET, P.O. BOX 49122, BENTALL IV,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1J1 

PACIFIC EXPRESS 
SERVICES: Provision of credit union services, namely term
deposits, loans, chequing and deposit accounts, RRSP’s,
mortgages; insurance services, namely homeowner and tenant
insurance services, commercial insurance services and
automobile insurance services; financial planning services; real
estate services, namely agency, appraisal, brokerage, listing and
management of real estate. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Fourniture de services de caisse populaire,
nommément dépôts à terme, prêts, comptes de chèques et de
dépôt, REER, hypothèques; services d’assurances, nommément
services d’assurances pour propriétaires et locataires, services
d’assurances commerciales et services d’assurance-automobile;
services de planification financière; services immobiliers,
nommément services d’agence immobilière, appréciation,
courtage, inscription et gestion de biens immobiliers. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.
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875,332. 1998/04/16. P. 1998/01/27. APP GROUP, A.S., NA
STRZI 63, 140 62 PRAGUE 4, CZECH REPUBLIC
Representative for Service/Représentant pour Signification:
WILLIAM L. NORTHCOTE, (SHIBLEY RIGHTON), BOX 32, 401
BAY STREET, SUITE 1900, TORONTO, ONTARIO, M5H2Z1 
 

The right to the exclusive use of the word APP is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Software services, namely consulting services in the
field of computer software, consulting services in the field of
computer software development and design, consulting services
in the development and design of information and control systems,
distributorships featuring software; software technical support
services, namely computer software maintenance and debugging,
software installation services and software upgrade installation
services. Used  in CZECH REPUBLIC on services. Registered  in
CZECH REPUBLIC on July 24, 1998 under No. 211585 on
services. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot APP en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de logiciels, nommément services de
consultation en matière de logiciels, services de consultation en
matière de préparation et de conception de logiciels, services de
consultation en matière de développement et de conception de
systèmes d’information et de commande, franchises de
distribution de logiciels; services de soutien de services de
logiciels, nommément entretien et mise au point de logiciels,
services d’installation de logiciels et services d’installation de
mises à niveau de logiciels. Employée:  RÉPUBLIQUE
TCHÈQUE en liaison avec les services. Enregistrée:
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE le 24 juillet 1998 sous le No. 211585 en
liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

875,350. 1998/04/16. P. 1997/10/22. Anthony, Inc., 12812 Arroyo
Street, San Fernando, California 91342, UNITED STATES OF
AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: ANTHONY’S
MANUFACTURING COMPANY, INC., 12812 ARROYO
STREET, SAN FERNANDO, CALIFORNIA 91324, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROGERS LAW OFFICE,
SUITE 1004, 357 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO,
M5H2T7 

CONNEXXION 
Consent of Canada Post Corporation, is of record.

WARES:  Frames, hardware and components for refrigerated
display cases; and lighting systems and circuits and components
therefor. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le consentement de la Société canadienne des postes a été
déposé.

MARCHANDISES:  Cadres, articles de quincaillerie et
composants pour présentoirs réfrigérés; et systèmes d’éclairage
et circuits et composants connexes. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

875,372. 1998/04/17. Boulangerie St-Méthode Inc., 14, rue
Principale, C.P. 129, St-Méthode, QUÉBEC, G0N1S0
Transferee of/Cessionnaire de: NATURO-PAIN INC., 361,
PRINCIPALE, C.P. 264, STE-ANNE-DE-LA-PÉRADE, QUÉBEC,
G0X2J0 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LUC DIGNARD, (DIGNARD FORTIN MERCIER
TRAHAN), 1000, ROUTE DE L’ÉGLISE, BUREAU 690, SAINTE-
FOY, QUÉBEC, G1V3V9 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots MIE et SANTÉ en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Des produits alimentaires nommément les
pains sans gluten, pains, croissants et pâtisseries biologiques.
Employée  au CANADA depuis 06 janvier 1997 en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the words MIE and SANTÉ is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Food products, namely gluten-free breads, breads,
croissants and pastries organic. Used  in CANADA since January
06, 1997 on wares.
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875,407. 1998/04/17. CYBERTEK CORPORATION (A TEXAS
CORPORATION), 7800 STEMMONS FREEWAY, SUITE 800,
DALLAS, TEXAS 75247, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

CYBERLIFE 
WARES:  Computer software for use in data base management to
facilitate administration of life insurance and annuities; manuals,
pamphlets and informational brochures sold in connection with
computer software for use in relation to any of the following:
insurance; life assurance pensions; and retirement annuities.
SERVICES: Administrative services to outsource business
functions in relation to insurance, life assurance, pensions and
retirement annuities; computer consulting services; computer
maintenance services; licensing services in relation to computer
software; all provided in relation to any of the following: insurance;
life assurance; pensions; and retirement annuities. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on July 30, 1996 under No.
1,990,311 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Logiciels pour la gestion de bases de données
afin de faciliter l’administration de l’assurance-vie et des rentes;
manuels, prospectus et brochures d’information vendus en
rapport avec des logiciels à utiliser en relation avec l’un ou l’autre
des produits suivants : assurances; pensions d’assurance-vie; et
rentes de retraite. SERVICES: Services administratifs pour gérer
les fonctions de gestion en rapport avec les assurances,
l’assurance-vie, les pensions et les rentes de retraite; services de
conseils en informatique; services de maintenance en
informatique; services d’utilisation sous licence en rapport avec
les logiciels; tous fournis en rapport avec l’un ou l’autre des
produits suivants : assurances; assurance-vie; pensions; et rentes
de retraite. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 30 juillet 1996 sous le No. 1,990,311 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

875,626. 1998/04/17. THE B.A.S.P. BUY & SELL PRESS LTD.,
350 COLUMBIA STREET, NEW WESTMINSTER, BRITISH
COLUMBIA, V3L1A6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BULL, HOUSSER & TUPPER, 3000 ROYAL
CENTRE, P.O. BOX 11130, 1055 W. GEORGIA STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E3R3 

CARLOT 

WARES:  Printed publications, namely classified and display
advertising publications. SERVICES: Creation and production of a
database for vehicle listings; provision of vehicle listings via
electronic means; providing information services on the Internet,
namely electronic access to vehicle listings; dissemination of
vehicle listings via electronic means and wide area computer
networks; computer information storage and retrieval in the field of
classified advertising and user directed interactive computer
classified listing services. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément
publications de petites annonces et d’étalage publicitaire.
SERVICES: Mise sur pied et production d’une base de données
pour les listages de véhicules; fourniture de listages de véhicules
par des moyens électroniques; fourniture de services
d’information sur Internet, nommément accès électronique aux
listages de véhicules; diffusion de listages de véhicules par des
moyens électroniques et des réseaux étendus d’ordinateurs;
stockage et récupération d’information sur ordinateur dans le
domaine des annonces classées et services de listages classés
informatisés interactifs axés sur l’utilisateur. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

875,683. 1998/04/20. P. 1997/10/21. SANJAY DHIR,
HIGHLANDS HOUSE, 311 DEWSBURY ROAD, LEEDS, LS11
5LQ, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

TIME DESIGN 
The right to the exclusive use of the word TIME is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Jewellery; clocks and watches; and parts, fittings. Used
in UNITED KINGDOM on wares. Registered  in UNITED
KINGDOM on October 21, 1997 under No. 2148628 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TIME en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bijoux; horloges et montres; et pièces,
raccords. Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 21 octobre 1997
sous le No. 2148628 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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875,736. 1998/04/14. CARGILL, INCORPORATED, 15407
WEST MCGINTY ROAD, WAYZATA, MINNESOTA 55391,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

The right to the exclusive use of the word CHOICE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Salt for livestock consumption. Used  in CANADA since
at least as early as January 1980 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHOICE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sel pour consommation par le bétail.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier
1980 en liaison avec les marchandises.

875,872. 1998/04/22. P. 1997/11/06. HOMAX PRODUCTS, INC.,
1610 6TH STREET, BELLINGHAM, WASHINGTON 98225,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

HOMAX EASY TOUCH SPRAY 
TEXTURE 

The right to the exclusive use of the words SPRAY and TEXTURE
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Coating materials in the nature of paint, namely oil and
water based texture materials used for applying texture to
surfaces, and dispensers therefor. Used  in CANADA since at least
as early as April 30, 1992 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SPRAY et TEXTURE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériaux de revêtement sous forme de
peinture, nommément matériaux texturés à l’huile et à l’eau
utilisés pour appliquer une texture aux surfaces, et distributeurs
connexes. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 30 avril 1992 en liaison avec les marchandises.

876,588. 1998/04/27. SABEX INC., 145, RUE JULES LÉGER,
BOUCHERVILLE, QUÉBEC, J4B7K8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

BETAJECT 
MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques pour le
traitement des affections allergiques, dermatologiques et
rhumatismales, des bursites, des troubles inflammatoires des
tendons, des troubles musculaires inflammatoires, de l’arthrite
rhumatoïde et de l’osthéoarthrite ainsi que pour le traitement des
affections inflammatoires et kystiques du pied. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Pharmaceutical preparations for the treatment of
allergic, dermatological and rheumatism disorders, bursitis,
inflammation of tendons, muscular inflammation, rheumatoid
arthritis and osteoarthritis and for the treatment of inflammatory
and cystic disorders of the foot. Proposed  Use in CANADA on
wares.

876,811. 1998/04/30. POLARIS INDUSTRIES INC., 1225
HIGHWAY 169 NORTH, MINNEAPOLIS, MN 55441-5078,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 
 

The right to the exclusive use of the word MOTORCYCLES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Motorcycles and their parts and fittings. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MOTORCYCLES en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Motocyclettes ainsi que leurs pièces et
accessoires. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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876,946. 1998/05/01. FII FOOTWEAR MANAGEMENT LIMITED,
52 GEORGE STREET, LONDON W1H 5RF, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900,
55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words FRANK WRIGHT is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Boots, shoes and slippers. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FRANK WRIGHT en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bottes, chaussures et pantoufles. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

877,504. 1998/05/07. H-D MICHIGAN, INC., 315 W. HURON
STREET, SUITE 400, ANN ARBOR, MICHIGAN 48103, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

TWIN-CAM 88 
The right to the exclusive use of the word TWIN-CAM is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Motorcycles, and motorcycle parts, namely air cleaner
covers, nuts and washers, battery top covers, head bolt covers,
horn covers, fuel tank covers, oil filter covers, and ignition switch
covers. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TWIN-CAM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Motocyclettes et pièces de motocyclettes,
nommément couvercles de filtre à air, écrous et rondelles,
couvercles de batterie, capuchons de tête de boulon, boutons
d’avertisseur, housses de reservoir à essence, couvercles de filtre
à huile et couvre-interrupteur d’allumage. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

877,632. 1998/05/07. ABSORB-PLUS TEXTILES INC., 5750
AVENUE ROYALMOUNT, VILLE MONT-ROYAL, QUÉBEC,
H4P1K5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUÉBEC,
H3A2Y3 

ALLNIGHTER 
MARCHANDISES:  Piqués. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Lap pads. Proposed  Use in CANADA on wares.

878,027. 1998/05/06. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street East,
North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 
 

The right to the exclusive use of the words 2.5 % and MILD
LAGER is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages namely, beer. Used  in
CANADA since at least as early as December 01, 1997 on wares.

Applicant is owner of registration No(s). UCA46192

Le droit à l’usage exclusif des mots 2.5 % et MILD LAGER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
décembre 1997 en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
UCA46192 

878,107. 1998/05/04. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street East,
North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

MOLSON MIXER 
WARES:  Brewed alcoholic beverages namely, beer. Used  in
CANADA since at least as early as June 16, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 16
juin 1997 en liaison avec les marchandises.
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878,516. 1998/05/19. Oxford Development Group Inc., 120
Adelaide Street West, Suite 1700, Toronto, ONTARIO, M5H1T1
Transferee of/Cessionnaire de: OXFORD PROPERTIES
GROUP INC., 120 ADELAIDE STREET WEST, SUITE 1700,
TORONTO, ONTARIO, M5H1T1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

oxfordproperties.com 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Computer website services, namely, leasing
information services, corporate information services, directory
services, investor and investment information and educational
services, namely online informational, investor and investment
data relating to investment and leasing. Used  in CANADA since at
least as early as February 09, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de sites Web, nommément location de
services d’information, services d’information d’entreprise,
services de répertoire, services d’information sur les investisseurs
et les investissements et services éducatifs, nommément
données de renseignements, sur les investisseurs et les
investissements en ligne ayant trait aux investissements et à la
location. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le
09 février 1998 en liaison avec les services.

878,633. 1998/05/19. PIERRE-ANDRÉ SCHAERER,
FORCHSTRASSE 434, CH-8702 ZOLLIKON, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word LITE is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Mechanical traction apparatus and instruments for
textile industry and the clothing industry, namely apparatus and
machines for securing or attaching buttons, fasteners and the like;
button shank whipping apparatus and machines; button shank
fusion apparatus and machines; apparatus and machines for
forming a shank around a sewn button stem; parts and fittings for
all the aforesaid goods; yarns and threads, for textile use. Used  in
CANADA since at least as early as 1992 on wares. Used  in
SWITZERLAND on wares. Registered  in SWITZERLAND on
November 13, 1997 under No. 449,596 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot LITE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils et instruments de traction
mécanique pour l’industrie textile et l’industrie vestimentaire,
nommément appareils et machines pour fixer ou attacher des
boutons, agrafes et articles semblables; appareils et machines de
surjetage de queues de bouton; appareils et machines
d’assemblage par fusion de queues de bouton; appareils et
machines pour former une queue autour d’une tige de bouton
cousu; pièces et accessoires pour toutes les marchandises
susmentionnées; fils pour usage textile. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1992 en liaison avec les
marchandises. Employée:  SUISSE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  SUISSE le 13 novembre 1997 sous
le No. 449,596 en liaison avec les marchandises.

878,683. 1998/05/19. CUNNINGHAM LINDSEY CANADA
LIMITED, 70 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1200, TORONTO,
ONTARIO, M5J2M4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MORRIS/ROSE/LEDGETT LLP, SUITE
2700, CANADA TRUST TOWER, BCE PLACE, 161 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 
 

WARES:  Computer software used to manage claim files in the
insurance industry. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels utilisés pour gérer les fichiers de
demandes dans l’industrie des assurances. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

878,956. 1998/05/25. MARCARKO LTÉE, 555 OUEST RUE
CHABANEL, SUITE 1508, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2N2J2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIKA BOHBOT, 555 OUEST RUE CHABANEL, SUITE 1511,
MONTREAL, QUÉBEC, H2N2J2 

IMPRE555ION 
MARCHANDISES:  Magazine s’adressant aux professionnels
oeuvrant dans le domaine de la mode-vêtements et accessoires,
articles promotionnels, nommément affiches, posters, catalogues.
SERVICES: Promotion d’un édifice commercial dans le domaine
de la mode-vêtements et accessoires par l’entremise de la
publication et distribution de magazines, catalogues, brochures et
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vente d’espaces publicitaires à l’intérieur de ceux-ci, distribution
d’articles promotionnels, nommément affiches, posters,
catalogues; planification, organization et mise sur pied des
évenements publicitaires et promotionels, nommément,
conférences, défilés de mode, décoration de présentoirs et
kiosques, salons et expositions. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

WARES:  Magazine for professionals in the field of fashion clothing
and accessories, promotional items, namely signs, posters,
catalogues. SERVICES: Promoting a commercial building in the
field of fashion clothing and accessories through the publication
and distribution of magazines, catalogues, brochures and selling
advertising space in them, distribution of promotional articles,
namely signs, posters, catalogues; planning, organization and
creation of advertising and promotional events, namely,
conferences, fashion shows, decoration of display cases and
booths, trade shows and expositions. Proposed  Use in CANADA
on wares and on services.

879,000. 1998/05/21. AGRIFOODS INTERNATIONAL
COOPERATIVE LTD./LA COOPERATIVE AGRIFOODS
INTERNATIONAL LTEE., SUITE 300, 3920 NORLAND
AVENUE, BURNABY, BRITISH COLUMBIA, V5G4K7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LADNER DOWNS, 1200 WATERFRONT CENTRE, 200
BURRARD STREET, P.O. BOX 48600, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7X1T2 

ON THE GO 
WARES:  Dairy products, namely milk, chocolate milk, condensed
milk, evaporated milk, buttermilk, powdered milk, cream, whipping
cream, sour cream, quark, cream cheese, cottage cheese, yogurt,
egg nog, ultra temperature packaged whipping cream, ultra high
temperature milk, ultra high temperature flavoured fermented milk
and canister dispensed whipped cream; desserts, namely
puddings, sherbert and cream desserts; dressings, namely salad
creams and salad dressings; dips made with dairy products; and
non-alcoholic and non-carbonated beverages, namely fruit juices,
fruit drinks, fruit flavoured drinks, fruit concentrates and whey
based drinks. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits laitiers, nommément lait, lait au
chocolat, lait concentré, lait évaporé, babeurre, lait en poudre,
crème, crème à fouetter, crème sûre, Quarg, fromage à la crème,
fromage cottage, yogourt, lait de poule, crème à fouetter
conditionnée à ultra haute température, lait à ultra haute
température, lait aromatisé fermenté à ultra haute température et
boîte de crème fouettée; desserts, nommément crèmes-desserts,
sorbets et desserts à la crème; sauces, nommément sauces à
salade et vinaigrettes; trempettes à base de produits laitiers; et
boissons sans alcool et non gazéifiées, nommément jus de fruits,
boissons aux fruits, boissons aromatisées aux fruits, concentrés
de fruits et boissons à base de lactosérum. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

879,082. 1998/05/22. P. 1998/03/25. AMERICAN AIRLINES,
INC., 4333 Amon Carter Blvd., Fort Worth, Texas 76155,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCCARTHY TETRAULT,
SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1E6 
 

The drawing is lined for the colours blue and red and colour is
claimed as a feature of the mark.

The right to the exclusive use of the word JET is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Transportation services, namely passengers and
cargo by air. Used  in CANADA since at least as early as February
12, 1998 on services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
services. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 23, 1999 under No. 2,266,714 on services.

La partie hachurée du dessin est en bleu et rouge, et la couleur est
revendiquée comme caractéristique de la marque de commerce.

Le droit à l’usage exclusif du mot JET en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de transport, nommément transport aérien
de passagers et de fret. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 12 février 1998 en liaison avec les services.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 23 août
1999 sous le No. 2,266,714 en liaison avec les services.
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879,083. 1998/05/22. P. 1998/03/25. AMERICAN AIRLINES,
INC., 4333 Amon Carter Blvd., Fort Worth, Texas 76155,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCCARTHY TETRAULT,
SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1E6 
 

The drawing is lined for the colours blue and red and colour is
claimed as a feature of the mark.

The right to the exclusive use of the word JET is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Transportation services, namely passengers and
cargo by air. Used  in CANADA since at least as early as February
12, 1998 on services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
services. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 23, 1999 under No. 2,262,697 on services.

La partie hachurée du dessin est en bleu et rouge, et la couleur est
revendiquée comme caractéristique de la marque de commerce.

Le droit à l’usage exclusif du mot JET en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de transport, nommément transport aérien
de passagers et de fret. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 12 février 1998 en liaison avec les services.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 23 août
1999 sous le No. 2,262,697 en liaison avec les services.

879,123. 1998/05/25. TOWN SHOES LIMITED, 44 KODIAK
CRESCENT, DOWNSVIEW, ONTARIO, M3J3G5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

SHOCK 
WARES:  Footwear namely men’s, women’s and children’s shoes,
boots and slippers. Used  in CANADA since at least as early as
February 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Chaussures, nommément souliers, bottes et
pantoufles pour hommes, femmes et enfants. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que février 1997 en liaison
avec les marchandises.

879,562. 1998/06/15. KANALFLAKT INC., 50, CHEMIN
SHERIDAN ROAD, BOUCTOUCHE, NOUVEAU-BRUNSWICK,
E0A1G0 

DIRECT AIR 

Le droit à l’usage exclusif du mot AIR en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Système de ventilation nommément
évacuateur d’air, recirculateur d’air, échangeur d’air et ventilateur
récupérateur de chaleur. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word AIR is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Ventilation system, namely air evacuator, air
recirculator, air exchanger and heat recovery ventilator.
Proposed  Use in CANADA on wares.

879,631. 1998/05/27. PILLER SAUSAGES AND
DELICATESSENS LTD., 443 WISMER STREET, WATERLOO,
ONTARIO, N2K2K6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

BETTER THAN BACON 
The right to the exclusive use of the word BETTER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cooked and smoked processed meat products,
excluding bacon, namely cooked and smoked processed pork,
chicken, turkey, beef and lamb. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BETTER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de viande transformée cuite et
fumée, excluant le bacon, nommément porc, poulet, dinde, boeuf
et agneau cuits et fumés. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

880,046. 1998/06/02. LA JOLIESSE ENTERPRISES LTD., 2345
DUNDAS STREET, SUITE 107, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V5L1K2 
 

The right to the exclusive use of the words MOBILE SPA is
disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  facial products namely masks, creams, moisturizers and
toners; hand-care products namely creams, nail files and nail
polish; make up namely eye shadow, mascara, eye brow pencils
and lipsticks; essential oils; foot cream; body cream and body
wash. SERVICES: The operation of a health spa providing facials;
massage therapy and body manipulation services designed to
heal, release tension and balance energy; manicure/pedicure;
yoga; fitness instructions; counseling in nutritional and diet
maintenance; and hair styling. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MOBILE SPA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits pour le visage nommément
masques, crèmes, hydratants et toners; produits pour le soin des
mains nommément crèmes, limes à ongles et vernis à ongles;
maquillage nommément ombre à paupières, fard à cils, crayons à
sourcils et rouges à lèvres; huiles essentielles; crème pour les
pieds; crème pour le corps et produit de lavage corporel.
SERVICES: Exploitation d’un club de santé spécialisé dans les
soins du visage; services de massages thérapeutiques et de
manipulations corporelless conçus pour guérir, relâcher la tension
et équilibrer l’énergie; manucure/pédicure; yoga; instructions en
conditionnement physique; counseling en maintien nutritionnel et
diététique; et coiffure. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

880,168. 1998/06/02. MCCAIN FOODS LIMITED, 107 MAIN
STREET, FLORENCEVILLE, NEW BRUNSWICK, E0J1K0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN MARTINEAU DUMOULIN LLP, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, SUITE 4200, P.O. BOX 20, TORONTO-
DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

VARIETY PACK PIZZA POCKETS 
The right to the exclusive use of the words VARIETY PACK and
PIZZA is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Frozen sandwich products namely, frozen bread with a
filling. SERVICES: Co-operative advertising and promotional
services relating to food products for the distribution of printed
material and promotional and discount contests and programs,
namely the distribution of discount cards and coupons. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots VARIETY PACK et PIZZA en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de sandwich surgelés, nommément
pain surgelé fourré. SERVICES: Services de publicité et de
promotion collectifs ayant trait à des produits alimentaires pour la
distribution d’imprimés ainsi que de concours et de programmes
de promotion et de rabais, nommément distribution de cartes et de
bons de réduction. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

880,470. 1998/06/03. DYNEX CAPITAL, INC., 10900 NUCKOLS
ROAD, GLEN ALLEN, VIRGINIA 23060, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: LAPOINTE ROSENSTEIN, 1250 RENE-
LEVESQUE BLVD. WEST, SUITE 1400, MONTREAL, QUEBEC,
H3B5E9 
 

WARES:  (1) Financial services, namely consumer lending
services; commercial lending services; residential (single and
multi-family) and commercial mortgage lending services; loan
accumulation, pooling, securitization and investment services;
tax-exempt financing; leasing of real property and real estate and
leasing of personal property; and lending services and leasing in
the field of manufactured housing. (2) Financial services, namely,
consumer lending services, commercial lending services, single
and multi-family residential mortgage lending services,
commercial mortgage lending services, tax-exempt loan
financing, leasing of real estate and real property, and financial
investment in the field of securitizations and securities, namely,
distributing risk by accumulating financial assets in a pool, then
issuing securities backed by that pool; rental of personal property,
namely, rental of furniture. Priority  Filing Date: December 09,
1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/405,560 in association with the same kind of wares (2). Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on February 23, 1999 under No.
2,225,668 on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Services financiers, nommément services
de prêts à la consommation; services de prêts commerciaux;
services de prêts hypothécaires résidentiels (habitations
unifamiliales et multifamiliales) et commerciaux; services
d’accumulation de prêts, de mise en commun, de titrisation et
d’investissement; financement exempt de taxes; location à bail
d’immeubles et de biens immobiliers, et location à bail de biens
mobiliers; et services de prêt et location à bail dans le domaine de
l’habitation industrialisée. (2) Services financiers, nommément
services de prêts à la consommation; services de prêts
commerciaux, services de prêts hypothécaires pour habitations
unifamiliales et multifamiliales, services de prêts hypothécaires
commerciaux, financement de prêts exempts de taxes, location à
bail de biens immobiliers et d’immeubles, et investissement
financier dans le domaine de la titrisation et des valeurs,
nommément répartition des risques par la consolidation d’actifs
financiers dans un groupement, puis l’émission de valeurs
garanties par ce groupement; location de biens mobiliers,
nommément location de meubles. Date de priorité de production:
09 décembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2367

March 08, 2000 55 08 mars 2000

no: 75/405,560 en liaison avec le même genre de marchandises
(2). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
23 février 1999 sous le No. 2,225,668 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

880,561. 1998/06/05. P. 1998/04/02. THE DESCARTES
SYSTEMS GROUP INC., 120 RANDALL DRIVE, WATERLOO,
ONTARIO, N2V1C6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON,
SUITE 1020, COMMERCE HOUSE, 50 QUEEN STREET
NORTH, KITCHENER, ONTARIO, N2H6M2 

ENERGY SUITE 
The right to the exclusive use of SUITE is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Supply chain execution software, namely software
applications and information systems designed to facilitate
complex order management, customer service and route
distribution requirements in the fields of transportation, field
service, namely routing and scheduling of people in service
industries, high technology and consumer packaged goods.
SERVICES: Configuration, customization, consulting, training in
the set-up, configuration and operation of the software and
support, namely, assistance in the operation of the software, all
relating to the development, installation and on-going
maintenance of supply chain execution software. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de SUITE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels d’éxécution pour processus
d’approvisionnement, nommément applications logicielles et
systèmes d’information conçus pour faciliter la gestion des
commandes complexes, le service à la clientèle et pour les
besoins relatifs à la distribution des itinéraires dans le domaine du
transport, des services techniques, nommément établissement
des itinéraires et ordonnancement des personnes dans l’industrie
des services, la haute technologie et les biens emballés pour la
vente au détail. SERVICES: Configuration, personnalisation,
consultation, formation dans la préparation, la configuration et
l’exploitation de logiciels et soutien, nommément assistance dans
l’exploitation des logiciels, tous ayant trait au développement, à
l’installation et à la maintenance continue des logiciels d’exécution
de processus d’approvisionnement. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

880,705. 1998/06/08. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street East,
North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

MOLSON 9 

WARES:  Brewed alcoholic beverages namely, beer. Used  in
CANADA since at least as early as March 12, 1998 on wares.

Applicant is owner of registration No(s). UCA46192

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 12
mars 1998 en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
UCA46192 

880,872. 1998/06/08. ALCATEL BUSINESS SYSTEMS, S.A., 10/
12, RUE DE LA BAUME, 75008 PARIS, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

ONE TOUCH 
MARCHANDISES:  (1) Téléphones mobiles. (2) Appareils de
télécommunications, nommément: téléphones, téléphones
portables, téléphones à écran, téléphones à clavier, téléphones
sans fil, téléphones permettant l’accès à Internet, téléphones-
répondeurs téléphoniques, répondeurs téléphoniques, pagers,
standards téléphoniques, télécopieurs, modems et logiciels de
télécommunications pour les appareils précités. Date de priorité
de production: 09 avril 1998, pays: FRANCE, demande no: 98/
727347 en liaison avec le même genre de marchandises (2).
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  FRANCE le 05 janvier 1995 sous le No. 95/552315
en liaison avec les marchandises (1); FRANCE le 09 avril 1998
sous le No. 98/727,347 en liaison avec les marchandises (2).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2).

WARES:  (1) Mobile phones. (2) Telecommunications apparatus,
namely: telephones, portable telephones, display telephones,
key-pad telephones, cordless telephones, telephones allowing
Internet access, answering telephones, telephone answering
machines, pagers, telephone switchboards, facsimile machines,
modems and telecommunications software for the said apparatus.
Priority  Filing Date: April 09, 1998, Country: FRANCE,
Application No: 98/727347 in association with the same kind of
wares (2). Used  in FRANCE on wares. Registered  in FRANCE on
January 05, 1995 under No. 95/552315 on wares (1); FRANCE on
April 09, 1998 under No. 98/727,347 on wares (2). Proposed  Use
in CANADA on wares (2).

880,980. 1998/06/10. AKER MARITIME ASA, FJORDALLÉEN
16, N-0124 OSLO, NORWAY Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
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WARES:  Oil and gas drilling rigs, electronically controlled liquid oil
and gas producing machinery for use on drilling rigs and oil drilling
and gas platforms, drilling ships and structural parts and
components therefore. Boats, ships, drilling ships, parts and
components for the aforesaid goods. SERVICES: Construction,
repair and equipment installation services in the oil and gas and
energy industry; scientific and industrial research and consulting,
professional consulting, (non-business) engineering, technical
consulting, all in the gas and energy industry. Used  in CANADA
since at least as early as March 1996 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Plates-formes de forage pétrolier et gazier,
machines de production pétrolière et gazière liquéfiée à
commande électronique pour plates-formes de forage, et plate-
formes de forage pétrolier et gazier, navires de forage, et pièces
structurales et éléments connexes; bateaux, navires, navires de
forage, pièces et éléments pour les marchandises
susmentionnées. SERVICES: Services de construction, de
réparation, et d’installation d’équipement dans l’industrie
pétrolière, gazière et énergétique; recherche et consultation
scientifique et industrielle, consultation professionnelle,
consultation en ingénierie (non commerciale), consultation
technique, toutes dans l’industrie gazière et énergétique.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que mars 1996
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

880,998. 1998/06/11. P. 1998/02/19. MERITUS INDUSTRIES,
INC., 23 KULICK ROAD, FAIRFIELD, NEW JERSEY 07004,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

ELITE DOLL 
The right to the exclusive use of the word DOLL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Dolls, doll clothing and doll accessories. SERVICES:
Design, manufacture and distribution of dolls, doll clothing and doll
accessories. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot DOLL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poupées, vêtements de poupée et
accessoires de poupée. SERVICES: Conception, fabrication et
distribution de poupées, vêtements de poupée et accessoires de
poupée. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

881,164. 1998/06/11. CAMPBELL SOUP COMPANY LTD, 60
BIRMINGHAM STREET, TORONTO, ONTARIO, M8V2B8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

CHEF COLLECTION 

The right to the exclusive use of the word COLLECTION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Soup and frozen entrees consisting primarily of meat,
fish, poultry, pasta or vegetables. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLLECTION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Soupe et plats surgelés comprenant
principalement de la viande, du poisson, de la volaille, des pâtes
alimentaires ou des légumes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

881,339. 1998/06/12. PHILIPPE GOSSELIN & ASSOCIÉS
LTÉE, 424, 2IÈME AVENUE, PARC INDUSTRIEL, STE-MARIE-
DE-BEAUCE, QUÉBEC, G6E1B6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIMON LEMAY, (LAVERY
DE BILLY), 925 CHEMIN ST-LOUIS, BUREAU 500, SILLERY,
QUÉBEC, G1S1C1 

SUPER SOIR 
Le droit à l’usage exclusif du mot SUPER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Exploitation d’épiceries de détail; (2) Exploitation
de dépanneurs; (3) Exploitation de stations service et de stations
d’essence libre-service; (4) Dépôts de nettoyeurs; (5) Comptoirs
de locations de voitures; (6) Exploitation de lave-auto manuels et
automatiques; (7) Location de cassettes vidéo; (8) Services de
copies et de télécopies; (9) Vente d’aliments préparés; (10)
Exploitation de bars laitiers; (11) Vente de gaz propane et
remplissage de bonbonnes de gaz propane. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que décembre 1986 en liaison
avec les services.

The right to the exclusive use of the word SUPER is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Operating retail grocery stores; (2) Operating
convenience stores; (3) Operating service stations and self-serve
gas stations; (4) Dry cleaner depots; (5) Car rental outlets; (6)
operating do-it-yourself and automatic car washes; (7) Hiring
video cassettes; (8) Photocopy and fax services; (9) Selling
prepared foods; (10) Operating dairy bars; (11) Selling propane
gas and filling propane gas cylinders. Used  in CANADA since at
least as early as December 1986 on services.

881,617. 1998/06/16. LCD INTERNATIONAL, L.L.C., 226
BELLEVUE AVENUE, NEWPORT, RHODE ISLAND 02849,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

TREASURE TROLL TEENIES 
The right to the exclusive use of the word TROLL is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Dolls and doll accessories. Used  in UNITED STATES
OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on July 19, 1994 under No. 1,846,275 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TROLL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poupées et accessoires de poupée.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19
juillet 1994 sous le No. 1,846,275 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

881,649. 1998/06/18. PIERRE MYRE, 230 NOTRE-DAME,
MANIWAKI, QUÉBEC, J9E2J5 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots CHITO-KAN et
INTERNATIONAL en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Arts martiaux pratiqués selon le style Chito-Kan.
Used  in CANADA depuis le 1er janvier 1970. en liaison avec les
services.

The right to the exclusive use of the words CHITO-KAN and
INTERNATIONAL is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Chito-Kan style martial arts. Utilisé  au CANADA
since January 1, 1970. on services.

881,678. 1998/06/17. INSIGNIA/ESG, INC., 200 PARK AVENUE,
18TH FLOOR, NEW YORK, NEW YORK 10166, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

 

SERVICES: Real estate services, namely real estate brokerage,
real estate investment, real estate development, leasing, rental
and management services, real estate securitisation, acquisition
and sale of commercial and residential real estate. Used  in
CANADA since at least as early as July 01, 1996 on services.

SERVICES: Services immobiliers, nommément courtage
immobilier, placement immobilier, aménagement, location à bail,
location et gestion de biens immobiliers, titralisation immobilière,
acquisition et vente de biens immobiliers commerciaux et
résidentiels. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 01 juillet 1996 en liaison avec les services.

881,857. 1998/06/18. SOUTHAM INFORMATION PRODUCTS
LIMITED, 1450 DON MILLS ROAD, DON MILLS, ONTARIO,
M3B2X7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

DENTISTS SELECT 
The right to the exclusive use of the word DENTISTS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Directories available on diskettes, in CD-ROM format
and on-line. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DENTISTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Répertoires présentés sur disquettes, CD-
ROM et en ligne. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

881,919. 1998/06/19. MAYUMI MIYANOUCHI, 13-2
MIDORIGAOKA-CHO, ASHIYA, HYOGO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

WARES:  Intercommunication apparatus namely portable radio
transmitters and radio receiver sets, portable communication
devices namely, transmitters and receivers of electronic signals,
portable telephones, portable radio communication apparatus
namely radio transmitters and radio receivers using computer
software, computer game software, chips (integrated circuits),
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recorded compact discs; recorded compact discs containing
computer software for playing electronic intercommunication
amusement games; apparatus for electronic games namely, joy
sticks, controllers, display and storage cases, radio transmitters
and radio receivers for use in playing electronic
intercommunication amusement games, dolls, mobile toys
namely, character dolls, toy masks, play balloons. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Appareils d’intercommunication, nommément
ensembles d’émetteurs et de récepteurs radio portatifs, dispositifs
de communications portatifs, nommément émetteurs et
récepteurs de signaux électroniques, téléphones portatifs,
appareils de radiocommunication portatifs, nommément
émetteurs et récepteurs radio utilisant des logiciels, logiciels de
jeux informatisés, puces (circuits intégrés), disques compacts
enregistrés; disques compacts enregistrés contenant des logiciels
pour jouer à des jeux d’amusement électroniques par
intercommunication; appareils pour jeux électroniques,
nommément manettes de jeu, régulateurs, coffrets d’affichage et
d’entreposage, émetteurs et récepteurs radio utilisés pour jouer à
des jeux d’amusement électroniques par intercommunication,
poupées, jouets mobiles, nommément personnages poupées,
masques jouets, ballons. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

882,122. 1998/06/22. FRANK G. SOURAL, 21 PARMALEA
CRESCENT, NEPEAN, ONTARIO, K2E7J1 

GLOBAL TRADE AND SERVICE 
LOCATOR 

The right to the exclusive use of the words GLOBAL, TRADE and
SERVICE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Rental of web site space to advertise and to promote
the wares and services of others. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GLOBAL, TRADE et
SERVICE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Location d’espaces pour sites Web pour annoncer et
promouvoir des marchandises et des services de tiers. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

882,176. 1998/06/23. OMRON HEALTHCARE, INC., 300
LAKEVIEW PARKWAY, VERNON HILLS, ILLINOIS 60061,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 19TH
FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

BODY LOGIC 
The right to the exclusive use of the word BODY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software for the analysis of workout data and
planning of workouts; hand-held digital body fat analyzer. Used  in
CANADA since at least as early as December 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BODY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour analyser les données des
séances d’exercices et planifier les séances d’exercices;
analyseur numérique portatif d’adiposité. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que décembre 1997 en liaison avec les
marchandises.

882,177. 1998/06/25. OMRON HEALTHCARE, INC., 300
LAKEVIEW PARKWAY, VERNON HILLS, ILLINOIS 60061,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 19TH
FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

BODY LOGIC PRO 
The right to the exclusive use of the word BODY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software for the analysis of workout data and
planning of workouts; hand-held digital body fat analyzer. Used  in
CANADA since at least as early as December 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BODY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour analyser les données des
séances d’exercices et planifier les séances d’exercices;
analyseur numérique portatif d’adiposité. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que décembre 1997 en liaison avec les
marchandises.

882,567. 1998/06/26. Patrick Christofer Riley, 6550 South
University, Apartment #3N, Chicago, Illinois 60637, UNITED
STATES OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: THE
GUIDE GROUP, LLC, 843 WEST VAN BUREN STREET, SUITE
378, CHICAGO, ILLINOIS 60607, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON, 30TH
FLOOR, COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN
STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C4G1 
 

The right to the exclusive use of the words GUIDE and BLACK
TORONTO is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Publication focusing on cultural and entertainment
events oriented towards African Americans. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots GUIDE et BLACK TORONTO
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Publication qui traite d’événements culturels
et de spectacles centrés sur les Afro-américains. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

882,602. 1998/06/25. CANADA’S WALK OF FAME INC., 52 ST.
CLAIR AVENUE EAST, 3RD FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M4T1M9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 
 

The right to the exclusive use of the words CANADA’S;
CANADIENNES; FAME; and CÉLÉBRITÉS is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  T-shirts, mugs, key chains, posters, hats and jackets.
SERVICES: Sponsorship, selection, and presentation of awards
to recognize the achievements of selected individuals in the
entertainment industry. Used  in CANADA since at least as early
as March 04, 1998 on services. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADA’S; CANADIENNES;
FAME; et CÉLÉBRITÉS en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, grosses tasses, chaînettes de
porte-clés, affiches, chapeaux et vestes. SERVICES: Parrainage,
sélection et présentation de prix pour reconnaître les réalisations
de personnes choisies dans l’industrie du divertissement.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 04 mars
1998 en liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

882,603. 1998/06/25. CANADA’S WALK OF FAME INC., 52 ST.
CLAIR AVENUE EAST, 3RD FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M4T1M9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

CANADA’S WALK OF FAME 
The right to the exclusive use of the words CANADA’S and FAME
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  T-shirts, mugs, key chains, posters, hats and jackets.
SERVICES: Sponsorship, selection, and presentation of awards
to recognize the achievements of selected individuals in the
entertainment industry. Used  in CANADA since at least as early
as March 04, 1998 on services. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADA’S et FAME en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, grosses tasses, chaînettes de
porte-clés, affiches, chapeaux et vestes. SERVICES: Parrainage,
sélection et présentation de prix pour reconnaître les réalisations
de personnes choisies dans l’industrie du divertissement.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 04 mars
1998 en liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

882,604. 1998/06/25. CANADA’S WALK OF FAME INC., 52 ST.
CLAIR AVENUE EAST, 3RD FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M4T1M9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747,
SUITE 2500, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

ALLÉE DES CÉLÉBRITÉS 
CANADIENNES 

The right to the exclusive use of the words CÉLÉBRITÉS
CANADIENNES is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  T-shirts, mugs, key chains, posters, hats and jackets.
SERVICES: Sponsorship, selection, and presentation of awards
to recognize the achievements of selected individuals in the
entertainment industry. Used  in CANADA since at least as early
as March 04, 1998 on services. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CÉLÉBRITÉS
CANADIENNES en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, grosses tasses, chaînettes de
porte-clés, affiches, chapeaux et vestes. SERVICES: Parrainage,
sélection et présentation de prix pour reconnaître les réalisations
de personnes choisies dans l’industrie du divertissement.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 04 mars
1998 en liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

882,817. 1998/06/29. SYNERGY ASSET MANAGEMENT INC.,
The Exchange Tower, 130 King Street West, Suite 3640,
ONTARIO, M5X1E4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BORDEN & ELLIOT, SCOTIA PLAZA, 40
KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

FONDS COMMUNS SYNERGY 
The right to the exclusive use of the words FONDS COMMUNS is
disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: (1) Investment fund services; pension fund services;
operation of investment brokerage firm; the operation of a
business of a mutual fund dealer; the operation of a business of an
investment counsellor; the operation of a business of a portfolio
manager; acting as agent for registered investment plans; trust
company services. (2) Mutual fund services namely management
of mutual funds, and distribution of mutual funds. Used  in
CANADA since at least as early as December 1997 on services
(2). Proposed  Use in CANADA on services (1).

Le droit à l’usage exclusif des mots FONDS COMMUNS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Services de fonds d’investissement; services de
fonds de pension; exploitation d’une société de courtage en
placements; exploitation d’une entreprise de courtage en fonds
mutuels; exploitation d’une entreprise de conseils en placements;
exploitation d’une entreprise de gestion de portefeuilles; services
d’agent en matière de régimes de placements enregistrés;
services de société de fiducie. (2) Services de fond mutuels,
nommément gestion de fonds mutuels, et distribution de fonds
mutuels. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
décembre 1997 en liaison avec les services (2). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services (1).

882,818. 1998/06/29. SYNERGY ASSET MANAGEMENT INC.,
THE EXCHANGE TOWER, 130 KING STREET WEST, SUITE
3640, P.O. BOX 478, TORONTO, ONTARIO, M5X1E4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN & ELLIOT, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

PLACEMENTS DE GESTION SYNERGY 
The right to the exclusive use of the words PLACEMENTS DE
GESTION is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Investment fund services; pension fund services;
operation of investment brokerage firm; mutual fund services
namely management of mutual funds, and distribution of mutual
funds; the operation of a business of a mutual fund dealer; the
operation of a business of an investment counsellor; the operation
of a business of a portfolio manager; acting as agent for registered
investment plans; trust company services. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PLACEMENTS DE GESTION
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de fonds d’investissement; services de
fonds de pension; exploitation d’une société de courtage en
placements; services de fonds mutuels, nommément gestion de
fonds mutuels et distribution de fonds mutuels; exploitation d’une
entreprise de courtage en fonds mutuels; exploitation d’une
entreprise de conseils en placements; exploitation d’une
entreprise de gestion de portefeuilles; services d’agent en matière
de régimes de placements enregistrés; services de société de
fiducie. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

883,493. 1998/07/07. WINNING THOUGHTS CAKE COMPANY,
SUITE 252-2906 WEST BROADWAY, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6K2G8 

WINNING IS A PIECE OF CAKE 
The right to the exclusive use of the word CAKE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cakes, books, bookmarks, greeting cards, calendars.
SERVICES: Consulting services regarding the creation of small
businesses; publishing services namely publication of books,
bookmarks, greeting cards, calendars. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CAKE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gâteaux, livres, signets, cartes de souhaits,
calendriers. SERVICES: Services de consultation concernant la
mise sur pied de petites entreprises; services de publication,
nommément publication de livres, de signets, de cartes de
souhaits, de calendriers. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

883,495. 1998/07/07. WINNING THOUGHTS CAKE COMPANY,
SUITE 252-2906 WEST BROADWAY, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6K2G8 
 

The right to the exclusive use of the word CAKE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cakes, books, bookmarks, greeting cards, calendars.
SERVICES: Consulting services regarding the creation of small
businesses; publishing services namely publication of books,
bookmarks, greeting cards and calendars. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CAKE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gâteaux, livres, signets, cartes de souhaits,
calendriers. SERVICES: Services de consultation concernant la
mise sur pied de petites entreprises; services de publication,
nommément publication de livres, de signets, de cartes de
souhaits, de calendriers. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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883,517. 1998/07/07. RONALD DOUGAN AND CATHERINE
DOUGAN OPERATING AS A PARTNERSHIP UNDER THE
BUSINESS NAME R.K. DOUGAN & ASSOCIATES, #304,
POINT MCKAY GARDENS N.W., CALGARY, ALBERTA,
T3B4V8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: WAYNE E. LOGAN, (LOGAN & COMPANY), 800,
550 - 11 AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2R1M7 

CAREER SMARTS 
The right to the exclusive use of the word CAREER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Bumper stickers; key holders; labels; buttons; T-
shirts; hats; jackets; all purpose sports bags; tote bags; beverage
mugs and glasses; writing instruments namely pencils, pens and
markers; writing pads; writing paper; business cards; business
card cases; calenders; brochures; postcards; posters; envelopes;
publications, namely, pre-recorded CD-Roms functioning as a
software database containing information in the fields of education
and career counseling. (2) Publications namely books.
SERVICES: Publicity agent; promoting the sale of books,
Compact Disks, and CD-Roms; book publishing services;
workshops and seminars in the field of education, self-
improvement and industrial psychology. Used  in CANADA since
November 01, 1997 on wares (2); March 24, 1998 on services.
Proposed  Use in CANADA on wares (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot CAREER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Autocollants pour pare-chocs; porte-clés;
étiquettes; boutons; tee-shirts; chapeaux; vestes; sacs de sport
tout usage; fourre-tout; chopes et verres; instruments d’écriture,
nommément crayons, stylos et marqueurs; blocs de papier à
lettres; papier à lettres; cartes d’affaires; étuis pour cartes
d’affaires; calendriers; brochures; cartes postales; affiches;
enveloppes; publications, nommément CD-ROM préenregistrés
fonctionnant comme base de données logicielles contenant de
l’information dans le domaine de la consultation en éducation et
de l’orientation professionnelle. (2) Publications, nommément
livres. SERVICES: Agent de publicité; promotion de la vente de
livres, disques compacts et CD-ROM; services de publication de
livres; ateliers et séminaires dans le domaine de l’éducation, des
progrès personnels et de la psychologie industrielle. Employée
au CANADA depuis 01 novembre 1997 en liaison avec les
marchandises (2); 24 mars 1998 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

883,597. 1998/07/03. THE FAMOUS FIVE FOUNDATION, 1110,
924 14TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2R0N7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LOCKLYNN T. CRAIG, (GOWLING, STRATHY &
HENDERSON), SUITE 1200, 700-2ND STREET S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P4V5 

FAMOUS 5 FOUNDATION 

The right to the exclusive use of the word FOUNDATION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Educational historical materials consisting of flyers,
pamphlets, books, newspapers, magazines, encyclopedia, pre-
recorded video tapes featuring historical footage, compact discs
and statues of plaster, stone, concrete or marble relating to
women throughout Canadian history. SERVICES: Educational
services, namely, conducting classes, seminars, conferences and
workshops to inform the public of the contributions and
achievements of women throughout Canadian history, providing
academic scholarships commemorating the contributions and
achievements of women throughout Canadian history;
Supervising the erection of statues and maintaining historical
sites. Used  in CANADA since at least as early as June 1994 on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOUNDATION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel éducatif sur l’histoire comprenant
dépliants, prospectus, livres, journaux, magazines,
encyclopédies, bandes vidéo préenregistrées de métrage sur
l’histoire, disques compacts et statuettes en plâtre, pierre, béton
ou marbre ayant trait aux femmes de toute l’histoire canadienne.
SERVICES: Services éducatifs, nommément tenue de classes,
de séminaires, de conférences et d’ateliers pour informer le public
des contributions et des réalisations des femmes pendant toute
l’histoire canadienne, fourniture de bourses d’études
commémorant les contributions et les réalisations des femmes
dans toute l’histoire canadienne; supervision de l’érection de
statues et conservation de sites historiques. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1994 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

883,677. 1998/07/06. COBRA ELECTRONICS CORPORATION,
6500 WEST CORTLAND STREET, CHICAGO, ILLINOIS 60635,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

POWER PROTECTOR 
The right to the exclusive use of the word POWER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Component of cordless telephones, namely, a back-up
power supply for use in providing electrical power during outages.
Used  in CANADA since at least as early as May 1997 on wares.
Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on December 23, 1997 under
No. 2,124,196 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot POWER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Élément de téléphones sans fil, nommément
bloc d’alimentation de secours fournissant du courant lors de
pannes d’électricité. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que mai 1997 en liaison avec les marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 23
décembre 1997 sous le No. 2,124,196 en liaison avec les
marchandises.

883,678. 1998/07/06. P. 1998/02/19. COBRA ELECTRONICS
CORPORATION, 6500 WEST CORTLAND STREET, CHICAGO,
ILLINOIS 60635, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 
 

The right to the exclusive use of The right to the exclusive use of
the number 6 and the word BAND is disclaimed apart from the
trade mark. is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Radar and laser detectors. Used  in CANADA since at
least as early as March 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de Le droit à l’usage exclusif du chiffre
6 et du mot BRAND en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé. en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Détecteurs radar et laser. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que mars 1998 en liaison avec
les marchandises.

883,774. 1998/07/09. IBP LIMITED, WHITEHALL ROAD,
TIPTON, WEST MIDLANDS DY4 7JU, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 
 

WARES:  Fittings for connecting pipes and tubes; pipes of metal;
valves, namely plumbing fittings; seals, namely plumbing fittings;
solders, namely brazing solders and soft solders; parts, fittings
and accessories for plumbing valves, solders and seals, namely
solder fluxes, solder brushes, cleaning brushes, deburring tools,
heat protection sheets, gaskets, o-rings, taps, tee-breaks, filler
loops, fasteners, adaptors, covers, screws, flanges; valves,
fittings, accessories and apparatus for water supply, air
conditioning, heating, ventilation, gas and water installations,
namely plumbing fixtures and fittings; taps, namely plumbing
fittings; faucets; wastes, namely plumbing fittings; showers,
shower enclosures; bath fittings and bathroom accessories for
sanitary purposes and their parts, fittings and accessories, namely
plumbing fixtures and fittings; water pipes not of metal; parts,
fittings and accessories for water pipes not of metal, namely
plumbing fixtures and fittings. Used  in UNITED KINGDOM on
wares. Registered  in UNITED KINGDOM on August 15, 1997
under No. 2142203 on wares.

MARCHANDISES:  Raccords pour tuyaux et tubes; tuyaux en
métal; robinets, nommément accessoires de plomberie; bagues
d’étanchéité, nommément accessoires de plomberie; soudures,
nommément soudures de brasage et soudures tendres; pièces,
raccords et accessoires pour robinets de plomberie, soudures et
bagues d’étanchéité, nommément flux de brasage, brosses de
soudure, brosses nettoyantes, outils à ébarber, feuilles de
protection contre la chaleur, joints d’étanchéité, joints toriques,
robinets, coudes en T, boucles de remplissage, attaches,
adaptateurs, couvercles, vis, brides; robinets, raccords,
accessoires et appareils pour installations d’alimentation d’eau,
de climatisation, de chauffage, de ventilation, de gaz et d’eau,
nommément accessoires et raccords de plomberie; robinets,
nommément accessoires de plomberie; robinets; dispositifs
d’évacuation, nommément accessoires de plomberie; douches,
enceintes de douche; raccords de baignoires et accessoires de
salle de bain pour fins sanitaires et leurs pièces, raccords et
accessoires, nommément accessoires et raccords de plomberie;
conduites d’eau non métalliques; pièces, raccords et accessoires
pour conduites d’eau non métalliques, nommément accessoires
et raccords de plomberie. Employée:  ROYAUME-UNI en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 15 août
1997 sous le No. 2142203 en liaison avec les marchandises.

883,854. 1998/07/09. P. 1998/01/26. HSM HOLOGRAPHIC
SYSTEMS MUNCHEN GMBH, MELCHIOR-HUBER-STR. 25,
85652 PLIENING (OTTERSBERG), GERMANY Representative
for Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO,
COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET,
SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

BRAGG-KINETIC 
WARES:  Light-sensitive plastic foils and metallized foils, treated
to generate visible images, for application to documents and other
objects for security purposes. Used  in GERMANY on wares.
Registered  in GERMANY on April 22, 1998 under No. 398 03 688
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Feuilles en plastique et feuilles métallisées
photosensibles, traitées pour produire des images visibles, pour
application à des documents et autres objets pour fins de sécurité.
Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ALLEMAGNE le 22 avril 1998 sous le No. 398 03
688 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

883,855. 1998/07/09. GENIE VERTRIEBS GMBH,
GEWERBESTR. 20-22, D-83404 AINRING-MITTERFELDEN,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

SIMBA 
WARES:  Drives, clutches, couplings and motion converters for
movable closing elements, in particular gates, doors, roller
shutters; casings for the aforementioned goods and parts for the
aforementioned goods; electric, electronic, pneumatic, hydraulic
and mechanical devices, namely, storage lifts for suspending by
cable or chain items above the floor; overhead door openers,
garage door openers, casings for the aforementioned goods and
replacement parts for the aforementioned goods. Used  in
GERMANY on wares. Registered  in GERMANY on October 10,
1996 under No. 396 21 383.9 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Commandes, embrayages, accouplements et
convertisseurs de mouvement pour éléments de fermeture
mobiles, en particulier barrières, portes, volets roulants; boîtiers
pour les marchandises susmentionnées et pièces pour les
marchandises susmentionnées; dispositifs électriques,
électroniques, pneumatiques, hydrauliques et mécaniques,
nommément élévateurs d’entreposage pour suspendre par câble
ou par chaîne des articles au dessus du sol; ouvre-portes
basculantes, ouvre-portes de garage, boîtiers pour les
marchandises susmentionnées et pièces de rechange pour les
marchandises susmentionnées. Employée:  ALLEMAGNE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 10
octobre 1996 sous le No. 396 21 383.9 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

884,174. 1998/07/13. SIXT AKTIENGESELLSCHAFT, DR.-
CARL-VON-LINDE-STRASSE 2, D-82049 PULLACH,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

SENATOR WHEELER 
SERVICES: Renting, leasing and trading of vehicles, especially in
motor cars and trucks, specifically excluding the renting, leasing
and trading of recreational vehicles, namely, motor homes, truck
campers, tent trailers, travel trailers and fifth wheel recreational
vehicles. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Location, crédit-bail et commerce de véhicules, en
particulier d’automobiles et de camions, excluant tout
spécialement la location, le crédit-bail et le commerce des
véhicules de plaisance, nommément caravanes, autocaravanes,
tentes-caravanes, caravanes et semi-remorques de plaisance.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

884,405. 1998/07/15. IMPERIAL OIL LIMITED, 111 ST. CLAIR
AVENUE WEST, TORONTO, ONTARIO, M5W1K3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

SOFT SHINE 
The right to the exclusive use of the words SOFT and SHINE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Automobile washes, waxing and cleaning services.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SOFT et SHINE en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de lave-autos, de traitement à la cire et de
nettoyage. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

884,452. 1998/07/10. COLLECTION JOSÉE DUFOUR INC., 9,
DE L’ÉGLISE, C.P. 635, STE-THÉRÈSE, QUÉBEC, J7E3K3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PRÉVOST AUCLAIR FORTIN D’AOUST, 55, RUE
CASTONGUAY, BUREAU 400, SAINT-JEROME, QUÉBEC,
J7Y2H9 
 

MARCHANDISES:  Vêtements pour dames, nommément
chandail, jupe, robe, pantalon, jumper, blouse, chemise, bermuda,
manteau, jacket, veste, veston, par-dessus, imperméable, foulard,
chapeau, sac, sacoche, ceinture, cache-poussière, camisole, T-
shirt, boxer, maillot de bain, sous-vêtements, redingote, robe de
chambre, uniforme, salopette, pantoufle. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Ladies wear, namely sweaters, skirts, dresses, pants,
jumper, blouses, shirt, Bermuda shorts, coats, jackets, vests,
blazers, overcoats, raincoats, scarves, hats, bags, purses, belts,
dusters, camisoles, T-shirts, boxer shorts, swim suits,
underclothing, redingotes, bathrobes, uniforms, overalls, slippers.
Proposed  Use in CANADA on wares.
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884,671. 1998/07/17. P. 1998/04/16. NOVOGEN RESEARCH
PTY LIMITED, 140 WICKS ROAD, NORTH RYDE, NEW SOUTH
WALES 2113, AUSTRALIA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

TRINOVIN 
WARES:  Pharmaceutical preparations containing
phytoestrogens, their metabolites, and/or glucan for the
prevention and treatment of cancer and other hormone related
diseases of the breast, prostate, uterus, ovaries, skin, bowel, and
cardio vascular system, including menopausal symptoms, BPH,
osteoporosis, endometriosis, fibroids, mastitis, UV induced
damage, cognitive function, arthritis, and cataracts; preparations
and herbal extracts derived from phytoestrogen containing plants
including their metabolites, for the prevention and treatment of
cancer and other hormone related diseases of the breast,
prostate, uterus, ovaries, skin, bowel and cardio vascular systems
including menopausal symptoms, BPH, osteoporosis,
endometriosis, fibroids, mastitis, UV induced damage, cognitive
function, arthritis, and cataracts. Used  in AUSTRALIA on wares.
Registered  in AUSTRALIA on April 16, 1998 under No. 759803
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques contenant des
phytoestrogènes, leurs métabolites, et/ou de la glucane pour la
prévention et le traitement du cancer et d’autres maladies
hormonales affectant les seins, la prostate, l’utérus, les ovaires, la
peau, les intestins, et le système cardio-vasculaire, y compris les
symptômes ménopausiques, l’hypertrophie bénigne de la
prostate, l’ostéoporose, l’endométriose, les fibroïdes, la mastite,
les dommages causés par les rayons ultraviolets, les fonctions
cognitives, l’arthrite, et la cataracte; préparations et extraits
d’herbes dérivés de plantes contenant des phytoestrogènes y
compris leurs métabolites pour la prévention et le traitement du
cancer et d’autres maladies hormonales affectant les seins, la
prostate, l’utérus, les ovaires, la peau, les intestins, et le système
cardio-vasculaire, y compris les symptômes ménopausiques,
l’hypertrophie bénigne de la prostate, l’ostéoporose,
l’endométriose, les fibroïdes, la mastite, les dommages causés
par les rayons ultraviolets, les fonctions cognitives, l’arthrite, et la
cataracte. Employée:  AUSTRALIE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  AUSTRALIE le 16 avril 1998 sous le
No. 759803 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

884,771. 1998/07/16. P. 1998/02/02. FIRSTTEL SYSTEMS
CORPORATION A LEGAL ENTITY, 100 MARINE PARKWAY,
SUITE 400, REDWOOD SHORES, CALIFORNIA 94065,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

NETEXPRESS 

WARES:  Telecommunications software used to manage the
configuration of telecommunications networks in the area of
operating support systems for use by telecom companies and
manuals therefor. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels de télécommunication utilisés pour
gérer la configuration des réseaux de télécommunications dans le
domaine des systèmes de soutien à l’exploitation pour utilisation
par les sociétés de télécommunications, et manuels connexes.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

884,816. 1998/07/20. PULSOTRONIC MERTEN GMBH & CO.
KG, FRITZ-KOTZ-STRASSE, D-51674, WIEHL, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

WARES:  Parts of machines and machine tools, namely electronic
relays and switches for monitoring, testing and remote controlling
of industrial working procedures; parts of cooling, drying and
ventilation systems, namely electronic relays and controllers;
electronic relays and switches for medical apparatus; sensors and
proximity switches for conveyor systems, packaging machines,
machine tools, automatic machines and production lines for
controlling, switching, registering, detecting, positioning,
monitoring and counting objects; surface testing apparatus and
their parts, namely video cameras/camcorders, computers,
software for configuring surface testing apparatus, and software
for processing and analysis of images from surface testing; metal
separators, metal detectors; sensors and sensor systems for
industrial applications, namely inductive proximity sensors,
photoelectric and laster opto-sensors, ultrasonic sensors,
capacitive sensors, apparatus for bus systems sensor interface;
fluorescent lamps, halogen light spot projectors, cold light
sources, infrared lights, lasers. Priority  Filing Date: March 12,
1998, Country: GERMANY, Application No: 398 13 954.7 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Pièces de machines et de machines-outils,
nommément relais et interrupteurs électroniques pour la
surveillance, les essais et la télécommande de modalités
d’exécution industrielles; pièces de systèmes de refroidissement,
de séchage et de ventilation, nommément relais et régulateurs
électroniques; relais et commutateurs électroniques pour
appareils médicaux; capteurs et commutateurs de proximité pour
systèmes transporteurs, machines d’emballage, machines-outils,
machines automatiques et chaînes de fabrication pour contrôler,
aiguiller, enregistrer, déceler, positionner, surveiller et compter
des objets; appareils d’essais de surface et leurs pièces,
nommément caméras/camescopes vidéo, ordinateurs, logiciels
pour la configuration d’appareils d’essais de surface, et logiciels
pour le traitement et l’analyse d’images provenant d’essais de
surface; séparateurs de métaux, détecteurs de métal; capteurs et
systèmes de capteurs pour applications industrielles, nommément
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capteurs inductifs de proximité, capteurs photoélectriques et
capteurs optiques au laser, capteurs ultrasoniques, capteurs
capacitifs, appareils d’interface de capteurs de systèmes à bus;
lampes fluorescentes, projecteurs spot de lumière à halogène,
sources de lumière froide, lampes à infrarouge, lasers. Date de
priorité de production: 12 mars 1998, pays: ALLEMAGNE,
demande no: 398 13 954.7 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

884,863. 1998/07/20. KRYPTONITE CORPORATION, 320
TURNPIKE STREET, CANTON, MASSACHUSETTS 02021,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

KRYPTONITE 
WARES:  Computer security products, namely, computer
hardware; computer software for protecting data on a computer
and for protecting data and communications between computers
in a private or public network against unauthorized access,
disclosure, reproduction or transmissions; and accompanying
user manuals. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits de sécurité informatique,
nommément matériel informatique; logiciels pour protéger les
données d’un ordinateur et pour protéger les données et les
communications entre des ordinateurs d’un réseau privé ou public
contre l’accès non autorisé, la divulgation, la reproduction ou la
transmission; et manuels de l’utilisateur connexes. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

884,999. 1998/07/21. THE C. & H. MAH FAMILY GROUP
(CANADA) INC./ LE GROUPE DE LA FAMILLE C. & H. MAH
(CANADA) INC., C/O CHED CONCEPT RESTAURANTS, 1010
STE-CATHERINE STREET WEST, SUITE 535, MONTRÉAL,
QUEBEC, H3B3R5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOODMAN PHILLIPS & VINEBERG, ATTN:
TRADE-MARK DEPARTMENT, 1501 MCGILL COLLEGE
AVENUE, 26TH FLOOR, MONTREAL, QUEBEC, H3A3N9 

WATSON 
WARES:  Accessories, namely: drinking glasses, mugs, key
chains, calendar, paperweights, cookbooks; cooking ware,
namely: pots, pans, cooking utensils, lighters, books and boxes of
matches; packaged foods and beverages, namely: sauces, cakes,
frozen meals, frozen fruits, frozen vegetables, frozen desserts,
juices, fruit juices, vegetable juices, fruit based beverages,
vegetable based beverages; tobacco products, namely: cigars,
cigarettes; musical recordings, cassettes, blank and pre-recorded
musical and spoken word compact discs. SERVICES: Operation
of a restaurant, pub, bar, beer garden, and operation of a catering
and take-out food service; pool hall, billiards, services of an
entertainment complex. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Accessoires, nommément : verres, grosses
tasses, chaînettes de porte-clés, calendriers, presse-papiers,
livres de cuisine; porcelaine culinaire, nommément : marmites,
casseroles, ustensiles de cuisine, briquets, pochettes et boîtes
d’allumettes; aliments et boissons emballés, nommément :
sauces, gâteaux, mets surgelés, fruits surgelés, légumes
surgelés, desserts surgelés, jus, jus de fruits, jus de légumes,
boissons à base de fruits, boissons à base de légumes; produits
de tabac, nommément : cigares, cigarettes; enregistrements
musicaux, cassettes, disques compacts vierges et préenregistrés
de musique et de paroles. SERVICES: Exploitation d’un
restaurant, d’un bistrot, d’un bar, d’un café en plein air, et
exploitation d’un service de traiteur et de mets à emporter; salle de
billard, jeux de billard, services de centre de divertissement.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

885,241. 1998/07/23. MODERN EDGE INC., 25 POLLARD
STREET, 2ND FLOOR, RICHMOND HILL, ONTARIO, L4B1A8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACBETH & JOHNSON, 133 RICHMOND STREET WEST,
SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

RIGHT STEP 
The right to the exclusive use of the word RIGHT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Footwear, namely shoes, boots, sandals and slippers.
Used  in CANADA since at least as early as October 20, 1995 on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot RIGHT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chaussures, nommément souliers, bottes,
sandales et pantoufles. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 20 octobre 1995 en liaison avec les marchandises.

885,271. 1998/07/27. JIM KALBFLEISCH AND ELIZABETH
KALBFLEISCH, OPERATING IN PARTNERSHIP, 7303 BOW
CRESCENT N.W., CALGARY, ALBERTA, T3B2C9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
REID SCHMIDT, 908, 5940 MACLEOD TRAIL S.W., CALGARY,
ALBERTA, T2H2G4 

BROWN SUGAR SAVER 
The right to the exclusive use of the words BROWN SUGAR is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Functional and ornamental ceramic discs and figurines.
SERVICES: Design and manufacture of functional and
ornamental ceramic discs and figurines for others. Used  in
CANADA since May 18, 1998 on wares. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BROWN SUGAR en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Disques en céramique fonctionnels et
décoratifs et figurines. SERVICES: Conception et fabrication de
disques en céramique fonctionnels et décoratifs et de figurines
pour des tiers. Employée  au CANADA depuis 18 mai 1998 en
liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

885,474. 1998/07/24. THE PLAYTONE COMPANY, 760 N. LA
CIENEGA BOULEVARD, LOS ANGELES, CALIFORNIA 90069-
5231, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MOFFAT & CO.,
1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

PLAY-TONE 
WARES:  Prerecorded and blank audio and video tapes and
cassettes, compact discs, video discs, laser discs, CD-rom discs,
digital video discs, digital versatile discs and phonograph records
featuring entertainment in the nature of drama, comedy and
music; and computer game programs; paper or cardboard articles
and printed matter namely, cardboard, stationery, mounted and/or
unmounted photographs, series of fiction and non-fiction books in
the field of science, newspapers for general circulation, general
feature magazines, comic books, posters, calenders, notebooks,
memopads, pens, pencils, stickers, erasers, pencil sharpeners,
pencil cases, staplers, playing cards, writing paper, envelopes,
paper weights, paper coasters, paper mats, drawing rulers,
postcards and trading cards; clothing and headwear namely, T-
shirts, sweatshirts, shirts, jerseys, shorts, sweat pants, pants,
jackets, scarves, gloves, hosiery, neckties, pyjamas, robes,
nightshirts, nightgowns, underwear, swimsuits, skirts, dresses,
coats, sweaters, belts, rainwear, namely, raincoats and rainhats;
hats, caps, headbands and visors; and footwear, namely, shoes,
slippers and boots; target games, kites, toy action figures, board
games and card games, disc-type toss toys, bows and arrows,
balls of all kinds, namely, basketballs, footballs and soccer balls;
dolls, doll playsets, plush toys, toy vehicles, toy cars, toy trucks,
toy bucket and shovel sets, roller skates, hobby craft kits to
produce toy model airplanes, toy rockets, toy guns, toy holsters,
musical toys, jigsaw puzzles, badminton sets, bubble making
wands and solution sets, toy figurines, toy banks, puppets, toy
balloons, return tops, skateboards, scooters and costume masks;
and hand held units for playing electronic and video games.
SERVICES: Entertainment services namely, development,
production and distribution of motion pictures; distributing
television programs for others and/or entertainment services in the
nature of ongoing television programs featuring dramas, comedy
and music. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Bandes et cassettes audio et vidéo vierges et
préenregistrées, disques compacts, vidéodisques, disques lasers,
CD-ROM, vidéodisques numériques, disques numériques
polyvalents et microsillons de divertissement sous forme de
dramatiques, de comédies et de musique; et programmes de jeux
sur ordinateur; articles en papier ou en carton et imprimés,
nommément carton, articles de papeterie, photographies montées
et/ou non montées, séries de livres de fiction et de livres
documentaires dans le domaine de la science, journaux pour

diffusion générale, magazines à sujets généraux, illustrés,
affiches, calendriers, cahiers, blocs-notes, stylos, crayons,
autocollants, gommes à effacer, taille-crayons, étuis à crayons,
agrafeuses, cartes à jouer, papier à lettres, enveloppes, presse-
papiers, dessous de verre en papier, napperons en papier, règles
à dessin, cartes postales et cartes à échanger; vêtements et
couvre-chefs, nommément tee-shirts, pulls molletonnés,
chemises, jerseys, shorts, pantalons de survêtement, pantalons,
vestes, écharpes, gants, articles chaussants, cravates, pyjamas,
sorties de bain, chemises de nuit, robes de nuit, sous-vêtements,
maillots de bain, jupes, robes, manteaux, chandails, ceintures,
vêtements imperméables, nommément imperméables et suroîts;
chapeaux, casquettes, bandeaux et visières; et chaussures,
nommément souliers, pantoufles et bottes; jeux de cible, cerfs-
volants, figurines articulées, jeux de table et jeux de cartes,
disques volants, arcs et flèches, balles de toutes sortes,
nommément ballons de basket-ball, ballons de football et ballons
de soccer; poupées, ensembles de jeu à poupée, jouets en
peluche, véhicules jouets, autos jouets, camions jouets,
ensembles seaux et pelles jouets, patins à roulettes, trousses de
bricolage pour produire des modèles réduits d’avion, fusées
jouets, armes jouets, étuis à pistolets jouets, jouets musicaux,
casse-tête, jeux de badminton, ensembles baguette et solution à
bulles, figurines jouets, tirelires, marionnettes, ballonets,
émigrettes, planches à roulettes, scooters et masques de
costume; et dispositifs à main pour jeux électroniques et vidéo.
SERVICES: Services de divertissement, nommément
développement, production et distribution de films
cinématographiques; distribution d’émissions de télévision pour
des tiers et/ou de services de divertissement sous forme
d’émissions de télévision continues de dramatiques, de comédies
et de musique. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

885,560. 1998/07/23. E.I. DU PONT DE NEMOURS AND
COMPANY, 1007 MARKET STREET, WILMINGTON,
DELAWARE 19898, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST,
SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

NOMEX OMEGA 
WARES:  (1) Protective clothing for use when fighting fires namely,
jackets, pants, shirts, socks, shoelaces, sweatshirts,
undergarments, outerwear, hoods, gaiters, neck and throat
protectors, gloves, sleeves, aprons, hats, helmet liners, boot and
shoe liners, back braces, coveralls, overalls, and turnouts for fire
fighters. (2) Protective clothing for use when fighting fires namely,
jackets, pants, shirts, socks, shoelaces, sweatshirts,
undergarments, outerwear, hoods, gaiters, neck and throat
protectors, gloves, sleeves, aprons, hats, helmet liners, boot and
shoe liners, back braces, coveralls, overalls. Used  in CANADA
since at least as early as June 1998 on wares (1). Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on October 15, 1996 under No.
2,008,978 on wares (2).
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MARCHANDISES:  (1) Vêtements protecteurs de lutte contre
l’incendie, nommément vestes, pantalons, chemises,
chaussettes, lacets, pulls molletonnés, sous-vêtements,
vêtements de plein air, capuchons, guêtres, protège-cou et
protège-gorge, gants, manchons, tabliers, chapeaux, doublures
de casque protecteur, doublures de bottes et de chaussures,
bretelles, combinaisons, salopettes et tenues de pompier. (2)
Vêtements protecteurs de lutte contre l’incendie, nommément,
vestes, pantalons, chemises, chaussettes, lacets, pulls
molletonnés, sous-vêtements, vêtements de plein air, capuchons,
guêtres, protège-cou et protège-gorge, gants, manchons, tabliers,
chapeaux, doublures de casque protecteur, doublures de bottes
et de chaussures, bretelles, combinaisons, salopettes. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1998 en liaison
avec les marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 15 octobre 1996 sous le No.
2,008,978 en liaison avec les marchandises (2).

885,613. 1998/07/27. ALIMENTS MON JARDIN INC./MY
GARDEN’S VICTUALS INC., 234, RUE DUFFERIN, SUITE 200,
SHERBROOKE, QUÉBEC, J1H4M2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RONALD
FECTEAU, (MONTY, COULOMBE), 234, RUE DUFFERIN, BUR.
200, SHERBROOKE, QUÉBEC, J1H4M2 

MINI GOURMET 
MARCHANDISES:  Purée d’aliments surgelés pour bébés ou pour
personnes âgées. Employée  au CANADA depuis 30 juin 1998 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Quick-frozen puréed foods for babies or the elderly.
Used  in CANADA since June 30, 1998 on wares.

885,678. 1998/07/28. THE PROCTER & GAMBLE COMPANY,
ONE PROCTOR & GAMBLE PLAZA, P.O. BOX 599,
CINCINNATI, OHIO 45202, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST,
SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

IT’S YOUR TIME TO SHINE 
WARES:  Hair care products, namely, shampoos, conditioners,
hairspray, styling gels and mousses. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Produits capillaires, nommément
shampoings, revitalisants, fixatifs, gels et mousses coiffants.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

885,755. 1998/07/29. CORDIS CORPORATION, 14201 N.W.
60TH AVENUE, MIAMI LAKES, FLORIDA 33014, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BAKER MCLACHLEN, 350
SPARKS STREET, SUITE 901, P.O. BOX 2780, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W8 

TRUFILL 
WARES:  Surgical instruments arterial embolectomies. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Instruments chirurgicaux pour embolectomies
artérielles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

885,770. 1998/07/24. DIAMOND LANE COMMUNICATIONS
CORPORATION, a Delaware Corporation, 1310 REDWOOD
WAY, SUITE 110, PETALUMA, CALIFORNIA 94954, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, BOX
11560 VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA ST., SUITE
2200, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 
 

The right to the exclusive use of the word COMMUNICATIONS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Multiplexers, modems and computer systems, namely,
hardware and software for transmission of data management of
telecommunications networks; and computer software for use in
installation and management of multiple telecommunications
transmission networks. Priority  Filing Date: January 26, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
422,765 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on March 23, 1999 under No.
2,233,999 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMUNICATIONS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Multiplexeurs, modems et systèmes
informatiques, nommément matériel informatique et logiciels pour
la transmission de données, la gestion de réseaux de
télécommunications; et logiciels pour l’installation et la gestion de
réseaux de transmission de télécommunications multiples. Date
de priorité de production: 26 janvier 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/422,765 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 23 mars 1999 sous le No. 2,233,999 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

885,775. 1998/07/27. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
SHIMOMEGURO, MEGURO-KU, TOKYO, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

PARASITE EVE 
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WARES:  Aprons; athletic footwear namely, athletic shoes; athletic
uniforms; bandannas; head bands; sweat bands; wrist bands;
belts; cloth bibs; boots; coats; dresses; masquerade costumes;
gloves; infantwear; insoles; jackets; jumpsuits; mittens;
neckerchiefs; neckties; scarves; ear muffs; clothing mufflers;
pants, pajamas; nightwear namely, pyjamas, nightgowns, slippers
and housecoats; rainwear namely, raincoats, rain jackets, rain
hats and ponchos; hats; clothing caps; sandals; shirts; shoes;
shorts; slippers; socks; sweaters; swim wear; swim caps; T-shirts;
thongs; tights; stockings; underwear; vests; suspenders.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Tabliers; chaussures d’athlétisme; uniformes
d’athlétisme; bandanas; bandeaux; bandeaux absorbants; serre-
poignets; ceintures; bavoirs en tissu; bottes; manteaux; robes;
costumes de mascarade; gants; vêtements pour bébés; semelles;
vestes; combinaisons-pantalons; mitaines; mouchoirs de cou;
cravates; écharpes; cache-oreilles; cache-nez; pantalons,
pyjamas; vêtements de nuit, nommément pyjamas, robes de nuit,
pantoufles et robes d’intérieur; vêtements imperméables,
nommément imperméables, vestes de pluie, chapeaux de pluie et
ponchos; chapeaux; casquettes; sandales; chemises;
chaussures; shorts; pantoufles; chaussettes; chandails; tenues de
bain; bonnets de bain; tee-shirts; tongs; collants; mi-chaussettes;
sous-vêtements; gilets; bretelles. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

885,888. 1998/07/30. VIRCON LIMITED, LEVEL 2, SALTIRE
COURT, 20 CASTLE TERRACE, EDINBURGH, EH1 2ET,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON,
SUITE 1020, COMMERCE HOUSE, 50 QUEEN STREET
NORTH, KITCHENER, ONTARIO, N2H6M2 

WMR 
WARES:  Computer hardware, namely, data security hardware,
operating system protection hardware and anti-virus hardware,
computer firmware, computer software and peripherals for
aforesaid goods, all for data protection and operating system
protection, namely, protection against illegal or unauthorized
access, viruses, data and system corruption, and theft of data;
computer firmware and software for isolating viruses; computer
firmware and software for detection viruses. Priority  Filing Date:
July 10, 1998, Country: UNITED KINGDOM, Application No:
2171764 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Matériel informatique, nommément matériel
de sécurité des données, matériel de protection de système
d’exploitation et matériel anti-virus, micrologiciels, logiciels et
périphériques pour les marchandises susmentionnées, tous pour
la protection des données et la protection des systèmes
d’exploitation, nommément protection contre un accès illégal ou
non autorisé, les virus, la corruption des données et de systèmes,
et le piratage des données; micrologiciels pour isoler les virus;
micrologiciels et logiciels pour détecter les virus. Date de priorité
de production: 10 juillet 1998, pays: ROYAUME-UNI, demande
no: 2171764 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

885,939. 1998/07/29. BIO SYNTECH LTÉE, 475, Armand-
Frappier boulevard, Parc scientifique et de Haute technologie,
Laval, QUEBEC, H7V4B3 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

BST-GEL 
WARES:  Topical liquid gel for medical and surgical use for
reduction of scarring and erythma from burns, trauma and surgical
procedures to prevent adhesions following surgery. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Gel liquéfié topique pour usage médical et
chirurgical dans la réduction des marques et érythèmes dûs aux
brûlures, aux traumatismes et aux pratiques chirurgicales pour
prévenir les adhérences post-chirurgicales. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

886,183. 1998/07/31. SICO INC., 2505 RUE DU LA
MÉTROPOLE, LONGUEUIL, QUÉBEC, J4G1E5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

POLYPREP 
MARCHANDISES:  Apprêt-scellant pour peinture; diluant pour
peinture et vernis; décapant pour peinture et vernis; solvant pour
laques. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
octobre 1996 en liaison avec les marchandises.

WARES:  Sealer-primer for painting; thinner for paint and glaze;
stripper for paint and glaze; lacquer solvent. Used  in CANADA
since at least as early as October 1996 on wares.

886,255. 1998/07/31. ONEX CORPORATION, 161 BAY
STREET, SUITE 4900, TORONTO, ONTARIO, M5J2S1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

ONEX 
SERVICES: (1) Worldwide financial, investment, strategic
planning, business planning, product opportunity assessment,
raising of capital, negotiating of business arrangements, strategic
management and management services; financial analysis and
planning services including budgeting, financial projections,
capital expenditure analysis and business results analysis
services; corporate reorganization services; acquisition services,
namely research, investigation, structuring, negotiation and
valuation services relating to the acquisition of businesses;
revenue diversification services. (2) Worldwide financial,
investment, strategic management and management services in
the airline catering industry. (3) Worldwide financial, investment,
strategic management and management services in the
automotive components industry. (4) Worldwide financial,
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investment, strategic management and management services in
the filmed entertainment industry. (5) Worldwide financial,
investment, strategic management and management services in
the electronics manufacturing industry. (6) Worldwide financial,
investment, strategic management and management services in
the truck components industry; worldwide financial, investment,
strategic management and management services in the sugar
refining industry. (7) Worldwide financial, investment, strategic
management and management services in the call centre
industry; worldwide financial, investment, strategic management
and management services in the customer care industry. Used  in
CANADA since at least as early as June 1983 on services (1);
1986 on services (2); 1990 on services (3); 1994 on services (4);
1996 on services (5); 1997 on services (6); April 1998 on services
(7).

SERVICES: (1) Services financiers mondiaux d’investissement,
de planification stratégique, de planification d’entreprises,
d’évaluation de débouchés pour des produits, de mobilisation de
fonds, de négociation d’ententes commerciales, de gestion
stratégique et de gestion; services d’analyse et de planification
financières, y compris services de budgétisation, de projections
financières, d’analyse des dépenses de capitaux et d’analyse des
résultats commerciaux; services de réorganisation d’entreprises;
services d’acquisition, nommément services de recherche,
d’enquête, de structuration, de négociation et d’évaluation ayant
trait à l’acquisition d’entreprises; services de diversification des
revenus. (2) Services financiers mondiaux d’investissement, de
gestion stratégique et de gestion dans l’industrie de la restauration
à bord des avions. (3) Services financiers mondiaux
d’investissement, de gestion stratégique et de gestion dans
l’industrie des pièces d’automobile. (4) Services financiers
mondiaux d’investissement, de gestion stratégique et de gestion
dans l’industrie cinématographique. (5) Services financiers
mondiaux d’investissement, de gestion stratégique et de gestion
dans l’industrie de fabrication du matériel électronique. (6)
Services financiers mondiaux d’investissement, de gestion
stratégique et de gestion dans l’industrie des pièces de camion;
services financiers mondiaux d’investissement, de gestion
stratégique et de gestion dans l’industrie du raffinage du sucre. (7)
Services financiers mondiaux d’investissement, de gestion
stratégique et de gestion dans l’industrie des centres d’appel;
services financiers mondiaux d’investissement, de gestion
stratégique et de gestion dans l’industrie des services à la
clientèle. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
juin 1983 en liaison avec les services (1); 1986 en liaison avec les
services (2); 1990 en liaison avec les services (3); 1994 en liaison
avec les services (4); 1996 en liaison avec les services (5); 1997
en liaison avec les services (6); avril 1998 en liaison avec les
services (7).

886,258. 1998/07/31. GUGLHOER DOSIERSPENDER KG,
SUDENTENSTRASSE 5, 87600 KAUFBEUREN, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 

VARIOSUN 

WARES:  Cosmetics, namely skin cream, skin moisturizer, hair
gel, body lotions, mascara, eye makeup, facial makeup, makeup
remover; sunscreen agents; perfumery, essential oils, hair lotions,
dentrifices; pharmaceutical preparations for the treatment of
sunburn and other manners of disease or condition affecting the
skin, hair, face, or body; veterinary preparations for the treatment
of sunburn and other manners of disease or condition affecting the
skin, hair, face, body, or animal; sunscreen agents for
pharmaceutical purposes; containers for household, bathroom, or
kitchen use, namely for storing cosmetics, paints, or pasty
substances; dispensers for sunscreen agents and for lotions and
ointments. Priority  Filing Date: February 03, 1998, Country:
GERMANY, Application No: DE 398 05 459.2/20 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Cosmétiques, nommément crème pour la
peau, hydratant pour la peau, gels capillaires, lotions pour le
corps, fard à cils, maquillage pour les yeux, maquillage,
démaquillant; écrans solaires; parfumerie, huiles essentielles,
lotions capillaires, dentrifices; préparations pharmaceutiques pour
traiter les coups de soleil et les autres genres de maladie ou de
condition qui affectent la peau, les cheveux, le visage ou le corps;
préparations vétérinaires pour traiter les coups de soleil et les
autres genres de maladie ou de condition qui affectent la peau, les
cheveux, le visage, le corps, ou d’animaux; écrans solaires pour
fins pharmaceutiques; contenants pour usages domestiques, pour
salle de bain ou cuisine, nommément pour entreposer des
cosmétiques, peintures, ou substances pâteuses; distributeurs
d’écrans solaires, et de lotions et d’onguents. Date de priorité de
production: 03 février 1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: DE
398 05 459.2/20 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

886,294. 1998/07/31. IMPERIAL HOME DECOR GROUP (U.S.)
LLC, 23645 MERCANTILE ROAD, CLEVELAND, OHIO, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

BACKDROPS 
WARES:  Wallcoverings, namely wallpaper and vinyl
wallcoverings, wallpaper borders, vinyl wallcovering borders and
co-ordinating fabrics; sample books of wallpaper, wallcoverings,
borders and co-ordinating fabrics. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Revêtements muraux, nommément
revêtements muraux en papier peint et en vinyle, frises en papier
peint, frises en vinyle et tissus coordonnés; carnets d’échantillons
de papier peint, de revêtements muraux, de frises et de tissus
coordonnés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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886,437. 1998/08/05. CBT SYSTEMS USA, LTD., 1005
HAMILTON COURT, MENLO PARK, CALIFORNIA 94025,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

SCHOLARS.COM 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Educational services, namely, providing on-line
training in the area of information technology. Used  in CANADA
since at least as early as September 1996 on services. Priority
Filing Date: April 30, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/477,305 in association with the
same kind of services.

Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services éducatifs, nommément fourniture de
formation en ligne dans le domaine de la technologie de
l’information. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que septembre 1996 en liaison avec les services. Date de priorité
de production: 30 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/477,305 en liaison avec le même genre de
services.

886,954. 1998/08/10. Messier-Bugatti, (société anonyme), Zone
Aéronautique Louis Breguet, 78140 Velizy Villacoublay, FRANCE
Transferee of/Cessionnaire de: MESSIER SERVICES INC.,
45360 SEVERN WAY, STERLING, VA 20166, ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 
 

Les couleurs sont revendiquées comme une caractéristique de la
marque de commerce: le mot MESSIER est en marine, le mot
SERVICES est en rouge, les deux arcs sont bleus.

Le droit à l’usage exclusif des mots MESSIER et SERVICES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de réparation de trains d’atterrissage,
d’équipements et de système hydrauliques et électro-
hydrauliques, de roues, de freins et d’hélices dans le domaine
aéronautique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que 1992 en liaison avec les services.

The colours are claimed as a feature of the trade-mark: the word
MESSIER is navy blue, the word SERVICES is red, the two arcs
are blue.

The right to the exclusive use of the words MESSIER and
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Repair services for landing gear, hydraulic and
electrical-hydraulic equipment and systems, wheels, brakes and
propellers in the field of aviation. Used  in CANADA since at least
as early as 1992 on services.

886,968. 1998/08/10. MAPLE LEAF FOODS INC./LES
ALIMENTS MAPLE LEAF INC., 30 ST. CLAIR AVENUE WEST,
TORONTO, ONTARIO, M4V3A2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

TENDER LOK 
The right to the exclusive use of the word TENDER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Meat products, namely, beef, pork, lamb, veal, chicken
and/or turkey. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TENDER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de viande, nommément boeuf, porc,
agneau, veau, poulet et/ou dinde. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

887,163. 1998/08/10. BI PROPERTIES I INC., 3330 WEST
FRIENDLY AVENUE, GREENSBORO, NORTH CAROLINA
27410, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BROUILLETTE
KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR,
MONTREAL, QUEBEC, H3B5C9 

ULTREX 
WARES:  (1) Fabric used as an integral component of clothing;
Fabric for use in the manufacture of clothing. (2) Clothing, namely
jackets, vests, parkas, pants, gloves, coats, jogging suits,
uniforms, pants, coveralls, overalls, ponchos, snow pants, snow
suits, ski suits, track suits, headgear namely ear muffs, footwear
namely boots. Used  in CANADA since at least as early as July 01,
1995 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Tissus utilisés comme composants
intégraux de vêtements; tissus pour la fabrication de vêtements.
(2) Vêtements, nommément vestes, gilets, parkas, pantalons,
gants, manteaux, tenues de jogging, uniformes, pantalons,
combinaisons, salopettes, ponchos, pantalons de neige, habits de
neige, costumes de ski, survêtements, coiffures, nommément
cache-oreilles, chaussures, nommément bottes. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 juillet 1995 en
liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (2).
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887,172. 1998/08/10. LEESON ELECTRIC CORPORATION, P.
O. BOX 241, GRAFTON, WISCONSIN 53024, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

MOTOR MERLIN 
The right to the exclusive use of the word MOTOR is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software, namely an electronic interactive,
multi-media catalogue for electric motors, with a calculator
function to compute the comparative efficiency of such motors.
Used  in CANADA since at least as early as August 1997 on
wares. Priority  Filing Date: May 13, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/484,742 in association
with the same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on June 15, 1999 under No. 2,253,626 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MOTOR en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel, nommément catalogue électronique
multimédia interactif pour moteurs électriques, avec fonction de
calculette pour calculer le rendement comparatif de ces moteurs.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1997
en liaison avec les marchandises. Date de priorité de production:
13 mai 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
484,742 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 15
juin 1999 sous le No. 2,253,626 en liaison avec les marchandises.

887,198. 1998/08/11. GA MODEFINE S.A., 90 AVENUE DE
FRANCE, 1004 LAUSANE, SUISSE Representative for
Service/Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUÉBEC, H3A2Y3 
 

La translation telle que fournie par le requérant du terme ÉL est IL.
La translitération telle que fournie par le requérant des
charactères chinois est IL.

Le droit à l’usage exclusif des mots LUI, IL, et HE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Parfumerie, nommément: parfums, eaux de
toilette; gels et sels pour le bain et la douche; savons de toilette;
désodorisants à usage personnel; cosmétiques nommément:
crèmes, laits, lotions, gels et poudres à usage cosmétique; tous
pour le visage, le corps et les mains; huiles, crèmes et lotions
antisolaires et pour le bronzage de la peau; rouges à lèvres,
brillant à lèvres, crayons à yeux ou à lèvres, fards à joues, fonds

de teint, mascaras, fards à paupières, vernis à ongles;
shampooings; gels, mousses et baumes pour le renforcement des
cheveux, laques pour les cheveux; décolorants des cheveux,
teintures pour les cheveux, préparations pour l’ondulation et la
mise en plis des cheveux; huiles essentielles à usage personnel;
dentifrices; tous pour hommes. Date de priorité de production: 02
juin 1998, pays: SUISSE, demande no: 04378/1998 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA393,692Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement
No(s). TMA242,535

The translation as provided by the applicant of the term ÉL is IT or
HE. The transliteration as provided by the applicant of the Chinese
characters is IL.

The right to the exclusive use of the words LUI, IL, and HE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Perfumery, namely: perfumes, eaux de toilette; gels and
salts for bath and shower; personal soap; deodorants for personal
use; cosmetics, namely: creams, milks, lotions, gels and powders
for cosmetic use; all for the face, body and hands; oils, creams and
lotions for solar protection and for suntanning; lipstick, lip gloss,
pencils for lining the eyes and lips, blushes, make-up foundations,
mascaras, eyeshadow, nail polish; shampoo; gels, foams and
balms for strengthening the hair, hairspray; bleaching
preparations the hair, hair dyes, preparations for curling and
setting the hair; essential oils for personal use; dentifrices; all for
men. Priority  Filing Date: June 02, 1998, Country:
SWITZERLAND, Application No: 04378/1998 in association with
the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Applicant is owner of registration No(s). TMA393,692Applicant is
owner of registration No(s). TMA242,535 

887,267. 1998/08/12. BRIAN O’SULLIVAN, Coil Cuff, 1417
Walnut Avenue, P.O. Box 2143, Niagara Falls, NEW YORK,
14302, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

COIL CUFF 
The right to the exclusive use of the word COIL is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Roll protectors for rolls of coils of paper, cloth, veneer,
wood, metal, brass, copper, aluminum, plastic, rope, wire, or
rubber. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COIL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Protecteurs pour rouleaux ou bobines de
papier, tissu, placage, bois, métal, laiton, cuivre, aluminium,
plastique, corde, fil métallique ou caoutchouc. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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887,378. 1998/08/12. Western Union Holdings, Inc., 6200 South
Quebec Street, Englewood, Colorado 80111, UNITED STATES
OF AMERICA Transferee of/Cessionnaire de: FIRST
FINANCIAL MANAGEMENT CORPORATION, 5660 NEW
NORTHSIDE DRIVE, SUITE 1400, ATLANTA, GEORGIA 30328,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The translation of TRANSFERENCIA DE DINERO as provided by
the applicant is MONEY TRANSFER.

The applicant disclaims the right, for the purpose of this
application and the resulting registration, to the exclusive use of
the words TRANSFERENCIA DE DINERO apart from the trade-
mark as a whole.

SERVICES: Arranging for the transfer of money from one party to
another, electronic funds transfer services. Used  in CANADA
since at least as early as 1993 on services.

La traduction anglaise de TRANSFERENCIA DE DINERO telle
que fournie par le requérant est MONEY TRANSFER.

Le requérant renonce au droit, pour fins de cette demande et de
l’enregistrement consécutif, à l’usage exclusif des mots
TRANSFERENCIA DE DINERO en dehors de la marque de
commerce comme un tout.

SERVICES: Organisation du transfert de valeurs en espèces
d’une partie à une autre, services de transfert électronique de
fonds. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1993 en liaison avec les services.

887,384. 1998/08/13. MERCURY DIAGNOSTICS, INC., 4742
SCOTTS VALLEY ROAD, SCOTTS VALLEY, CALIFORNIA
95066, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MARKS & CLERK,
55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION
B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

AMIRA 
WARES:  Medical devices for sampling and analyzing blood,
bodily fluids or tissue, and for recording and transmitting data from
such analysis. Priority  Filing Date: March 06, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/446,229 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Dispositifs médicaux pour l’échantillonnage et
l’analyse du sang, de liquides ou de tissus organiques, et pour
l’enregistrement et la transmission de données provenant de ces
analyses. Date de priorité de production: 06 mars 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/446,229 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

887,514. 1998/08/14. HONDA GIKEN KOGYO KABUSHIKI
KAISHA, ALSO TRADING AS HONDA MOTOR CO., LTD., NO.
1-1, 2-CHOME, MINAMI-AOYAMA, MINATO-KU, TOKYO,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 

RPM FINANCE BY HONDA 
The right to the exclusive use of the word FINANCE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Financing services relating to vehicles, power
equipment and marine products. Used  in CANADA since March
31, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FINANCE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de financement ayant trait aux véhicules, au
matériel d’alimentation et aux produits marins. Employée  au
CANADA depuis 31 mars 1998 en liaison avec les services.

887,626. 1998/08/17. SNOWLIFE NANDO PAJAROLA AG,
BAHNHOFSTRASSE, 7250 KLOSTERS, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

SNOWLIFE 
WARES:  Eye glasses, goggles for skiers, glasses for sports,
swimming glasses, sunglasses, spectacles, frames for eye
glasses; masks and gloves for skiers and ski jumpers; protective
helmets for sports; face protection screens; parts and components
for these wares; accessories for eyeglasses, goggles for skiers,
glasses for sports, namely cases and chains. Clothes and boots
for sports and leisure, namely, running shoes, ski boots, ski pants,
t-shirts, sweaters, shorts, underwear, outerwear, ski and
snowboard jackets and pants, ski and snowboard caps, peaked
caps, head bands; boots; gloves; protection gloves for skiers;
stockings; caps; hats; socks; belts. Articles for gymnastics and
sports, namely sports helmets, gymnastic training stools,
gymnasium exercise mats, gymnastic parallel bars and gymnastic
exercise mats; skis and rollers skis, ski bindings, brakes for skis,
ski poles, sole covering for skis, seal skis (covering for skis), wax
for skis; rackets for tennis, squash and badminton, strings for
tennis rackets; balls, namely squash balls, golf balls, footballs,
baseballs, basketballs, sports balls, soccer balls, ping pong balls,
badminton balls, ball nets; tennis balls, tennis nets, apparatuses
and machines for physical exercises, namely exercise treadmills,
exercise weigh cuffs, exercising pulleys, rowing machines and
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weight lifting machines; all sorts of sport bags, namely, all purpose
sport bags, golf bags, gym bags, ski boot bags, ski and snowboard
bags, tennis-/squash-/badminton-bags, soccer bags. Priority
Filing Date: April 20, 1998, Country: SWITZERLAND, Application
No: 03122/1998 in association with the same kind of wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Lunettes, lunettes de sécurité pour skieurs,
lunettes de sport, lunettes de natation, lunettes de soleil, lunettes,
montures de lunettes; masques et gants pour skieurs et sauteurs
à skis; casques de sport; écrans de protection du visage; pièces
et composants pour ces marchandises; accessoires à lunettes,
lunettes de sécurité pour skieurs; lunettes de sport, nommément
étuis et chaînettes; vêtements et bottes de sport et de loisirs,
nommément chaussures de course, chaussures de ski, pantalons
de ski, tee-shirts, chandails, shorts, sous-vêtements, vêtements
de plein air, vestes et pantalons de ski et de planche à neige,
casquettes de ski et de planche à neige, casquettes à visière,
bandeaux; bottes; gants; gants de protection pour skieurs; mi-
chaussettes; casquettes; chapeaux; chaussettes; ceintures;
articles de gymnastique et de sport, nommément casques de
sport, tabourets d’entraînement de gymnastique, tapis d’exercices
pour gymnase, barres parallèles et tapis d’exercices de
gymnastique; skis et skis à roulettes, fixations de skis, freins pour
skis, bâtons de ski, couvre-semelles de skis, peaux de phoque
pour skis (couvre-skis), fart à skis; raquettes de tennis, de squash
et de badminton, boyaux pour raquettes de tennis; balles,
nommément balles de squash, balles de golf, ballons de football,
balles de base-ball, ballons de basket-ball, ballons de sport,
ballons de soccer, balles de ping-pong, balles de badminton, filets
porte-balles; balles de tennis, filets de tennis; appareils et
machines d’exercices, nommément tapis roulants, poids de
poignets pour exercices, poulies d’exercice, machines à ramer et
machines d’haltérophilie; toutes sortes de sacs de sport,
nommément sacs de sport tous usages, sacs de golf, sacs de
sport, sacs pour chaussures de ski, sacs pour skis et pour
planches à neige, sacs de tennis/squash/badminton, sacs de
soccer. Date de priorité de production: 20 avril 1998, pays:
SUISSE, demande no: 03122/1998 en liaison avec le même genre
de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

887,627. 1998/08/17. SASKATCHEWAN
TELECOMMUNICATIONS, 2121 SASKATCHEWAN DRIVE,
REGINA, SASKATCHEWAN, S4P3Y2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING,
STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET,
P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

CLUB MAGIC 
The right to the exclusive use of CLUB is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  Hats, T-shirts, mousepads and mugs; computer
software for searching and retrieving information, sites and other
resources on computer networks; computer software, namely, a
directory of information, sites and resources available on
computer networks. 

SERVICES: (1) Communication services, namely, on-line service
providing a communication link to global, interactive networks for
the transfer and dissemination of music, video and images,
entertainment and video games; distribution of computer
programs developed by others being, posting of computer
programs and games for download from the Internet and storage
and dissemination of information relating to news and events;
audio and video tele-conferencing. (2) Internet web site containing
access via the Internet to music, video, text, entertainment and
games including links through computer networks. (3) On-line
retail and mail-order services, namely, auction services and sale
of computer products, computer services and books; and mail-
order receiving and distributing. (4) Club services relating to Web
searching, Website information, computer programs, games and
the Internet, namely, electronic access to Web searching, Website
information, computer programs, games and the Internet. (5)
Management of computer application network. (6)
Telecommunication services, namely, storage and dissemination
of information relating to news and events through computer
networks and the transmission of music and video through
computer networks. (7) Promoting the goods and services of
others by placing advertisements and promotional displays and
samples in an electronic site accessed through computer
networks. Used  in CANADA since at least as early as July 17,
1998 on services (2), (6), (7). Proposed  Use in CANADA on
wares and on services (1), (3), (4), (5).

Le droit à l’usage exclusif de CLUB en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chapeaux, tee-shirts, tapis de souris et
grosses tasses; logiciels pour recherche et extraction
d’information, de sites et d’autres ressources sur des réseaux
d’informatique; logiciels, nommément répertoire d’information, de
sites et de ressources disponibles sur des réseaux d’informatique.
SERVICES: (1) Services de communication, nommément service
en ligne fournissant une liaison de télécommunications à des
réseaux mondiaux interactifs pour le transport et la diffusion de
musique, de vidéo et d’images, de divertissement et de jeux vidéo;
distribution de logiciels élaborés par des tiers, adaptation de
logiciels et de jeux pour téléchargement à partir de l’Internet, et
stockage et diffusion d’information ayant trait aux nouvelles et
événements; audioconférence et vidéoconférence. (2) Site Web
de l’Internet assurant l’accès au moyen de l’Internet aux sujets
suivants : musique, vidéo, texte, divertissement et jeux, y compris
liaisons au moyen de réseaux d’informatique. (3) Services en ligne
de commandes au détail et de commandes par correspondance,
nommément services d’enchères et vente de produits
d’informatique, services et livres d’informatique; et réception et
distribution de commandes par correspondance. (4) Services
d’association ayant trait aux sujets suivants : recherche sur le
Web, informations de sites Web, logiciels, jeux; et Internet,
nommément accès électronique aux sujets suivants : recherche
sur le Web, informations de sites Web, logiciels, jeux et Internet.
(5) Gestion de réseau d’applications informatiques. (6) Services
de télécommunications, nommément stockage et diffusion
d’information ayant trait aux nouvelles et événements au moyen
de réseaux d’informatique et transmission de musique et de vidéo
au moyen de réseaux d’informatique. 
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(7) Promotion des biens et services de tiers par placement
d’annonces publicitaires, et de vitrines et échantillons publicitaires
dans un site électronique accessible au moyen de réseaux
d’informatique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 17 juillet 1998 en liaison avec les services (2), (6), (7).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services (1), (3), (4), (5).

887,653. 1998/08/18. PITA PIPER INC., 1019 1019¾ KING
STREET WEST, HAMILTON, ONTARIO, L8S1L3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HOFBAUER ASSOCIATES, HARBOURVIEW, SUITE 205N,
1455 LAKESHORE ROAD, BURLINGTON, ONTARIO, L7S2J1 

PITA PLANET 
The right to the exclusive use of the word PITA is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant services. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PITA en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restaurant. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

887,982. 1998/08/19. FRIATEC AKTIENGESELLSCHAFT,
STEINZEUGSTRASSE 50, D-68222 MANNHEIM, ALLEMAGNE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

FRIALONG 
MARCHANDISES:  (1) Raccords de sécurité, en particulier pour le
raccordement par soudage, par collage, pour le raccordement à
fiches, pour le raccordement à pince et le raccordement à vis; (2)
Accessoires pour raccords de sécurité, à savoir prises de
branchement avec perforateur incorporé, en particulier selles de
branchement avec perforateur incorporé, et bouchons pour prises
de branchement avec perforateur incorporé; (3) Organes d’arrêt et
organes de réglage, entièrement ou principalement en métal, à
savoir vannes, registres, clapets, robinets et vannes et réglage,
boîtiers; (4) Appareils et outils portatifs (opérés mécaniquement)
pour la préparation et la réalisation de raccordements de tuyaux
et pour les installations sanitaires; (5) Appareils et outils portatifs
(à fonctionnement manuel) pour la préparation et la réalisation de
raccordements de tuyaux et pour des installations sanitaires; (6)
Postes de soudage électriques, connecteurs et cables; (7)
Matériaux de construction, entièrement ou principalement en
matières non-métalliques nommément blocs, briques, poteaux,
perches, dalles, panneaux. Date de priorité de production: 07
juillet 1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 39837683.2/07 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ALLEMAGNE le 07 juillet 1998 sous le No. 39837683.2 en liaison
avec les marchandises.

WARES:  (1) Safety connectors, in particular for connection by
welding, by gluing, pin-connector, clamp attachment and screw
attachment; (2) Accessories for safety connectors, namely
connector receptacles with punch incorporated, in particular
connector seats with punch incorporated, and plugs for connector
receptacles with punch incorporated. (3) Stop devices and control
devices, wholly or principally made of metal, namely valves,
recorders, check valves, cocks and valves and controllers,
housings; (4) Portable apparatus and tools (mechanical) for
preparation and execution of connections in pipes and sanitary
drains; (5) Portable apparatus and tools (manual) for preparation
and execution of connections in pipes and sanitary drains; (6)
Electric welding stations, connectors and cables; (7) Building
materials, wholly or principally made of non-metallic materials,
namely blocks, bricks, posts, poles, slabs, panels. Priority  Filing
Date: July 07, 1998, Country: GERMANY, Application No:
39837683.2/07 in association with the same kind of wares. Used
in GERMANY on wares. Registered  in GERMANY on July 07,
1998 under No. 39837683.2 on wares.

888,002. 1998/08/20. CANBRANDS INTERNATIONAL LTD., 28
ELIZABETH STREET, MONCTON, NEW BRUNSWICK, E1C9T1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 1020,
COMMERCE HOUSE, 50 QUEEN STREET NORTH,
KITCHENER, ONTARIO, N2H6M2 

YESTERDAY’S PAPER 
WARES:  Cat litter. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Litière pour chats. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

888,005. 1998/08/20. U L Canada Inc., 160 Bloor Street East,
Suite 1500, Toronto, ONTARIO, M4W3R2 Transferee of/
Cessionnaire de: UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT, WIRRAL,
MERSEYSIDE , ENGLAND L62 4ZA, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

TAKE CONTROL 
WARES:  Food for babies; edible oils and fats, margarine, salad
dressings, soups, yogurt; coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca,
sago, artificial coffee, flour and preparations made from cereals,
namely, buns, cakes, and tarts, bread, pastry, confectionery,
namely, candy bars, ices, honey, treacle, yeast, baking powder,
salt, mustard, vinegar, sauces (condiments), namely, ketchup,
tomato sauce, brown sauce, tartar sauce, mint sauce, horseradish
sauce and bechamel sauce, spices, frozen confections, snack
bars namely muesli bars, biscuits, and chocolates. Proposed  Use
in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Aliments pour bébés; huiles alimentaires et
corps gras, margarine, vinaigrettes, soupes, yogourts; café, thé,
cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédané de café, farine et
préparations à base de céréales, nommément brioches, gâteaux,
et tartelettes, pain, pâte à tarte, confiseries, nommément barres
de friandises, glaces, miel, mélasse, levure, levure chimique, sel,
moutarde, vinaigre, sauces (condiments), nommément ketchup,
sauce aux tomates, sauce brune, sauce tartare, sauce à la
menthe, sauce au raifort et sauce béchamel, épices, friandises
surgelées, goûters en barres, nommément barres de musli,
biscuits à levure chimique et chocolat. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

888,008. 1998/08/20. U L CANADA INC., 160 BLOOR STREET
EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

LIPTON MAKING LIFE TASTE GREAT 
The right to the exclusive use of the words TASTE and GREAT is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Tea. SERVICES: Advertising and promotional services,
namely, sponsoring sports and cultural events, incentive award
programs, discount cards, promotional contests; educational
services provided to consumers on the drinking of tea and tea-
based beverages. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TASTE et GREAT en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Thé. SERVICES: Services de publicité et de
promotion, nommément parrainage d’événements sportifs et
culturels, programmes de primes d’encouragement, cartes de
remise, concours promotionnels; services éducatifs fournis aux
clients concernant la consommation de thé et les boissons à base
de thé. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

888,031. 1998/08/21. DAVID NOBBS AND LOUISE MAILLOUX,
A PARTNERSHIP, TRADING AS "RESORT TO WORK" OR
"BOULOT-BOULEAUX", 737 RIVERSIDE ROAD, WAKEFIELD,
QUEBEC, J0X3G0 

RESORT TO WORK 
The right to the exclusive use of WORK is disclaimed apart from
the trade-mark.

SERVICES: Executive and workgroup office accommodations,
general business/office and associated telework services, namely
Internet development, accounting, secretarial and clerical
services, as well as business management, graphic art design and
desktop publishing services. Used  in CANADA since August 20,
1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif de WORK en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Locaux à bureaux pour cadres et groupes de travail,
services d’affaires générales/de bureaux et services de télétravail
connexes, nommément services de développement d’Internet,
services de comptabilité, de secrétariat et de bureau, de même
que services de gestion des affaires, de conception d’art
graphique et de micro-édition. Employée  au CANADA depuis 20
août 1998 en liaison avec les services.

888,103. 1998/08/21. Procter & Gamble Inc., 4711 Yonge Street,
North York, ONTARIO, M2N6K8 Transferee of/Cessionnaire
de: THE PROCTER & GAMBLE COMPANY, ONE PROCTER &
GAMBLE PLAZA, CINCINNATI, OHIO 45202, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: DIMOCK STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN
STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO,
M5H3R3 

DOWNY PREMIUM CARE 
The right to the exclusive use of the word PREMIUM is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Fabric conditioner. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PREMIUM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tissus revitalisants. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

888,151. 1998/08/24. CLINIQUE LABORATORIES, INC., 767
FIFTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK 10153, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

DAILY EYE BENEFITS 
The right to the exclusive use of the word EYE is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Eye cream. Used  in CANADA since at least as early as
September 1989 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot EYE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Crème pour les yeux. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que septembre 1989 en liaison avec les
marchandises.
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888,202. 1998/08/24. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

BAX 
SERVICES: Opération d’un marché boursier pour la transaction
d’instruments financiers. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 22 avril 1988 en liaison avec les services.

SERVICES: Operation of a stock market for transactions in
financial instruments. Used  in CANADA since at least as early as
April 22, 1988 on services.

888,203. 1998/08/24. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800,
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

CGB 
SERVICES: Opération d’un marché boursier pour la transaction
d’instruments financiers. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 15 septembre 1989 en liaison avec les services.

SERVICES: Operation of a stock market for transactions in
financial instruments. Used  in CANADA since at least as early as
September 15, 1989 on services.

888,204. 1998/08/24. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800,
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

OBX 
SERVICES: Opération d’un marché boursier pour la transaction
d’instruments financiers. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 07 avril 1994 en liaison avec les services.

SERVICES: Operation of a stock market for transactions in
financial instruments. Used  in CANADA since at least as early as
April 07, 1994 on services.

888,205. 1998/08/24. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800,
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

CGF 
SERVICES: Opération d’un marché boursier pour la transaction
d’instruments financiers. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 19 janvier 1995 en liaison avec les services.

SERVICES: Operation of a stock market for transactions in
financial instruments. Used  in CANADA since at least as early as
January 19, 1995 on services.

888,269. 1998/08/24. A.C. NIELSEN COMPANY, 150 NORTH
MARTINGALE ROAD, SCHAUMBURG, ILLINOIS 60173-2076,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

PATHFINDER ANALYSIS LIBRARY 
The right to the exclusive use of the words ANALYSIS and
LIBRARY is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Market research analysis reports. Priority  Filing Date:
June 18, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/504,581 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots ANALYSIS et LIBRARY en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Rapports d’analyse d’études de marché. Date
de priorité de production: 18 juin 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/504,581 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

888,449. 1998/08/25. FRANÇOIS MARTINEAU, FAISANT
AFFAIRES SOUS LA RAISON SOCIALE LESPÉRANCE &
MARTINEAU, 1440 STE-CATHERINE OUEST, BUREAU 700,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H3G1R8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: LESPERANCE &
MARTINEAU, 1440 STE-CATHERINE OUEST, BUREAU 700,
MONTREAL, QUÉBEC, H3G1R8 

1 888 BREVETS 
Le droit à l’usage exclusif des mots 1 888 et BREVETS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de consultation et d’aide à l’obtention
d’enregistrement en matière de propriété intellectuelle..
Employée  au CANADA depuis septembre 1997 en liaison avec
les services.

The right to the exclusive use of the words 1 888 and BREVETS
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Consulting services and assistance in registering
intellectual property. Used  in CANADA since September 1997 on
services.
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888,523. 1998/08/26. PEERLESS CLOTHING INC., 8888 PIE IX
BOULEVARD, MONTRÉAL, QUÉBEC, H1Z4J5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: STIKEMAN,
ELLIOTT, SUITE 4000, 1155 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B3V2 
 

The right to the exclusive use of MENSWEAR is disclaimed apart
from the trade-mark.

MARCHANDISES:  Men’s clothing, namely, suits, pants, sport
jackets, vests, whether sold together or otherwise, overcoats.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

Le droit à l’usage exclusif de MENSWEAR en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

WARES:  Vêtements pour hommes, nommément costumes,
pantalons, vestes sport, gilets, vendus ensemble ou autrement,
paletots. Proposed  Use in CANADA on wares.

888,576. 1998/08/27. HADTKE ASSOCIATES, INC., 900
BROADWAY, NEW YORK, NY 1003, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 
 

The right to the exclusive use of the word CREATIVE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Product engineering services, namely, design,
development and implementation of new products and
improvements to existing product lines; brand identity consultation
services; marketing communications services, namely, market
analysis, market research, and advertising services. Proposed
Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CREATIVE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’ingénierie de produits, nommément
conception, développement et mise en oeuvre de nouveaux
produits et améliorations des lignes de produits existantes;
services de consultation en notoriété de marque; services de
communications commerciales, nommément analyses de
marché, études de marché et services de publicité. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

888,824. 1998/08/31. GROUPE PANTIN SOCIETE ANONYME,
QUAI DE GÉNÉRAL SARRAIL, 10400 NOGENT SUR SEINE,
FRANCE Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE, 19TH FLOOR, 150
METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

BAGUEPI 
WARES:  Flour, prepared cereals-based mixes for use in making
bread and pastry, bread, pastry and confectionery, namely cakes,
biscuits, cookies, tartlets, pies, chocolates, candies, toffees,
caramels and sweetmeats, edible ices and ices for refreshment;
honey, molasses; yeast, baking powder; products consisting
wholly or principally of flour ready for use for baking bread and
pastry; products made from cereals with additives and to be used
in bakery, in pastry, and in general to be used in industrial baking
products made from cereals; products made from flour, ready for
use, for making pizzas. Used  in FRANCE on wares. Registered
in FRANCE on October 25, 1989 under No. 1,557,042 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Farine, mélanges préparés à base de
céréales pour la préparation de pain et pâte à tarte, pain, pâte à
tarte et confiseries, nommément gâteaux, biscuits à levure
chimique, biscuits, tartelettes, tartes, chocolats, friandises, toffee,
caramels et sucreries, glaces de consommation et glace pour
rafraîchissement; miel, mélasses; levure, levure chimique;
produits composés en tout ou en partie de farine, prêts à être
utilisés pour la cuisson de pain et de pâte à tarte; produits
fabriqués de céréales avec des additifs et destinés à servir en
boulangerie, dans les pâtes à tarte et, en général, pour servir dans
des produits de cuisson industriels à base de céréales; produits
composés de farine, prêts à utiliser, pour la préparation de pizzas.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  FRANCE le 25 octobre 1989 sous le No. 1,557,042
en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

888,849. 1998/08/31. THE STRATEGIC COACH INC., 33
FRASER AVENUE, SUITE 201, TORONTO, ONTARIO, M6K3J9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

FREE DAYS, FOCUS DAYS, BUFFER 
DAYS 

WARES:  Manuals, pre-recorded audio tapes, video tapes and
compact discs, educational software, personal training diaries,
books and newsletters, all relating to personal and professional
training and development. SERVICES: Management and
consulting services, and seminars and workshops relating to
personal and professional development. Used  in CANADA since
at least as early as 1989 on wares and on services.
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MARCHANDISES:  Manuels, bandes sonores, bandes vidéo et
disques compacts préenregistrés, logiciels éducatifs, agendas de
formation personnelle, livres et bulletins, tous ayant trait à la
formation et au perfectionnement personnels et professionnels.
SERVICES: Services de gestion et de consultation, et séminaires
et ateliers ayant trait au perfectionnement personnel et
professionnel. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que 1989 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

888,977. 1998/09/02. LES ENTREPRISES POWERMOTIVE
INC., 1200, RUE CASCADES, CHÂTEAUGUAY, QUÉBEC,
J6J4Z2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MERCIER LEDUC, 164, NOTRE-DAME EST,
MONTREAL, QUÉBEC, H2Y1C2 

ANAMEX 
MARCHANDISES:  Pièces automobile dont pistons à frein,
roulements de pompe à eau, et colonnettes pour étrier. Employée
au CANADA depuis 17 septembre 1985 en liaison avec les
marchandises.

WARES:  Automobile parts including brake pistons, water pump
bearings, and caliper posts. Used  in CANADA since September
17, 1985 on wares.

889,078. 1998/09/01. GROSFILLEX SARL, 01610 ARBENT,
FRANCE Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H2Y3X2 

EXAFORM 
MARCHANDISES:  Panneaux décoratifs en résine de synthèse
pour murs intérieurs et extérieurs et plafonds. Date de priorité de
production: 15 avril 1998, pays: FRANCE, demande no:
98728086 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  FRANCE le 15 avril 1998 sous le No. 98/728086 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Decorative synthetic resin panels for interior and exterior
walls and ceilings. Priority  Filing Date: April 15, 1998, Country:
FRANCE, Application No: 98728086 in association with the same
kind of wares. Used  in FRANCE on wares. Registered  in
FRANCE on April 15, 1998 under No. 98/728086 on wares.

889,127. 1998/09/03. WAYWAYSEECAPPO FIRST NATION
INDIAN BAND, C/O MR. RICHARD M. RICE, D’ARCY &
DEACON, BARRISTERS & SOLICITORS, 12TH FLOOR,
ROYAL TRUST CENTRE, 330 ST. MARY AVENUE, WINNIPEG,
MANITOBA, R3C4E1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

 

WARES:  Wares, all of which are commemorative of a hockey
team, namely clothing, namely, bandannas, beach coverups,
belts, body suits, boxer shorts, caps, cloth bibs, coats, dresses,
ear muffs, gloves, hats, headbands, hosiery, housecoats, jackets,
jerseys, leggings, leotards, mittens, nightshirts, pyjamas, pants,
rainwear, namely raincoats, rain ponchos, rain pants and rain
jackets, robes, scarves, shirts, shorts, skirts, socks, suits, sun
visors, suspenders, sweaters, sweatpants, sweatshirts,
swimsuits, swim trunks, t-shirts, ties, toques, underwear, vests,
warm-up suits and wristbands; skates, elbow pads, shin pads,
knee pads, hockey sticks, hockey pucks, goalie masks, protective
gloves; buttons, coffee mugs, drinking glasses, lampshades,
pennants, towels, disposable lighters, garbage cans, playing
cards, plastic license plates, sports bags, knapsacks, wallets and
key chains; pre-recorded videotapes; posters, photos, signs,
sticker packs and albums, trading cards and albums, book covers,
book marks, decals, bumper stickers and paper door knob hanger
signs; toy hockey games, video game cartridges, motion picture
films, magazines, books, booklets, and printed schedules.
SERVICES: Entertainment services namely, providing hockey
exhibitions. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Marchandises, toutes commémorant une
équipe de hockey, nommément vêtements, nommément,
bandanas, cache-maillots, ceintures, corsages-culottes, caleçons
boxeur, casquettes, bavettes en tissu, manteaux, robes, cache-
oreilles, gants, chapeaux, bandeaux, bonneterie, robes
d’intérieur, vestes, jerseys, caleçons, léotards, mitaines, chemises
de nuit, pyjamas, pantalons; vêtements imperméables,
nommément imperméables, ponchos imperméables, pantalons
pour la pluie et vestes de pluie; sorties de bain, écharpes,
chemises, shorts, jupes, chaussettes, costumes, visières,
bretelles, chandails, pantalons de survêtement, pulls molletonnés,
maillots de bain, caleçons de bain, tee-shirts, cravates, tuques,
sous-vêtements, gilets, survêtements et bandeaux
antisudoripares; patins, coudières, protège-tibias, genouillères,
bâtons de hockey, rondelles de hockey, masques de gardien de
but, gants de protection; boutons, chopes à café, verres, abat-jour, 
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fanions, serviettes, briquets jetables, poubelles, cartes à jouer,
plaques d’immatriculation en plastique, sacs de sport, havresacs,
portefeuilles et chaînettes porte-clés; bandes vidéo
préenregistrées; affiches, photos, enseignes, paquets
d’autocollants et albums, cartes à échanger et albums, couvre-
livres, signets, décalcomanies, autocollants pour pare-chocs et
affichettes de porte en papier; jeux de hockey jouets, cartouches
de jeux vidéo, films cinématographiques, magazines, livres, livrets
et horaires imprimés. SERVICES: Services de divertissement,
nommément présentation de parties de hockey. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

889,332. 1998/09/03. BUSINESS FURNISHINGS (1996) LTD.,
1447 WAVERLEY STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C0P7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JOHN A. MYERS, (TAYLOR MCCAFFREY), 9TH FLOOR, 400
ST.MARY AVENUE, WINNIPEG, MANITOBA, R3C4K5 

WORKING HARDER TO HELP YOU 
WORK SMARTER 

SERVICES: Distribution and retail sale of office furniture, asset
management of office furniture, refurbishment of office furniture,
installation of office furniture, office relocations and providing
interior design consultations. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Distribution et vente au détail de meubles de bureau,
gestion de l’actif en meubles de bureau, remise à neuf de meubles
de bureau, installation de meubles de bureau, déménagement de
meubles de bureau et consultations ayant trait à l’aménagement
intérieur. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

889,424. 1998/09/08. 3385175 CANADA INC., 1085 RUE ST-
ALEXANDER, SUITE 500, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Z1P4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ORENSTEIN & ASSOCIATES/ASSOCIES, YALE BUILDING,
2015 PEEL STREET, SUITE 300, MONTREAL, QUEBEC,
H3A1T8 

FIRST CANADIAN DIAMOND CUTTING 
WORKS 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN DIAMOND
CUTTING WORKS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Loose diamonds, set diamonds, repaired diamonds, re-
cut diamonds, re-polished diamonds, re-proportioned diamonds.
Used  in CANADA since at least May 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN DIAMOND
CUTTING WORKS en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé.

MARCHANDISES:  Diamants non sertis, diamants sertis,
diamants réparés, diamants re-taillés, diamants re-polis, diamants
remodelés. Employée  au CANADA depuis au moins mai 1998 en
liaison avec les marchandises.

889,440. 1998/11/03. WHAT IF SOFTWARE INC., 7050
WOODBINE AVE. STE 100, MARKHAM, ONTARIO, L3R4G8 
 

WARES:  CD-ROM, diskettes, (prerecorded). SERVICES:
Financial independence planning, systematic withdrawal financial
service, financial planning consulting. Used  in CANADA since
February 27, 1996 on services; August 1996 on wares.

MARCHANDISES:  CD-ROM, disquettes (préenregistrées).
SERVICES: Planification d’indépendance financière, service
financier de retraits systématiques, consultation en planification
financière. Employée  au CANADA depuis 27 février 1996 en
liaison avec les services; août 1996 en liaison avec les
marchandises.

889,521. 1998/09/08. SAUFLON PHARMACEUTICALS
LIMITED, 49-53 YORK STREET, MIDDLESEX, TW1 3LP,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY
AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

SAUFLON 
WARES:  Solutions and cleaning preparations for contact lenses;
protein removers for contact lenses; ophthalmic and
ophthalmological preparations; ophthalmic and ophthalmological
preparations for the care of contact lenses; eyewash; eye drops;
eye lotions and moisturisers for medical use; dyes and fluorescent
materials for use in ophthalmic diagnosis; cleaning solutions and
sprays for sunglasses, eyeglasses and spectacles; contact
lenses; tinted, soft, hard, gas permeable and disposable contact
lenses; ophthalmic lenses; cases, holders and containers for
contact lenses; ophthalmic, ophthalmological and optical frames,
lenses, glass and glasses; sunglasses, monocles, eyeglasses and
spectacles; cases, holders and containers for sunglasses,
monocles, eyeglasses and spectacles; chains and cords for
sunglasses, monocles, eyeglasses and spectacles; containers for
holding solutions and eye lotions for bathing, rinsing and cleaning
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eyes; lenses for surgical implantation. Priority  Filing Date: August
20, 1998, Country: UNITED KINGDOM, Application No: 2175442
in association with the same kind of wares. Used  in UNITED
KINGDOM on wares. Registered  in UNITED KINGDOM on
September 17, 1999 under No. 2175442 on wares. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Solutions et préparations de nettoyage pour
lentilles cornéennes; enlève-protéines pour lentilles cornéennes;
préparations ophtalmiques et ophtalmologiques; préparations
ophtalmiques et ophtalmologiques pour l’entretien de lentilles
cornéennes; solution pour le lavage des yeux; gouttes pour les
yeux; lotions et hydratants pour les yeux à des fins médicales;
teintures et matériaux fluorescents utilisés pour les diagnostics
ophtalmiques; solutions nettoyantes et vaporisateurs pour
lunettes de soleil et lunettes; lentilles cornéennes; lentilles
cornéennes teintées, souples, dures, perméables au gaz et
jetables; verres ophtalmiques; étuis, supports et contenants pour
lentilles cornéennes; montures de lunettes, lentilles, verre et
lunettes ophtalmiques, ophtalmologiques et optiques; lunettes de
soleil, monocles et lunettes; étuis, supports et contenants pour
lunettes de soleil, monocles et lunettes; chaînes et cordelettes
pour lunettes de soleil, monocles et lunettes; contenants pour
solutions et lotions servant à laver, rincer et nettoyer les yeux;
lentilles pour implantation chirurgicale. Date de priorité de
production: 20 août 1998, pays: ROYAUME-UNI, demande no:
2175442 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 17 septembre 1999 sous le No.
2175442 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

889,535. 1998/09/09. SERVICES CONSEILS ORISOFT INC.,
1550, RUE METCALFE, SUITE 507, MONTRÉAL, QUEBEC,
H3A1X6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: HART, SAINT-PIERRE, 1 PLACE VILLE-MARIE,
SUITE 2125, MONTREAL, QUEBEC, H3B2C6 

ORISOFT 
SERVICES: Retail sales and installation of Oracle software
programs; Consulting services in the field of computer software.
Used  in CANADA since September 1995 on services.

SERVICES: Vente au détail et installation des programmes
logiciels Oracle; services de consultation dans le domaine des
logiciels. Employée  au CANADA depuis septembre 1995 en
liaison avec les services.

889,871. 1998/09/10. ANTHONY’S CLOTHIERS LTD., 306, 605 -
1ST STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P3S9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACERA & JARZYNA, 1200-427 LAURIER AVENUE WEST,
P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

MEN’S WEAR BY APPOINTMENT 
The right to the exclusive use of the words MEN’S WEAR is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Retail sale of clothing, namely, suits, dress and casual
pants, shirts, jackets and coats. Used  in CANADA since at least
as early as February 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots MEN’S WEAR en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vente au détail de vêtements, nommément
costumes, pantalons habillés et sport, chemises, vestes et
manteaux. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
février 1998 en liaison avec les marchandises.

889,888. 1998/09/10. KAYO OF CALIFORNIA A CALIFORNIA
CORPORATION, 161 WEST 39TH STREET, LOS ANGELES,
CALIFORNIA 90037, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

KAYO 
WARES:  Clothing, namely, dresses, pants, shirts, shorts,
blouses, vests, jackets, skirts, jeans, t-shirts, sweatshirts, hats,
sweaters. Priority  Filing Date: August 18, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75-538,615 in
association with the same kind of wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on October 05, 1999 under No. 2,283,208
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément robes, pantalons,
chemises, shorts, chemisiers, gilets, vestes, jupes, jeans, tee-
shirts, pulls molletonnés, chapeaux, chandails. Date de priorité de
production: 18 août 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75-538,615 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 05 octobre 1999 sous le No. 2,283,208 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

889,909. 1998/09/10. HYPERTRONICS CORPORATION A
MASSACHUSETTS CORPORATION, 16 BRENT DRIVE,
HUDSON, MASSACHUSETTS 01749-2978, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 

HYPERTRONICS 
WARES:  High performance electrical and electronic connectors
and couplings, and parts and fittings. Used  in CANADA since at
least as early as 1977 on wares.

MARCHANDISES:  Connecteurs et raccords électriques et
électroniques à haute performance, et pièces et accessoires.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1977 en
liaison avec les marchandises.
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890,014. 1998/09/18. GROUSE MOUNTAIN RESORTS LTD.,
6400 NANCY GREEN WAY, NORTH VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7R4K9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: COASTAL TRADEMARK
SERVICES LIMITED, BOX 12109, SUITE 2200-555 WEST
HASTINGS STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B4N6 

GROUSE GRIND MOUNTAIN RUN 
The applicant disclaims the right to the exclusive use of the words
MOUNTAIN RUN apart from the trade-mark in respect of the
services only.

WARES:  Toys and games, namely educational toys, mechanical
toys, plastic toys, plush toys, stuffed animals, dolls, rag dolls, doll
clothing, building and construction toys, jigsaw puzzles, geometric
puzzles, dice games, electronic games, video games, card
games, playing cards, board games, action games, puzzles,
lightsticks, whistles, paint-by-number sets, pinball games,
handheld video games, toy watches, toy telephones, dart games,
chalkboards, hats, records, tapes, cosmetic cases, barrettes,
sporting goods and recreational equipment, namely, golf balls,
golf markers and tees, baseball hats, bicycle accessories, namely
reflectors, decals and noise makers, bicycle helmets, football,
hockey and baseball sweaters, beach umbrellas, headbands,
wristbands, and athletic visors; clothing, namely, aprons, bibs,
backpacks, jackets, sweatshirts, tank tops, swimsuits, hats,
toques, bonnets, berets, caps, scarves, neckties, cravats, fashion
bows, scarves, belts, sunvisors, uniforms, sweaters, suspenders,
shirts, gloves, mittens, straw hats, turtlenecks, knit shirts, woven
shirts, jogging suits, jackets, ties, slacks, shorts, pants, blouses,
rugby shirts, polo shirts, sports shirts, coveralls, jumpsuits, coats,
parkas, warm-up suits, blouses, ski jackets, ski pants, rain jackets,
raincoats, shells, windbreakers, and gloves; knitted, netted and
textile fabrics; footwear, namely, shoes, boots, socks, shoe laces;
food products, namely, muffins, breads, nuts, biscuits, crackers,
chewing gum; confectioneries, namely, chocolate, chocolate bars,
candy, lollipops and bubble gum, popcorn; dairy products, namely,
milk, chocolate milk, yogurt, ice creams and ice cream bars, sugar,
cocoa, potato chips, frozen bars; hot dogs, hamburgers, flavoured
water, fruit drinks, soft drinks; printed goods, office and stationery
supplies, namely, calendars, calendar pads, agendas, photo
albums, two-dimensional stickers, three-dimensional vinyl
stickers, envelopes, greeting cards, bulletin boards, note pads,
writing paper, posters, post cards, guest books, invitations, letter
opener, memo pads, note books, paperweights; bumper stickers,
crests, heat-sealed badges and emblems, iron-on decals,
stickers, seals, vinyl stickers, pressure-sensitive labels, transfers;
scrapbooks, ballpoint pens, felt pens, crayons, fountain pens,
rubber stamps, stamps, stamp albums, tags, trading cards, stamp
pads; entertainment programs, newsletters, calendars of events,
member updates; school kits, namely, binders, blotters,
bookmarks, book covers, note paper, clip boards, desk sets, pens,
pencils, crayons, diaries, erasers, staplers, staples, pencil cases,
pencil boxes, wooden boxes, pencil sharpeners, calculators,
rulers, tags, gummed labels, decals; packaging and wrapping
materials, namely, gift wrapping paper, ribbons, bows, string and

stickers; publications, namely, books, children’s books, cut-out
books, pop-up books, read-along books, comic books, periodicals,
souvenir books, colouring books, story books, magazines and
newspapers, coffee table books and tabloids; posters, prints,
paper fans, decorative fans, paintings, brochures, sun glasses,
magnifying glasses, photographs, and slides; luggage and
accessories, namely, traveling cases, handbags, wallets, billfolds,
tote bags, athletic bags, duffel bags, shoulder bags, luggage tags,
change purses, card holders, garment bags, purses, glasses
cases, flight bags, purse mirrors and compacts, handbags, school
bags, change holders, beach bags, overnight cases, comb cases,
plastic and vinyl cases, and equipment bags; souvenir items,
namely, pennants, flags, banners, balloons, buttons, statuettes,
key chains, key fobs, key tags, match books, lighters, flashlights,
engravings, stone etchings, souvenir albums, sculptures,
prefabricated toy models of vehicles, license holders, badges, car
emblems, piggy banks, bottles and flasks, certificates of
achievement; plaques, carvings; inflatables, namely, bath toys
and plastic toys; transfers, labels, ribbons, trophies, figurines,
miniatures namely small painting executed with great detail, often
on a surface of ivory or vellum, thimbles, teaspoons, prints, belts,
baskets, nail clippers, patches, crests, trinkets namely small
ornaments, mask replicas, binoculars; decorative boxes; silk
flowers; Christmas ornaments; seat cushions, animal blankets,
artificial flowers and plants, bells, coins, commemorative plates,
maps, kaleidoscopes, novelty hats; jewelry, namely, bracelets,
brooches, chains, charms, cuff links, earrings, lapel pins, lockets,
medals, medallions, money clips, music boxes, necklaces,
pendants, pins, rings, tie bars, tie clasps, tie tacks and tie pins,
watches, watch straps and watch cases, wrist bands, watch
chains; clocks, alarm clocks; badges of precious metal, buckles of
precious metal; paper weights, ice buckets, lunch boxes and pails,
coasters, cardboard auto windshield shades; crystal glassware
and glassware, namely, drinking and decorative glasses, cups,
mugs, saucers, beer mugs, steins, plates and bowls; crystal
knickknacks, drinking glasses, salt and pepper sets, bud vases,
pitcher sets, swizzle sticks; sculptured glass, stained glass;
ceramic ware, namely, pottery, knickknacks, ceramic cups, vases
and ceramic tableware, ceramic jewelry; ceramic masks,
crockery, earthenware; porcelain ware, namely, coffee mugs, beer
steins, minimugs, porcelain ashtrays, toothpick holders, porcelain
salt and pepper shakers, porcelain candy dishes, porcelain bud
vases and porcelain bowls; housewares, namely, refrigerator
magnets, cutlery, serving platters, ashtrays, vases, decanters;
linens, namely, towels, blankets, tablecloths, napkins, serviettes,
handkerchiefs; face flannels, cameras, phonograph records,
picture discs; video and sound cassette tapes, pre-recorded
compact discs namely a compact laser disc containing
reproduced recorded sound when it is played on a specially
designed record player; holograms; cigarette lighters, table
lighters, cigarette cases, ash trays, radios; telephones; pocket-
size flashlights, umbrellas, light sticks, table mats, traveling rugs.
SERVICES: Sporting event namely a hiking race and hiking
programs; recreational sporting programs namely health
programs in the form of monitoring individuals exercise schedules;
record keeping of timed exercise, sporting events all accessible
through electronic mediums, printed materials, computers and via
a global computer network. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.
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Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif des mots
MOUNTAIN RUN en dehors de la marque de commerce en liaison
avec les services seulement.

MARCHANDISES:  Jouets et jeux, nommément jouets éducatifs,
jouets mécaniques, jouets en plastique, jouets en peluche,
animaux rembourrés, poupées, poupées en chiffon, vêtements de
poupée, jeux de construction, casse-tête, casse-tête
géométriques, jeux de dés, jeux électroniques, jeux vidéo, jeux de
cartes, cartes à jouer, jeux de table, jeux d’action, casse-tête,
bâtons lumineux, sifflets, nécessaires de peinture par numéros,
billards électriques, jeux vidéo manuels, montres jouets,
téléphones jouets, jeux de fléchettes, ardoises, chapeaux,
disques, bandes, étuis à cosmétiques, barrettes, articles de sport
et équipement récréatif, nommément balles de golf, marqueurs et
tees de golf, casques de base-ball, accessoires de bicyclettes,
nommément catadioptres, décalcomanies et bruiteurs, casques
protecteurs de cyclisme, chandails de football, de hockey et de
base-ball, parasols de plage, bandeaux, serre-poignets, et
visières de sport; vêtements, nommément tabliers, bavoirs, sacs
à dos, vestes, pulls molletonnés, débardeurs, maillots de bain,
chapeaux, tuques, béguins, bérets, casquettes, écharpes,
cravates, cache-cols, lavallières, écharpes, ceintures, visières,
uniformes, chandails, bretelles, chemises, gants, mitaines,
chapeaux de paille, chandails à col roulé, chemises en tricot,
chemises tissées, tenues de jogging, vestes, cravates, pantalons
sport, shorts, pantalons, chemisiers, maillots de rugby, polos,
chemises sport, combinaisons, combinaisons-pantalons,
manteaux, parkas, survêtements, chemisiers, vestes de ski,
pantalons de ski, vestes de pluie, imperméables, étoffes
extérieures, blousons et gants; tissus à mailles, tissus à mailles
nouées et tissus textiles; chaussures, nommément souliers,
bottes, chaussettes, lacets; produits alimentaires, nommément
muffins, pains, noix, biscuits à levure chimique, craquelins,
gomme à mâcher; confiseries, nommément chocolat, tablettes de
chocolat, bonbons, sucettes et gomme à claquer, maïs éclaté;
produits laitiers, nommément lait, lait au chocolat, yogourt, crème
glacée et barres de crème glacée, sucre, cacao, croustilles, barres
surgelées; hot-dogs, hamburgers, eau aromatisée, boissons aux
fruits, boissons gazeuses; imprimés, articles de bureau et de
papeterie, nommément calendriers, blocs de calendrier, agendas,
albums à photos, autocollants plats, autocollants en relief en
vinyle, enveloppes, cartes de souhaits, babillards, aide-mémoire,
papier à lettres, affiches, cartes postales, livres d’invités, cartes
d’invitation, coupe-papier, blocs-notes, calepins, presse-papiers;
autocollants pour pare-chocs, écussons, insignes et emblèmes
appliqués à chaud, décalcomanies appliquées au fer chaud,
autocollants, sceaux, autocollants en vinyle, étiquettes adhésives,
décalcomanies; albums à coupures, stylos à bille, stylos-feutres,
crayons à dessiner, stylos à encre, tampons en caoutchouc,
timbres, albums de timbres, étiquettes, cartes à échanger,
tampons encreurs; programmes de divertissement, bulletins,
calendriers d’événements, mises à jour des membres; trousses
scolaires, nommément reliures, buvards, signets, couvertures de
livre, papier brouillon, planchettes à pince, nécessaires de bureau,
stylos, crayons, crayons à dessiner, agendas, gommes à effacer,
agrafeuses, agrafes, étuis à crayons, boîtes à crayons, boîtes en
bois, taille-crayons, calculatrices, règles, étiquettes, étiquettes
gommées, décalcomanies; matériel à emballer et à empaqueter,

nommément papier à emballer les cadeaux, rubans, noeuds,
ficelle et autocollants; publications, nommément livres, livres pour
enfants, livres à découper, livres-carrousels, ensembles livre-
cassette, illustrés, périodiques, livres-souvenirs, livres à colorier,
livres de contes, magazines et journaux, livres de prestige et
tabloïdes; affiches, estampes, éventails en papier, éventails
décoratifs, peintures, brochures, lunettes de soleil, loupes,
photographies et diapositives; bagages et accessoires,
nommément valises, sacs à main, portefeuilles, porte-billets,
fourre-tout, sacs d’athlétisme, sacs polochons, sacs à
bandoulière, étiquettes à bagages, porte-monnaie, porte-cartes,
sacs à vêtements, bourses, étuis à lunettes, bagages à main,
miroirs et poudriers pour sacs à main, sacs à main, sacs d’écolier,
porte-monnaie, sacs de plage, sacs de voyage, étuis à peigne,
étuis en plastique et en vinyle et sacs à équipement; souvenirs,
nommément fanions, drapeaux, bannières, ballons, boutons,
statuettes, chaînettes de porte-clés, breloques porte-clés,
étiquettes à clés, pochettes d’allumettes, briquets, lampes de
poche, gravures, gravures sur pierre, albums-souvenirs,
sculptures, modèles réduits de véhicules préassemblés, porte-
plaque d’immatriculation, insignes, emblèmes de voitures,
tirelires, bouteilles et flacons, certificats de réussite; plaques,
gravures; articles gonflables, nommément jouets pour le bain et
jouets en plastique; décalcomanies, étiquettes, rubans, trophées,
figurines, miniatures, nommément petites peintures exécutées
avec minutie, souvent sur une surface d’ivoire ou de vélin, dés à
coudre, cuillers à thé, estampes, ceintures, paniers, coupe-
ongles, appliqués, écussons, bibelots, nommément petits
ornements, répliques de masque, jumelles; boîtes décoratives;
fleurs de soie; décorations d’arbre de Noël; coussins de siège,
couvertures pour animaux, fleurs et plantes artificielles, cloches,
pièces de monnaie, assiettes commémoratives, cartes
géographiques, kaléidoscopes, chapeaux de fantaisie; bijoux,
nommément bracelets, broches, chaînes, breloques, boutons de
manchette, boucles d’oreilles, épingles de revers, loquets,
médailles, médaillons, pince à billets, boîtes à musique, colliers,
pendentifs, épinglettes, anneaux, pinces à cravate, attache-
cravate, fixe-cravates et épingles à cravate, montres, bracelets de
montre et boitiers de montre, serre-poignets, chaînes de montre;
horloges, réveille-matin; insignes en métal précieux, boucles en
métal précieux; presse-papiers, seaux à glace, boîtes et seaux à
gouter, sous-verres, pare-soleil en carton pour pare-brise
d’automobile; verrerie en cristal et verrerie, nommément verres à
boire et verres décoratifs, tasses, grosses tasses, soucoupes,
chopes à bière, chopes en céramique, assiettes et bols; babioles
en cristal, verres, ensembles de salière et poivrière, vases à
boutons, ensembles de pichets, bâtonnets à cocktail; verre
sculpté, verre teinté; articles de céramique, nommément poterie,
bibelots, tasses en céramique, vases et articles de table en
céramique, bijoux en céramique; masques en céramique;
vaisselle, articles en terre cuite; articles en porcelaine,
nommément chopes à café, chopes à bière, minichopes,
cendriers en porcelaine, porte-cure-dents, salières et poivrières
en porcelaine, bonbonnières en porcelaine, vases à boutons en
porcelaine et bols en porcelaine; articles ménagers, nommément
aimants pour réfrigérateur, coutellerie, plateaux de service,
cendriers, vases, carafes; linge de maison, nommément
serviettes, couvertures, nappes, serviettes de table, serviettes, 
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mouchoirs; gants de toilette, appareils-photo, microsillons,
disques d’images; cassettes vidéo et sonores, disques compacts
préenregistrés, nommément disques laser compacts sonores
préenregistrés; hologrammes; briquets, briquets de table, étuis à
cigarettes, cendriers, appareils-radio; téléphones; lampes de
poche, parapluies, bâtons lumineux, dessous-de-plat, couvertures
de voyage. SERVICES: Événement sportif, nommément
randonnée pédestre et programmes de randonnée pédestre;
programmes de sport récréatif, nommément programmes de
santé sous forme de contrôle des programmes d’exercice des
personnes; tenue de registres concernant les exercices
chronométrés, manifestations sportives accessibles au moyen de
médias électroniques, d’imprimés, d’ordinateurs et au moyen d’un
réseau informatique mondial. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

890,026. 1998/09/10. DLJ LONG TERM INVESTMENT
CORPORATION A DELAWARE CORPORATION, 200 W.
MADISON STREET, SUITE 1010, CHICAGO, ILLINOIS 60606,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT &
AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

PERSHING 
WARES:  (1) Books, pamphlets, printed bulletins, magazines,
printed reports, newsletters and brochures concerning financial
services and topics of interest to investors. (2) Computer software
for use in finance and investment applications, computer software
to facilitate interactive communication, books, pamphlets, printed
bulletins, magazines, printed reports, manuals, newsletters and
brochures concerning financial services and topics of interest to
investors. SERVICES: (1) Providing financial service information
on-line. (2) Brokerage and dealer services in securities, bonds,
mutual funds, other investment funds, and commodities; financial
advisory and consulting services; financial investment and
management services; financial research and information
services. (3) Financial services including brokerage and dealer
services in securities, bonds, mutual funds, other investment
funds, and commodities; lending services in connection with
merchant banking transactions; underwriting securities;
investment banking; financial investment and management
services; financial advisory and consulting services; financial
research and information services, provision of services on-line
pertaining to finance and investment. Used  in CANADA since at
least as early as September 27, 1997 on services (1). Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (1) and on services (2).
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on May 18, 1999
under No. 2,245,524 on wares (1) and on services (2). Proposed
Use in CANADA on wares (2) and on services (3).

MARCHANDISES:  (1) Livres, prospectus, bulletins imprimés,
magazines, rapports imprimés, bulletins et brochures traitant de
services financiers et de sujets d’intérêt aux investisseurs. (2)
Logiciels à utiliser dans les applications de finances et
d’investissement, logiciels pour faciliter la communication
interactive, livres, prospectus, bulletins, revues, rapports,
manuels, bulletins et brochures concernant les services financiers
et les sujets d’intérêt pour les investisseurs. SERVICES: (1)

Fourniture de service d’information financière en ligne. (2)
Services de courtage et de courtier en valeurs, obligations, fonds
mutuels, autres fonds de placement et biens; services financiers
et services de consultation; services d’investissement et de
gestion financiers; services de recherches et d’information
financières. (3) Services financiers, comprenant les services de
courtage et de courtier en valeurs, obligations, fonds mutuels,
autres fonds de placement et biens; services de prêt en rapport
avec les opérations bancaires d’investissements; souscription de
valeurs; opérations bancaires d’investissement; services
d’investissement et de gestion financiers; services de conseils et
de consultation en finances; services de recherches et
d’information financières, fourniture de services en ligne ayant
trait aux finances et aux investissements. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 27 septembre 1997 en liaison
avec les services (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (1) et en liaison avec les services
(2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 18 mai 1999
sous le No. 2,245,524 en liaison avec les marchandises (1) et en
liaison avec les services (2). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (2) et en liaison avec les services
(3).

890,037. 1998/09/10. NEOTERIC COSMETICS, INC. A
CORPORATION OF THE STATE OF COLORADO, 4880
HAVANA STREET, DENVER, COLORADO 80239, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Cosmetics, namely baby oil, baby powder and baby
shampoo, shaving balm, bath gels, bath oil, bath powder, bath
salts, body creams, body oils, body powders, bubble bath, skin
cleaning lotions, cold cream, cologne, hair conditioners, body
creams, cold cream, eye creams, hand creams, night cream,
shaving cream, vanishing cream, essential oils for personal use,
hair gels, hair conditioners, hair waving preparations, skin
moisturizers, perfumes, body powder, shampoos, skin cleaning
creams and skin cleaning lotions, deodorants and talcum powder.
Priority  Filing Date: June 24, 1998, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/508,116 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Cosmétiques, nommément huile pour bébés,
poudre pour bébés et shampoing pour bébés, baume de rasage,
gels pour le bain, huile pour le bain, poudre pour le bain, sels de
bain, crèmes pour le corps, huiles corporelles, poudres pour le
corps, bain moussant, lotions nettoyantes pour la peau, cold
cream, eau de Cologne, revitalisants capillaires, crèmes pour le
corps, cold cream, crèmes pour les yeux, crèmes pour les mains,
crème de nuit, crème à raser, crème de jour, huiles corporelles
essentielles, gels capillaires, revitalisants capillaires, produits à
onduler les cheveux, hydratants pour la peau, parfums, poudre
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pour le corps, shampoings, crèmes nettoyantes pour la peau et
lotions nettoyantes pour la peau, déodorants et poudre de talc.
Date de priorité de production: 24 juin 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/508,116 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

890,318. 1998/09/15. VITA HEALTH PRODUCTS INC., 150
BEGHIN AVENUE, WINNIPEG, MANITOBA, R2J3W2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON, 30TH FLOOR,
COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN STREET,
WINNIPEG, MANITOBA, R3C4G1 

ATTENTION A.D.D. 
The right to the exclusive use of the word A.D.D. is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Herbal food supplements in capsule and tablet form.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot A.D.D. en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Suppléments alimentaires à base d’herbes
sous forme de capsules et de comprimés. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

890,335. 1998/09/16. ANDREA ENGELS, 375 OLIVIER,
WESTMOUNT, QUEBEC, H3Z2C8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SAMUEL J. FRISHMAN,
(LEVINE FRISHMAN), 1 PLACE ALEXIS NIHON, 3400 DE
MAISONNEUVE BOULEVARD WEST, SUITE 1200,
MONTREAL, QUEBEC, H3Z3B8 
 

The letters in the word Synergie are in black. The S shaped design
to the left of the word Synergie is white with a light green outline
around the S shape. These colours are claimed as a feature of the
trade-mark.

SERVICES: Operation of a retail and wholesale store specializing
in printing, photocopying, digital imaging, graphics, photographic
reproduction for colored and black and white paper, binding
books, cutting, folding, stapling and laminating printed materials,
namely, documents, flyers and pictures. Used  in CANADA since
as early as August 1995 on services.

Les lettres du mot Synergie sont en noir. Le dessin en forme de S
à gauche du mot Synergie est de couleur blanche avec contour
vert pâle autour de la forme en S. Ces couleurs sont revendiquées
comme une caractéristique de la marque de commerce.

SERVICES: Exploitation d’un magasin de vente au détail et en
gros spécialisé dans l’impression, la photocopie, l’imagerie
numérique, le graphisme, la reproduction photographique
concernant le papier de couleur, noir et blanc, la reliure de livres,
la coupe, le pliage, l’agrafage et le laminage d’imprimés,
nommément documents, prospectus et tableaux. Employée  au
CANADA depuis aussi tôt que août 1995 en liaison avec les
services.

890,360. 1998/09/14. RISK MANAGEMENT SOLUTIONS, INC.,
149 COMMONWEALTH DRIVE, MENLO PARK, CALIFORNIA
94025, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

RISKLINK 
WARES:  Computer software in the field of insurance and risk
management used to analyze and generate insurance, risk and
portfolio data for use in locating information pertaining to a data
base, calculating the costs of risk and losses, and generating
models and making catastrophe risk analysis; and user manuals
sold therewith. SERVICES: Computer programming services;
providing access of applicant’s insurance and risk management
software over the Internet; consulting services in the fields of
computer software and hardware, insurance, and risk
management. Used  in CANADA since at least as early as
September 1996 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels dans le domaine des assurances et
de la gestion des risques utilisés pour analyser et produire des
données sur les assurances, les risques et les portefeuilles pour
la localisation d’information se rapportant à une base de données,
le calcul des coûts des risques et des pertes, et la production de
modèles et l’exécution d’analyses des risques de catastrophes; et
manuels d’utilisateur connexes. SERVICES: Services de
programmation informatique; fourniture d’accès aux logiciels de
gestion des assurances et des risques du requérant sur Internet;
services de consultation dans le domaine des logiciels et du
matériel informatique, de la gestion des assurances et des
risques. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
septembre 1996 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.
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890,515. 1998/09/16. SPOTLESS PLASTICS PTY. LTD., 20 - 26
SULLIVAN STREET, MOORABBIN, VICTORIA 3189,
AUSTRALIA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE
STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 
 

WARES:  Plastic hangers. Used  in CANADA since at least as
early as December 1994 on wares.

MARCHANDISES:  Cintres en plastique. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que décembre 1994 en liaison avec les
marchandises.

890,531. 1998/09/15. OLD MOTHER HUBBARD DOG FOOD
CO., INC., 80 ROGERS STREET, P.O. BOX 1719, LOWELL, MA
01853, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

WARES:  Pet foods and edible pet treats, dog food and cat food.
Priority  Filing Date: July 29, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/527,223 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Nourriture pour animaux de compagnie et
délices comestibles pour animaux de compagnie, nourriture pour
chiens et nourriture pour chats. Date de priorité de production: 29
juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
527,223 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

890,929. 1998/09/22. PYDERION CONTACT TECHNOLOGIES
INC., 6700 CÔTE DE LIESSE, SUITE 503, ST. LAURENT,
QUEBEC, H4T2B5 

VISUALQ 

WARES:  Software module that displays historical and real-time
information on queues, groups and agents in a call/contact centre,
both locally and enterprise wide, together with manuals and
materials in electronic and/or paper format. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Module logiciel qui affiche de l’information
historique et en temps réel sur des files d’attente, des groupes et
des agents dans un centre appel/contact, localement et à l’échelle
de l’entreprise, avec manuels et matériel en format électronique
et/ou sur papier. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

890,933. 1998/09/22. TPD ENTERPRISES LTD., 9212-51ST
AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T6E5L8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MILLER THOMSON,
3000, 700 - 9TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P3V4 
 

The right to the exclusive use of the words GOLF and APPAREL
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Golf equipment, namely: golf clubs, woods, irons,
wedges, putters, golf bags, golf shoes, golf gloves; wearing
apparel, namely: golf shirts, caps, and slacks, golf glasses: golf
accessories, namely: golf balls, tees, prerecorded golf videos,
card books. SERVICES: Golf products. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GOLF et APPAREL en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Équipement de golf, nommément: bâtons de
golf, bois, fers, cocheurs de sable, potteurs, sacs de golf,
chaussures de golf, gants de golf; articles vestimentaires,
nommément: chemises de golf, casquettes, et pantalons sport,
lunettes de golf; accessoires de golf, nommément: balles de golf,
tees, vidéos préenregistrés sur le golf, livrets de cartes.
SERVICES: Produits pour le golf. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

891,244. 1998/09/24. TRACK DATA CORPORATION, 95
ROCKWELL PLACE BROOKLYN, NEW YORK 11217, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

PROTRACK 
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SERVICES: Providing an online information service featuring
stock market information and company news to investment
professionals, via a worldwide computer network. Priority  Filing
Date: July 31, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/530,388 in association with the same kind of
services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Fourniture de service d’informations en ligne
spécialisé dans les informations sur le marché boursier et dans le
journal des sociétés destiné aux professionnels des
investissements, au moyen d’un réseau mondial d’informatique.
Date de priorité de production: 31 juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/530,388 en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

891,284. 1998/09/25. LOBSTER PRESS LIMITED/LES
ÉDITIONS HOMARD LTÉE, 1250 RENÉ-LÉVESQUE BLVD.
WEST, SUITE 2200, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
COUDERT BROTHERS, 1000 DE LA GAUCHETIERE STREET
WEST, SUITE 2600, MONTREAL, QUEBEC, H3B4W5 
 

Colour is claimed as a feature of the trademark. Colour
description: lobster’s body in red; word Homard in red.

The right to the exclusive use of the word Éditions is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Printed publications, namely, books, colouring
books, activity books, work books. (2) Advertising, promotional
materials & stationery, namely, brochures, posters, stickers,
stamps, flyers, book marks, pencils, crayons, markers, pens,
books/memo pads, pencil sharpeners, erasers, envelopes,
business cards, letter heads, key chains, greeting cards, jewelry,
clocks. (3) CD-ROMs namely, pre-recorded CD-ROMs containing
music, pre-recorded CD-ROMs containing fictional and non-
fictional literature, pre-recorded CD-ROMs containing computer
game software. (4) Audio cassettes, namely, pre-recorded
educational audio-cassettes and blank audio cassettes. (5)
Phonograph records. (6) Games, namely, board games, parlour
games, society games, computer game software, puzzles, cards.
(7) Linen, namely, sheets, pillow cases, bed spreads, comforters,

draperies, blankets, towels. (8) Wall decorations, namely wall
coverings, wall hanging, wall paper made of plastic, vinyl, or
paper; and, ceiling decorations, namely, mobiles. (9) Electronic
toys, namely, electronic games, radios, cassette players,
recorders, phonographs. (10) Carrying cases, backpacks,
shoulder bags, purses, wallets, gym bags, sports bags, school
bags and utility bags. (11) Toys namely, bean bags, plush toys,
stuffed animals, figurines, kites. (12) Clothing namely, t-shirts,
pants, shirts, robes nap-sacks, socks, sweatshirts, sweat suits,
belts, ponchos, coats, overalls, sunsuits, jackets, bathing suits
and swimwear; rainwear, namely, coats, hats, boots, pants and
ponchos, under garments; sleepwear, namely, pyjamas, gowns,
sleepers; winterwear, namely, coats, pants, hats, pants, gloves,
toques, mittens, ear muffs, scarves; headwear, namely, hats,
caps, head bands; footwear namely, shoes, boots, sneakers,
sandals, and slippers. (13) Kitchen wares namely, cups, mugs,
plates, cutlery, saucers, bowls, trays, lunch bags and boxes,
shopping bags. (14) Ornamental bows of textile for decoration,
ornamental cloth patches, ornamental lapel pins, ornamental
novelty pins, ornamental pins, ornamental ribbons made of
textiles, Christmas tree ornaments, decorative pencil-top
ornaments, hair ornaments; and, bone, ivory, plaster, wax, wood,
china, crystal, glass, porcelain, terra cotta ornaments, for
childrens’ room or nursery. SERVICES: (1) Internet, namely
online informational services in relation to publishing and
publications through website and online sales of publications
through website. (2) Publications of books, magazines and
newspapers. (3) Publication of books. Used  in CANADA since
June 15, 1997 on services (3). Proposed  Use in CANADA on
wares and on services (1), (2).

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque de commerce. Couleur: le corps du homard est en rouge;
le mot Homard est en rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot Éditions en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Publications imprimées, nommément
livres, livres à colorier, livres d’activités, cahiers d’exercices. (2)
Matériel de publicité et de promotion et articles de papeterie,
nommément brochures, affiches, autocollants, timbres,
prospectus, signets, crayons, crayons à dessiner, marqueurs,
stylos, livres/blocs-notes, taille-crayons, gommes à effacer,
enveloppes, cartes d’affaires, en-têtes de lettre, chaînettes de
porte-clés, cartes de souhaits, bijoux, horloges. (3) CD-ROM,
nommément CD-ROM préenregistrés de musique, CD-ROM
préenregistrés de littérature romanesque et non romanesque, CD-
ROM préenregistrés de logiciels de jeux informatisés. (4)
Audiocassettes, nommément audiocassettes éducatives
préenregistrées et audiocassettes vierges. (5) Microsillons. (6)
Jeux, nommément jeux de table, jeux de société, logiciels de jeux
informatisés, casse-tête, cartes. (7) Lingerie, nommément draps,
taies d’oreiller, couvre-lits, édredons, tentures, couvertures,
serviettes. (8) Décorations murales, nommément revêtements de
mur, pièces murales, papier peint en plastique, vinyle ou papier;
et décorations de plafond, nommément mobiles. (9) Jouets
électroniques, nommément jeux électroniques, appareils-radio,
lecteurs de cassettes, enregistreurs, phonographes. (10)
Mallettes, sacs à dos, sacs à bandoulière, bourses, portefeuilles,
sacs de gymnastique, sacs de sport, sacs d’écolier et sacs à tout
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mettre. (11) Jouets, nommément fauteuils poire, jouets en
peluche, animaux rembourrés, figurines, cerfs-volants. (12)
Vêtements, nommément tee-shirts, pantalons, chemises, sorties
de bain, havresacs, chaussettes, pulls molletonnés,
survêtements, ceintures, ponchos, manteaux, salopettes,
costumes d’été, vestes, costumes de bain et maillots de bain;
vêtements imperméables, nommément manteaux, chapeaux,
bottes, pantalons et ponchos, sous-vêtements; vêtements de nuit,
nommément pyjamas, peignoirs, dormeuses; vêtements d’hiver,
nommément manteaux, pantalons, chapeaux, gants, tuques,
mitaines, cache-oreilles, écharpes; couvre-chefs, nommément
chapeaux, casquettes, bandeaux; chaussures, nommément
souliers, bottes, espadrilles, sandales et pantoufles. (13) Articles
de cuisine, nommément tasses, grosses tasses, assiettes,
coutellerie, soucoupes, bols, plateaux, sacs-repas et boîtes-
repas, sacs à provisions. (14) Noeuds de tissu pour la décoration,
pièces de tissu décoratives, épingles de revers décoratives,
épingles de fantaisie décoratives, épinglettes, rubans décoratifs
en tissu, décorations d’arbre de Noël, décorations pour haut de
crayon, ornements de cheveux; et décorations en os, ivoire,
plâtre, cire, bois, porcelaine, cristal, verre, argile pour chambres
d’enfant ou pouponnières. SERVICES: (1) Internet, nommément
services d’information en ligne en rapport avec l’édition et les
publications au moyen d’un site Web et vente en ligne de
publications au moyen d’un site Web. (2) Publication de livres, de
magazines et de journaux. (3) Publication de livres. Employée  au
CANADA depuis 15 juin 1997 en liaison avec les services (3).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services (1), (2).

891,302. 1998/09/24. GUMBUSTERS B.V. A LEGAL ENTITY,
RIVIUM WESTLAAN 19, 2909 LD CAPELLE A/D IJSSEL,
NETHERLANDS Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

GUM BUSTERS 
The right to the exclusive use of the word GUM is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Bleaching preparations and other substances for
laundry use namely liquid soap, soap flakes, soap powder, bleach,
fabric softener, cleaning, polishing scouring and abrasive
preparations namely scouring powder and liquid, powder and
liquid detergent, wax, dish washing liquid and powder; apparatus
for lighting namely table lamps, spot lights (wall lamps and ceiling
lamps) floor-fixed lamps, chandeliers, neon lamps, light bulbs,
light switches, heating namely heating elements and immersion
heaters, cooking plates, heating rings, radiators, heating rods,
steam generating namely steam straps, steam separators,
cooking namely cooking plates, stoves, refrigerating namely
refrigerators, freezer, drying namely dryer, ventilating, namely
bathroom fans, oven hoods, portable fans, air conditioners, water
supply and sanitary purposes namely kitchen taps, bathroom taps,
showers, trash compactor and replacement parts. SERVICES:
Services in relation to industrial cleaning. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot GUM en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de blanchiment et autres produits
pour la lessive, nommément savon liquide, savon en flocons et
savon en poudre, agent de blanchiment, adoucisseur de tissus,
préparations abrasives, à récurer, de nettoyage et de polissage,
nommément poudre et liquide abrasifs, détergent en poudre et en
liquide, cire, liquide et poudre pour laver la vaisselle; appareils
d’éclairage, nommément lampes de table, projecteurs (lampes
murales et plafonniers), lampes fixées au plancher, lustres,
lampes au néon, ampoules, interrupteurs de lampes, appareils de
chauffage, nommément éléments de chauffage et
thermoplongeurs, plaques de cuisson, douilles chauffantes,
radiateurs, tiges chauffantes, générateurs de vapeur,
nommément sangles de vapeur, séparateurs de vapeur, articles
de cuisson, nommément plaques de cuisson, cuisinières, matériel
de réfrigération, nommément réfrigérateurs, congélateurs, articles
de séchage, nommément sécheuses, articles de ventilation,
nommément ventilateurs de salle de bain, hottes pour four,
ventilateurs portatifs, climatiseurs, articles d’alimentation d’eau et
pour fins sanitaires, nommément robinets de cuisine, robinets de
salle de bain, douches, compacteurs de déchets ménagers et
pièces de rechange. SERVICES: Services ayant trait au
nettoyage industriel. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

891,331. 1998/09/24. SOCIÉTÉ DE VINS FINS LIMITÉE, 2155
ONÉSIME-GAGNON, LACHINE, QUÉBEC, H8T3M7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

MARCHANDISES:  Liqueurs alcoolisées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Alcoholic liqueurs. Proposed  Use in CANADA on
wares.
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891,417. 1998/09/18. SUTTON GROUP FINANCIAL SERVICES
LTD., P.O. BOX 12108, SUITE 1628 - 555 WEST HASTINGS
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, 2300 - 1055
DUNSMUIR STREET, P.O. BOX 49122, BENTALL IV,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1J1 
 

WARES:  Lawn signs, namely signs for temporary placement on
the lawn or other portion of lands facing the front, or accessway to,
or thoroughfare adjoining the lands upon which the sign is placed,
arrow signs, namely signs in the shape of an arrow, or bearing an
arrow representation as part of the material printed thereon,
magnetic signs, commercial and industrial signs for signboards,
commercial and industrial corner signs. Used  in CANADA since
September 08, 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Écriteaux pour pelouse, nommément
écriteaux pour installation temporaire sur la pelouse ou sur toute
autre partie d’un terrain, adjacente à une voie de circulation,
panneaux-flèches, nommément écriteaux en forme de flèche ou
écriteaux sur lesquels figurent une flèche parmi les autres
inscriptions, panneaux magnétiques, enseignes pour
établissements commerciaux et industriels, enseignes de coin
pour établissements commerciaux et industriels. Employée  au
CANADA depuis 08 septembre 1998 en liaison avec les
marchandises.

891,452. 1998/09/25. LOBSTER PRESS LIMITED/LES
ÉDITIONS HOMARD LTÉE, 1250 RENÉ-LÉVESQUE BLVD.
WEST, SUITE 2200, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W8 

 

Colour is claimed as a feature of the trademark. Colour
description: lobster’s body in red; word Lobster in red.

The right to the exclusive use of the word PRESS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Printed publications, namely, books, colouring
books, activity books, work books. (2) Advertising, promotional
materials & stationery, namely, brochures, posters, stickers,
stamps, flyers, book marks, pencils, crayons, markers, pens,
books/memo pads, pencil sharpeners, erasers, envelopes,
business cards, letter heads, key chains, greeting cards, jewelry,
clocks. (3) CD-ROMs namely, pre-recorded CD-ROMs containing
music, pre-recorded CD-ROMs containing fictional and non-
fictional literature, pre-recorded CD-ROMs containing computer
game software. (4) Audio cassettes, namely, pre-recorded
educational audio-cassettes and blank audio cassettes. (5)
Phonograph records. (6) Games, namely, board games, parlour
games, society games, computer game software, puzzles, cards.
(7) Linen, namely, sheets, pillow cases, bed spreads, comforters,
draperies, blankets, towels. (8) Wall decorations, namely wall
coverings, wall hanging, wall paper made of plastic, vinyl, or
paper; and, ceiling decorations, namely, mobiles. (9) Electronic
toys, namely, electronic games, radios, cassette players,
recorders, phonographs. (10) Carrying cases, backpacks,
shoulder bags, purses, wallets, gym bags, sports bags, school
bags and utility bags. (11) Toys namely, bean bags, plush toys,
stuffed animals, figurines, kites. (12) Clothing namely, t-shirts,
pants, shirts, robes nap-sacks, socks, sweatshirts, sweat suits,
belts, ponchos, coats, overalls, sunsuits, jackets, bathing suits
and swimwear; rainwear, namely, coats, hats, boots, pants and
ponchos, under garments; sleepwear, namely, pyjamas, gowns,
sleepers; winterwear, namely coats, pants, hats, pants, gloves,
toques, mittens, ear muffs, scarves; headwear, namely, hats, 
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caps, head bands; footwear namely, shoes, boots, sneakers,
sandals, and slippers. (13) Kitchen wares namely, cups, mugs,
plates, cutlery, saucers, bowls, trays, lunch bags and boxes,
shopping bags. (14) Ornamental bows of textile for decoration,
ornamental cloth patches, ornamental lapel pins, ornamental
novelty pins, ornamental pins, ornamental ribbons made of
textiles, Christmas tree ornaments, decorative pencil-top
ornaments, hair ornaments; and, bone, ivory, plaster, plastic, wax,
wood, china, crystal, glass, porcelain, terra cotta ornaments, for
children’s room or nursery. SERVICES: (1) Internet, namely
online informational services in relation to publishing and
publications through website and online sales of publications
through website. (2) Publications of books, magazines and
newspapers. (3) Publication of books. Used  in CANADA since
June 15, 1997 on services (3). Proposed  Use in CANADA on
wares and on services (1), (2).

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque de commerce. Couleur: le corps du homard est en rouge;
le mot Lobster est en rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot PRESS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Publications imprimées, nommément
livres, livres à colorier, livres d’activités, cahiers d’exercices. (2)
Matériel de publicité et de promotion et articles de papeterie,
nommément brochures, affiches, autocollants, timbres,
prospectus, signets, crayons, crayons à dessiner, marqueurs,
stylos, livres/blocs-notes, taille-crayons, gommes à effacer,
enveloppes, cartes d’affaires, en-têtes de lettre, chaînettes de
porte-clés, cartes de souhaits, bijoux, horloges. (3) CD-ROM,
nommément CD-ROM préenregistrés de musique, CD-ROM
préenregistrés de littérature romanesque et non romanesque, CD-
ROM préenregistrés de logiciels de jeux informatisés. (4)
Audiocassettes, nommément audiocassettes éducatives
préenregistrées et audiocassettes vierges. (5) Microsillons. (6)
Jeux, nommément jeux de table, jeux de société, logiciels de jeux
informatisés, casse-tête, cartes. (7) Lingerie, nommément draps,
taies d’oreiller, couvre-lits, édredons, tentures, couvertures,
serviettes. (8) Décorations murales, nommément revêtements de
mur, pièces murales, papier peint en plastique, vinyle ou papier;
et décorations de plafond, nommément mobiles. (9) Jouets
électroniques, nommément jeux électroniques, appareils-radio,
lecteurs de cassettes, enregistreurs, phonographes. (10)
Mallettes, sacs à dos, sacs à bandoulière, bourses, portefeuilles,
sacs de gymnastique, sacs de sport, sacs d’écolier et sacs à tout
mettre. (11) Jouets, nommément fauteuils poire, jouets en
peluche, animaux rembourrés, figurines, cerfs-volants. (12)
Vêtements, nommément tee-shirts, pantalons, chemises, sorties
de bain, havresacs, chaussettes, pulls molletonnés,
survêtements, ceintures, ponchos, manteaux, salopettes,
costumes d’été, vestes, costumes de bain et maillots de bain;
vêtements imperméables, nommément manteaux, chapeaux,
bottes, pantalons et ponchos, sous-vêtements; vêtements de nuit,
nommément pyjamas, peignoirs, dormeuses; vêtements d’hiver,
nommément manteaux, pantalons, chapeaux, gants, tuques,
mitaines, cache-oreilles, écharpes; couvre-chefs, nommément
chapeaux, casquettes, bandeaux; chaussures, nommément
souliers, bottes, espadrilles, sandales et pantoufles. (13) Articles
de cuisine, nommément tasses, grosses tasses, assiettes,

coutellerie, soucoupes, bols, plateaux, sacs-repas et boîtes-
repas, sacs à provisions. (14) Noeuds de tissu pour la décoration,
pièces de tissu décoratives, épingles de revers décoratives,
épingles de fantaisie décoratives, épinglettes, rubans décoratifs
en tissu, décorations d’arbre de Noël, décorations pour haut de
crayon, ornements de cheveux; et décorations en os, ivoire,
plâtre, plastique, cire, bois, porcelaine, cristal, verre, argile pour
chambres d’enfant ou pouponnières. SERVICES: (1) Internet,
nommément services d’information en ligne en rapport avec
l’édition et les publications au moyen d’un site Web et vente en
ligne de publications au moyen d’un site Web. (2) Publication de
livres, de magazines et de journaux. (3) Publication de livres.
Employée  au CANADA depuis 15 juin 1997 en liaison avec les
services (3). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services (1), (2).

891,699. 1998/09/28. Encore Gourmet Food Corporation
sometimes doing business as Encore International, 600 AVENUE
LÉPINE, DORVAL, QUEBEC, H9P1G2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE
DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA,
BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 
 

WARES:  Soups, spices. Used  in CANADA since at least as early
as January 01, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Soupes, épices. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 01 janvier 1997 en liaison avec
les marchandises.

891,798. 1998/09/29. ADVANCED CARDIOVASCULAR
SYSTEMS, INC., 3200 LAKESIDE DRIVE, SANTA CLARA,
CALIFORNIA 95052, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, BOX 11560 VANCOUVER CENTRE, 650
W. GEORGIA ST., SUITE 2200, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B4N8 

RX SOLARIS 
WARES:  Medical catheters. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Cathéters médicaux. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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891,820. 1998/09/30. LOBLAWS INC., SUITE 1500, 22 ST.
CLAIR AVENUE EAST, TORONTO, ONTARIO, M4T2S8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LOBLAW COMPANIES LIMITED, SUITE 1901, 22 ST. CLAIR
AVENUE EAST, TORONTO, ONTARIO, M4T2S7 
 

The right to the exclusive use of the word BON is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  (1) Safflower oil. (2) Cooking spray. (3) Peanut butter.
(4) Breakfast cereal. (5) Yogurt and yogurt dip. (6) Vinegar and
mayonnaise. (7) Fruit juice. (8) Rice cakes. (9) Flour. (10)
Crackers. (11) Butter. (12) Pasta sauce. (13) Bread. (14) Jam
spread. (15) Instant soup. (16) Chili and lasagna. (17) Sunflower
oil. (18) Salad dressings. (19) Tofu. (20) Cooking sauces, namely
marinades for meal preparations and seasonings. (21) Muffins.
(22) Egg nog. (23) Marmalade spread. (24) Margarine and
worcestershire sauce. (25) Non-dairy soy beverages, namely
beverages made of soy. (26) Ravioli. (27) Sour cream. (28) Potato
chips and pretzels. (29) Instant noodles and couscous. (30)
Vegetable dip. (31) Rice. (32) Vegetable cocktail. (33) Cannelloni.
(34) Corn cakes, spaghetti sauce and chicken. (35) Bean dip. (36)
Ratatouille, rice and bean casserole and buttermilk shakes. Used
in CANADA since April 10, 1985 on wares (1); March 08, 1988 on
wares (2); April 17, 1989 on wares (3); May 01, 1989 on wares (4);
January 22, 1990 on wares (5); March 26, 1990 on wares (6); April
06, 1990 on wares (7); May 01, 1990 on wares (8); June 01, 1990
on wares (9); August 20, 1990 on wares (10); October 01, 1990 on
wares (11); November 08, 1990 on wares (12); January 06, 1991
on wares (13); May 01, 1991 on wares (14); August 07, 1991 on
wares (15); October 01, 1991 on wares (16); November 01, 1991
on wares (17); December 15, 1991 on wares (18); January 04,
1992 on wares (19); May 01, 1992 on wares (20); May 15, 1992
on wares (21); November 01, 1992 on wares (22); January 01,
1993 on wares (23); March 01, 1993 on wares (24); June 05, 1993
on wares (25); December 01, 1993 on wares (26); May 01, 1994
on wares (27); October 01, 1995 on wares (28); January 21, 1996
on wares (29); February 01, 1996 on wares (30); April 01, 1996 on
wares (31); October 01, 1996 on wares (32); November 11, 1996
on wares (33); January 01, 1997 on wares (34); August 01, 1997
on wares (35); January 01, 1998 on wares (36).

Le droit à l’usage exclusif du mot BON en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Huile de carthame. (2) Aérosol de cuisine.
(3) Beurre d’arachide. (4) Céréales de petit déjeuner. (5) Yogourt
et trempette de yogourt. (6) Vinaigre et mayonnaise. (7) Jus de
fruits. (8) Gâteaux au riz. (9) Farine. (10) Craquelins. (11) Beurre.
(12) Sauce pour pâtes alimentaires. (13) Pain. (14) Tartinade de
confiture. (15) Soupe instantanée. (16) Chili et lasagne. (17) Huile
de tournesol. (18) Vinaigrettes. (19) Tofu. (20) Sauces de cuisson,
nommément marinades pour préparations et assaisonnements de
repas. (21) Muffins. (22) Lait de poule. (23) Tartinade de
marmelade. (24) Margarine et sauce Worcestershire. (25)
Boissons de produits non laitiers, nommément boissons de soja.
(26) Ravioli. (27) Crème sure. (28) Croustilles de pommes de terre
et bretzels. (29) Nouilles instantanées et couscous. (30)
Trempette de légumes. (31) Riz. (32) Cocktail de légumes. (33)
Cannelloni. (34) Galettes de maïs, sauce à spaghetti et poulet.
(35) Trempette de fèves. (36) Ratatouille, riz et cocotte de fèves
et lait frappé au babeurre. Employée  au CANADA depuis 10 avril
1985 en liaison avec les marchandises (1); 08 mars 1988 en
liaison avec les marchandises (2); 17 avril 1989 en liaison avec les
marchandises (3); 01 mai 1989 en liaison avec les marchandises
(4); 22 janvier 1990 en liaison avec les marchandises (5); 26 mars
1990 en liaison avec les marchandises (6); 06 avril 1990 en liaison
avec les marchandises (7); 01 mai 1990 en liaison avec les
marchandises (8); 01 juin 1990 en liaison avec les marchandises
(9); 20 août 1990 en liaison avec les marchandises (10); 01
octobre 1990 en liaison avec les marchandises (11); 08 novembre
1990 en liaison avec les marchandises (12); 06 janvier 1991 en
liaison avec les marchandises (13); 01 mai 1991 en liaison avec
les marchandises (14); 07 août 1991 en liaison avec les
marchandises (15); 01 octobre 1991 en liaison avec les
marchandises (16); 01 novembre 1991 en liaison avec les
marchandises (17); 15 décembre 1991 en liaison avec les
marchandises (18); 04 janvier 1992 en liaison avec les
marchandises (19); 01 mai 1992 en liaison avec les marchandises
(20); 15 mai 1992 en liaison avec les marchandises (21); 01
novembre 1992 en liaison avec les marchandises (22); 01 janvier
1993 en liaison avec les marchandises (23); 01 mars 1993 en
liaison avec les marchandises (24); 05 juin 1993 en liaison avec
les marchandises (25); 01 décembre 1993 en liaison avec les
marchandises (26); 01 mai 1994 en liaison avec les marchandises
(27); 01 octobre 1995 en liaison avec les marchandises (28); 21
janvier 1996 en liaison avec les marchandises (29); 01 février
1996 en liaison avec les marchandises (30); 01 avril 1996 en
liaison avec les marchandises (31); 01 octobre 1996 en liaison
avec les marchandises (32); 11 novembre 1996 en liaison avec
les marchandises (33); 01 janvier 1997 en liaison avec les
marchandises (34); 01 août 1997 en liaison avec les
marchandises (35); 01 janvier 1998 en liaison avec les
marchandises (36).

891,835. 1998/09/30. BOMBARDIER, INC., 800 RENÉ-
LEVESQUE BOULEVARD, WEST, 29TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3B1Y8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 

THE QUIET ONE 
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The right to the exclusive use of the word QUIET is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Aircraft, namely airplanes and mechanical and structural
parts therefor. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot QUIET en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aéronefs, nommément avions ainsi que
pièces mécaniques et structurales connexes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

891,975. 1998/10/01. MASON GROUP OF COMPANIES
LIMITED, UNIT 15, 6741 COLUMBUS ROAD, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5T2G9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLANEY MCMURTRY LLP, THE CADILLAC
FAIRVIEW TOWER, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 1400,
TORONTO, ONTARIO, M5H2V3 
 

WARES:  Vacuum cleaners, carpet and upholstery hot water
extractors, and commercial floor scrubbing and washing
machinery. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Aspirateurs, extracteurs d’eau chaude de
tapis et de meubles rembourrés, et machines commerciales de
nettoyage et de lavage de planchers. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

892,033. 1998/10/01. MASON GROUP OF COMPANIES
LIMITED, UNIT 15, 6741 COLUMBUS ROAD, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5T2G9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLANEY MCMURTRY LLP, THE CADILLAC
FAIRVIEW TOWER, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 1400,
TORONTO, ONTARIO, M5H2V3 

ELITE 
WARES:  Vacuum cleaners, carpet and upholstery hot water
extractors, and commercial floor scrubbing and washing
machinery; all for household, industrial, commercial but not
swimming pool use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Aspirateurs, essoreuses à l’eau chaude pour
tapis et capitonnages, et machines commerciales à récurer et à
laver les planchers; tous pour l’usage domestique, industriel,
commercial, sauf pour piscine. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

892,034. 1998/10/01. MASON GROUP OF COMPANIES
LIMITED, UNIT 15, 6741 COLUMBUS ROAD, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5T2G9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLANEY MCMURTRY LLP, THE CADILLAC
FAIRVIEW TOWER, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 1400,
TORONTO, ONTARIO, M5H2V3 

TEMPEST 
WARES:  Vacuum cleaners, carpet and upholstery hot water
extractors, and commercial floor scrubbing and washing
machinery. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Aspirateurs, extracteurs d’eau chaude de
tapis et de meubles rembourrés, et machines commerciales de
nettoyage et de lavage de planchers. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

892,037. 1998/10/01. MASON GROUP OF COMPANIES
LIMITED, UNIT 15, 6741 COLUMBUS ROAD, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5T2G9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLANEY MCMURTRY LLP, THE CADILLAC
FAIRVIEW TOWER, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 1400,
TORONTO, ONTARIO, M5H2V3 
 

WARES:  Vacuum cleaners, carpet and upholstery hot water
extractors, and commercial floor scrubbing and washing
machinery; all for household, industrial, commercial but not
swimming pool use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Aspirateurs, essoreuses à l’eau chaude pour
tapis et capitonnages, et machines commerciales à récurer et à
laver les planchers; tous pour l’usage domestique, industriel,
commercial, sauf pour piscine. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

892,117. 1998/10/01. FUJI PHOTO FILM CO., LTD., NO. 210,
NAKANUMA, MINAMIASHIGARA-SHI, KANAGAWA-KEN,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC,
H3A2Y3 

DPOF 
WARES:  Digital cameras which record on the media like magnetic
tape, magnetic disk, optical disk or semiconductor the data in a
digital form like binary-coded decimal data which are electronically
converted from the optical images shot with the digital cameras;
printer for recording digital images on unexposed photographic
paper and other recording paper, photofinishing instruments for
developing, fixing, washing, drying, enlarging and printing,
computer software for editing and recording digital images and
transferring them via internet, video cameras, video image
processing instruments for editing and recording video images
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and printing the edited video images on unexposed photographic
paper and other recording paper. SERVICES: Digital images
processing services. Priority  Filing Date: June 03, 1998, Country:
JAPAN, Application No: 10-046810 in association with the same
kind of wares and in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Caméras numériques qui enregistrent sur des
supports comme les rubans magnétiques, les disques
magnétiques, les disques optiques ou les semiconducteurs des
données sous forme numérique comme des données décimales
codées binaires qui sont converties électroniquement à partir des
images optiques prises à l’aide de caméras numériques;
imprimantes pour enregistrer les images numériques sur du
papier photographique vierge et autre papier enregistreur,
instruments de développement et tirage pour le développement, la
fixation, le lavage, le séchage, l’agrandissement et le tirage,
logiciels pour l’édition et l’enregistrement d’images numériques et
leur transfert au moyen d’Internet, caméras vidéo, instruments de
traitement d’images vidéo pour l’édition et l’enregistrement
d’images vidéo et l’impression des images vidéo éditées sur du
papier photographique vierge et autre papier enregistreur.
SERVICES: Services de traitement d’images numériques. Date
de priorité de production: 03 juin 1998, pays: JAPON, demande
no: 10-046810 en liaison avec le même genre de marchandises et
en liaison avec le même genre de services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

892,191. 1998/10/02. ASSIGNMENT READY INC., 45
SHEPPARD AVENUE EAST, SUITE 419, TORONTO,
ONTARIO, M2N5W9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FRASER MILNER, P.O. BOX 100, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, 100 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5X1B2 
 

The right to the exclusive use of the words LAB SUPPORT,
CANADA, SCIENCE PROFESSIONALS ON ASSIGNMENT is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Temporary employment agency services. Used  in
CANADA since at least as early as August 15, 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots LAB SUPPORT, CANADA,
SCIENCE PROFESSIONALS ON ASSIGNMENT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’agence de placement temporaire.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15 août
1997 en liaison avec les services.

892,494. 1998/10/06. PRIMARY PACKAGING
INCORPORATED, 10810 INDUSTRIAL PARKWAY NW,
BOLIVAR, OHIO 44612, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DEETH WILLIAMS WALL, NATIONAL BANK BUILDING, 150
YORK STREET, SUITE 400, TORONTO, ONTARIO, M5H3S5 

PPI PRIMARY PACKAGING 
The right to the exclusive use of the word PACKAGING is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Heavy duty plastic bags used for containing materials
and for shipping. Used  in CANADA since at least as early as April
01, 1990 on wares. Priority  Filing Date: September 14, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
552,137 in association with the same kind of wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PACKAGING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sacs de plastique de qualité industrielle
utilisés pour contenir des matériaux et pour l’expédition.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 avril
1990 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 14 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/552,137 en liaison avec le même
genre de marchandises.

892,527. 1998/10/07. EDWARD GRAPHIC SUPPLIES LIMITED,
6 BAKER ROAD, BRAMPTON, ONTARIO, L6T4E3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ACHMED N. SADIK, P.O. BOX 908, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5P9 

XCALIBUR 
WARES:  Doctor blades. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Racles. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

892,665. 1998/10/15. VINCOR INTERNATIONAL INC., 4887
DORCHESTER ROAD, P.O. BOX 510, NIAGARA FALLS,
ONTARIO, L2E6V4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOODMAN PHILLIPS & VINEBERG, ATTN:
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, 250 YONGE STREET,
SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5B2M6 

SHARP ROCK VINEYARD 
The right to the exclusive use of the word VINEYARD is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a vineyard to produce grapes for making
wine. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot VINEYARD en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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SERVICES: Exploitation d’un vignoble pour produire des raisins
pour la fabrication de vin. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

892,710. 1998/12/17. RAM K. RAJU, 22 KENSINGTON
AVENUE, KINGSTON, ONTARIO, K7L4B5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: HEATHER L.
SANFORD, (JAMIESON STERNS), SUITE 700, 1741
BRUNSWICK STREET, HALIFAX, NOVA SCOTIA, B3J3X8 

E-ACADEMY.COM 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Software which delivers an electronic key to decode
encrypted software for use in the delivery of educational software
focused on the higher education market. Date of first use in
CANADA May 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels qui transmettent une clé
électronique pour décoder les logiciels chiffrés à utiliser dans la
transmission de logiciels éducatifs axés sur le marché de
l’enseignement supérieur. Date de premier emploi au CANADA
mai 1998 en liaison avec les marchandises.

892,833. 1998/10/08. LEARNING INSTITUTE FOR SMALL AND
MEDIUM SIZED ENTERPRISES INSTITUT
D’APPRENTISSAGE POUR LES PETITES ET MOYENNES
ENTREPRISES, 6-2400 DUNDAS STREET WEST, #612,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L5K2R8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GEORGE A.
ROLSTON, (MILLER THOMSON), 20 QUEEN STREET WEST,
BOX 27, SUITE 2700, TORONTO, ONTARIO, M5H3S1 

VUSME 
SERVICES: Development and distribution of training courses and
educational courses, delivered through the internet. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Élaboration et distribution de cours de formation et de
cours pédagogiques, délivrés au moyen de l’Internet. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

892,909. 1998/10/09. MELITTA HAUSHALTSPRODUKTE
GMBH & CO. KOMMANDITGESELLSCHAFT, RINGSTRASSE
99, D-32427, MINDEN, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

 

WARES:  Filter paper and goods made therefrom, namely bags,
sachets for brewing, infusion bags, discs and rolls for the filtering
of liquids; goods made of glass, porcelain, earthenware, namely,
mugs, jugs, cups, saucers, plates, dishes, coffee pots, tea pots,
bowls; filter paper holders; coffee and tea jugs; tableware, namely,
breakfast services and dinner services; toys, namely, filter paper
and goods made therefrom, namely, bags, sachets for brewing,
infusion bags, discs and rolls for the filtering of liquids; toys made
of glass, porcelain, earthenware and plastic, namely, mugs, jugs,
cups, saucers, plates, dishes, coffee pots, tea pots, bowls, filter
paper holders, coffee and tea jugs, tableware, namely, breakfast
services and dinner services. Priority  Filing Date: April 11, 1998,
Country: GERMANY, Application No: 398 20 531.0 in association
with the same kind of wares. Used  in GERMANY on wares.
Registered  in GERMANY on July 28, 1998 under No. 398 20 531
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Papier filtre et marchandises constituées de
cette sorte de papier, nommément sacs, sachets d’infusion, sacs
d’infusion, disques et rouleaux pour filtrer les liquides; articles en
verre, porcelaine, terre cuite, nommément grosses tasses,
cruches, tasses, soucoupes, assiettes, plats, cafetières, théières,
bols; supports à papier filtre; cafetières et théières; articles de
table, nommément services à petit déjeuner et services à dîner;
jouets, nommément papier filtre et marchandises constituées de
cette sorte de papier, nommément sacs, sachets d’infusion, sacs
d’infusion, disques et rouleaux pour filtrer les liquides; jouets en
verre, porcelaine, terre cuite et plastique, nommément grosses
tasses, cruches, tasses, soucoupes, assiettes, plats, cafetières,
théières, bols, supports à papier filtre, cafetières et théières;
articles de table, nommément services à petit déjeuner et services
à dîner. Date de priorité de production: 11 avril 1998, pays:
ALLEMAGNE, demande no: 398 20 531.0 en liaison avec le
même genre de marchandises. Employée:  ALLEMAGNE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 28
juillet 1998 sous le No. 398 20 531 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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892,944. 1998/10/09. CLASSIC COMFORT INC., NORTH ¾ OF
BROKEN LOT 3, CONCESSION 4, NORTH ROAD, GENERAL
DELIVERY, UPSALA, ONTARIO, P0T2Y0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: KIMBERLEY
CUNNINGHAM, (ALBERTA SERVICE BUREAU INC.), SUITE
M23, 10060 JASPER AVENUE NW, EDMONTON, ALBERTA,
T5J3R8 
 

The trade-mark is two-dimensional and consists of the CLASSIC
COMFORT labels and the depiction of firewood. The three-
dimensional object shown in dotted outline does not form part of
the mark and is shown merely to provide an example of how the
mark may be applied to a three-dimensional object.

The applicant disclaims the right to the exclusive use of the words
PREMIUM BIRCH FIREWOOD and BOIS DE BOULEAU EN
PRIME apart from the trade-mark. The applicant also disclaims
the right to the exclusive use of the depiction of the firewood apart
from the trade-mark.

WARES:  Kiln dried birch firewood. Used  in CANADA since at
least as early as September 26, 1998 on wares.

La marque de commerce est bidimensionnelle et comprend les
étiquettes CLASSIC COMFORT et la représentation de bois de
chauffage. L’objet tridimensionnel représenté en pointillés ne fait
pas partie de la marque de commerce et sert simplement à
montrer un exemple d’application de la marque de commerce à un
objet tridimentionnel.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif des mots
PREMIUM BIRCH FIREWOOD et BOIS DE BOULEAU EN
PRIME en dehors de la marque de commerce. Le requérant
renonce aussi au droit à l’usage exclusif de la représentation du
bois de chauffage en dehors de la marque de commerce.

MARCHANDISES:  Bois de chauffage séché au four. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 26 septembre 1998
en liaison avec les marchandises.

893,120. 1998/10/13. AMERICAN HOME PRODUCTS
CORPORATION, FIVE GIRALDA FARMS, MADISON, NEW
JERSEY 07940-0874, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

NOCTIM 
WARES:  Hypnotic/sedative pharmaceutical preparations.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques hypnotiques/
sédatives. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

893,125. 1998/10/13. 676166 ONTARIO LIMITED, SOMETIMES
TRADING AS TRITAP FOOD BROKER, 300 STEEPROCK
DRIVE, NORTH YORK, ONTARIO, M3J2X1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word SPICE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Spices and seasonings. Used  in CANADA since August
27, 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPICE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Épices et assaisonnements. Employée  au
CANADA depuis 27 août 1998 en liaison avec les marchandises.

893,305. 1998/10/15. MERISTEM INFORMATION RESOURCES
LTD., # 12, 3109 PALLISER DRIVE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T2V4W5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SZABO & COMPANY, 400,1111 - 11TH AVENUE
S.W., CALGARY, ALBERTA, T2R0G5 

MERISTEM 
WARES:  Promotional and educational materials in print and/or
electronic media, namely, books, reports, booklets, brochures,
newsletters, pamphlets and guides. SERVICES: (1) Public and
media relations services, namely, development of
communications plans, distribution of promotional and advertising
material on behalf of others, and dissemination of information in
print, electronic, video and audio formats on a fee-for-service or
subscription basis; Marketing services namely, market analysis,
market research, coordination of the advertising of products and
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services on behalf of others, arranging for distribution of
promotional materials, strategic planning in the areas of public and
media relations, marketing and advertising on behalf of others;
Print and electronic publishing namely, the development of print
and/or electronic publications, the development of interactive
multi-media and internet information packages (including the
development and design of sites for the world wide web). (2)
Research and education services in the areas of agriculture,
horticulture and gardening. Used  in CANADA since February 24,
1992 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériel promotionnel et éducatif sous forme
imprimée et/ou électronique, nommément livres, rapports, livrets,
brochures, bulletins, prospectus et guides. SERVICES: (1)
Services de relations publiques et de relations avec les médias,
nommément développement de plans de communication,
distribution de matériel promotionnel et publicitaire pour le compte
de tiers, et diffusion d’information sous forme imprimée,
électronique, vidéo et audio basée sur des frais de service ou sur
un abonnement; services de marketing, nommément analyses de
marché, études de marché, coordination de la publicité de
produits et services pour le compte de tiers, organisation de la
distribution de matériel de promotion, planification stratégique
dans le domaine des relations publiques et des relations avec les
médias, marketing et publicité pour le compte de tiers; édition
imprimée et électronique, nommément développement de
publications imprimées et/ou électroniques, développement de
trousses d’information concernant les multi-médias interactifs et
Internet (y compris le développement et la conception de sites
pour le World Wide Web). (2) Services de recherche et
d’éducation dans le domaine de l’agriculture, de l’horticulture et du
jardinage. Employée  au CANADA depuis 24 février 1992 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

893,315. 1998/10/15. VIACOM INTERNATIONAL INC., 1515
BROADWAY, NEW YORK, NEW YORK 10036-5794, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

NICKTOONS 
WARES:  (1) Apparatus for storing, recording, transmitting and
reproducing sound and/or images, namely, compact disc players,
tape recorders and players, amplifiers, turntables, tuners,
receivers, radios, televisions, video tape machines, compact
discs, audio tapes and records, all featuring music and stories;
motion picture films and pre-recorded video tapes and discs and
recorded magnetic tapes with sound and/or images; phonograph
recordings; phonograph records and discs; computer products,
namely, game cartridges for computer video games and video
output game machines, computer game cassettes, computer
game programs, computer game tapes and manuals sold as a
unit; CD-ROM games, audio output games, namely software-
based board games, computer games and hand held game
machines having no visual components; printed matter, namely,
printed publications, namely posters, trading cards, colouring
books; periodical publications, books, newspapers, magazines,

catalogues, pamphlets, brochures, writing stationery, namely
stationery writing paper and envelopes, posters, calendars;
pencils, pens, paint brushes, writing pads, greeting cards,
transfers (decalcomanias); clothing, footwear and headgear,
namely, sweatshirts, T-shirts, jumpsuits, sleepwear, robes,
jogging suits, ponchos, housecoats, aprons, raincoats, dresses,
skirts, blouses, vests, suits, jackets, coats, swimwear, underwear,
socks, stockings, tights, boxer shorts, gloves, mittens, hats,
toques, caps, bandannas, head bands, wrist bands, shoes, boots,
slippers, sandals, flip flops and running shoes; electronic games
and amusement apparatus, namely, prerecorded CD ROM discs
and computer software featuring video games and computer
games for use with television receivers and personal computers;
video game machines, home video game machines and hand held
video game machines; dolls, board games, decorations for
Christmas trees; confections, namely candy; fruit juices, fruit
snacks namely, fruit based snack foods; fruit bars. (2) T-shirts. (3)
Printed goods, namely, posters, trading cards; housewares,
namely, mugs; bed linens; T-shirts; jigsaw puzzles; plush toys;
dolls; games, namely, board games and card games; interactive
computer games, namely, interactive computer game programs.
SERVICES: (1) Education, teaching and entertainment services,
namely, preparation of radio and television programs; production
of films and live entertainment features, namely motion picture
films, plays, operas, and music entertainment; production of
animated motion pictures and television features. (2)
Entertainment services in the nature of a television series. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2), (3) and on
services (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
June 08, 1993 under No. 1,775,300 on wares (2); UNITED
STATES OF AMERICA on January 24, 1995 under No. 1,875,735
on wares (3) and on services (2). Proposed  Use in CANADA on
wares (1) and on services (1).

MARCHANDISES:  (1) Appareils pour stocker, enregistrer,
transmettre et reproduire des sons et/ou des images, nommément
lecteurs de disque compact, magnétophones et lecteurs de
bandes, amplificateurs, platines tourne-disques, syntonisateurs,
récepteurs, appareils radio, téléviseurs, appareils vidéo, disques
compacts, bandes sonores et disques, tous présentant de la
musique et des histoires; films cinématographiques, et bandes et
disques vidéo préenregistrés et bandes magnétiques enregistrées
avec son et/ou images; enregistrements phonographiques;
microsillons et disques; produits informatiques, nommément
cartouches de jeux pour jeux vidéo d’ordinateur et machines de
jeux vidéo, cassettes de jeux d’ordinateur, ludiciels, bandes de
jeux d’ordinateur et manuels vendus comme un tout; jeux sur
disque CD ROM, jeux audio, nommément jeux de table articulés
autour d’un logiciel, jeux d’ordinateur et appareils de jeux portatifs
sans éléments visuels; imprimés, nommément publications
imprimées, nommément affiches, cartes à échanger, livres à
colorier; périodiques, livres, journaux, revues, catalogues,
prospectus, dépliants publicitaires; papeterie, nommément papier
à lettres et enveloppes, affiches, calendriers; crayons, stylos,
pinceaux, blocs de papier à lettres, cartes de souhaits,
décalcomanies; vêtements, articles chaussants et coiffures,
nommément pulls molletonnés, tee-shirts, combinaisons-
pantalons, vêtements de nuit, peignoirs, survêtements, ponchos,
robes d’intérieur, tabliers, imperméables, robes, jupes,
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chemisiers, gilets, costumes, vestes, manteaux, maillots de bain,
sous-vêtements, chaussettes, mi-chaussettes, collants, caleçons
boxeur, gants, mitaines, chapeaux, tuques, casquettes,
bandanas, bandeaux, bracelets de poignets, souliers, bottes,
pantoufles, sandales, semelles et chaussures de course; jeux
électroniques et appareils de jeux électroniques, nommément
disques CD ROM préenregistrés et logiciels présentant des jeux
vidéo et des jeux d’ordinateur à utiliser avec des téléviseurs et
ordinateurs personnels; appareils de jeux vidéo, appareils de jeux
vidéo domestiques et appareils de jeux vidéo portatifs; poupées,
jeux de table, décorations pour arbres de Noël; confiseries,
nommément bonbons; jus de fruits; grignotises aux fruits,
nommément goûters à base de fruits; barres aux fruits. (2) Tee-
shirts. (3) Imprimés, nommément affiches, cartes à échanger;
articles ménagers, nommément grosses tasses; literie; tee-shirts;
casse-tête; jouets en peluche; poupées; jeux, nommément jeux
de table et jeux de cartes; jeux d’ordinateur interactifs,
nommément ludiciels interactifs. SERVICES: (1) Services
d’éducation, d’enseignement et de divertissement, nommément
préparation d’émissions de radio et de télévision; production de
films et de présentations de divertissement en direct; production
de films d’animation et de films pour la télévision. (2) Services de
divertissement sous forme de série d’émissions télévisées.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2), (3) et en liaison avec les services (2).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 08 juin 1993 sous le
No. 1,775,300 en liaison avec les marchandises (2); ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 24 janvier 1995 sous le No. 1,875,735 en liaison
avec les marchandises (3) et en liaison avec les services (2).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1)
et en liaison avec les services (1).

893,480. 1998/10/15. BAU-VAL INC., 210, BOUL.
MONTARVILLE, BUREAU 2006, BOUCHERVILLE, QUÉBEC,
J4B6T3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LAVERY, DE BILLY, SUITE 4000, 1 PLACE
VILLE MARIE, MONTREAL, QUÉBEC, H3B4M4 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots SEAL-MIX LE BOUCHE-
FISSURE HAUTE PERFORMANCE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Scellement bitumineux de fissure pour
l’entretien routier. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the words SEAL-MIX LE
BOUCHE-FISSURE HAUTE PERFORMANCE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bitumen crack sealant for road maintenance. Proposed
Use in CANADA on wares.

893,481. 1998/10/15. BAU-VAL INC., 210, BOUL.
MONTARVILLE, BUREAU 2006, BOUCHERVILLE, QUÉBEC,
J4B6T3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LAVERY, DE BILLY, SUITE 4000, 1 PLACE
VILLE MARIE, MONTREAL, QUÉBEC, H3B4M4 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots SEAL-MIX THE HIGH
PERFORMANCE CRACK SEALANT MATERIAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Scellement bitumineux de fissure pour
l’entretien routier. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the words SEAL-MIX THE HIGH
PERFORMANCE CRACK SEALANT MATERIAL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bitumen crack sealant for road maintenance. Proposed
Use in CANADA on wares.

893,562. 1998/10/16. UNITED STATES POSTAL SERVICE, 475
L’ENFANT PLAZA W. S.W., WASHINGTON, D.C. 20260-1135,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: KIRBY EADES GALE
BAKER, BOX 3432, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P6N9 
 

The right to the exclusive use of the words UNITED STATES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Metal goods namely money clips, keychains, pins, and
collectible figurines; precious metals and their alloys; jewellery,
luggage tags, precious stones, watches, clocks, collectible
figurines, cufflinks, key chains, money clips, pins, belts; paper
goods and printed material, namely address books, blank books,
children’ s books, philatelic books, reference books, cachets,
cheque books and preprinted cheques, colouring books,
commemorative books and albums, gift wrapping paper, greeting
cards, growth charts, journals, letter openers, memo pads, paper
napkins, note card packs with pens, note cards, notebooks, paper
gift bags, passport/ticket holders, pens, framed photographs,
playing cards, post cards, posters, framed prints, unframed prints,
rubber stamps, school binders, writing paper, envelopes,
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stationery tins, story books, and trading cards; computer carrying
bags, handbags, backpacks, travelling bags, briefcases,
portfolios, satchels, duffel bags, wallets, luggage, key holders and
cases, purses, coin purses, credit card cases, business card
holders, parasols, and umbrellas; decorative accessories, namely
picture frames, mirrors, pillows, rugs, textile, paper and vinyl wall
coverings, sleeping bags, collectible figurines, decorative mobiles,
non-metal money clips, tie racks, and window dressings, curtains
and shades; clothing and headwear, namely coats, dresses, hats,
jackets, jumpsuits, pants, shirts, shorts and vests. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots UNITED STATES en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles en métal, nommément pinces à
billets, chaînettes porte-clefs, épinglettes et figurines à
collectionner; métaux précieux purs et alliés; bijoux, étiquettes à
bagages, pierres précieuses, montres, horloges, figurines à
collectionner, boutons de manchettes, chaînettes porte-clés,
pince à billets, épinglettes; articles en papier et imprimés,
nommément carnets d’adresses, livres en blanc, livres pour
enfants, livres de philatélie, livres de référence, flammes
d’oblitération postale, chéquiers et chèques préimprimés, livres à
colorier, livres commémoratifs et albums, papier à emballer les
cadeaux, cartes de souhaits, échelles de croissance, journaux,
coupe-papier, blocs-notes, serviettes de table en papier, blocs de
cartes de correspondance avec stylos, cartes de correspondance,
cahiers, sacs-cadeaux en papier, étuis à passeport/à billets,
stylos, photographies encadrées, cartes à jouer, cartes postales,
affiches, estampes encadrées, estampes non encadrées,
tampons en caoutchouc, reliures scolaires, papier à lettres,
enveloppes, contenants en fer-blanc pour articles de papeterie,
livres de contes et cartes à échanger; sacs de transport
d’ordinateur, sacs à main, sacs à dos, sacs de voyage, porte-
documents, portefeuilles, cartables, sacs polochon, portefeuilles,
bagages, porte-clés et étuis, porte-monnaie, porte-cartes de
crédit, parasols et parapluies; accessoires décoratifs,
nommément encadrements, miroirs, oreillers, carpettes,
revêtements muraux en tissu, papier et vinyle, sacs de couchage,
figurines à collectionner, mobiles décoratifs, pinces à billets,
porte-cravates, et étalages, rideaux et stores; vêtements et
couvre-chefs, nommément manteaux, robes, chapeaux, vestes,
combinaisons-pantalons, pantalons, chemises, shorts et gilets.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

893,572. 1998/10/19. KOPPARBERGS BRYGGERI AB, 714 35
KOPPARBERG, SWEDEN Representative for Service/
Représentant pour Signification: DIMOCK STRATTON
CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 3202, BOX 102,
TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

KOPPARBERGS 
WARES:  Beverages, namely, beers, mineral and aerated waters,
other non-alcoholic drinks, namely, soft drinks; fruit juices, syrups
and concentrates for making soft drinks; alcoholic beverages,
namely wines, liqueurs, alcoholic soda and distilled spirits.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boissons, nommément bières, eaux
minérales et gazeuses, autres boissons non alcoolisées,
nommément, boissons gazeuses; jus de fruits, sirops et
concentrés pour la préparation de boissons gazeuses; boissons
alcoolisées, nommément vins, liqueurs, sodas alcoolisés et eau-
de-vie distillée. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

893,607. 1998/10/19. THE ANTIOCH COMPANY, 888 DAYTON
STREET, YELLOW SPRINGS, OHIO 45387, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

LANDSCAPE 
WARES:  Paper shapes which are cut with a die. Used  in
CANADA since at least as early as February 23, 1998 on wares.
Priority  Filing Date: April 24, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/474,001 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 28, 1999 under No. 2,282,276 on wares.

MARCHANDISES:  Formes en papier qui sont coupées à l’aide
d’une matrice. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 23 février 1998 en liaison avec les marchandises. Date de
priorité de production: 24 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/474,001 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 28 septembre 1999 sous le No. 2,282,276 en
liaison avec les marchandises.

893,645. 1998/10/16. BRACH VAN HOUTEN HOLDING INC. A
DELAWARE CORPORATION, 401 NORTH CICERO AVENUE,
CHICAGO, IL 60644-2097, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 4000, 1155 RENE-LEVESQUE
BLVD. WEST, MONTREAL, QUEBEC, H3B3V2 

BISCOTTI CRUNCH 
The right to the exclusive use of the word CRUNCH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Candy. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CRUNCH en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bonbons. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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893,658. 1998/10/16. BRACH VAN HOUTEN HOLDING INC. A
DELAWARE CORPORATION, 401 NORTH CICERO AVENUE,
CHICAGO, IL 60644-2097, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 4000, 1155 RENE-LEVESQUE
BLVD. WEST, MONTREAL, QUEBEC, H3B3V2 

SUNDAES NEAPOLITAN COCONUT 
The right to the exclusive use of the word COCONUT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Candy. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COCONUT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bonbons. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

893,772. 1998/10/20. MELITA INTERNATIONAL
CORPORATION (A GEORGIA CORPORATION), 5051
PEACHTREE CORNERS CIRCLE, NORCROSS, GEORGIA
30092, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

CUSTOMER RULES BASED 
The right to the exclusive use of the word CUSTOMER is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Software for organizing, directing and controlling
communication, information, tasks, and interactions among
computer related devices and persons; namely, computer
software for providing and controlling customer’s profiling and
decision logic to manage relationships between call center
operations and the user, for providing and controlling decision
trees and paths for guiding the user in establishing parameters for
call center operations, for organizing information, for directing
information, for routing information, for controlling information, for
directing communication, for organizing computer-operated tasks,
for directing computer-operated tasks, for controlling computer-
operated tasks, for executing computer-operated tasks, for
providing and controlling graphical user interfaces for interaction
with the user, and for providing and controlling other interfaces for
interaction with the user; namely, call centers and other computer
related apparatus for organizing information, for directing
information, for routing information, for controlling information, for
directing communication, for organizing computer-operated tasks,
for directing computer-operated tasks, for controlling computer-
operated tasks, for executing computer-operated tasks, for
providing graphical user interfaces for interaction with the user, for
controlling graphical user interfaces for interaction with the user,
for providing other interfaces for interaction with the user, and for
controlling other interfaces for interaction with the user, namely,
computers, computer terminals, workstations comprising a
computer terminal with voice communications, memory devices,
hard drives, tape drives, CD-ROM drives, data recorders, data

players, data processors, voice recorders, voice players, voice
processors, interactive controllers, voice controllers, data
controllers, data routers, data switches, voice routers, voice
switches, private branch exchanges (PBX), automatic call
distributors (ACD), printers, modems, facsimile modems, and
facsimile machine; and, namely, persons, such as users, who are
involved with the programming and operation of call centers.
Priority  Filing Date: April 27, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/474,929 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CUSTOMER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour gérer, diriger et commander
des communications, de l’information, des tâches et des
interactions entre des dispositifs para-informatiques et des
personnes, nommément logiciels pour fournir et commander le
profil du client, et logique de décision pour gérer les relations entre
les opérations de centre d’appel et l’utilisateur, pour fournir et
commander les arbres et les chemins de décision pour guider
l’utilisateur dans l’établissement des paramètres pour les
opérations de centre d’appel, pour gérer de l’information, pour
diriger de l’information, pour acheminer de l’information, pour
commander de l’information, pour diriger des communications,
pour gérer des tâches commandées par ordinateur, pour diriger
des tâches commandées par ordinateur, pour commander des
tâches commandées par ordinateur, pour exécuter des tâches
commandées par ordinateur, pour fournir et commander des
interfaces graphiques pour fins d’interaction avec l’utilisateur, et
pour fournir et commander d’autres interfaces pour fins
d’interaction avec l’utilisateur, nommément centres d’appel et
autres appareils para-informatiques pour gérer de l’information,
pour diriger de l’information, pour acheminer de l’information, pour
commander de l’information, pour diriger des communications,
pour gérer des tâches commandées par ordinateur, pour diriger
des tâches commandées par ordinateur, pour commander des
tâches commandées par ordinateur, pour exécuter des tâches
commandées par ordinateur, pour fournir des interfaces
graphiques pour fins d’interaction avec l’utilisateur, pour
commander des interfaces graphiques pour fins d’interaction avec
l’utilisateur, pour fournir d’autres interfaces pour fins d’interaction
avec l’utilisateur, et pour commander d’autres interfaces pour fins
d’interaction avec l’utilisateur, nommément ordinateurs,
terminaux, postes de travail comprenant terminal avec
communications vocales, dispositifs à mémoire, unités de disque
dur, dérouleurs de bande magnétique, lecteurs de CD ROM,
enregistreurs de données, lecteurs de données, machines de
traitement des données, enregistreurs vocaux, lecteurs vocaux,
processeurs vocaux, contrôleurs interactifs, contrôleurs vocaux,
contrôleurs de données, routeurs de données, commutateurs de
données, routeurs vocaux, commutateurs vocaux,
autocommutateurs privés (PBX), distributeurs d’appels
automatiques (DAA), imprimantes, modems, modems de
télécopie et télécopieurs, et, nommément personnes, comme
utilisateurs, chargés de programmer et d’exploiter des centres
d’appel. Date de priorité de production: 27 avril 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/474,929 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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893,773. 1998/10/20. MELITA INTERNATIONAL
CORPORATION (A GEORGIA CORPORATION), 5051
PEACHTREE CORNERS CIRCLE, NORCROSS, GEORGIA
30092, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

CONSUMER RULES BASED 
The right to the exclusive use of the word CONSUMER is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Software for organizing, directing and controlling
communication, information, tasks, and interactions among
computer related devices and persons; namely, computer
software for providing and controlling customer’s profiling and
decision logic to manage relationships between call center
operations and the user, for providing and controlling decision
trees and paths for guiding the user in establishing parameters for
call center operations, for organizing information, for directing
information, for routing information, for controlling information, for
directing communication, for organizing computer-operated tasks,
for directing computer-operated tasks, for controlling computer-
operated tasks, for executing computer-operated tasks, for
providing and controlling graphical user interfaces for interaction
with the user, and for providing and controlling other interfaces for
interaction with the user; namely, call centers and other computer
related apparatus for organizing information, for directing
information, for routing information, for controlling information, for
directing communication, for organizing computer-operated tasks,
for directing computer-operated tasks, for controlling computer-
operated tasks, for executing computer-operated tasks, for
providing graphical user interfaces for interaction with the user, for
controlling graphical user interfaces for interaction with the user,
for providing other interfaces for interaction with the user, and for
controlling other interfaces for interaction with the user, namely,
computers, computer terminals, workstations comprising a
computer terminal with voice communications, memory devices,
hard drives, tape drives, CD-ROM drives, data recorders, data
players, data processors, voice recorders, voice players, voice
processors, interactive controllers, voice controllers, data
controllers, data routers, data switches, voice routers, voice
switches, private branch exchanges (PBX), automatic call
distributors (ACD), printers, modems, facsimile modems, and
facsimile machine; and, namely, persons, such as users, who are
involved with the programming and operation of call centers.
Priority  Filing Date: April 27, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/474,580 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CONSUMER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour gérer, diriger et commander
des communications, de l’information, des tâches et des
interactions entre des dispositifs para-informatiques et des
personnes, nommément logiciels pour fournir et commander le
profil du client, et logique de décision pour gérer les relations entre
les opérations de centre d’appel et l’utilisateur, pour fournir et
commander les arbres et les chemins de décision pour guider
l’utilisateur dans l’établissement des paramètres pour les
opérations de centre d’appel, pour gérer de l’information, pour
diriger de l’information, pour acheminer de l’information, pour
commander de l’information, pour diriger des communications,
pour gérer des tâches commandées par ordinateur, pour diriger
des tâches commandées par ordinateur, pour commander des
tâches commandées par ordinateur, pour exécuter des tâches
commandées par ordinateur, pour fournir et commander des
interfaces graphiques pour fins d’interaction avec l’utilisateur, et
pour fournir et commander d’autres interfaces pour fins
d’interaction avec l’utilisateur, nommément centres d’appel et
autres appareils para-informatiques pour gérer de l’information,
pour diriger de l’information, pour acheminer de l’information, pour
commander de l’information, pour diriger des communications,
pour gérer des tâches commandées par ordinateur, pour diriger
des tâches commandées par ordinateur, pour commander des
tâches commandées par ordinateur, pour exécuter des tâches
commandées par ordinateur, pour fournir des interfaces
graphiques pour fins d’interaction avec l’utilisateur, pour
commander des interfaces graphiques pour fins d’interaction avec
l’utilisateur, pour fournir d’autres interfaces pour fins d’interaction
avec l’utilisateur, et pour commander d’autres interfaces pour fins
d’interaction avec l’utilisateur, nommément ordinateurs,
terminaux, postes de travail comprenant terminal avec
communications vocales, dispositifs à mémoire, unités de disque
dur, dérouleurs de bande magnétique, lecteurs de CD ROM,
enregistreurs de données, lecteurs de données, machines de
traitement des données, enregistreurs vocaux, lecteurs vocaux,
processeurs vocaux, contrôleurs interactifs, contrôoleurs vocaux,
contrôleurs de données, routeurs de données, commutateurs de
données, routeurs vocaux, commutateurs vocaux,
autocommutateurs privés (PBX), distributeurs d’appels
automatiques (DAA), imprimantes, modems, modems de
télécopie et télécopieurs, et, nommément personnes, comme
utilisateurs, chargés de programmer et d’exploiter des centres
d’appel. Date de priorité de production: 27 avril 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/474,580 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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893,874. 1998/10/20. SHANGHAI FOSTER’S BREWERY
LIMITED, NO. 8 QINGDA ROAD, HEQING, PUDONG,
SHANGHAI, 201201, CHINA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCCARTHY TETRAULT,
SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1E6 
 

The right to the exclusive use of the word SHANGHAI is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Beers. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHANGHAI en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bières. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

893,889. 1998/10/20. STEWART & STEVENSON SERVICES,
INC., 2707 NORTH LOOP WEST, P.O. BOX 1637, HOUSTON,
TEXAS 77251-1637, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KIRBY EADES GALE BAKER, BOX 3432, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6N9 
 

The right to the exclusive use of the word STEVENSON is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Manually operated drilling equipment, namely, metal
gate valves, chokes, and choke manifolds; power operated drilling
equipment, namely, gate valves, chokes; chokes manifolds,
blowout preventers, test trees comprised of surface metal
equipment used for cleaning and testing a well and coiled tubing
system comprised of a spool of metal tubing coupled with a
mechanical device to insert the tubing into a well for cleaning,
testing and treating a well; reciprocating engines, namely, for
electrical power generation systems, gas compression and
mechanical drive applications, ground power units, namely,
portable generators for providing electricity, and gear boxes,
marine propulsion systems, namely, engines, V-drives, water jets,
propellers, and boat generators; and machinery, namely, cable
extractors and welding robots; tractors, medium military tactical
trucks and high mobility trucks, cargo trucks, wreckers, fuel
tankers, dump trucks, trailers, all-terrain vehicles, vans, troop
carriers, tow tractors, and railcar movers; material handling
equipment, namely, forklift trucks, street sweepers and scrubbers,
pallet trucks, and snow removal vehicles; transit lift equipment,
namely, handicap access hydraulic lifts for buses. Used  in
CANADA since at least as early as June 01, 1968 on wares.
Priority  Filing Date: April 28, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/745,819 in association with the
same kind of wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot STEVENSON en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel de forage manuel, nommément
robinets-vannes, duses et collecteurs de duses en métal; matériel
de forage électrique, nommément robinets-vannes, duses;
collecteurs de duses, blocs obturateurs de puits, têtes de
production d’essai constituées d’équipement de surface en métal
utilisé pour nettoyer et essayer un puits, et système de serpentins
constitué d’un tambour de tiges métalliques raccordé à un
dispositif mécanique, pour insérer les tiges dans un puits pour
nettoyer, essayer et traiter un puits; moteurs à mouvement
alternatif, nommément pour systèmes de production d’électricité,
applications de compression des gaz et d’entraînement
mécanique; groupes électrogènes de parc, nommément groupes
électrogènes portatifs pour fournir de l’électricité, et boîtes de
vitesses; systèmes de propulsion navals, nommément moteurs,
moteurs en V, pompes jet nautiques, hélices et génératrices de
bateau; et machinerie, nommément tire-câble et robots de
soudage; tracteurs, camions tactiques militaires poids moyen et
camions militaires haute mobilité, camions de charge,
dépanneuses lourdes, véhicules d’avitaillement, camions-benne,
remorques, véhicules tous terrains, fourgonnettes, transporteurs
de troupes, chariots tracteurs et tracteurs de manoeuvre de
wagons; matériel de manutention, nommément chariots
élévateurs à fourche, balayeuses et brosseuses, transpalettes et
déneigeuses; matériel élévateur de transport en commun,
nommément élévateurs hydrauliques pour l’accès des
handicapés aux autobus. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 01 juin 1968 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 28 avril 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/745,819 en liaison
avec le même genre de marchandises.
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893,929. 1998/10/22. ESPIAL GROUP INC., SUITE 205, 200
ELGIN ST., OTTAWA, ONTARIO, K2P0P7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: R. TODD
PLASKACZ, (PLASKACZ AND ASSOCIATES), 451 DALY
AVENUE, OTTAWA, ONTARIO, K1N6H6 

DEVICETOP 
WARES:  Computer programs and instruction manuals sold
therewith as a unit used to support platform independent user
interfaces. SERVICES: Customer use training, consulting and
support services related to computer programs and instruction
manuals sold therewith as a unit used to support platform
independent user interfaces on behalf of others. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels et manuels d’instruction vendus
avec ces logiciels, comme un tout pour prendre en charge des
interfaces de plate-forme d’utilisateur indépendant. SERVICES:
Services de formation, de consultation et d’assistance pour
utilisateur, ayant trait aux logiciels, et manuels d’instruction
vendus avec ces logiciels comme un tout, pour prendre en charge
des interfaces de plate-forme d’utilisateur indépendant pour le
compte de tiers. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

894,108. 1998/10/21. Sobeys Group Inc., 115 KING STREET,
STELLARTON, NOVA SCOTIA, B0K1S0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: STEWART,
MCKELVEY, STIRLING, SCALES, PURDY’S WHARF TOWER
ONE, 1959 UPPER WATER STREET, SUITE 800, P.O. BOX
997, HALIFAX, NOVA SCOTIA, B3J2X2 
 

A consent from the Canadian Red Cross Society to the
representation of the cross in any other colour than red is of
record.

The right to the exclusive use of the words BEEF CUT FROM
CANADA GRADES AA AND AAA is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Operating supermarkets, grocery stores and
convenience stores; butcher shop services. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le consentement de la Société canadienne de la Croix-rouge à la
représentation de la croix dans toute autre couleur que le rouge a
été déposé.

Le droit à l’usage exclusif des mots BEEF CUT FROM CANADA
GRADES AA AND AAA en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de supermarchés, d’épiceries et de
dépanneurs; services de boucherie. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

894,256. 1998/10/26. MARATHON TECHNOLOGIES
CORPORATION, 1300 MASSACHUSETTS AVENUE,
BOXBOROUGH, MASSACHUSETTS 01719, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROGERS LAW OFFICE, SUITE 1004, 357 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5H2T7 

COMPUTING FOR THE LONG RUN 
The right to the exclusive use of the word COMPUTING is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Computer hardware and software used to provide
fault tolerant, fault resilient, and disaster tolerant capability to
computer hardware and software; and accompanying instruction
manuals sold as a unit. (2) Computer software used to provide
fault tolerant, fault resilient, and disaster tolerant capability to
computer hardware and software, and accompanying instruction
manuals. Used  in CANADA since at least as early as April 09,
1998 on wares (1). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
January 14, 1997 under No. 2,030,522 on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot COMPUTING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Matériel informatique et logiciels utilisés
pour rendre du matériel informatique et des logiciels insensibles
aux défaillances, souples aux défaillances et insensibles aux
catastrophes; et manuels d’instruction d’accompagnement
vendus comme un tout. (2) Logiciels utilisés pour rendre du
matériel informatique et des logiciels insensibles aux défaillances,
souples aux défaillances et insensibles aux catastrophes, et
manuels d’instruction d’accompagnement. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 09 avril 1998 en liaison
avec les marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 14 janvier 1997 sous le No.
2,030,522 en liaison avec les marchandises (2).

894,327. 1998/10/23. NORTH AMERICAN LEISURE GROUP
INC., 130 Merton Street, Toronto, ONTARIO, M4S1A4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX
50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO,
M5X1B8 

DREAM CLUB 
The right to the exclusive use of the word CLUB is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Wholesale travel agency services; travel agency
services namely, making reservations and bookings for
transportation and temporary lodging; travel booking agencies;
travel club; travel guide services; travel information services;
arranging travel tours; travel management. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CLUB en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’agence de voyage en gros; services
d’agence de voyage, nommément préparation de réservations
pour transport et hébergement temporaire; agences de voyages;
club de voyages; services de guides de voyage; services de
renseignements aur les voyages; organisation de voyages;
gestion de voyages. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

894,376. 1998/10/22. SIC MARQUAGE INDUSTRIEL SOCIÉTÉ
ANONYME, ZAC DE LA BRAILLE, 13, ROUTE DE LIMONEST,
B.P. 73, LISSIEU 69380, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOODMAN PHILLIPS &
VINEBERG, ATTN: TRADE-MARK DEPARTMENT, 1501
MCGILL COLLEGE AVENUE, 26TH FLOOR, MONTREAL,
QUÉBEC, H3A3N9 
 

MARCHANDISES:  Machines à usage industriel, nommément: un
système d’identification / marquage intégré et informatisé,
nommément: machines de marquage / machines à marquer par
gravure chimique, mécanique et par embossage, moteurs, autres
que pour véhicules terrestres, accouplement et courroies de
transmission, machines à estampes, estampilleuses, tête de
marquage, presses, poinçonneuses, poinçons de poinçonneuses,
vérins pour machines de marquage, caractères de marquage.
Outils à main, nommément: poinçons, pointeaux, pinces à
marquer ou à numéroter, presses à main, vérins à mains.
Appareils et instructions scientifiques, électriques, de signalisation
et de contrôle utilisés dans l’identification et le marquage par
gravure chimique et mécanique ainsi que par embossage,
logiciels enregistrés utilisés pour l’identification et le marquage par
gravure chimique et mécanique ainsi que par embossage;
appareils pour le traitement de l’information et les ordinateurs
utilisés pour l’identification et le marquage par gravure chimique et
mécanique ainsi que par embossage. SERVICES: Réparation et
entretien de machines de marquages. Formation de personnel
dans l’utilisation du système d’identification / marquage intégré et
informatisé. Bureaux d’études opérant dans le domaine
d’identification et du marquage de machines par gravure chimique
et mécanique ainsi que par embossage. Programmation pour
ordinateurs dans le domaine d’identification et de marquage par

gravure chimique et mécanique ainsi que par embossage.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Enregistrée:  FRANCE le 09 janvier
1996 sous le No. 96605774 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

WARES:  Industrial machines, namely: an integrated
computerized identification/marking system, namely: marking
machines/ markers employing chemical and mechanical means
and stamping, engines, other than for land vehicles, transmission
coupling and belting, stamping machines, stampers, marking
heads, presses, punches, punch tips, marking machine actuators,
marking characters, hand tools, namely: punches, prick punches,
marking or numbering pinchers, hand presses, hand actuators,
apparatus and instructions scientific, electrical, signaling and
control used to identify and mark by chemical etching and
mechanical means and stamping, stored computer software used
to identify and mark by chemical etching and mechanical means
and stamping; apparatus for processing information and
computers used to identify and mark by chemical and mechanical
means and stamping. SERVICES: Repair and maintenance of
marking machines. Training personnel in the use of the integrated
computerized identification/marking system. Research firms
operating in the field of identification and marking machines by
chemical etching and mechanical means and stamping.
Programming computers in the field of identification and marking
by chemical etching and mechanical means and stamping. Used
in FRANCE on wares and on services. Registered  in FRANCE on
January 09, 1996 under No. 96605774 on wares and on services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

894,458. 1998/10/27. ROWAN GRANITE QUARRY, INC., 585
RESEARCH DRIVE, SUITE C, ATHENS, GEORGIA 30605,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 
 

The right to the exclusive use of the word WHITE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Non-metallic building materials, namely granite. Used  in
CANADA since at least as early as August 1997 on wares.
Priority  Filing Date: May 05, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/479,656 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 21, 1999 under No. 2,279,079 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WHITE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Matériaux de construction non métalliques,
nommément granit. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que août 1997 en liaison avec les marchandises. Date de
priorité de production: 05 mai 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/479,656 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 21 septembre 1999 sous le No. 2,279,079 en
liaison avec les marchandises.

894,516. 1998/10/26. THE GREAT ATLANTIC & PACIFIC
COMPANY OF CANADA, LIMITED, P.O. BOX 68, STATION A,
TORONTO, ONTARIO, M5W1A6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, 2300 - 1055 DUNSMUIR STREET, P.O. BOX
49122, BENTALL IV, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1J1 

WE’RE FRESH OBSESSED 
SERVICES: Operation of supermarkets and grocery stores. Used
in CANADA since at least as early as September 30, 1998 on
services.

SERVICES: Exploitation de supermarchés et d’épiceries.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 30
septembre 1998 en liaison avec les services.

894,685. 1998/10/29. SCRIPTECH TRADUCTION INC., 1750
ROUTE 343, ST-ALPHONSE-RODRIGUEZ, QUÉBEC, J0K1W0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEAN MAROIS, (BEAUREGARD FERLAND), 600, BOUL.
RENÉ-LÉVESQUE OUEST, 12E ÉTAGE, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H3B1N4 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot SCRIP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de traduction. Employée  au CANADA
depuis 01 janvier 1987 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word SCRIP is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Translation services. Used  in CANADA since
January 01, 1987 on services.

894,963. 1998/10/30. U L CANADA INC., 160 BLOOR STREET
EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

LIFE’S A LITTLE BETTER WITH 
LIPTON TEA 

The right to the exclusive use of the words BETTER and TEA is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Tea. SERVICES: Restaurant services; and advertising
and promotional services, namely, sponsoring sports and cultural
events, incentive award programs, discount cards, promotional
contests, educational services provided to consumers on the
drinking of tea and tea- based beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BETTER et TEA en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Thé. SERVICES: Services de restaurant; et
services de publicité et de promotion, nommément parrainage
d’événements sportifs et culturels, programmes de primes
d’encouragement, cartes de remise, concours promotionnels;
services éducatifs fournis aux clients concernant la consommation
de thé et les boissons à base de thé. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

894,965. 1998/10/30. U L CANADA INC., 160 BLOOR STREET
EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

CARTE D’OR, TASTING IS BELIEVING 
WARES:  Ice cream, ice milk, water ice, sherbet, frozen yogurt,
frozen confection and frozen dessert. SERVICES: Advertising and
promotional services rendered to the public in general with respect
to the above-mentioned wares by means of the arrangement for
sponsors to affiliate those wares with sporting events, through the
distribution of discount cards, incentive award programs, printed
materials and promotional contests; and educational services
provided to the general public concerning the consumption of the
above-noted wares. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Crème glacée, lait glacé, glaces à l’eau,
sorbet, yogourt glacé, confiseries surgelées et desserts surgelés.
SERVICES: Services de publicité et de promotion fournis au
grand public concernant les marchandises susmentionnées en
organisant pour les commanditaires l’affiliation de ces
marchandises à des manifestations sportives, au moyen de la
distribution de cartes de remise, de programmes de primes
d’encouragement, d’imprimés et de concours promotionnels; et
services éducatifs fournis au grand public concernant la
consommation des marchandises susmentionnées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.
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895,047. 1998/10/30. LUTÈCE B.V., OUDE VENLOSEWEG 84,
5941 HG VELDEN, NETHERLANDS Representative for
Service/Représentant pour Signification: BORDEN ELLIOT
SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y7 
 

The applicant claims colour as a feature of the trade-mark. The
word LUTÈCE is orange; the background is white and various
shades of yellow.

WARES:  Preserved mushrooms; preserved, dried and cooked
fruits and vegetables; salads; soup and meat broth; sauces
namely mushroom sauce, salad dressings; fresh mushrooms;
mushroom seeds; fresh fruits and vegetables. Used  in CANADA
since at least as early as March 01, 1998 on wares. Priority  Filing
Date: July 31, 1998, Country: BENELUX, Application No: 920672
in association with the same kind of wares. Used  in
NETHERLANDS on wares. Registered  in BENELUX on July 31,
1998 under No. 643176 on wares.

Le requérant revendique la couleur comme une caractéristique de
la marque de commerce. Le mot LUTÈCE est orange; l’arrière-
plan est blanc et comprend différents tons de jaune.

MARCHANDISES:  Champignons en boîte; fruits et légumes en
bôite, déshydratés et cuits; salades; soupes et bouillon de viande;
sauces, nommément sauce aux champignons, vinaigrettes;
champignons frais; semences de champignons; fruits et légumes
frais. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
mars 1998 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 31 juillet 1998, pays: BENELUX, demande no: 920672
en liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
PAYS-BAS en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
BENELUX le 31 juillet 1998 sous le No. 643176 en liaison avec les
marchandises.

895,114. 1998/11/03. LAITERIE CHALIFOUX INC., 493, BOUL.
FISET, VILLE DE SOREL, QUÉBEC, J3P6J9 Representative
for Service/Représentant pour Signification: LAVERY, DE
BILLY, SUITE 4000, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUÉBEC, H3B4M4 

ST-PIERRE DE SAUREL 
Le droit à l’usage exclusif du mot SAUREL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits laitiers, nommément du fromage.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word SAUREL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Dairy products, namely cheese. Proposed  Use in
CANADA on wares.

895,142. 1998/11/02. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

TECHNOLOGY INROADS 
The right to the exclusive use of the word TECHNOLOGY is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services namely financial analysis and
consultation with clients for the purpose of promoting client’s
technology products and/or services and creating sales
opportunities with Applicant and related companies and providing
market research information. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TECHNOLOGY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément analyse et
consultation financières auprès des clients aux fins de la
promotion des produits et/ou des services technologiques du
client, et de la création d’occasions de ventes avec le requérant et
les sociétés connexes, et fourniture d’information sur les études
de marché. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

895,206. 1998/11/02. MILPASS S.R.L., I - 40050
MONTEVEGLIO (BOLOGNA) VIA GRAZIA, DELEDDA 2/1,
ITALY Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

WARES:  Rolled material and closures for safety structures for
machine tools and automatic machines, namely, metal supporting
members for safety structures, non-metal gaskets for sealing
metal supporting members, glues, carbon couplings, end caps for
metal supporting members, handles, locks, door hinges, hinges
operated safety switch, electrical material accessories, namely
cable ducts, couplings and sheaths. Used  in ITALY on wares.
Registered  in ITALY on March 18, 1987 under No. 471378 on
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Matériel et dispositifs de fermeture roulants
pour structures de sécurité de machines-outils et de machines
automatiques, nommément éléments portants en métal pour
structures de sécurité, joints d’étanchéité non métalliques pour
sceller des éléments portants en métal, colles, raccords au
carbone, embouts pour éléments portants en métal, poignées,
serrures, charnières de porte, contacs de sécurité actionnés par
charnières; accessoires de matériel électrique, nommément
conduits, raccords et gaines pour câbles. Employée:  ITALIE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ITALIE le 18 mars
1987 sous le No. 471378 en liaison avec les marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

895,241. 1998/11/03. ROYAL & SUN ALLIANCE INSURANCE
GROUP PLC, 1 BARTHOLOMEW LANE, LONDON, ENGLAND
EC2N 2AB, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

PLATINUM PLUS 
SERVICES: Insurance services. Used  in CANADA since at least
as early as 1989 on services.

SERVICES: Services d’assurances. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1989 en liaison avec les services.

895,512. 1998/11/05. ROBERT MONDAVI WINERY, 841
LATOUR COURT, NAPA, CALIFORNIA 94558, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

ROBERT MONDAVI 
WARES:  Wine. Used  in CANADA since at least as early as
January 1979 on wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
February 10, 1984 under No. 1,349,883 on wares. Benefit  of
section 14 is claimed on wares.

MARCHANDISES:  Vin. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que janvier 1979 en liaison avec les marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 10
février 1984 sous le No. 1,349,883 en liaison avec les
marchandises. Le bénifice de l’article 14 de la Loi sur les marques
de commerce est revendiqué en liaison avec les marchandises.

895,519. 1998/11/05. MELALEUCA, INC., 3910 SOUTH
YELLOWSTONE HIGHWAY, IDAHO FALLS, IDAHO 83402,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX
25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 

COUNTERACT 

WARES:  Cold, allergy, and sinus medication. Used  in CANADA
since at least as early as July 15, 1997 on wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on November 12, 1996 under No.
2,016,516 on wares.

MARCHANDISES:  Médicament contre le rhume, les allergies et
la sinusite. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 15 juillet 1997 en liaison avec les marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 12 novembre 1996
sous le No. 2,016,516 en liaison avec les marchandises.

895,553. 1998/11/06. CRH MARKETING INC., 4837 RUE
BOYER, BUREAU 230, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2J3E6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BÉLANGER SAUVÉ, 1, PLACE VILLE-MARIE, BUREAU 1700,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H3B2C1 

GROUPE SOLTEL SOLUTION 
TÉLÉMARKETING 

Le droit à l’usage exclusif du mot TÉLÉMARKETING en dehors de
la marque de commerce; le droit à l’usage exclusif du mot
SOLUTION en dehors de la marque de commerce; et le droit à
l’usage exclusif du mot GROUPE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Mise sur pieds, opération et gestion de centres
d’appels téléphoniques visant la réalisation de campagnes de
télémarketing nommément des campagnes de téléventes et de
prise en rendez-vous, études de marché et études de satisfaction
de la clientèle pour divers organismes nommément des
compagnies commerciales et des services d’urgence; la formation
du personnel quant à la vente de base et la vente au détail, à
l’étude de la satisfaction de la clientèle, aux techniques de
prospection, à télévente, à la prise de commandes, au service à la
clientèle et à la gestion d’équipe et consultation pour l’implantation
de centres d’appels. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

The right to the exclusive use of the word TÉLÉMARKETING apart
from the trade-mark; the right to the exclusive use of the word
SOLUTION apart from the trade-mark; and the right to the
exclusive use of the word GROUPE is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Setting up, operation and management of call
centres to implement telemarketing campaigns, namely television
sales campaigns and setting appointments, market research and
customer satisfaction studies for various organizations, namely
commercial businesses and emergency services; training staff on
basic sales and retail sales, on customer satisfaction studies,
prospecting techniques, television sales, taking orders, customer
service and team management and consulting for the
establishment of call centres. Proposed  Use in CANADA on
services.
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895,650. 1998/11/06. DISNEY ENTERPRISES, INC., 500
SOUTH BUENA VISTA STREET, BURBANK, CALIFORNIA
91521, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

MICKEY POUR ENFANTS 
The right to the exclusive use of the word ENFANTS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Scarves, gloves, mittens, muffs, ear muffs, raincoats,
umbrellas, painting aprons, belts, suspenders, hosiery,
underwear, bags, back packs, belt packs, totes, school bags,
summer and winter headwear, namely, toques, hats, caps and
visors; night shirts, pajamas, night gowns, camisole sets, bunting
bags, snow suits, jackets, tops, jogging suits, short sets, rompers,
sunsuits, pants, overalls, dresses, shorts, vests, blazers, jump
suits, leggings, skirts, maternity wear, namely, T-shirts, sweat
shirts, blouses, sweaters, dresses, pants, shorts, skirts,
nightgowns, pyjamas and nightshirts; bustiers, bodysuits, T-shirts,
cropped tops, tank tops, hooded tops, shirts, polo shirts, reversible
tops, sweaters, silked screened T-shirts, sweatshirts, tops,
bottoms, namely, shorts, pants, and skirts; two piece sets, namely,
coordinating tops and bottoms, namely sweat shirts and sweat
pants, shorts and blouses, pants and T-shirts, and skirts and
blouses; robes, baseball caps, painter caps, visor caps, flap hats,
tulip hats, coats, wind resistant jackets, tote bags, halloween
costumes, terry sleepers, blanket sleepers, swinwear, namely,
one and two piece bathing suit cover-ups; ties, toques, ponchos,
painting smocks, socks, hosiery, shoes, boots, sneakers, sandals,
slippers, panties, briefs, thermal underwear, boxer shorts;
puzzles, paint-by-numbers, modelling clay, board games,
crayons, stained glass activity sets, stick-on play sets (consisting
of vinyl and plastic cut outs to be placed on a board), sewing cards,
cut-out dolls and clothes, paper dolls, stencils, beads, ball-dart
game, musical instruments, namely, toy-size pianos, child-size
key boards, harmonicas, flutes, maracas, trumpets, tambourines,
xylophones, banjos, guitars, drums, saxophones and clarinets;
beach balls, kites, kite string and spools, inflatable rings, return
top, wading pools, swimming pools, water slides, sandboxes,
kickboards, toboggans, bobsleds, inflatable snow tubes, snow
board, ski goggles, ski sunglasses, sunglasses, spectacles, plush
dolls, talking telephones, computer games, video-cassette board
games, blocks, shrinking plastic cut-outs (to be coloured and put
in the oven to shrink), bicycles, tricycles, battery operated ride-on
bikes, sleeping mats, pop up toys, footballs, softballs, baseballs,
soccer balls, basketballs, playground balls, volleyballs, basketball
hoop, baseball bat, baseball gloves, helmets, paddle balls, ring
toss set, hockey sticks, pucks, musical toys, role playing toys
(consisting of dress up accessories to assist in role playing,
namely, (doctor, nurse, policeman), action figures, plush-pull toys,
toy-size vehicles, non-edible food toys, building/construction sets,
foot-to-floor ride-ons, play jewellery, binoculars, telescopes, play
mirror, play lipstick, combs, brushes, water sprinkler, drinking
fountain, hand shower, flashlight, record players, cassette players,
recorder with headphones, snow shovel, rocking chair, toy chest,

activity desk, table and chair sets, toy refrigerators, toy sinks and
stoves, T.V. trays, gumball machine coin banks, gumball
dispensers, rubber stamps, stamp pads, trading cards, trading
card collector albums, toy watches (talking and non-talking),
bubble blowing kits, jax and balls, jump ropes, invisible ink sets,
invisible picture books, Easter egg wrappers, Easter egg dying kit,
calculators, balloons, punch balls, line art colouring kits (pictures
to be coloured known as Doodles), film cartridges, film picture
cards, film viewer, film projector, tracing kits, electronic games,
audio cassettes (with or without read-along books), pre-recorded
compact discs featuring music, computer software featuring
games and learning activities; card games, activity books, rub-
down transfers, fishing rods, molded hollow bobbers being fishing
equipment for children, fishing reels, chairs, tents, stickers, sticker
books, puppets, paint, marker or coloring craft kits for children;
activity and colouring books; action figures and accessories, wind-
up toys, plush toys, PVC figurines, PVC coin banks; musical
toothbrushes, teethers, rattles, cups, nursing bottle warmers,
infant nursing bottles, pacifiers, nurser thermal cases, squeeze
toys, jingle toys, comb and brush sets, booties, bibs, gum
soothers, juice cups, training cups, crib toys, rings, electric ceiling
image projector, infant sheets, pillows, blankets, quilts,
comforters, mobiles, diaper bags, diaper changing pads, blocks,
vinyl books; telephones, bath towels, face cloths, beach towels,
tea towels, auto sun shades, auto sun blinds, auto windshields
snow protectors, auto floor mats, paper cups, figurines, potpourri
containers, photo albums, Christmas stockings, wall plaques,
night lights, wall hangings, clocks, collectible spoons, plates,
bowls, cups, glasses, mugs, pitchers, tumblers, cutlery sets, place
mats, tablecloths, picture frames, tissue boxes, teapots, thimbles,
cream and sugar containers, salt and pepper sets, trivets, desk
chairs, pajama bags, sleeping bags, Christmas tree ornaments,
Christmas tree lights, Christmas tree skirts, water globes, baskets,
ornamental centre pieces for dining tables, door stoppers,
doorknob hanger, gift tins, pillows, sheets, pillow cases,
comforters, blankets, dust ruffles, bedspreads, curtains, drapes,
cake pans, cake decorations, cake candles, floor mats, oven mitts,
pot holders, napkins, aprons, chair pads, coasters, shower
curtains, soap dishes, wastebaskets, self-adhesive wall
decorations, party noisemakers, party hats, loot bags, party
favours, wall hooks, wall decorations, namely, decorative framed
prints and posters; collectible plates, music boxes, musical dolls,
wallpaper, wallpaper borders, voice-activated animatronic
figurines, waffle iron, book-ends, music boxes, zipper pulls, key
chains, letter openers, desk blotters, paper weights, book marks,
memo holders, clipboards, magnets, decorative buttons and pins,
name plates, door plaques, musical carousels; earrings,
necklaces, rings, anklets, bracelets, tie clips, tie bars, pendants,
cuff links, money clips, wallets, purses, tote bags, belt bags, beach
bags, lapel pins, watches; backpacks, school bags, lunch boxes,
lunch bags, insulated bottles, greeting cards, classroom exchange
valentines, decorative bows, gift wrap, gift bags, gift tissue, ribbon,
gift tags, calendars, locker bags, pencils, colouring pencils, pens,
markers, chalk, oil pastels, glue colored markers, scissors,
erasers, pencil sharpeners, address books, autograph books,
envelopes, writing paper, memo pads, journals, diaries,
clipboards, file boxes, tape dispensers, staplers, paper clips,
postcards, notebooks, portfolios, binders, book covers; scribble
pads, construction paper, pencil cases, pencil boxes; solid,
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hollow, filled and foil wrapped chocolate novelties, namely,
character shaped chocolate, stick, candy, sugar candies, plastic
candy dispensers, fruit drops, lollipops, chewing gum, chewy
candy, chocolates, nail stickers, liquid and bar soap for hand and
body, bubble baths, shampoos, creme rinses, hair clips, cologne,
perfume, lipstick, lip gloss, nail polish, talc, hand and body lotion,
dusting powder mitts, cosmetic cases, mirrors, brushes, combs,
bandages, toothbrushes, hair pins, hair clips, barrettes, ponytail
holders, pigtail holders, headbands, hair bows and ribbons; plastic
lunch kits with vacuum bottles, insulated lunch bags with vacuum
bottles and printed vacuum bottles; audio entertainment products,
namely, records, compact discs, and pre-recorded audio
cassettes featuring music; calculators, molded watches, two-piece
magnets, shoelaces, key chains, sneaker snappers; board games
and electronic board games, film cartridges, picture cards, and/or
photographic transparency reels, film clips and slides for use in
stereoscopic and/or two-dimensional viewers and/or hand-held or
table model projectors; picture reels and/or cards with sound disc
for use in stereoscopic and/or two-dimensional and/or projectors;
combination packages: namely, stereo and non-stereo viewers
and reels, with or without sound, film cards and/or film strips,
combination packages consisting of stereo and non-stereo
projectors and reels, film cards and/or film strips, self-adhesive
wall decor. Used  in CANADA since at least as early as October
01, 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ENFANTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Écharpes, gants, mitaines, manchons, cache-
oreilles, imperméables, parapluies, tabliers de peintre, ceintures,
bretelles, bonneterie, sous-vêtements, sacs, sacs à dos, sacs à
baudrier, fourre-tout, cartables; couvre-chefs d’été et d’hiver,
nommément tuques, chapeaux, casquettes et visières; chemises
de nuit, pyjamas, robes de nuit, ensembles cache-corsets, nids
d’ange, habits de neige, vestes, hauts, survêtements, ensembles-
shorts, barboteuses, costumes d’été, pantalons, salopettes,
robes, shorts, gilets, blazers, combinaisons-pantalons, caleçons,
jupes; habits de maternité, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, chemisiers, chandails, robes, pantalons, shorts,
jupes, robes de nuit, pyjamas et chemises de nuit; bustiers,
justaucorps, tee-shirts, hauts courts, débardeurs, hauts à
capuchon, chemises, polos, hauts réversibles, chandails, tee-
shirts sérigraphiés, pulls molletonnés, hauts; bas, nommément
shorts, pantalons, et jupes; ensembles deux pièces, nommément
hauts et bas coordonnés, nommément pulls molletonnés et
pantalons de survêtement, shorts et chemisiers, pantalons et tee-
shirts, et jupes et chemisiers; peignoirs, casquettes de base-ball,
casquettes de peintre, casquettes à visière, chapeaux à rabats,
chapeaux tulipe, manteaux, blousons coupe-vent, fourre-tout,
costumes d’Halloween, dormeuses en tissu éponge, dormeuses
molletonnées; vêtements de bain, nommément cache-maillots de
bain une pièce et deux pièces; cravates, tuques, ponchos, blouses
de peintre, chaussettes, bonneterie, souliers, bottes, espadrilles,
sandales, pantoufles, culottes, caleçons, sous-vêtements
isolants, caleçons boxeur; casse-tête, numéros à peindre, argile à
modeler, jeux de table, crayons à dessiner, nécessaires à vitrail,
ensembles de jeux autocollants (comprenant formes découpées
en vinyle et en plastique à placer sur panneau), cartes de couture,
poupées et vêtements à découper, poupées en papier, pochoirs,

petites perles, jeu à balles-fléchettes; instruments de musique,
nommément pianos miniatures, claviers pour enfants,
harmonicas, flûtes, maracas, trompettes, tambours de basque,
xylophones, banjos, guitares, tambours, saxophones et
clarinettes; ballons de plage, cerfs-volants, ficelle de cerf-volant et
bobines, anneaux gonflables, toupies, pataugeoires, piscines,
glissoires d’eau, bacs à sable, planches de natation, toboggans,
bobsleighs, chambres à air gonflables pour la neige, planches à
neige, lunettes de ski, lunettes de soleil pour le ski, lunettes de
soleil, lunettes, poupées en peluche, téléphones parlants, jeux
d’ordinateur, jeux de table à vidéocassettes, blocs, formes à
découper thermorétractables (à colorier et à enfourner pour
rétreinte), bicyclettes, tricycles, bicyclettes à enfourcher à batterie,
matelas de camping, jouets surprise, ballons de football, balles de
softball, balles de base-ball, ballons de soccer, ballons de basket-
ball, balles de terrain de jeu, ballons de volley-ball, paniers de
basket-ball, bâtons de base-ball, gants de base-ball, casques,
ballons de paddle-ball, jeu de palet, bâtons de hockey, rondelles,
jouets musicaux, jouets à jeux de rôle (comprenant accessoires
d’habillement pour faciliter les jeux de rôle, nommément
(médecin, infirmière, policier), figurines d’action, jouets à pousser
et à tirer, véhicules-jouets, jouets à aliments non comestibles,
ensembles de construction, trottinettes, bijoux de jeu, jumelles,
longues-vues, miroirs de jeu, rouge à lèvres de jeu, peignes,
brosses, arroseurs, distributeurs d’eau, arrosoirs, lampes de
poche, lecteurs de disques, lecteurs de cassettes, enregistreur
avec écouteurs, pelles à neige, chaises berçantes, coffres à
jouets, bureau d’activités, ensembles de table et de chaises,
réfrigérateurs-jouets, éviers et cuisinières en jouets, plateaux de
télévision, tirelires en distributeurs de gomme à mâcher,
distributeurs de gomme à mâcher, tampons en caoutchouc,
tampons encreurs, cartes à échanger, albums de collection de
cartes à échanger, montres-jouets (parlantes et silencieuses),
nécessaires à bulles, cochonnet et boules, cordes à danser,
nécessaires d’encre invisible, livres d’images invisibles,
enveloppes d’oeufs de Pâques, nécessaires de teinture pour
oeufs de Pâques, calculatrices, ballons, petites balles à frapper,
trousses de coloriage de dessin au trait (dessins à colorier
appelés griffonnages), cartouches de films, cartes d’images
cinématographiques, visionneuses de films, projecteurs de films,
nécessaires de calquage, jeux électroniques, audiocassettes
(avec ou sans ensembles livre-cassette), disques compacts
préenregistrés présentant de la musique, logiciels présentant des
jeux et des activités d’apprentissage; jeux de cartes, livres
d’activités, décalcomanies par frottement, cannes à pêche,
canards creux moulés constituant des articles de pêche pour
enfants, moulinets, chaises, tentes, autocollants, livres pour
autocollants, marionnettes, trousses à peinture, à marqueurs ou à
colorier pour enfants; livres d’activités et de coloriage; figurines
d’action et accessoires, jouets à remonter, jouets en peluche,
figurines en PVC, tirelires en PVC; brosses à dents musicales,
anneaux de dentition, hochets, tasses, chauffe-biberons,
biberons, suces, coffrets thermiques pour pouponnières, jouets à
presser, jouets à refrain publicitaire, ensembles de peignes et de
brosses, bottillons, bavettes, suces en gomme, tasses à jus,
tasses d’apprentissage, jouets de lit de bébé, anneaux, projecteur
électrique d’images de plafond, draps de bébés, oreillers,
couvertures, courtepointes, édredons, mobiles, sacs à couches,
tables de bébé, blocs, livres en vinyle; téléphones, serviettes de
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bain, débarbouillettes, serviettes de plage, torchons à vaisselle,
écrans pare-soleil d’automobile, stores d’automobile, pare-brise
d’automobile, protecteurs contre la neige, carpettes de plancher
d’automobile, gobelets en papier, figurines, contenants à pot-
pourri, albums à photos, bas de Noël, plaques murales, veilleuses,
décorations murales, horloges, cuillères de collection, assiettes,
bols, tasses, lunettes, grosses tasses, pichets, gobelets, services
de coutellerie, napperons, nappes, encadrements, boîtes de
mouchoirs en papier, théières, dés à coudre, crémiers et sucriers,
ensembles de salières et de poivrières, sous-plats, chaises de
bureau, sacs polochons, sacs de couchage, décorations d’arbre
de Noël, ampoules d’arbre de Noël, jupes pour arbre de Noël,
lumières aquatiques, paniers, centres ornementaux pour table de
salle à manger, arrêts de portes, affichettes de portes, attaches
pour cadeaux, oreillers, draps, taies d’oreiller, édredons,
couvertures, volants de lit, couvre-pieds, rideaux, tentures,
moules à gâteaux, décorations à gâteaux, bougies à gâteaux,
nattes de plancher, gants isolants, poignées de batterie de
cuisine, serviettes, tabliers, coussins de chaise, dessous de
verres, rideaux de douche, porte-savons, corbeilles à papier,
décorations murales autocollantes, bruiteurs de fête, chapeaux de
fête, sacs fourre-tout, articles de fête, crochets muraux;
décorations murales, nommément estampes et affiches
encadrées décoratives; assiettes de collection, boîtes à musique,
poupées musicales, papier peint, frises en papier peint, figurines
d’animation électronique actionnées par la voix, gaufrier, appui-
livres, boîtes à musique, tirettes de fermeture à glissière,
chaînettes porte-clés, coupe-papier, buvards, presse-papiers,
signets, supports de notes de service, planchettes à pince,
aimants, macarons et épinglettes décoratifs, plaques
signalétiques, plaques de portes, carrousels musicaux; boucles
d’oreilles, colliers, bagues, socquettes, bracelets, fixe-cravates,
épingles de cravates, pendentifs, boutons de manchettes, pince à
billets, portefeuilles, porte-monnaie, fourre-tout, ceintures
bananes, sacs de plage, épinglettes, montres; sacs à dos,
cartables, boîtes-repas, sacs-repas, bouteilles isolantes, cartes
de souhaits, cartes de la Saint-Valentin à échanger entre
camarades de classe, emballages cadeaux, sacs-cadeaux, tissu
d’emballage, rubans, étiquettes à cadeaux, calendriers, sacs pour
casier, crayons, crayons de couleur, stylos, marqueurs, craie,
pastels à l’huile, marqueurs à colorier la colle, ciseaux, gommes à
effacer, taille-crayons, carnets d’adresses, carnets d’autographes,
enveloppes, papier à lettres, blocs-notes, journaux, agendas,
planchettes à pince, boîtes-classeurs, dévidoirs de ruban adhésif,
agrafeuses, trombones, cartes postales, cahiers, portfolios,
reliures, couvre-livres; blocs à griffonnage, papier de bricolage,
étuis à crayons, boîtes à crayons; chocolats de fantaisie pleins,
creux, fourrés et emballés dans des feuilles d’aluminium,
nommément chocolat en forme de personnages, bâtonnet,
bonbons, sucreries, distributeurs en plastique de bonbons,
bonbons aux fruits, sucettes, gomme à mâcher, pâte à mâcher,
chocolats, autocollants pour ongles, savon liquide et barres de
savon pour les mains et le corps, bains moussants, shampoings,
après-shampooing, pinces à cheveux, eau de Cologne, parfums,
rouge à lèvres, brillant à lèvres, vernis à ongles, talc, lotions pour
les mains et le corps, mitaines à poudre de talc, étuis à
cosmétiques, miroirs, brosses, peignes, bandages, brosses à
dents, épingles à cheveux, épingles à cheveux, barrettes,
attaches de queue de cheval, supports à chignons banane,

bandeaux, noeuds et rubans à cheveux; nécessaires à repas en
plastique avec bouteilles thermos, sacs-repas isothermes avec
bouteilles thermos et bouteilles thermos imprimées; produits de
divertissement audio, nommément disques, disques compacts et
audiocassettes préenregistrées présentant de la musique;
calculatrices, montres moulées, aimants en deux parties, lacets,
chaînettes porte-clés, fermetures à pression pour espadrilles; jeux
de table et jeux électroniques de table, cartouches de films, cartes
images, et/ou tambours de transparents photographiques,
séquences filmées et diapositives pour visionneuses
stéréoscopiques et/ou visionneuses bidimensionnelles et/ou
projecteurs portatifs ou de table; tambours d’images et/ou cartes
avec disque sonore pour stéréoscopie et/ou projection
bidimensionnelle et/ou projecteurs; ensembles mixtes :
nommément visionneuses stéréoscopiques et non
stéréoscopiques, et bobines, avec ou sans son, films cartes et/ou
films fixes, ensembles mixtes comprenant projecteurs
stéréoscopiques et non stéréoscopiques, et bobines, films cartes
et/ou bandes de film, décorations murales autocollantes.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
octobre 1997 en liaison avec les marchandises.

895,677. 1998/11/09. MONSIEUR DOMINIQUE SALEZ, 2389
TALLY HO, ST-LAZARE, QUEBEC, J7T2B1 
 

The right to the exclusive use of the word TECHNOLOGY is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Remote control devices using wireless technology.
(2) Remote control devices using wireless technology namely: for
dog training, voting system, alarm system and pool safety system
for children. SERVICES: The wholesale sells of remote control
devices using wireless technology namely: for dog training, voting
system, alarm system and pool safety system for children.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TECHNOLOGY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Dispositifs de télécommande qui font
appel à la technologie sans fil. (2) Dispositifs de télécommande
qui font appel à la technologie sans fil, nommément dans les
applications suivantes : dressage des chiens, système de vote,
système d’alarme et système de sécurité de piscine pour enfants.
SERVICES: Vente en gros de dispositifs de télécommande qui
font appel à la technologie sans fil, nommément dans les
applications suivantes : dressage des chiens, système de vote,
système d’alarme et système de sécurité de piscine pour enfants.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

895,695. 1998/11/06. CADBURY LIMITED, P.O. BOX 12,
BOURNVILLE, BIRMINGHAM B30 2LU, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words CARAMEL
ONCTUEUX, RIZ CROUSTILLANT, CHEWY CARAMEL,
CRUNCHY CRISPS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Chocolate confectionery, namely chocolates and
chocolate bars. Used  in CANADA since July 02, 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CARAMEL ONCTUEUX, RIZ
CROUSTILLANT, CHEWY CARAMEL, CRUNCHY CRISPS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Friandises au chocolat, nommément
chocolats et tablettes de chocolat. Employée  au CANADA depuis
02 juillet 1998 en liaison avec les marchandises.

895,728. 1998/11/09. OCEAN TRANSPORTATION SERVICES
FREIGHT FORWARDING INC., 167 APPLEWOOD CRESCENT,
UNIT 9, CONCORD, ONTARIO, L4K4K7 
 

The right to the exclusive use of all the reading matter except
OTSFF is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Freight forwarding by land, sea or air, and the
packaging and warehousing of freight. Proposed  Use in CANADA
on services.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception
OTSFF en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Acheminement de marchandises par voies terrestre,
maritime ou aérienne, et emballage et entreposage de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

895,876. 1998/11/09. TROLL COMMUNICATIONS L.L.C., 100
CORPORATE DRIVE, MAHWAH, NEW JERSEY 07430,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

SCHOOLZ OUT! 
WARES:  Newsletters, stationery items, namely, book marks,
diaries, writing pads, envelopes, pencils, posters, printed paper
signs, stickers. SERVICES: Mail order book club and global
computer network book club. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Bulletins, articles de papeterie, nommément
signets, agendas, blocs de papier à lettres, enveloppes, crayons,
affiches, panneaux d’affichage imprimés en papier, autocollants.
SERVICES: Club de livres à commander par correspondance et
club de livres sur réseau informatique mondial. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

895,915. 1998/11/10. PIRELLI S.P.A., VIALE SARCA 222, 20126
MILANO, ITALY Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 
 

WARES:  Sporting clothing, namely T-shirts, shirts, jackets,
sweaters, vests, sweat shirts, shorts and jerseys; footwear,
namely athletic socks and shoes; and headwear, namely athletic
head bands and hats; board games, soccer balls and basketballs;
all-purpose sport and athletic bags. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Applicant is owner of registration No(s). TMA150,657

MARCHANDISES:  Vêtements de sport, nommément tee-shirts,
chemises, vestes, chandails, gilets, pulls molletonnés, shorts et
jerseys; chaussures, nommément chaussettes et chaussures
d’athlétisme; et couvre-chefs, nommément bandeaux et chapeaux
d’athlétisme; jeux de table, ballons de soccer et ballons de basket-
ball; sacs de sport tout usage et sacs d’athlétisme. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA150,657 
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895,916. 1998/11/10. MISTRAL SPORTS GROUP SA, RUE
FAUCIGNY 5, 1705 FRIBOURG, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word GLIDER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Sporting articles, namely sailboards and parts therefor.
Used  in CANADA since at least as early as 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GLIDER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles de sport, nommément planches à
voile et pièces connexes. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1998 en liaison avec les marchandises.

895,922. 1998/11/10. CIBA SPECIALTY CHEMICALS HOLDING
INC., KLYBECKSTRASSE 141, 4057 BASEL, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500,
BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

REN SHAPE 
The right to the exclusive use of the word SHAPE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Molding composition for molding plastics and/or
patching, filling and repairing plastic solids. Used  in CANADA
since at least as early as March 1985 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHAPE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Composé de moulage pour le moulage de
matières plastiques et/ou le colmatage, le remplissage et la
réparation de solides de plastique. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que mars 1985 en liaison avec les
marchandises.

895,971. 1998/11/10. Avista Corporation, 1411 EAST MISSION,
P.O. BOX 3727, SPOKANE, WASHINGTON 99220-3727,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

AVISTA COMMUNICATIONS 
The right to the exclusive use of the word COMMUNICATIONS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Local, long distance and enhanced
telecommunication services, namely the electronic transfer of
messages, data, voice and video. Priority  Filing Date: October 27,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/576,434 in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMUNICATIONS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de télécommunications locales, à grande
distance et améliorées, nommément transfert électronique de
messages, de données, de la voix et vidéo. Date de priorité de
production: 27 octobre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/576,434 en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

896,156. 1998/11/12. ALMEC LEISURE GROUP, 104 BARR
STREET, ST. LAURENT, QUEBEC, H4T1Y4 Representative
for Service/Représentant pour Signification: SEABY ISRAEL
HOOD, 603-880 WELLINGTON STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K1R6K7 

ROYAL PLUS 
WARES:  Golf clubs, golf bags, related equipment and sportswear,
namely, umbrellas, golf head covers, golf shoes, golf gloves, golf
shirts, sweaters, jackets and caps. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Bâtons de golf, sacs de golf, équipement
connexe et articles de sport, nommément parapluies, capuchons
pour bâtons de golf, chaussures de golf, gants de golf, chemises
de golf, chandails, vestes et casquettes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

896,173. 1998/11/04. AMWAY CORPORATION (A MICHIGAN
CORPORATION), 7575 FULTON STREET, EAST, ADA,
MICHIGAN 49355, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 
 

WARES:  Playpens, baby walkers, highchairs, booster seats,
cribs, home storage containers and storage systems for the home,
closet, home office, pantry, basement, garage, and yard,
comprised of combinations of shelves, cabinets, drawers, modular
units, hooks, netting compartments and dividers, sold as a unit;
spatulas, serving spoons, slotted spoons, whisks, tongs and
ladles, food storage containers, thermal insulated containers for
food and/or beverages, mixing bowls, garlic press, scoops, bottle
opener, cutting boards, dishes, drinking glasses, namely cups and
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mugs, pitchers, colanders/strainers, graters/shredders, non-
electric steaming tray, salt and pepper shakers, rubber scrapers
for dishes and/or pots and pans, decorative cookie cutters; manual
food processors, mops, brooms and buckets; infant toys, stuffed
toys, push toys; CD-ROM games, infant doorway jumpers and
baby swings. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parcs pour enfants, marchettes pour bébés,
chaises hautes, sièges d’appoint, berceaux, récipients de
stockage pour la maison et systèmes de rangement pour la
maison, les placards, le bureau de maison, la dépense, le sous-
sol, le garage et la cour, comprenant une combinaison d’étagères,
d’armoires, de tiroirs, d’éléments modulaires, de crochets, de
compartiments et de séparateurs grillagés, vendus comme un
tout; spatules, cuillères à servir, cuillères à fentes, fouets, pinces
et louches, récipients de stockage d’aliments, contenants isolants
pour aliments et/ou boissons, bols à mélanger, presse-ail, pelles
à main, décapsuleurs, planches à découper, plats, verres,
nommément tasses et grosses tasses, pichets, passoires/
crépines, râpes/déchiqueteuses, plateaux à vapeur non
électriques, salières et poivrières, grattoirs en caoutchouc pour
plats et/ou batterie de cuisine, découpe-biscuits décoratifs; robots
culinaires manuels, vadrouilles, balais et seaux; jouets pour
bébés, jouets en peluche, jouets à pousser; jeux sur CD ROM,
exerciseurs de porte pour bébés et balançoires pour bébés.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

896,268. 1998/11/16. 352-3292 CANADA INC., 2159 LABELLE,
CHOMEDEY, LAVAL, QUÉBEC, H7T1R3 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots CRÈME GLACÉE en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Bar laitier. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

The right to the exclusive use of the words CRÈME GLACÉE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Dairy bar. Proposed  Use in CANADA on services.

896,297. 1998/11/12. TROLL COMMUNICATIONS L.L.C., 100
CORPORATE DRIVE, MAHWAH, NEW JERSEY 07430,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Newsletters, stationery items, namely, book marks,
diaries, writing pads, envelopes, pencils, posters, printed paper
signs and stickers. SERVICES: Mail order book club and global
computer network book club. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Bulletins, articles de papeterie, nommément
signets, agendas, blocs de papier à lettres, enveloppes, crayons,
affiches, panneaux d’affichage imprimés en papier et autocollants.
SERVICES: Club de livres à commander par correspondance et
club de livres sur réseau informatique mondial. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

896,347. 1998/11/17. THE IMPERIAL HOME DECOR GROUP
CANADA ULC, 195 WALKER DRIVE, BRAMPTON, ONTARIO,
L6T3Z9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE,
SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 
 

The right to the exclusive use of the word COLOR is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Wallpaper, borders, coordinating fabrics, and sample
books thereof. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLOR en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Papier peint, bordures, tissus coordonnés, et
carnets d’échantillons connexes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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896,365. 1998/11/13. SUPER GARD CANADA LTD., 4056
MEADOWBROOK DRIVE, SUITE 102, LONDON, ONTARIO,
N6L1E4 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SERGE ANISSIMOFF, (ANISSIMOFF &
ASSOCIATES), RICHMOND NORTH OFFICE CENTRE, 235
NORTH CENTRE ROAD, SUITE 201, LONDON, ONTARIO,
N5X4E7 

AUTOCOM SYSTEMS 
The right to the exclusive use of the word SYSTEMS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Motor vehicle rust inhibitors and sound suppressants;
paint polishes and waxes; leather cleaners and conditioners; soil
repellents for fabrics; vinyl cleaners and conditioners. SERVICES:
Services respecting the application of rust inhibitors and sound
suppressants, and the application of paint, leather, vinyl and fabric
protectorants on motor vehicles, agricultural equipment, boats and
airplanes. Used  in CANADA since at least as early as March 1997
on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SYSTEMS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Antirouille et atténuateurs de bruit pour
véhicules automobiles; cirages et cires pour la peinture;
nettoyeurs et conditionneurs de cuir; produits antitaches pour
tissus; nettoyeurs et conditionneurs de vinyle. SERVICES:
Services ayant trait à l’application d’antirouille et atténuateurs de
bruit, et à l’application de protecteurs de peinture, de cuir, de
vinyle et de tissus dans les véhicules automobiles, le matériel
agricole, les bateaux et les avions. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que mars 1997 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

896,399. 1998/11/13. SOFTWARE HUMAN RESOURCE
COUNCIL (CANADA) INC., 30 METCALFE STREET, 4TH
FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P5L4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 
 

WARES:  Printed and electronic instructional, educational and
teaching materials for courses relating to business and current
information technology skills, namely, course descriptions,
handbooks, workbooks, books, manuals, instruction manuals,
evaluation forms and guidelines, sample skill set descriptions, pre-
recorded audio and video tapes and CD-ROMS all containing
electronic versions of the described materials. SERVICES:
Teaching of courses relating to business and current information
technology skills. Used  in CANADA since at least as early as
September 1994 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériel didactique imprimé et électronique
pour cours ayant trait aux compétences en affaires et en
technologie de l’information courante, nommément description de
cours, manuels, cahiers, livres, manuels, manuels d’instruction,
formulaires d’évaluation et lignes directrices, description
d’échantillon d’ensemble de compétences, bandes sonores et
vidéo préenregistrés, et disques CD ROM, tous contenant les
versions électroniques des contenus décrits. SERVICES:
Enseignement de cours ayant trait aux compétences en affaires et
en technologie de l’information courante. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que septembre 1994 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

896,404. 1998/11/13. MESSE DUSSELDORF GMBH,
STOCKUMER KIRCHSTRASSE 61, 40474 DUSSELDORF,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 
 

SERVICES: Arranging and conducting of trade fairs and
exhibitions for commercial or advertising purposes; advertising for
others, namely publication advertising, advertising planning, the
operation of advertising agencies, dissemination of advertising
material and publication of publicity texts; providing advertising
arrangements for others, namely rental of advertising space,
providing public relations for enterprises, radio advertising,
billposting, organization of trade fairs for commercial or
advertising purposes, distribution of product samples, direct mail
advertising, advertising by mail order and sales promotion
advertising; arranging and conducting of trade fairs and
exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and
conducting of congresses and conferences for cultural and
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educational purposes; entertainment namely providing film, video
and/or live state performances for others. Priority  Filing Date:
August 06, 1998, Country: GERMANY, Application No: 398 44
388.2 in association with the same kind of services. Used  in
GERMANY on services. Registered  in GERMANY on May 04,
1999 under No. 398 44 388 on services.

SERVICES: Organisation et tenue d’expositions et de foires
commerciales pour fins commerciales ou de publicité; publicité
pour des tiers, nommément publicité par la presse, planification de
publicité, exploitation d’agences de publicité, diffusion de matériel
publicitaire et publication de textes publicitaires; fourniture
d’arrangements de publicité pour des tiers, nommément location
d’espace publicitaire, fourniture de relations publiques pour des
entreprises, publicité radiophonique, affichage, organisation de
foires commerciales pour fins commerciales ou de publicité,
distribution d’échantillons de produits, publicité postale, publicité
de vente par correspondance et publicité pour la promotion des
ventes; organisation et tenue d’expositions et de foires
commerciales pour fins culturelles ou pédagogiques; organisation
et tenue de congrès et de conférences pour fins culturelles ou
pédagogiques; divertissement, nommément fourniture de films,
de vidéo et/ou de représentations sur scène en direct pour des
tiers. Date de priorité de production: 06 août 1998, pays:
ALLEMAGNE, demande no: 398 44 388.2 en liaison avec le
même genre de services. Employée:  ALLEMAGNE en liaison
avec les services. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 04 mai 1999
sous le No. 398 44 388 en liaison avec les services.

896,437. 1998/11/16. EPISODE EUROPE TRADEMARKS
LIMITED, 27/F, BLOCK A, REGENT CENTER, 63 WO YI HOP
ROAD, KWAI CHUNG, N.T., HONG KONG, CHINA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PERLEY-ROBERTSON, HILL & MCDOUGALL, 90 RUE
SPARKS STREET, 4TH FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 
 

WARES:  Clothing, namely women’s wearing apparel and
accessories, namely coats, jackets, shirts, blouses, sweaters,
dresses, skirts, pants, shorts, culottes, scarves, ties, boots, shoes,
belts, stockings, underwear. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément articles
vestimentaires et accessoires pour femmes, nommément
manteaux, vestes, chemises, chemisiers, chandails, robes, jupes,
pantalons, shorts, jupes-culottes, écharpes, cravates, bottes,
chaussures, ceintures, mi-chaussettes, sous-vêtements. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

896,470. 1998/11/13. CAMAJICO LIMITED, 716 Colonel Sam
Drive, Oshawa, ONTARIO, L1H7Y2 Transferee of/
Cessionnaire de: STE. ANNE’S PURE SPRING WATER
COMPANY LTD., 716 COLONEL SAM DRIVE, OSHAWA,
ONTARIO, L1H7Y2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

STE. ANNE’S 
WARES:  Wine-making kits; bulk water. SERVICES: (1) Retail
store featuring wine making ingredients, equipment, supplies,
literature, and videos. (2) Retail store at which customers make
their own wine. (3) Retail store featuring beer making ingredients,
supplies, literature, and videos. (4) Retail store at which customers
make their own beer. (5) Retail gift store. Used  in CANADA since
March 20, 1997 on services (1), (2); May 20, 1997 on services (3),
(4). Used  in CANADA since at least as early as March 20, 1997
on services (1). Proposed  Use in CANADA on wares and on
services (5).

MARCHANDISES:  Nécessaires de vinification; eau en vrac.
SERVICES: (1) Magasin de vente au détail d’ingrédients,
d’équipement, de fournitures, de documents et de vidéos
concernant la vinification. (2) Magasin de détail où les clients
fabriquent leur propre vin. (3) Magasin de vente au détail
d’ingrédients, de fournitures, de documents et de vidéos
concernant la fabrication de la bière. (4) Magasin de détail où les
clients fabriquent leur propre bière. (5) Magasin de cadeaux au
détail. Employée  au CANADA depuis 20 mars 1997 en liaison
avec les services (1), (2); 20 mai 1997 en liaison avec les services
(3), (4). Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le
20 mars 1997 en liaison avec les services (1). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services (5).

896,472. 1998/11/13. MOTION INDUSTRIES (CANADA), INC.,
236, 36th Street North, Lethbridge, ALBERTA, T1H3Z7
Transferee of/Cessionnaire de: UAP INC., 7025, RUE
ONTARIO EST, MONTRÉAL, QUÉBEC, H1N2B3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DESJARDINS DUCHARME STEIN MONAST, BUREAU 2400,
600, RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST, MONTREAL,
QUÉBEC, H3B4L8 

AIRMAX 
MARCHANDISES:  Pièces et accessoires pour équipements
pneumatiques nommément compresseurs, accessoires pour
compresseurs, nommément robinets de purge, filtres à particule,
purgeurs automatiques, soupapes de retenue, soupapes de
sécurité et soupapes d’échappement; assécheurs d’air, raccords
en laiton et en acier inoxydable, raccords non métalliques,
raccords hydrauliques, colliers de serrage et tubes et accessoires
pour raccords, boyaux, équilibreurs à outils, dévidoirs à boyau,
manomètres, outils pneumatiques, nommément marteaux,
visseuses, sableuses et soufflettes pneumatiques; accessoires
pneumatiques, nommément filtres de ligne d’air comprimé sur
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boyaux d’air, lubrificateurs et régulateurs de ligne d’air comprimé
sur boyaux d’air, distributeurs d’air comprimé et raccords à rotule;
silencieux industriels pour moteurs à air comprimé, régulateurs de
débit, accessoires de tuyauterie, valves mécaniques, valves à
pilotage, cylindres pour machines, moteurs, pompes, marteaux et
pinces de serrage pneumatiques, ventouses, pincettes et
débitmètres, systèmes automates pour équipements
pneumatiques, nommément programmes informatiques servant à
la vérification des fuites d’air, à l’analyse des débits d’air comprimé
et l’analyse de l’énergie pneumatique. SERVICES: Exploitation
d’une entreprise spécialisée dans la vente de pièces, accessoires
et outils pour équipements pneumatiques, analyse des systèmes
pneumatiques nommément analyse de fuite d’air et
d’interchangeabilité de produits pneumatiques. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que avril 1997 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

WARES:  Parts and accessories for pneumatic equipment, namely
compressors, accessories for compressors, namely bleed cocks,
particle filters, automatic bleeders, holding valves, safety valves
and relief valves; air driers, brass and stainless steel couplings,
non-metallic couplings, hydraulic couplings, hose clamps and
tubes and accessories for couplings, hoses, tool balancers, hose
reels, manometers, pneumatic power tools, namely air hammers,
air-driven wrenches, sanders and blowers; pneumatic
accessories, namely line filters for compressed air lines,
compressed air line lubricators and controllers, compressed air
distributors and ball couplings; industrial mufflers for compressed
air motors, flow controllers, pipe fittings, mechanical valves, pilot
valves, cylinders for machines, motors, pumps, hammers and
pneumatic clamps, release valves, tongs and flowmeters,
automated systems for pneumatic equipment, namely computer
programs used to check for air leaks, analyse compressed air flow
rates and analyse pneumatic energy. SERVICES: Operation of a
business specializing in the sale of parts, accessories and tools for
pneumatic equipment, analysis of pneumatic systems, namely
analysis of air leaks and interchangeability of pneumatic products.
Used  in CANADA since at least as early as April 1997 on wares
and on services.

896,557. 1998/11/16. VANGUARD LOGISTICS SERVICES
(USA) INC., 2665 EAST DEL AMO BOULEVARD, RANCHO
DOMINGUEZ, CALIFORNIA 90221, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

VANGUARD 
SERVICES: Freight consolidation and distribution. Proposed  Use
in CANADA on services.

SERVICES: Groupement et distribution de fret. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

896,560. 1998/11/16. CARVAJAL S.A., CALLE 29 NORTE NO.
6A-40 CAL I, COLOMBIA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

PELUCHE 
WARES:  School books, note books and binders. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Livres scolaires, cahiers et reliures. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

896,667. 1998/11/17. TENNESSEE FOOTBALL, L.P. A
TENNESSEE LIMITED PARTNERSHIP, 530 GAY STREET,
KNOXVILLE, TENNESSEE 37902, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

TENNESSEE TITANS 
The right to the exclusive use of the word TENNESSEE is
disclaimed apart from the trade-mark in respect of services.

WARES:  (1) Posters, calendars, trading cards, sports books,
sports magazines, notepads, stickers and bumper stickers. (2)
Clothing, namely fleece tops and bottoms, caps, t-shirts,
sweatshirts, shorts, tank tops, sweaters, pants, jackets,
turtlenecks, jumpsuits, jerseys, sweatsuits, swimwear, parkas,
sleepwear, namely robes and pajamas, gloves, scarves, aprons,
boots and sneakers, and windwear, namely jackets, pants and
hats. (3) Games, toys and playthings, namely board games, card
games, dart games, parlour games, interactive video cassette
games, video and VCR games, footballs, plush footballs, beach
balls, flying disks, pull back toys, train sets, dolls, stuffed toys,
plush toys, return tops, pool cues, golf clubs, golf balls, bowling
balls, dumb bells and weights. SERVICES: Education and
entertainment services, namely, organization of sports and sports
events, namely, football games; entertainment services provided
during intervals at sports events; arranging and organizing of
competitions, namely, arranging and organizing of football
competitions; physical education programs, namely, football
training camps; production of radio and television programs, live
shows and displays, namely, exhibitions displaying sports
paraphernalia; entertainment services in the form of televised
professional football exhibitions and games. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TENNESSEE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé en liaison avec services.
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MARCHANDISES:  (1) Affiches, calendriers, cartes à échanger,
livres de sport, magazines de sport, bloc-notes, autocollants et
autocollants pour pare-chocs. (2) Vêtements, nommément hauts
et bas molletonnés, casquettes, tee-shirts, pulls molletonnés,
shorts, débardeurs, chandails, pantalons, vestes, chandails à col
roulé, combinaisons-pantalons, jerseys, survêtements, maillots de
bain, parkas, vêtements de nuit, nommément sorties de bain et
pyjamas, gants, écharpes, tabliers, bottes et espadrilles, et
vêtements de protection contre le vent, nommément vestes,
pantalons et chapeaux. (3) Jeux, jouets et articles de jeu,
nommément jeux de table, jeux de cartes, jeux de fléchettes, jeux
de société, cassettes de jeux vidéo interactifs, jeux vidéo et
électroniques, ballons de football, ballons de football en peluche,
ballons de plage, disques volants, jouets roulants, ensembles de
train jouet, poupées, jouets rembourrés, jouets en peluche,
émigrettes, queues de billard, bâtons de golf, balles de golf,
boules de quille, haltères et poids. SERVICES: Services
d’éducation et de divertissement, nommément organisation de
sports et d’événements sportifs, nommément parties de football;
services de divertissement fournis pendant les pauses aux
événements sportifs; réservation et organisation de concours,
nommément réservation et organisation de concours de football;
programmes d’éducation physique, nommément camps
d’entraînement de football; production d’émissions de radio et de
télévision, spectacles en direct et expositions présentant des
attirails de sport; services de divertissement sous forme de
démonstrations et de parties de football professionnel télévisées.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

896,677. 1998/11/17. BLIZZARD CORPORATION, 311
SCALLON AVENUE, P.O. BOX 110, HANCOCK, MICHIGAN
49930, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: J. GUY POTVIN,
(POTVIN LAW OFFICE/CABINET D’AVOCATS), 141 LAURIER
AVE. WEST/OUEST, SUITE 1000, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5J3 

BLIZZARD 
WARES:  Snow plows and hitches thereof for vehicles. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Étraves de chasse-neige et attelages
connexes pour véhicules. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

896,725. 1998/11/16. L’OREAL SOCIÉTÉ ANONYME, 14, RUE
ROYALE, 75008 PARIS, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

ROUGE VIRTUALE 
Le droit à l’usage exclusif de ROUGE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Cosmétiques nommément rouge à lèvres.
Date de priorité de production: 02 juin 1998, pays: FRANCE,
demande no: 98/734909 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  FRANCE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  FRANCE le 02 juin 1998 sous le No.
98/734909 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of ROUGE is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Cosmetics namely lipstick. Priority  Filing Date: June 02,
1998, Country: FRANCE, Application No: 98/734909 in
association with the same kind of wares. Used  in FRANCE on
wares. Registered  in FRANCE on June 02, 1998 under No. 98/
734909 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

896,893. 1998/11/20. ANGELINA ABBEW, 16450 GOUIN BLVD.
OUEST, APT. 308, ST. GENEVIÈVE, QUEBEC, H9H1E1 
 

The right to the exclusive use of the word SPORT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Boxer shorts; T-shirts, socks-hats. SERVICES: Scarfs,
towels. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Caleçons boxeurs; tee-shirts, chaussettes,
chapeaux. SERVICES: Écharpes, serviettes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

896,945. 1998/11/23. PACIFIC NORTHWEST GARDEN
SUPPLY LTD., # 107 - 9355 - 198TH STREET, LANGLEY,
BRITISH COLUMBIA, V3A4P8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: EDWARD E. BOWES,
(O’NEILL & COMPANY), SUITE 1880, ROYAL CENTRE, 1055
WEST GEORGIA STREET, BOX 11122, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6E3P3 

THE HYDROPONIC DEPOT 
The right to the exclusive use of the words HYDROPONIC and
DEPOT is disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Hydroponic lighting, hydroponic pumps, hydroponic soil
and soil enhancers, hydroponic rockwool, hydroponic pipes and
containers to hold hydroponic plants, irrigation fittings and
irrigation pipes, ventilation fans, ventilation conduit, ventilation
hose and ventilation thermostats, prefabricated glass and
aluminium frames for assembly of greenhouses, humidistats,
humidifiers, dehumidifiers, heat exchangers, CO2 gardening
pipes and gas injectors, CO2 tanks and regulators, CO2
combustion chambers and CO2 generators, gardening hormones,
gardening books, gardening tools, PH meters and conductivity
meters for gardening. SERVICES: Wholesale and retail
distribution of gardening products and equipment. Used  in
CANADA since October 26, 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots HYDROPONIC et DEPOT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Éclairage hydroponique, pompes
hydroponiques, sol hydroponique et activateurs de sol, laine
minérale hydroponique, tubes et contenants hydroponiques pour
entretenir des cultures hydroponiques, raccords d’irrigation et
tuyaux d’irrigation, ventilateurs d’aération, conduits de ventilation,
tuyaux souples de ventilation et thermostats de ventilation,
charpentes préfabriquées en verre et en aluminium pour montage
de serres, humidistats, humidificateurs, déshumidificateurs,
échangeurs de chaleur, canalisations de culture au dioxyde de
carbone et injecteurs de gaz, réservoirs et régulateurs de débit de
dioxyde de carbone, chambres de combustion de dioxyde de
carbone et générateurs de dioxyde de carbone, hormones de
croissance de plantes, livres de jardinage, outils de jardinage, Ph-
mètres et conductimètres pour jardinage. SERVICES: Distribution
en gros et au détail de produits et d’équipement de jardinage.
Employée  au CANADA depuis 26 octobre 1998 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

896,967. 1998/11/18. AMERICA ONLINE, INC., 22000 AOL
WAY, DULLES, VIRGINIA 20166-9323, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

CS2000 
SERVICES: Telecommunications services, data and voice
telecommunications, namely, electronic transmission of data,
voice images and documents via Internet and Intranet computer
networks, electronic storage and retrieval of data and documents;
electronic mail services; and facsimile transmission; computer
services, namely, providing multiple user access to computer
networks and bulletin boards for the transfer and dissemination of
a wide range of information; providing a wide range of general
interest information via computer networks. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de télécommunications,
télécommunications téléphoniques et de données, nommément
transmission électronique de données, de la voix, d’images et de
documents au moyen des réseaux informatiques de l’Internet et
d’intranets, stockage et extraction électroniques de données et de
documents; services de courrier électronique; et transmission par

télécopie; services d’informatique, nommément fourniture
d’accès, à des utilisateurs multiples, à des réseaux informatiques
et babillards électroniques pour transférer et diffuser un large
éventail d’informations; fourniture d’un large éventail
d’informations générales au moyen de réseaux informatiques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

896,993. 1998/11/18. MSX INTERNATIONAL, INC. A
DELAWARE CORPORATION, 275 REX BOULEVARD,
AUBURN HILLS, MICHIGAN 48326, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

MSX INTERNATIONAL 
The right to the exclusive use of the word INTERNATIONAL is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Business services, namely: technical, professional
and temporary staffing services; operating technical help desks for
clients’ customer inquiries; performing clients’ warranty
certification services; performing clients’ customer satisfaction
surveys; conducting market research; providing docketing and
management services, namely, image archiving, image
conversion and image warehousing; and running technical
training schools. Used  in CANADA since at least as early as
January 01, 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INTERNATIONAL en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’affaires, nommément: services de
dotation technique, professionnelle et temporaire; exploitation de
bureaux d’assistance technique pour les demandes des clients;
exécution des services de certification de garantie des clients;
exécution de sondages de satisfaction des clients; tenue d’études
de marché; fourniture de services de classement et de gestion,
nommément archivage d’images, conversion d’images et
stockage d’images; et exploitation d’écoles de formation
technique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 01 janvier 1997 en liaison avec les services.

896,994. 1998/11/18. MSX INTERNATIONAL, INC. A
DELAWARE CORPORATION, 275 REX BOULEVARD,
AUBURN HILLS, MICHIGAN 48326, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 
 

The right to the exclusive use of the word INTERNATIONAL is
disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Business services, namely: technical, professional
and temporary staffing services; operating technical help desks for
clients’ customer inquiries; performing clients’ warranty
certification services; performing clients’ customer satisfaction
surveys; conducting market research; providing docketing and
management services, namely, image archiving, image
conversion and image warehousing; and running technical
training schools. Used  in CANADA since at least as early as
January 01, 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INTERNATIONAL en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’affaires, nommément: services de
dotation technique, professionnelle et temporaire; exploitation de
bureaux d’assistance technique pour les demandes des clients;
exécution des services de certification de garantie des clients;
exécution de sondages de satisfaction des clients; tenue d’études
de marché; fourniture de services de classement et de gestion,
nommément archivage d’images, conversion d’images et
stockage d’images; et exploitation d’écoles de formation
technique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 01 janvier 1997 en liaison avec les services.

897,006. 1998/11/19. BLISTEX INC. A CORPORATION OF
ILLINOIS, 1800 SWIFT DRIVE, OAK BROOK, ILLINOIS 60521,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

HERBAL ANSWER 
The right to the exclusive use of HERBAL is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Medicated and non-medicated topical preparations for
human use for burns, itching, dryness, skin cleansing, cold sores,
for skin and lip care and protection; skin and lip sun screen
preparations, topical analgesic preparations, and topical
antiobiotic preparations. Priority  Filing Date: November 17, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
590027 in association with the same kind of wares. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de HERBAL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations topiques médicamentées et non
médicamentées pour usage humain, pour brûlures,
démangeaisons, peau sèche, nettoyage de la peau, feux
sauvages, pour le soin et la protection de la peau et des lèvres;
produits solaires pour la peau et les lèvres, préparations
analgésiques topiques, et préparations antiobiotiques topiques.
Date de priorité de production: 17 novembre 1998, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/590027 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

897,137. 1998/11/19. EASTLINK LIMITED, 5841 BILBY
STREET, P.O. BOX 8660, STN. "A", HALIFAX, NOVA SCOTIA,
B3K5M3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: STEWART, MCKELVEY, STIRLING, SCALES,
PURDY’S WHARF TOWER ONE, 1959 UPPER WATER
STREET, SUITE 800, P.O. BOX 997, HALIFAX, NOVA SCOTIA,
B3J2X2 
 

The right to the exclusive use of the word LINK is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a business providing Internet access
and access to on-line electronic communications networks;
computer and data communications networking services;
telecommunication services, namely the electronic reception,
transmission and re-transmission of voice, facsimile, data, video
and information, local telephone services, long distance telephone
services, wireless telephone services, cellular telephone services,
satellite telephone services, mobile telephone services, personal
communication services (namely providing customers with access
to wireless communications); radio services, paging services,
dispatch services, switching services, hubbing services; private
branch exchange services (namely telephone services provided to
customers involving connecting two or more internal callers and/
or connecting internal callers to the public switched telephone
network); central exchange services (namely telephone services
involving connecting callers on the public switched telephone
network); electronic mail services, facsimile transmission
services; telephone answering services; electronic voice
messaging, namely the recording and subsequent transmission of
voice messages; sale, leasing, rental, repair, maintenance, tuning,
removal, adjustment, refurbishing, installation and repurchase of
telecommunications and Internet hardware and software and
warranty services relating thereto; operation of retail and
wholesale outlets and distribution centres for the provision of
telecommunications and Internet hardware and software;
providing on-line access to news, weather, sports, current events,
entertainment and reference materials, in some cases customized
in accordance with the requests or habits of the user; cable radio
broadcasting; cable television broadcasting; cable radio
programming; cable television programming; cable radio
transmission; cable television transmission; production of
television and cable television programming; production of radio
and cable radio programming; providing computer games that
may be accessed network-wide by users; promoting the goods
and services of others by placing advertisements and promotional
displays in an electronic site accessed through computer
networks; advertising agency services; providing radio and
television advertisements for others; dissemination of
advertisements via radio, cable radio, television, cable television,
the Internet and on-line electronic communication networks.
Proposed  Use in CANADA on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot LINK en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise fournissant l’accès à
Internet et l’accès à des réseaux de communications
électroniques en ligne; services de réseau de communications
informatiques et de données; services de télécommunications,
nommément réception, transmission et retransmission
électroniques de la voix, de télécopies, de données, de données
vidéo et d’information, services téléphoniques locaux, services
téléphoniques interurbains, services téléphoniques sans fil,
services de téléphone cellulaire, services téléphoniques par
satellite, services téléphoniques mobiles, services de
communications personnelles (nommément fourniture aux clients
de l’accès aux communications sans fil); services de radio,
services de téléappel, services de dépêches, services de
commutation, services de concentration; services de central
secondaire privé (nommément services téléphoniques fournis aux
clients et comprenant la jonction de deux ou plusieurs appels
internes et/ou la jonction d’appels internes au réseau
téléphonique commuté public); services de central (nommément
services téléphoniques comprenant la jonction d’appels sur le
réseau téléphonique commuté public); services de courrier
électronique, services de transmission de télécopies; services de
répondeur automatique; messagerie vocale électronique,
nommément enregistrement et transmission ultérieure de
messages vocaux; vente, location à bail, location, réparation,
entretien, mise au point, dépose, réglage, remise à neuf,
installation et rachat de matériel informatique et de logiciels de
télécommunications et d’Internet et services de garanties
connexes; exploitation de points de vente au détail et en gros et
de centres de distribution pour la fourniture de matériel
informatique et de logiciels de télécommunications et d’Internet;
fourniture d’accès en ligne aux nouvelles, à la météo, aux sports,
aux actualités, aux spectacles et au matériel de référence, dans
certains cas, personnalisé conformément aux demandes ou aux
habitudes de l’utilisateur; radiodiffusion par câble; télédiffusion par
câble; programmation d’émissions de radio par câble;
programmation d’émissions de télévision par câble;
radiotransmission par câble; télétransmission par câble;
production d’émissions de télévision et de télévision par câble;
production d’émissions de radio et de radio par câble; fourniture
de jeux sur ordinateur auxquels les utilisateurs peuvent avoir
accès à l’échelle du réseau; promotion des biens et services de
tiers par le placement de publicités et d’affichages promotionnels
sur un site électronique dont l’accès est assuré au moyen de
réseaux d’ordinateurs; services d’agence de publicité; fourniture
de publicités de radio et de télévision pour des tiers; diffusion de
publicités au moyen de la radio, de la radio par câble, de la
télévision, de la télévision par câble, d’Internet et des réseaux de
communication électronique en ligne. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

897,156. 1998/11/20. ZADI FOODS LIMITED, 3875 KEELE
STREET, SUITE 400, NORTH YORK, ONTARIO, M3J1N6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
CHRISTOPHER H. KOZLOWSKI, (KOZLOWSKI & COMPANY),
5468 DUNDAS STREET WEST, SUITE 401, ETOBICOKE,
ONTARIO, M9B6E3 

SAVY 
WARES:  Meats, namely, mortadella, cooked hams, cooked
roasts, salami, capicollo, prosciutto and sausage. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Viandes, nommément mortadelle, jambons
cuits, rôtis cuits, salami, capicollo, prosciutto et saucisses. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

897,225. 1998/11/24. 1025091 ONTARIO LIMITED, C/O TRI-
GROUP MANAGEMENT, 204-585 SPRINGBANK DRIVE,
LONDON, ONTARIO, N6J1H3 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

JAVA JAX 
The right to the exclusive use of the word JAVA is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Operation of coffee and donut shops. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot JAVA en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de beigneries. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

897,316. 1998/11/24. B. VIA INTERNATIONAL HOUSEWARES,
INC., 9234 WEST BELMONT AVENUE, FRANKLIN PARK,
ILLINOIS 60131, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

SERIOUS TOOLS FOR FUNNY 
PEOPLE 

The right to the exclusive use of the word TOOLS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hand operated kitchen utensils and cutlery; namely,
nonelectric can openers, can piercers, knives; namely, boning
knives, bread knives, butcher knives, carving knives, chef’s
knives, clam knives, cook’s knives, dinner knives, fruit and
vegetable knives, grapefruit knives, oyster knives, paring knives,
sandwich knives, steak knives, and utility knives; meat tenderizers
in the nature of meat mallets, pizza cutters, spoons and tongs,
kitchen utensils; namely, bottle openers, corkscrews, graters, ice
cream scoops, ladles, slotted spoons, spatulas, whisks, bulb-type
basters, basting spoons, basting brushes, jar openers, pastry
brushes, potato mashers, and spaghetti servers. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TOOLS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Ustensiles de cuisine à main et coutellerie,
nommément ouvre-boîtes non électriques, perce-boîtes,
couteaux, nommément couteaux à désosser, couteaux à pain,
couteaux de boucher, couteaux à découper, couteaux de chef,
couteaux à mye, couteaux de cuisinier, couteaux de table,
couteaux à fruits et à légumes, couteaux à pamplemousses,
couteaux à huîtres, couteaux à éplucher, couteaux à sandwiches,
couteaux à bifteck, et couteaux universels; attendrisseurs à
viande sous forme de maillets, roulettes à pizza, cuillères et
pinces, ustensiles de cuisine, nommément décapsuleurs, tire-
bouchons, râpes, cuillères à crème glacée, louches, cuillères à
rainures, spatules, fouets, poires à jus, cuillères à jus, pinceaux,
ouvre-bocaux, pinceaux à pâtisseries, pilons à pommes de terre
et ustensiles à spaghetti. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

897,467. 1998/11/25. CLASSIC COMFORT INC., NORTH ¾ OF
BROKEN LOT 3, CONCESSION 4, NORTH ROAD, GENERAL
DELIVERY, UPSALA, ONTARIO, P0T2Y0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: KIMBERLEY
CUNNINGHAM, (ALBERTA SERVICE BUREAU INC.), SUITE
M23, 10060 JASPER AVENUE NW, EDMONTON, ALBERTA,
T5J3R8 
 

The trade-mark is two-dimensional and consists of the CLASSIC
COMFORT labels and the depiction of firewood. The three
dimensional object shown in dotted outline does not form part of
the trade-mark and is shown merely to provide an example of how
the trade-mark may be applied to a three dimensional object.

The right to the exclusive use of the words PREMIUM BIRCH
FIREWOOD is disclaimed apart from the trade-mark. The right to
the exclusive use of the depiction of the firewood is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Kiln dried birch firewood. Used  in CANADA since at
least as early as September 26, 1998 on wares.

La marque de commerce est bidimensionnelle et est composée
des étiquettes CLASSIC COMFORT et de la représentation de
bois de chauffage. L’objet tridimensionnel montré en ligne
pointillée ne fait pas partie de la marque de commerce et est
montré simplement pour donner une exemple de comment la
marque de commerce peut être appliquée à un objet
tridimensionnel.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif des mots
PREMIUM BIRCH FIREWOOD en dehors de la marque de
commerce. Le requérant renonce aussi au droit à l’usage exclusif
de la représentation du bois de chauffage en dehors de la marque
de commerce.

MARCHANDISES:  Bois de chauffage séché au séchoir.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 26
septembre 1998 en liaison avec les marchandises.

897,577. 1998/11/27. FRANK PETRILLO, 167 DE’LUBLIN,
VIMONT, LAVAL, QUEBEC, H7M4T8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: AUDI GOZLAN,
1134 STE-CATHERINE WEST, SUITE 710, MONTREAL,
QUEBEC, H3B1H4 
 

The right to the exclusive use of the words SUPERIOR
TECHNOLOGY and NUTRITION is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  Athletic training attire, notably sweatshirts, T-shirts, tank
tops, warm-up suits, jogging suits, shorts and caps, and fitness
and sports equipment, notably barbells, exercise weights, weight
machines and, dietary food supplements notably, meal
replacements containing vitamins, minerals, fibres and protein
powders or enriched bars. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SUPERIOR TECHNOLOGY
et NUTRITION en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements d’entraînement sportif, notamment
pulls molletonnés, tee-shirts, débardeurs, survêtements, shorts et
casquettes; et matériel de conditionnement physique et de sport,
notamment barres à disques, poids d’exercice, appareils à contre-
poids; et suppléments alimentaires diététiques, notamment
substituts de repas contenant vitamines, minéraux, fibres et
protéines en poudres ou barres enrichies. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

897,614. 1998/11/25. AMERICAN COMMUNICATIONS
NETWORK, INC. A MICHIGAN CORPORATION, 32991
Hamilton Court, Farmington Hills, Michigan 48334, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

YOU CAN SEE THE WORLD FROM 
HERE 
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SERVICES: Internet access services. Used  in CANADA since at
least as early as September 25, 1998 on services. Priority  Filing
Date: August 17, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/537,006 in association with the same kind of
services.

SERVICES: Services d’accès à Internet. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 25 septembre 1998 en liaison
avec les services. Date de priorité de production: 17 août 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/537,006 en
liaison avec le même genre de services.

897,624. 1998/11/25. SOUP MAMA, INC. A NEW YORK
CORPORATION, 21 EAST 41ST STREET, NEW YORK, NEW
YORK 10017, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: OSLER,
HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

DAILY SOUP 
The right to the exclusive use of the word SOUP is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant services. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOUP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restaurant. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

897,626. 1998/11/26. SIEMENS AKGTIENGESELLSCHAFT,
WITTELSBACHERPLATZ 2, MUNICH, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

WARES:  Data and voice communication software for use in hubs,
routers, switches and access servers in the field of
telecommunications; data and voice communication software for
use in the planning, integration and management of
telecommunication networks. Used  in GERMANY on wares.
Registered  in GERMANY on October 01, 1996 under No. 396 35
343 on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels de communications téléphoniques et
de données à utiliser dans les gros ordinateurs, les routeurs, les
commutateurs et les serveurs d’accès dans le domaine des
télécommunications; logiciels de communications téléphoniques
et de données à utiliser dans la planification, l’intégration et la
gestion des réseaux de télécommunications. Employée:
ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ALLEMAGNE le 01 octobre 1996 sous le No. 396 35 343 en
liaison avec les marchandises.

897,687. 1998/11/26. LBL SKYSYSTEMS CORPORATION, 30,
AVIATION, POINTE-CLAIRE, QUEBEC, H9R5M6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUEBEC, H4Z1E9 
 

WARES:  Building materials namely aluminum and glass skylights
and curtain walls. SERVICES: Engineering, design, fabrication
and installation of the above products. Used  in CANADA since at
least as early as July 1997 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériaux de construction, nommément puits
de lumière en aluminium et en verre et murs-rideaux. SERVICES:
Ingénierie, conception, ouvraison et installation des produits
susmentionnés. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que juillet 1997 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

897,699. 1998/11/27. THE UNITED ELECTRIC COMPANY OF
OHIO, 1609 S. CHURCH STREET, BURLINGTON, NORTH
CAROLINA 27215, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

TUEC 
WARES:  Commercial and industrial vacuum cleaners; vacuum
hose; vacuum cleaner hose adapters; extension tubing; vacuum
cleaner attachments and tools, namely wands, brushes, nozzles,
crevice tools, and kits containing some or all of the aforesaid
wares. SERVICES: Sale of commercial and industrial vacuum
cleaners at wholesale; servicing of commercial and industrial
vacuum cleaners. Used  in CANADA since at least as early as
1909 on wares. Priority  Filing Date: November 10, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/586,487 in
association with the same kind of wares and in association with
the same kind of services.

MARCHANDISES:  Aspirateurs commerciaux et industriels;
tuyaux souples d’aspirateur; adaptateurs pour tuyau souple
d’aspirateur; tubes prolongateurs; accessoires et ustensiles
d’aspirateur, nommément tubes-rallonges, brosses, becs,
suceurs plats, et nécessaires contenant certaines ou la totalité des
marchandises susmentionnées. SERVICES: Vente en gros
d’aspirateurs commerciaux et industriels; entretien d’aspirateurs
commerciaux et industriels. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1909 en liaison avec les marchandises. Date
de priorité de production: 10 novembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/586,487 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services.
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897,767. 1998/11/23. SLUSH PUPPIE CORPORATION (A
CORPORATION OF OHIO), 1950 RADCLIFF DRIVE,
CINCINNATI, OHIO 45204, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FURMAN & KALLIO, P.O. BOX 20010, REGINA,
SASKATCHEWAN, S4P4J7 
 

The right to the exclusive use of the word SLUSH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bases and syrups for making slush-type beverages.
Priority  Filing Date: September 18, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/555,147 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SLUSH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bases et sirops pour préparer de la barbotine.
Date de priorité de production: 18 septembre 1998, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/555,147 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

897,806. 1998/11/27. PIERRE FABRE DERMO-COSMETIQUE
SOCIÉTÉ ANONYME, 45, PLACE ABEL GANCE, 92100
BOULOGNE, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 

AQUAVENE 
MARCHANDISES:  Cosmétiques, nommément crèmes, lotions,
laits, émulsions à base d’eau minérale nommément crèmes et
lotions pour le visage et pour le corps, lotions et laits
démaquillants, lotions, crèmes et laits de toilette, lotions à usage
cosmétique. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

WARES:  Cosmetics, namely creams, lotions, milks, emulsions
made with mineral water, namely creams and lotions for face and
body, make-up remover lotions and milks, toilet lotions, creams
and milks, cosmetic lotions. Proposed  Use in CANADA on wares.

897,945. 1998/11/30. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE
COMPANY OF CANADA, 95, AVENUE ST-CLAIR OUEST,
TORONTO, ONTARIO, M4V1N7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRANCE BEAUDRY,
ASSURANCE VIE DESJARDINS-LAURENTIENNE INC., 200
AVENUE DES COMMANDEURS, LOCALISATION 511, LEVIS,
QUÉBEC, G6V6R2 
 

SERVICES: Services d’assurance et de placements, notamment
en fonds communs de placement, valeurs mobilières, régimes
enregistrés et non-enregistrés d’épargne, certificats de
placements garantis. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

SERVICES: Services related to insurance and investments,
namely mutual investment funds, securities, registered and non-
registered savings plans, guaranteed investment certificates.
Proposed  Use in CANADA on services.

897,946. 1998/11/30. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE
COMPANY OF CANADA, 95, AVENUE ST-CLAIR OUEST,
TORONTO, ONTARIO, M4V1N7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRANCE BEAUDRY,
ASSURANCE VIE DESJARDINS-LAURENTIENNE INC., 200
AVENUE DES COMMANDEURS, LOCALISATION 511, LEVIS,
QUÉBEC, G6V6R2 

FINACTIVE 
SERVICES: Services d’assurance et de placements, notamment
en fonds communs de placement, valeurs mobilières, régimes
enregistrés et non-enregistrés d’épargne, certificats de
placements garantis. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

SERVICES: Services related to insurance and investments,
namely mutual investment funds, securities, registered and non-
registered savings plans, guaranteed investment certificates.
Proposed  Use in CANADA on services.
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897,966. 1998/11/30. SINGAPORE PRESS HOLDINGS LTD., 82
GENTING LANE, NEWS CENTRE 349567, SINGAPORE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

THE NEW PAPER 
The right to the exclusive use of the word PAPER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications and printed matter, namely
newspapers, periodicals, magazines, newsletters, bulletins,
timetables, guides, books, booklets and catalogues. SERVICES:
Dissemination of advertising information; updating advertising
material; the rental of advertising space; arranging newspaper
subscripting; the provision and dissemination of business
information; the provision of business research services and
information in the field of business to subscribers; opinion polling,
economic forecasting; the provision and dissemination of
statistical information; the posting of advertisements and
commercials on a web-site; the provision and dissemination of
information pertaining to games, on-line shopping, transport,
travel, entertainment, world and local news, fashion, information
technology, computer software, hardware, business, finance,
human interest topics, current events, food, restaurants, leisure,
homes, gardens, sewing, crafts, games, beauty, health, sports,
motoring and adventure; reprography services; reproduction of
material in both print and electronic media; the provision and
dissemination of financial information; stock exchange quotations;
the provision and dissemination of insurance information;
provision and dissemination of financial valuation information;
delivery of newspapers and periodicals, magazines, newsletters,
bulletins, timetables, guides, books, booklets and catalogue in the
electronic media; the provision and dissemination of travel
information; the provision and dissemination of transport
information; the publication of newspapers, books and other
publications in both the print and electronic media; the provision
and dissemination of education information; the provision and
dissemination of information pertaining to entertainment; the
provision and dissemination of recreation information; library and
archival services; reprographic services; keeping and
maintenance of records; the arranging and conducting of
symposiums; leasing of access time to a computer database;
updating of computer software, namely facilitating and down
loading to a subscriber or user of software that would facilitate the
updating of the subscriber or user’s software programs; editing of
written texts in both print and electronic media; graphic arts
designing; the provision and dissemination of fashion information;
news reporters services; photographic reporting; translations; and
printing services. Used  in CANADA since at least as early as 1995
on services. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PAPER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées et imprimés,
nommément journaux, périodiques, revues, bulletins
d’information, circulaires, horaires, guides, livres, livrets et
catalogues. SERVICES: Diffusion d’information publicitaire; mise
à jour de matériel publicitaire; location d’espace publicitaire;
préparatifs d’abonnement à des journaux; fourniture et diffusion
de renseignements commerciaux; fourniture de services d’études
sur l’entreprise et d’informations dans le domaine des affaires
d’abonnés; sondage d’opinion, prévisions économiques;
fourniture et diffusion de renseignements statistiques; affichage
d’annonces publicitaires et de messages publicitaires sur un site
Web; fourniture et diffusion d’informations ayant trait aux
domaines suivants : jeux, téléachat, transport, voyage,
divertissement, nouvelles mondiales et locales, mode,
technologie de l’information, logiciels, matériel informatique,
affaires, finance, sujets d’intérêt général, actualités, aliments,
restaurants, loisir, maisons, jardins, couture, artisanat, jeux,
beauté, santé, sports, automobilisme et aventure; services de
reprographie; reproduction de matériel sous formes imprimée et
électronique; fourniture et diffusion d’information financière; cours
en bourse; fourniture et diffusion de renseignements d’assurance;
fourniture et diffusion d’informations d’évaluation financière;
livraison de journaux et de périodiques, de revues, de bulletins
d’information, de circulaires, d’horaires, de guides, de livres, de
livrets et de catalogues dans la presse électronique; fourniture et
diffusion de renseignements touristiques; fourniture et diffusion
d’informations de transport; publication de journaux, de livres et
d’autres genres de publications, à la fois sous forme imprimée et
électronique; fourniture et diffusion d’informations éducatives;
fourniture et diffusion d’informations ayant trait au divertissement;
fourniture et diffusion d’informations sur les loisirs; services
bibliothécaires et d’archivage; services de reprographie;
conservation et tenue de dossiers; organisation et tenue de
symposiums; crédit-bail de temps d’accès à une base de données
informatisées; mise à jour de logiciels, nommément facilitation et
téléchargement à un abonné ou à un utilisateur de logiciels
pouvant faciliter la mise à jour des logiciels de l’abonné ou de
l’utilisateur; édition de textes écrits à la fois sous formes imprimée
et électronique; graphisme; fourniture et diffusion d’informations
sur la mode; services de nouvelles; reportage photographique;
traduction; et services d’impression. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1995 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

897,968. 1998/11/30. SINGAPORE PRESS HOLDINGS LTD., 82
GENTING LANE, NEWS CENTRE 349567, SINGAPORE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

THE ELECTRIC NEW PAPER 
The right to the exclusive use of the word PAPER is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Printed publications and printed matter, namely
newspapers, periodicals, magazines, newsletters, bulletins,
timetables, guides, books, booklets and catalogues. SERVICES:
Dissemination of advertising information; updating advertising
material; the rental of advertising space; arranging newspaper
subscripting; the provision and dissemination of business
information; the provision of business research services and
information in the field of business to subscribers; opinion polling,
economic forecasting; the provision and dissemination of
statistical information; the posting of advertisements and
commercials on a web-site; the provision and dissemination of
information pertaining to games, on-line shopping, transport,
travel, entertainment, world and local news, fashion, information
technology, computer software, hardware, business, finance,
human interest topics, current events, food, restaurants, leisure,
homes, gardens, sewing, crafts, games, beauty, health, sports,
motoring and adventure; reprography services; reproduction of
material in both print and electronic media; the provision and
dissemination of financial information; stock exchange quotations;
the provision and dissemination of insurance information;
provision and dissemination of financial valuation information;
delivery of newspapers and periodicals, magazines, newsletters,
bulletins, timetables, guides, books, booklets and catalogue in the
electronic media; the provision and dissemination of travel
information; the provision and dissemination of transport
information; the publication of newspapers, books and other
publications in both the print and electronic media; the provision
and dissemination of education information; the provision and
dissemination of information pertaining to entertainment; the
provision and dissemination of recreation information; library and
archival services; reprographic services; keeping and
maintenance of records; the arranging and conducting of
symposiums; leasing of access time to a computer database;
updating of computer software, namely facilitating and down
loading to a subscriber or user of software that would facilitate the
updating of the subscriber or user’s software programs; editing of
written texts in both print and electronic media; graphic arts
designing; the provision and dissemination of fashion information;
news reporters services; photographic reporting; translations; and
printing services. Broadcasting and communications by means of
or aided by computer; broadcasting and communications by
telephone, line and cable; data transmission; transmission of
messages, sound and images; transmission of information by
electronic means; transmission of digital information, receiving
and exchange of information, messages, images and data;
electronic mail services; news agency services; communications
by and/or between computers and computer terminals;
communications for access to a data base, provision and display
of information from a computer stored databank; retrieval and
provision of communications for retrieval of sound images and
information on or by computer; electronic display of information,
messages, images and data; information and advisory services
relating to the aforesaid services. Used  in CANADA since at least
as early as 1995 on services. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PAPER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées et imprimés,
nommément journaux, périodiques, revues, bulletins
d’information, circulaires, horaires, guides, livres, livrets et
catalogues. SERVICES: Diffusion d’information publicitaire; mise
à jour de matériel publicitaire; location d’espace publicitaire;
préparatifs d’abonnement à des journaux; fourniture et diffusion
de renseignements commerciaux; fourniture de services d’études
sur l’entreprise et d’informations dans le domaine des affaires
d’abonnés; sondage d’opinion, prévisions économiques;
fourniture et diffusion de renseignements statistiques; affichage
d’annonces publicitaires et de messages publicitaires sur un site
Web; fourniture et diffusion d’informations ayant trait aux
domaines suivants : jeux, téléachat, transport, voyage,
divertissement, nouvelles mondiales et locales, mode,
technologie de l’information, logiciels, matériel informatique,
affaires, finance, sujets d’intérêt général, actualités, aliments,
restaurants, loisir, maisons, jardins, couture, artisanat, jeux,
beauté, santé, sports, automobilisme et aventure; services de
reprographie; reproduction de matériel sous formes imprimée et
électronique; fourniture et diffusion d’information financière; cours
en bourse; fourniture et diffusion de renseignements d’assurance;
fourniture et diffusion d’informations d’évaluation financière;
livraison de journaux et de périodiques, de revues, de bulletins
d’information, de circulaires, d’horaires, de guides, de livres, de
livrets et de catalogues dans la presse électronique; fourniture et
diffusion de renseignements touristiques; fourniture et diffusion
d’informations de transport; publication de journaux, de livres et
d’autres genres de publications, à la fois sous forme imprimée et
électronique; fourniture et diffusion d’informations éducatives;
fourniture et diffusion d’informations ayant trait au divertissement;
fourniture et diffusion d’informations sur les loisirs; services
bibliothécaires et d’archivage; services de reprographie;
conservation et tenue de dossiers; organisation et tenue de
symposiums; crédit-bail de temps d’accès à une base de données
informatisées; mise à jour de logiciels, nommément facilitation et
téléchargement à un abonné ou à un utilisateur de logiciels
pouvant faciliter la mise à jour des logiciels de l’abonné ou de
l’utilisateur; édition de textes écrits à la fois sous formes imprimée
et électronique; graphisme; fourniture et diffusion d’informations
sur la mode; services de nouvelles; reportage photographique;
traduction; et services d’impression; diffusion et communications
au moyen d’ordinateur; diffusion et communications par
téléphone, ligne et câble; transmission de données; transmission
de messages, de sons et d’images; transmission d’information par
moyens électroniques; transmission d’information numérique,
réception et échange d’information, de messages, d’images et de
données; services de courrier électronique; services d’agence de
presse; communications par et/ou entre ordinateurs et terminaux
informatiques; communications pour accéder à une base de
données, fourniture et affichage d’information, à partir d’une
banque de stockage de données informatisées; extraction et
fourniture de communications pour extraire des sons, des images
et de l’information au moyen d’un ordinateur; affichage
électronique d’information, de messages, d’images et de
données; services d’informations et de conseils ayant trait aux
services susmentionnés. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1995 en liaison avec les services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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898,048. 1998/11/30. HONEYWELL INC., HONEYWELL PLAZA,
P.O. BOX 524, MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55440-0524,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

PLANTSCAPE VISTA 
WARES:  Supervisory control system software for industrial
manufacturing systems comprising, computers, electronic
calibration and diagnostic apparatus, cabling and sensors; and
software which displays, diagnoses, recommends, analyzes,
stores, controls, and predicts real time data relating to process
instrumentation and equipment for use in the field of process
instrumentation and equipment. Priority  Filing Date: August 17,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/536,352 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels de système de contrôle de
supervision pour les systèmes de fabrication industriels
comprenant des ordinateurs, des appareils d’étalonnage et de
diagnostic électroniques, du cablâge et des capteurs; et logiciels
qui affichent, diagnostiquent, recommandent, analysent, stockent,
commandent et prévoient les données en temps réel ayant trait
aux instruments et à l’équipement de procédé pour utilisation dans
le domaine des instruments et de l’équipement de procédé. Date
de priorité de production: 17 août 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/536,352 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

898,083. 1998/12/03. J.D. IRVING, LIMITED, P.O. BOX 5777,
300 UNION STREET, SAINT JOHN, NEW BRUNSWICK,
E2L4M3 Representative for Service/Représentant pour
Signification: JOSEPH A. DAY, (J. D. IRVING, LIMITED), P.O.
BOX 5777, 300 UNION STREET, SAINT JOHN, NEW
BRUNSWICK, E2L4M3 
 

WARES:  Consumer and industrial paper products, namely:
bathroom tissue, towels, serviettes and facial tissue. Used  in
CANADA since at least as early as October 19, 1989 on wares.

MARCHANDISES:  Articles en papier industriels et de
consommation, nommément : papier hygiénique, serviettes,
serviettes et mouchoirs de papier. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que le 19 octobre 1989 en liaison avec les
marchandises.

898,184. 1998/12/02. CÉLINE PLOURDE, 17575, CHEMIN
THIBODEAU, SAINT-GRÉGOIRE, QUÉBEC, G0X2T0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUÉBEC, H4Z1E9 

BERTILLE 
MARCHANDISES:  Sacs de sport, sacs fourre-tout, sacs à dos,
sacs à lunch, boîtes à lunch; macarons, épinglettes; papeterie
nommément calendriers, agendas, albums à photos, enveloppes,
blocs-notes, papier à lettres, affiches, carnets de notes, cahiers à
coupures, stylos, signets, étuis crayons, taille-crayons, aimants;
jouets, jeux et nécessaires pour passe-temps nommément
marionnettes, poupées, vêtements de poupées et de
marionnettes, maisons et meubles de poupées et marionnettes,
casse-tête, jeux de cartes, jeux de société, ballons, masques,
cahiers à colorier, livres à découper, montres jouets, bandes
magnétiques, disques, livres d’activités, livres d’histoires,
ensembles de crayons et d’étuis, figurines, decalcomanies.
SERVICES: Services d’éducation préventive pour enfants dans le
domaine des produits dangereux et des médicaments. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

WARES:  Sports bags, carry-all bags, backpacks, lunch bags,
lunch boxes; buttons, pins; stationery, namely calendars,
agendas, photo albums, envelopes, note blocks, letter paper,
posters, notebooks, scrap books, pens, bookmarks, pencil cases,
pencil sharpeners, magnets; toys, games and hobbyist kits,
namely puppets, dolls, clothing for dolls and puppets, houses and
furniture for dolls and puppets, puzzles, playing cards, parlour
games, inflatable balls, masks, colouring books, cut-out books, toy
watches, magnetic tapes, discs, activity books, storybooks, pencil
sets and cases, figurines, decals. SERVICES: Preventive
educational services for children related to hazardous products
and medications. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

898,201. 1998/12/04. 1122281 ONTARIO INC., 4350 STEELES
AVENUE EAST, UNIT 39, MARKHAM, ONTARIO, L3R9V4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
THOMAS KO, SUITE 512, 330, HIGHWAY 7 EAST, RICHMOND
HILL, ONTARIO, L4B3P8 
 

The English translation of the Chinese characters appearing in the
trade mark is WON SHA BAKERIES. The Chinese characters are
pronounced in the Cantonese dialect as WON SHA BANG UK.
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The applicant disclaims the right to the exclusive use of the
Chinese Characters that translate into the word BAKERIES apart
from the trade mark.

WARES:  Bakery products, namely bread, buns, cookies, cakes,
chinese wedding cakes, chinese moon cakes, biscuits, pies, puffs,
rolls, tarts, pastries. SERVICES: Operation of a bakery. Used  in
CANADA since February 1997 on wares and on services.

The English translation of the Chinese characters appearing in the
trade mark is WON SHA BAKERIES. The Chinese characters are
pronounced in the Cantonese dialect as WON SHA BANG UK.

The applicant disclaims the right to the exclusive use of the
Chinese Characters that translate into the word BAKERIES apart
from the trade mark.

MARCHANDISES:  Produits de boulangerie, nommément pain,
brioches, biscuits, gâteaux, gâteaux de mariage chinois, gâteaux
de lune chinois, biscuits à levure chimique, tartes, choux, roulés,
tartelettes, pâtisseries. SERVICES: Exploitation d’une
boulangerie. Employée  au CANADA depuis février 1997 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

898,202. 1998/12/04. 1122281 ONTARIO INC., 4350 STEELES
AVENUE EAST, UNIT 39, MARKHAM, ONTARIO, L3R9V4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
THOMAS KO, SUITE 512, 330, HIGHWAY 7 EAST, RICHMOND
HILL, ONTARIO, L4B3P8 
 

The English translation of the Chinese characters appearing in the
trade mark is WON SHA BAKERIES. The Chinese characters are
pronounced in the Cantonese dialect as WON SHA BANG UK.
The applicant disclaims the Chinese characters that translate into
the word BAKERIES apart from the trade mark.

The applicant disclaims the right to the exclusive use of the word
"FINE" and "BAKERIES" apart from the trade mark and of the
Chinese Characters that translate into the word "BAKERIES"
apart from the trade mark.

WARES:  Bakery products, namely bread, buns, cookies, cakes,
chinese wedding cakes, chinese moon cakes, biscuits, pies, puffs,
rolls, tarts, pastries. SERVICES: Operation of a bakery.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

The English translation of the Chinese characters appearing in the
trade mark is WON SHA BAKERIES. The Chinese characters are
pronounced in the Cantonese dialect as WON SHA BANG UK.
The applicant disclaims the Chinese characters that translate into
the word BAKERIES apart from the trade mark.

The applicant disclaims the right to the exclusive use of the word
"FINE" et "BAKERIES" apart from the trade mark and of the
Chinese Characters that translate into the word "BAKERIES"
apart from the trade mark.

MARCHANDISES:  Produits de boulangerie, nommément pain,
brioches, biscuits, gâteaux, gâteaux de mariage chinois, gâteaux
de lune chinois, biscuits à levure chimique, tartes, choux, roulés,
tartelettes, pâtisseries. SERVICES: Exploitation d’une
boulangerie. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

898,248. 1998/12/02. GREAT PLAINS SOFTWARE, INC., 1701
S.W. 38TH STREET, FARGO, NORTH DAKOTA 58103,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

ENTERPRISE REPORTING 
The right to the exclusive use of the word REPORTING is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer programs and software for business
management applications, namely, accounting, financials,
consolidation, budgeting and reporting. SERVICES: Installation,
maintenance and repair of computer software; manufacture of
computer software to the order and specification of others; training
in the use of computer software; computer related services,
namely development, maintenance and technical support of
computer software and computer systems; computer software
design and consulting in the field of computer software. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot REPORTING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour applications de gestion des
affaires, nommément comptabilité, finances, consolidation,
établissement de budget et établissement de rapports.
SERVICES: Installation, maintenance et réparation de logiciels;
fabrication de logiciels à la commande et selon les spécifications
de tiers; formation dans l’utilisation de logiciels; services para-
informatiques, nommément élaboration, maintenance et soutien
technique de logiciels et de systèmes informatiques; conception
de logiciels et consultation dans le domaine des logiciels. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

898,257. 1998/12/02. OETTINGER IMEX AG, NAUENSTRASSE
73, 4002 BASEL, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

INTERMEZZO XO SERIE TRIO 
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WARES:  Tobacco, raw or manufactured, cigars, cigarillos,
cigarettes, pipe tobacco, snuff; smokers’ articles, cigar cases,
cigarette boxes, tobacco jars, cigar humidors, moistening boxes
for cigars and for tobacco, tobacco pouches, pipes, cigar and
cigarette holders, filter mouthpieces, ash-trays, cigar cutters, pipe
cleaners, pipe stoppers, pipe racks, pipe tools, lighters for
smokers and flints for use therewith; matches. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Tabac, brut ou fabriqué, cigares, cigarillos,
cigarettes, tabac à pipe, tabac à priser; articles pour fumeurs, étuis
à cigares, coffrets à cigarettes, jarres pour tabac, humidificateurs
à cigares, boîtes humidifiantes pour cigares et pour tabac, blagues
à tabac, pipes, fume-cigares et fume-cigarettes, embouts à filtre,
cendriers, coupe-cigares, cure-pipes, tampons pour pipes, porte-
pipes, nettoie-pipes, briquets pour fumeurs et pierres pour
utilisation connexe; allumettes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

898,323. 1998/12/08. ADATECH, 225 ALVIN ROAD, SUITE 512,
OTTAWA, ONTARIO, K1K4H6 

MOUSE DECK 
The right to the exclusive use of the word MOUSE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer mouse arm support. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MOUSE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Support de bras pour souris d’ordinateur.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

898,513. 1998/12/03. EMMANUEL SIMARD & FILS (1983) INC.,
707, ST-LAURENT, BAIE ST-PAUL, QUEBEC, G3Z2L2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

The right to the exclusive use of the word SUSPENSIONS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Suspension system for trucks, namely, tandem steer
axle suspension for trucks. Used  in CANADA since at least as
early as 1993 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SUSPENSIONS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Système de suspension pour camions,
nommément suspension d’essieux directeurs en tandem pour
camions. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1993 en liaison avec les marchandises.

898,514. 1998/12/04. DECOR GRATES INCORPORATED, 10
CORSTATE AVENUE, CONCORD, ONTARIO, L4K4X2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JOSEPH I. ETIGSON, 200 ADELAIDE STREET WEST, SUITE
500, TORONTO, ONTARIO, M5H1W7 
 

The applicant disclaims the right to the exclusive use of the word
GRATES and the descriptive design of the decorative air or
ventilation grill apart from the trade mark.

WARES:  Decorative air or ventilation grilles. Used  in CANADA
since at least as early as October 02, 1998 on wares.

Le requérant renonce au droit à l’usage exclusif du mot GRATES
et du dessin descriptif de la grille décorative d’entrée d’air ou
d’aération en dehors de la marque de commerce.

MARCHANDISES:  Grilles décoratives d’entrée d’air ou
d’aération. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 02 octobre 1998 en liaison avec les marchandises.

898,561. 1998/12/04. UMBRO CANADA INC., 1364 CLIVEDEN
AVENUE, NEW WESTMINSTER, BRITISH COLUMBIA,
V3M6K2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

ONLY SOCCER 
The right to the exclusive use of SOCCER is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Soccer clothing, namely, jerseys, jackets, quilted
jackets, nylon jackets, training jackets, and three-quarter-length
jackets; full-length coats; training pants, fleece-lined training
pants, shorts, and soccer shorts; T-shirts, practice T-shirts, mesh
scrimmage vests, polo shirts, soccer jerseys, rugby-styled jersey
sweaters, referees soccer jerseys, referees soccer shorts, crew
neck sweaters, and fleece-lined crew neck sweaters; two-piece
athletic suits, shell suits, sweat pants and tops and track suits;
beanies; socks; rainwear, namely, rain jackets and rain pants;
polar fleece rainwear, namely, wet weather fleece-lined pants, wet
weather fleece-lined training jackets, wet weather fleece-lined
crew neck sweaters, fleece-lined shower pants and fleece-lined
shower jackets; and goalkeepers apparel, namely, long sleeve
goalkeepers jerseys, goalkeepers Bermuda shorts, goalkeepers
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long leg pants, goalkeepers undershorts, goalkeepers shorts,
goalkeepers gloves; bags, namely, plastic bags, athletic bags and
team bags. SERVICES: Marketing of soccer-related items,
namely, both the wholesale and the retail sale of soccer clothing,
namely jerseys, jackets, quilted jackets, nylon jackets, training
jackets, and three-quarter-length jackets; full-length coats; training
pants, fleece-lined training pants, shorts, and soccer shorts; T-
shirts, practice T-shirts, mesh scrimmage vests, polo shirts,
soccer jerseys, rugby-styled jersey sweaters, referees soccer
jerseys, referees soccer shorts, crew neck sweaters, and fleece-
lined crew neck sweaters; two-piece athletic suits, shell suits,
sweat pants and tops and track suits; beanies; socks; rainwear,
namely, rain jackets and rain pants; polar fleece rainwear, namely,
wet weather fleece-lined pants, wet weather fleece-lined training
jackets, wet weather fleece-lined crew neck sweaters, fleece-lined
shower pants and fleece-lined shower jackets; and goalkeepers
apparel, namely, long sleeve goalkeepers jerseys, goalkeepers
Bermuda shorts, goalkeepers long leg pants, goalkeepers
undershorts, goalkeepers shorts, goalkeepers gloves; bags,
namely, plastic bags, athletic bags and team bags to other. Used
in CANADA since at least as early as March 05, 1997 on services;
June 15, 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de SOCCER en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements de soccer, nommément maillots,
vestes, vestes matelassées, vestes de nylon, vestes
d’entraînement, et trois-quarts; manteaux pleine longueur;
pantalons d’entraînement, pantalons d’entraînement doublés en
molleton polaire, shorts, et shorts de soccer; tee-shirts, tee-shirts
d’entraînement, gilets de mêlée en filet, polos, maillots de soccer,
chandails de style rugby en jersey, maillots d’arbitre de soccer,
shorts d’arbitre de soccer, chandails ras-du-cou, et chandails ras-
du-cou doublés de molleton polaire; tenues d’athlétisme (deux
pièces), ensembles en étoffe légère, pantalons et hauts
molletonnés et survêtements; calottes; chaussettes; vêtements
imperméables, nommément vestes de pluie et pantalons de pluie;
vêtements imperméables, doublés de molleton polaire,
nommément pantalons imperméables, doublés de molleton
polaire, blousons d’entraînement imperméables, doublés de
molleton polaire, chandails ras-du-cou imperméables, doublés de
molleton polaire, pantalons de pluie, doublés de molleton polaire
et vestes de pluie, doublées de molleton polaire; et vêtements de
gardien de buts, nommément maillots de gardien de but, à
manches longues, bermudas de gardien de but, pantalons de
gardien de but, caleçons de gardien de but, shorts de gardien de
but, gants de gardien de but; sacs, nommément sacs de plastique,
sacs d’athlétisme et sacs d’équipe. SERVICES: Marketing
d’articles de soccer, nommément vente en gros et au détail de
vêtements de soccer, nommément maillots, vestes, vestes
matelassées, vestes de nylon, vestes d’entraînement, et trois-
quarts; manteaux pleine longueur; pantalons d’entraînement,
pantalons d’entraînement doublés en molleton polaire, shorts, et
shorts de soccer; tee-shirts, tee-shirts d’entraînement, gilets de
mêlée en filet, polos, maillots de soccer, chandails de style rugby
en jersey, maillots d’arbitre de soccer, shorts d’arbitre de soccer,
chandails ras-du-cou, et chandails ras-du-cou doublés de
molleton polaire; tenues d’athlétisme (deux pièces), ensembles en
étoffe légère, pantalons et hauts molletonnés et survêtements;

calottes; chaussettes; vêtements imperméables, nommément
vestes de pluie et pantalons de pluie; vêtements imperméables,
doublés de molleton polaire, nommément pantalons
imperméables, doublés de molleton polaire, blousons
d’entraînement imperméables, doublés de molleton polaire,
chandails ras-du-cou imperméables, doublés de molleton polaire,
pantalons de pluie, doublés de molleton polaire et vestes de pluie,
doublées de molleton polaire; et vêtements de gardien de buts,
nommément maillots de gardien de but, à manches longues,
bermudas de gardien de but, pantalons de gardien de but,
caleçons de gardien de but, shorts de gardien de but, gants de
gardien de but; sacs, nommément sacs de plastique, sacs
d’athlétisme et sacs d’équipe, à des tiers. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 05 mars 1997 en liaison avec les
services; 15 juin 1997 en liaison avec les marchandises.

898,596. 1998/12/03. FRESH FROM THE YUKON INC., SITE
20, COMP 287, WHITEHORSE, YUKON, Y1A4Z6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BARRIGAR & MOSS, SUITE 830, OCEANIC PLAZA, 1066
WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6E3X1 
 

Colour is claimed as a feature of the trade-mark. The words
FRESH FROM THE YUKON in the mark are green; the three lines
below the words are blue; and the three interconnected lines
depicting remote mountains above the words in the design are
black.

The right to the exclusive use of the words FRESH and YUKON is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Produce, namely broccoli, belgian endive, brussel
sprouts, cabbage, cauliflower, celery, cucumber, lettuce, onion,
spinach, tomatoes, zucchini, blackberries, blueberries,
cranberries, currants, gooseberries, strawberries, raspberries,
saskatoon berries, rhubarb, morel mushrooms, portabella
mushrooms, brown mushrooms, white mushrooms. Proposed
Use in CANADA on wares.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque de commerce. Les mots FRESH FROM THE YUKON de
la marque sont en vert; les trois lignes sous les mots sont en bleu;
et les trois lignes interreliées illustrant des montagnes éloignées
au-dessus des mots sur le dessin sont en noir.

Le droit à l’usage exclusif des mots FRESH and YUKON en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Produits de la terre, nommément brocoli,
chicorée de Bruxelles, choux de Bruxelles, chou, chou-fleur,
céleri, concombre, laitue, oignon, épinard, tomates, zucchini,
mûres sauvages, bleuets, atocas, gadelles, groseilles à
maquereau, fraises, framboises, petites poires, rhubarbe,
morilles, champignons portabella, champignons bruns,
champignons blancs. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

898,649. 1998/12/08. J.B.C. (JOHN) WALLSTROM, JOHAN
WALLSTROM, JULIA CHALMERS WALLSTROM TRADING AS
POPEYE’S SAILORS EXCHANGE, 22 BEWICKE AVENUE,
NORTH VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7M3B5 

POPEYE’S SAILORS EXCHANGE 
The right to the exclusive use of the words SAILORS EXCHANGE
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Retail selling of marine equipment and supplies.
(2) Retail consignment store featuring marine equipment and
supplies. (3) Auctioning. Used  in CANADA since January 15,
1989 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SAILORS EXCHANGE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Vente au détail d’équipement et de fournitures
nautiques. (2) Magasin de consignation au détail spécialisé dans
l’équipement et les fournitures nautiques. (3) Vente à l’encan.
Employée  au CANADA depuis 15 janvier 1989 en liaison avec les
services.

898,687. 1998/12/04. NICDAV HOLDINGS LTD., 155
AMBASSADOR ROW, WINNIPEG, MANITOBA, R2V3M1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PITBLADO BUCHWALD ASPER, COMMODITY EXCHANGE
TOWER, 2500 - 360 MAIN STREET, WINNIPEG, MANITOBA,
R3C4H6 

MATTRESS GENIE 
The right to the exclusive use of the word MATTRESS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail sale of mattresses, beds, box springs, bedding
products and bedding accessories. Used  in CANADA since at
least as early as November 25, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MATTRESS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Vente au détail de matelas, lits, sommiers à ressorts,
produits de literie et accessoires de literie. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 25 novembre 1998 en liaison
avec les services.

898,696. 1998/12/07. SLUMBERLAND U.S.A. CORPORATION,
FORBES INDUSTRIAL PARK, CHELSEA, MASSACHUSETTS
02150, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO, M5X1B8 

THE MOST COMFORTABLE PLACE IN 
THE WORLD 

The right to the exclusive use of the word COMFORTABLE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Mattresses and boxsprings. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMFORTABLE en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matelas et sommiers à ressorts. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

898,708. 1998/12/07. SONY KABUSHIKI KAISHA A/T/A SONY
CORPORATION, 6-7-35 KITASHINGAWA, SHINAGAWA-KU,
TOKYO 141, JAPAN Representative for Service/Représentant
pour Signification: STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 914, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

The right to the exclusive use of the words INSTANT; PASS and
PHOTO is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Photographing system comprised of electronic still
camera, control panel therefor, printer; printing paper and ink
ribbons. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots INSTANT; PASS et PHOTO
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Système de photographie composé d’un
appareil photographique électronique, panneau de commande
connexe, imprimante; papier à imprimer et rubans encreurs.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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898,802. 1998/12/08. BEST OF EUROP, 85-89 QUAI ANDRÉ
CITROËN, 75015 PARIS, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 19TH
FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

MOTORMANIA 
SERVICES: Television communication services, namely
television broadcasting television programming, transmission of
documents and films by cables, satellite or Hertzian wave;
production of films and television programs. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de communication télévisuelle,
nommément télédiffusion, programmes télévisés, transmission de
documents et de films par câbles, satellite ou faisceaux hertziens;
production de films et d’émissions de télévision. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

898,811. 1998/12/07. 3540006 CANADA INC., 5 PLACE VILLE-
MARIE, SUITE 1203, MONTREAL, QUEBEC, H3B2G2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SPIEGEL SOHMER, 5 PLACE VILLE MARIE, SUITE 1203,
MONTREAL, QUEBEC, H3B2G2 

HAPPY KIDS 
The right to the exclusive use of the word KIDS is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Newborns’, infants’, toddlers’ and children’s clothing,
namely suits, pantsuits, coats, wind-proof jackets, raincoats, ski
jackets, ski pants, parkas, jackets, blazers, stoles, ponchos, vests,
shirts, blouses, pullovers, sweaters, shells, halters, pants,
jodhpurs, slacks, jeans, culottes, skirts, tunics, smocks, leggings
and co-ordinates; sleep-wear, namely pajamas; lingerie, namely
nightgowns, robes and bedjackets; underwear, namely,
undershirts, boxer shorts, briefs and panties, slips and camisoles;
swimwear; bunting bags. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot KIDS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements pour nouveau-nés, bébés, tout-
petits qui commencent à marcher et enfants, nommément
costumes, pantailleurs, manteaux, vestes coupe-vent,
imperméables, vestes de ski, pantalons de ski, parkas, vestes,
blazers, étoles, ponchos, gilets, chemises, chemisiers, pulls,
chandails, étoffes extérieures, bain-de-soleil, pantalons, jodhpurs,
pantalons sport, jeans, jupes-culottes, jupes, tuniques, blouses,
caleçons et ensembles; vêtements de nuit, nommément pyjamas;
lingerie, nommément robes de nuit, sorties de bain et liseuses;
sous-vêtements, nommément gilets de corps, caleçons boxeurs,
caleçons et culottes, combinaisons-jupons et cache-corsets;
maillots de bain; nids d’ange. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

898,906. 1998/12/08. L.P.R.-LOGISTIC PACKAGING RETURN,
TERSUD BÂT.A - PARC DE LA GRANDE PLAINE, 5 AVENUE
MARCEL DASSAULT, 31500 TOULOUSE, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE STREET, SUITE 606,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 
 

Colour is claimed as a feature of the trade-mark. The lines forming
a part of the circle design are red; the letters L, P, and R within the
circle design are also red; and the words LOGISTIC PACKAGING
RETURN are black.

The right to the exclusive use of the words LOGISTIC
PACKAGING RETURN is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Loading, handling and transport pallets and trays, not of
metal; packaging containers of plastic; wood packages, namely,
tubs, containers, boxes, pallets boxes. SERVICES: (1) Transport
and storage services, particularly handling, landing, unloading,
removing of goods; rental of transport and storage equipment
such as pallets; delivery and storage of goods; packaging,
warehousing, storage, stocking, collecting services; freight
forwarding and transport of goods services; rental and transport of
industrial and commercial packages; containers rental; upkeeping
and maintenance in industrial or commercial packages field. (2)
Warehouse rental services. Priority  Filing Date: June 11, 1998,
Country: FRANCE, Application No: 98736580 in association with
the same kind of wares and in association with the same kind of
services. Used  in FRANCE on wares and on services (1).
Registered  in FRANCE on June 11, 1998 under No. 98736580 on
wares and on services (1). Proposed  Use in CANADA on wares
and on services (2).

La couleur est revendiquée comme caractéristique de la marque
de commerce. Les lignes qui font partie du dessin circulaire sont
en rouge; les lettres L, P et R à l’intérieur du dessin circulaire sont
aussi en rouge; et les mots LOGISTIC PACKAGING RETURN
sont en noir.

Le droit à l’usage exclusif des mots LOGISTIC PACKAGING
RETURN en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.
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MARCHANDISES:  Chargement, manutention et transport de
palettes et de plateaux non métalliques; emballage de conteneurs
en plastique; emballages en bois, nommément godets,
contenants, boîtes, caisses-palettes. SERVICES: (1) Services de
transport et d’entreposage, en particulier, manutention,
débarquement, déchargement, enlèvement de marchandises;
location d’équipement de transport et d’entreposage, comme
palettes; livraison et entreposage de marchandises; services
d’emballage, d’entreposage en entrepôt, d’entreposage, de
stockage, de ramassage; services d’expédition de fret et de
transport de marchandises; location et transport de colis
industriels et commerciaux; location de conteneurs; entretien et
maintenance dans le domaine des colis industriels ou
commerciaux. (2) Services de location d’entrepôt. Date de priorité
de production: 11 juin 1998, pays: FRANCE, demande no:
98736580 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services. Employée:  FRANCE en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services (1).
Enregistrée:  FRANCE le 11 juin 1998 sous le No. 98736580 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services (1).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services (2).

899,141. 1998/12/10. VIVENDI (SOCIÉTÉ ANONYME), 42,
AVENUE DE FRIEDLAND, 75008 PARIS, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUÉBEC, H4Z1E9 
 

Les couleurs sont revendiquées comme une caractéristique de la
marque de commerce: le trait de gauche et le point apparaîssant
au centre du dessin sont bleu foncé, le trait de droite est bleu pâle.

MARCHANDISES:  Appareils à filtrer l’eau, pour l’adoucissement
et la purification de l’eau, installations de distribution d’eau
nommément réseaux urbains de distributions d’eaux. SERVICES:
Installation et réparations de systèmes de distribution d’eau, de
traitement des eaux et de dispositifs d’irrigation; adduction d’eau,
distribution des eaux; traitement et purification de l’eau; recherche
en chimie, en bactériologie, analyse chimique; étude de projets

techniques, expertises (travaux d’ingénieurs); consultations sur la
protection de l’environnement; contrôle de systèmes de
distribution d’eau, de traitement des eaux et de dispositifs
d’irrigation. Date de priorité de production: 17 juin 1998, pays:
FRANCE, demande no: 98/737458 en liaison avec le même genre
de marchandises et en liaison avec le même genre de services.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Enregistrée:  FRANCE le 17 juin 1998
sous le No. 98/737458 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

The colours are claimed as a feature of the trade-mark: the line on
the left and the dot in the middle of the drawing are dark blue, the
line on the right is light blue.

WARES:  Apparatus for filtering, softening and purifying water,
water distribution facilities, namely urban water distribution
systems. SERVICES: Installation and repair of systems for water
distribution, water treatment and irrigation; water supply, water
distribution; water treatment and purification; chemical,
bacteriological research, chemical analysis; engineering project
studies, engineering; consulting related to environmental
protection; controlling water distribution systems, water treatment
systems and irrigation devices. Priority  Filing Date: June 17,
1998, Country: FRANCE, Application No: 98/737458 in
association with the same kind of wares and in association with
the same kind of services. Used  in FRANCE on wares and on
services. Registered  in FRANCE on June 17, 1998 under No. 98/
737458 on wares and on services.

899,151. 1998/12/11. SEB, 21260 SELONGEY, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUÉBEC, H4Z1E9 

INFUSION COOKWARE 
Le droit à l’usage exclusif du mot COOKWARE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Autocuiseurs non électriques et paniers
métalliques pour autocuiseurs. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word COOKWARE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Non-electric pressure cookers and metal baskets for
pressure cookers. Proposed  Use in CANADA on wares.
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899,176. 1998/12/14. XPOZÜR.COM INC., 1828 VICKY
CIRCLE, WINDSOR, ONTARIO, N8W5P6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCPHERSON,
PRINCE & GEDDES, 374 OUELLETTE AVENUE, SUITE 200,
WINDSOR, ONTARIO, N9A6S5 
 

The right to the exclusive use of the words TRAVEL and SPA is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Men’s and women’s sweatshirts, sweat pants, t-shirts,
baseball caps, college jackets, windbreakers, fleece jackets,
fleece hats, tops. SERVICES: The organization and sale of tour
and travel packages. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TRAVEL et SPA en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Pulls molletonnés pour hommes et femmes,
pantalons de survêtement, tee-shirts, casquettes de base-ball,
vestes de collégien, blousons, vestes molletonnées, chapeaux
molletonnés, hauts. SERVICES: Organisation et vente de voyage
tout compris. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

899,268. 1998/12/09. HORIBA, LTD. A LEGAL ENTITY, 2,
MIYANOHIGASHI-MACHI, KISSHOIN, MINAMI-KU, KYOTO,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900,
2 BLOOR STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 
 

There is no translation of the word HORIBA in the English or
French language.

WARES:  Analytical and measuring apparatus and instruments for
general purposes, namely, pH meters, conductivity meters, salt
meters, ion meters, oxygen meters, salinity checkers, pH
electrodes, ion selective electrodes, non-contact infrared
thermometers; apparatus and instruments for process control and
energy, namely, process pH/ORP analyzers, pH sensor
assemblies, pH analyzers, conductivity monitors, dissolved
oxygen monitors, turbidity monitors, silica monitors, silica

analyzers, dissolved oxygen analyzers, trace sodium ion
monitors, hydrazine monitors, phosphate analyzers, process gas
analyzers, thermal conductivity gas or hydrogen analyzers,
magnetopneumatic oxygen analyzers, paramagnetic oxygen
analyzers, burner emission analyzers, infrared gas analyzers;
electronic and information apparatus and instruments for
electronics, new material and semiconductor industries, namely,
energy dispersive x-ray analyzers, x-ray fluorescence analyzers,
carbon analyzers, carbon/sulfur analyzers, oxygen/nitrogen/
hydrogen analyzers, particle size distribution analyzers, gas
pycnometers, reticle/mask particle detectors, wafer flatness
analyzers, liquid particle counter, ultra-pure water monitors, trace
gas monitors, semiconductor impurity analyzers, mass flow
controllers, vaporized liquid source control systems, optical
crystals, scintillation crystals, x-ray detectors, pyroelectric infrared
detectors, thermopile detectors, intelligent tachometers;
apparatus and instruments for food industry, agriculture, forestry
and fisheries, namely, salinity meters, calcium hardness meters,
dissolved oxygen checkers, plant photosynthesis analyzers; living
environment and pollution monitoring and analyzing apparatus
and instruments, namely, electrolyte analyzers, polarimeters,
spectrofluorometers, CO monitors, SO2 monitors, NOx monitors,
O3 monitors, HC monitors, dust monitors, CO2 monitors, O2
monitors, tunnel CO gas monitors, stack gas analyzers, water
quality checkers, water quality monitors, COD analyzers, pollutant
monitors, fluoride analyzers, ammonia analyzers, oil content
analyzers, sulfur-in-oil analyzers; apparatus and instruments for
vehicle engines, namely, automotive emission analysis systems,
dilution tunnels, volume samplers, automotive emission
analyzers, infrared gas analyzers, air-fuel ratio analyzers, vehicle
emission test systems, emission test processors, engine
performance test systems, DC chassis dynamo-meters, sealed
housing for evaporative determination, gas purifiers, gas dividers.
SERVICES: Repair maintenance services for analytical and
measuring apparatus and instruments for general purposes,
namely, pH meters, conductivity meters, salt meters, ion meters,
oxygen meters, salinity checkers, pH electrodes, ion selective
electrodes, non-contact infrared thermometers; repair
maintenance services for apparatus and instruments for process
control and energy, namely, process pH/ORP analyzers, pH
sensor assemblies, pH analyzers, conductivity monitors,
dissolved oxygen monitors, turbidity monitors, silica monitors,
silica analyzers, dissolved oxygen analyzers, trace sodium ion
monitors, hydrazine monitors, phosphate analyzers, process gas
analyzers, thermal conductivity gas or hydrogen analyzers,
magnetopneumatic oxygen analyzers, paramagnetic oxygen
analyzers, burner emission analyzers, infrared gas analyzers;
repair maintenance services for electronic and information
apparatus and instruments for electronics, new material and
semiconductor industries, namely, energy dispersive x-ray
analyzers, x-ray fluorescence analyzers, carbon analyzers,
carbon/sulfur analyzers, oxygen/nitrogen/hydrogen analyzers,
particle size distribution analyzers, gas pycnometers, reticle/mask
particle detection systems, wafer flatness analyzers, liquid particle
counter, ultra-pure water monitors, trace gas monitors,
semiconductor impurity analyzers, mass flow controllers,
vaporized liquid source control systems, optical crystals,
scintillation crystals, x-ray detectors, pyroelectric infrared
detectors, thermopile detectors, intelligent tachometers; repair
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maintenance services for apparatus and instruments for food
industry, agriculture, forestry and fisheries, namely, salinity
meters, calcium hardness meters, dissolved oxygen checkers,
plant photosynthesis analyzers; repair maintenance services for
living environment and pollution monitoring and analyzing
apparatus and instruments; repair maintenance services for
apparatus and instruments for vehicle engines, namely,
automotive emission analysis systems, volume samplers,
automotive emission analyzers, infrared gas analyzers, air-fuel
ratio analyzers, vehicle emission test systems, emission test
processors, engine performance test systems, DC chassis
dynamo-meters, sealed housing for evaporative determination,
gas purifiers, gas dividers. Used  in CANADA since at least as
early as September 1969 on wares and on services.

Il n’y a pas de traduction du mot HORIBA en anglais ni en français.

MARCHANDISES:  Appareils et d’instruments d’analyse et de
mesurage pour usage général, nommément pH-mètres,
conductivimètres, compteurs de sel, compteurs d’ions,
oxygénomètres, appareils de vérification de la salinité, électrodes
indicatrices de pH, électrodes spécifiques servant à déterminer la
concentration d’ions, thermomètres à infrarouges sans contact;
appareils et instruments pour la régulation de procédés et
d’énergie, nommément analyseurs de procédé pH/rH, ensembles
de capteurs de pH, analyseurs de pH, appareils de mesure de
conductivité, appareils de mesure d’oxygène dissous, appareils
de mesure de turbidité, appareils de mesure de silice, analyseurs
de silice, analyseurs d’oxygène dissous, appareils de mesure de
traces d’ions de sodium, appareils de mesure d’hydrazine,
analyseurs de phosphate, analyseurs de gaz utilisé, analyseurs
de conductibilité thermique de gaz ou d’hydrogène, analyseurs
d’oxygène magnétopneumatiques, analyseurs d’oxygène
paramagnétiques, analyseurs d’émissions de brûleurs,
analyseurs à infrarouge; appareils et instruments électroniques et
d’information pour les industries de l’électronique, des nouveaux
matériaux et des semiconducteurs, nommément analyseurs en
dispersion d’énergie à rayons X, analyseurs de rayons x en
fluorescence, analyseurs de carbone, analyseurs de carbone/
soufre, analyseurs d’oxygène/d’azote/d’hydrogène, analyseurs de
distribution granulométrique, pycnomètres à gaz, détecteurs de
particules de réticules, analyseurs de planéité de tranches,
compteurs de particules liquides, appareils de mesure d’eaux
ultrapures, appareils de mesure de gaz à l’état de traces,
analyseurs d’impuretés de semiconducteurs, régulateurs de débit
massique, systèmes de commande de source de liquide volatilisé,
cristaux optiques, cristaux de détecteur, détecteurs de rayons x,
détecteurs d’infrarouge pyroélectriques, détecteurs à thermopile,
tachymètres électroniques; appareils et instruments pour
l’industrie du conditionnement alimentaire, de l’agriculture, de la
foresterie et des pêches, nommément compteurs de salinité,
compteurs de dureté calcique, appareils de mesure d’oxygène
dissous, analyseurs de photosynthèse de plantes; appareils et
instruments de mesure et d’analyse de l’environnement et de la
pollution, nommément analyseurs d’électrolytes, polarimètres,
spectromètres de fluorescence X, appareils de mesure du CO,
appareils de mesure du SO2, appareils de mesure de NOx,
appareils de mesure d’O3, appareils de mesure d’HC, appareils
de mesure de poussière, appareils de mesure de CO2, appareils
de mesure d’O2, détecteurs de gaz CO en soufflerie, analyseurs

de gaz de combustion, appareils de vérification de la qualité de
l’eau, appareils de mesure de la qualité de l’eau, analyseurs de la
DCO, appareils de mesure de substances polluantes, analyseurs
de fluorure, analyseurs d’ammoniac, analyseurs de teneur en
hydrocarbures, analyseurs de soufre dans les hydrocarbures;
appareils et instruments pour véhicules moteurs, nommément
systèmes d’analyse d’émissions d’automobiles, tunnels de
dilution, échantillonneurs de volume, analyseurs d’émissions
d’automobiles, analyseurs à infrarouge, analyseurs de rapport air-
combustible, systèmes d’analyse des émissions des véhicules à
moteur, appareils de traitement de tests d’émissions, systèmes de
recherche des pannes du moteur, dynamomètres sur châssis à
c.c., carters scellés permettant de déterminer les vapeurs qu’ils
émettent, épurateurs de gaz, séparateurs de gaz. SERVICES:
Services d’entretien et de réparation d’appareils et d’instruments
d’analyse et de mesurage pour usage général, nommément pH-
mètres, conductivimètres, compteurs de sel, compteurs d’ions,
oxygénomètres, appareils de vérification de la salinité, électrodes
indicatrices de pH, électrodes spécifiques servant à déterminer la
concentration d’ions, thermomètres à infrarouges sans contact;
services d’entretien et de réparation d’appareils et d’instruments
pour la régulation de procédés et d’énergie, nommément
analyseurs de procédé pH/rH, ensembles de capteurs de pH,
analyseurs de pH, appareils de mesure de conductivité, appareils
de mesure d’oxygène dissous, appareils de mesure de turbidité,
appareils de mesure de silice, analyseurs de silice, analyseurs
d’oxygène dissous, appareils de mesure de traces d’ions de
sodium, appareils de mesure d’hydrazine, analyseurs de
phosphate, analyseurs de gaz utilisé, analyseurs de conductibilité
thermique de gaz ou d’hydrogène, analyseurs d’oxygène
magnétopneumatiques, analyseurs d’oxygène paramagnétiques,
analyseurs d’émissions de brûleurs, analyseurs à infrarouge;
services d’entretien et de réparation d’appareils et d’instruments
électroniques et d’information pour les industries de l’électronique,
des nouveaux matériaux et des semiconducteurs, nommément
analyseurs en dispersion d’énergie à rayons X, analyseurs de
rayons x en fluorescence, analyseurs de carbone, analyseurs de
carbone/soufre, analyseurs d’oxygène/d’azote/d’hydrogène,
analyseurs de distribution granulométrique, pycnomètres à gaz,
systèmes de détection de particules de réticules, analyseurs de
planéité de tranches, compteurs de particules liquides, appareils
de mesure d’eaux ultrapures, appareils de mesure de gaz à l’état
de traces, analyseurs d’impuretés de semiconducteurs,
régulateurs de débit massique, systèmes de commande de
source de liquide volatilisé, cristaux optiques, cristaux de
détecteur, détecteurs de rayons x, détecteurs d’infrarouge
pyroélectriques, détecteurs à thermopile, tachymètres
électroniques; services d’entretien et de réparation d’appareils et
d’instruments pour l’industrie du conditionnement alimentaire, de
l’agriculture, de la foresterie et des pêches, nommément
compteurs de salinité, compteurs de dureté calcique, appareils de
mesure d’oxygène dissous, analyseurs de photosynthèse de
plantes; services d’entretien et de réparation d’appareils et
d’instruments de mesure et d’analyse de l’environnement et de la
pollution; services d’entretien et de réparation d’appareils et
d’instruments pour véhicules moteurs, nommément systèmes
d’analyse d’émissions d’automobiles, échantillonneurs de volume,
analyseurs d’émissions d’automobiles, analyseurs à infrarouge,
analyseurs de rapport air-combustible, systèmes d’analyse des
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émissions des véhicules à moteur, appareils de traitement de
tests d’émissions, systèmes de recherche des pannes du moteur,
dynamomètres sur châssis à c.c., carters scellés permettant de
déterminer les vapeurs qu’ils émettent, épurateurs de gaz,
séparateurs de gaz. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que septembre 1969 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

899,278. 1998/12/09. MANDAKO AGRI MARKETING LTD., BOX
95, HWY 306, PLUM COULEE, MANITOBA, R0G1R0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PHILIP B. KERR, (LAW OFFICE OF PHILIP B. KERR), 901
SOMERSET STREET WEST, OTTAWA, ONTARIO, K1R6R8 
 

MANDAKO is a made-up name (a combination of Manitoba and
Dakota).

WARES:  Agricultural air seeder markers, chaffspreaders, swath
augers, canola shears, three-point hitches, quick hitches, and
quick attachments for the quick and safe attachment of farm
equipment. Used  in CANADA since at least as early as 1995 on
wares.

MANDAKO est un nom composé (combinaison de Manitoba et
Dakota).

MARCHANDISES:  Marqueurs de semoir agricole pneumatique,
éparpilleurs de paille, fraises d’abattage à javelles, cisailles à
colza canola, boules d’attelage trois points, dispositifs d’attelage
éclair et accessoires de fixation rapide pour la fixation rapide et
sécuritaire de matériel agricole. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1995 en liaison avec les marchandises.

899,538. 1998/12/17. EIGHTH MILIEU NOMINEES PTY. LTD.,
83-85 BANBURY ROAD, RESERVOIR, VICTORIA 3073,
AUSTRALIA Representative for Service/Représentant pour
Signification: DENNISON ASSOCIATES, 133 RICHMOND
STREET WEST, SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

ENDURO 
WARES:  Plastic film for agricultural and horticultural applications
namely, plastic film for use in making silage. Priority  Filing Date:
November 13, 1998, Country: AUSTRALIA, Application No:
778253 in association with the same kind of wares. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Film plastique pour applications agricoles et
horticoles, nommément film plastique pour utilisation dans la
préparation de l’ensilage. Date de priorité de production: 13
novembre 1998, pays: AUSTRALIE, demande no: 778253 en
liaison avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

899,539. 1998/12/17. WELLA CANADA, INC., 5800 AVEBURY
ROAD, UNIT 1, MISSISSAUGA, ONTARIO, L5R3M3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DENNISON ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST,
SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

COLOR CHARM CARE 
The right to the exclusive use of the word COLOR is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hair care preparations, namely shampoos and
conditioners. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLOR en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits capillaires, nommément shampoings
et revitalisants. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

899,571. 1998/12/15. SAUGEEN TELECABLE LIMITED, 111
7TH AVENUE, HANOVER, ONTARIO, N4N2G8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BORDEN &
ELLIOT, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y4 

SAUTEL 
SERVICES: (1) Cable television operations. (2) Internet services,
namely Internet access services and virtual private networking;
data carrier services namely providing bandwidth for linking
multiple computer sites; telephony namely, Internet protocol
telephony; broadcasting; security monitoring services; cable
television construction for others. Used  in CANADA since at least
as early as November 15, 1998 on services (1). Proposed  Use in
CANADA on services (2).

SERVICES: (1) Exploitation de câblodistribution. (2) Services
d’Internet, nommément services d’accès à l’Internet et réseautage
privé virtuel; services de porteuse de données, nommément
fourniture de bande passante pour interconnecter des sites
d’ordinateurs multiples; téléphonie, nommément téléphonie à
protocole Internet; diffusion; services de surveillance de la
sécurité; réalisation de câblodistribution pour des tiers. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15 novembre 1998
en liaison avec les services (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services (2).

899,664. 1998/12/15. CASTER, 35 AVENUE FRANKLIN D.
ROOSEVELT, 75008 PARIS, FRANCE Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

PHYTOLIUM 
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WARES:  Perfumes, essential oils, cosmetics, namely eye
makeup, facial makeup, foundation makeup, eyeshadow,
eyeliner, mascara, blush, lipstick, rouge, and lip liner; products for
the care of the hair, namely hair shampoo, hair conditioner, hair
lotion, hair mousse, hair spray, hair styling gel, hair styling
mousse, and hair dyeing preparations. Used  in FRANCE on
wares. Registered  in FRANCE on February 20, 1990 under No.
1576260 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parfums, huiles essentielles, cosmétiques,
nommément maquillage pour les yeux, maquillage, fond de teint,
ombre à paupières, eye-liner, fard à cils, fard à joues, rouge à
lèvres, rouge à joues et crayon à lèvres; produits capillaires,
nommément shampoing, revitalisant, lotion, mousse, fixatif en
aérosol, gel coiffant, mousse de mise en plis et colorants.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  FRANCE le 20 février 1990 sous le No. 1576260 en
liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

899,747. 1998/12/22. LE FESTIVAL INTERNATIONAL DE JAZZ
DE MONTRÉAL INC., 822, RUE SHERBROOKE EST,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2L1K4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: HEENAN BLAIKIE, 1250
BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST, BUREAU 2500,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4Y1 
 

MARCHANDISES:  (1) Casquettes, des blocs notes, des
épinglettes, des affiches, des porte-clés, des bouteilles d’eau, des
colliers, des foulards, des sacoches de ceinture, des serviettes de
plage, des bavettes, des cahiers à spirale, des cartes d’appels,
des T-shirts, des camisoles, des cotons ouatés, des chemises et
des pyjamas. (2) Montres, des cuillères, des bijoux, des lampes,
des robes, des salopettes et des peluches. (3) Ponchos, des
chandelles, des sacs à dos et des boîtes à bijoux. (4) Sacs porte-
documents. SERVICES: Exploitation d’une entreprise de
divertissement spécialisée dans la production, la distribution et la
diffusion d’émissions de télévision et dans l’organisation, la
présentation, la production, la gérance, la distribution et la
commandite de spectacles ainsi que dans l’exploitation
commerciale de droits détenus à l’égard d’enregistrements
sonores et visuels de spectacles, de vidéo-cassettes pré-
enregistrées de spectacles musicaux et de disques compacts pré-
enregistrés de musique. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que juin 1995 en liaison avec les services; 24 juin 1995
en liaison avec les marchandises (1); 26 juin 1996 en liaison avec
les marchandises (2); 25 juin 1997 en liaison avec les
marchandises (3). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (4).

WARES:  (1) Peak caps, note blocks, pins, posters, key holders,
water bottles, necklaces, scarves, belt bags, beach towels, bibs,
spiral notebooks, phone cards, T-shirts, camisoles, sweatshirts,
shirts and pajamas. (2) Watches, spoons, jewellery, lamps,
dresses, overalls and plush toys. (3) Ponchos, candles,
backpacks and jewellery boxes. (4) Document holders.
SERVICES: Operation of an entertainment business specializing
in the production, distribution and broadcasting of television
programming and in the organization, presentation, production,
management, distribution and sponsorship of attractions and in
the commercial exploitation of rights to audio and visual
recordings of attractions, of pre-recorded video cassettes of
musical attractions and of pre-recorded music compact discs.
Used  in CANADA since at least as early as June 1995 on
services; June 24, 1995 on wares (1); June 26, 1996 on wares (2);
June 25, 1997 on wares (3). Proposed  Use in CANADA on wares
(4).

899,748. 1998/12/22. LE FESTIVAL INTERNATIONAL DE JAZZ
DE MONTRÉAL INC., 822, RUE SHERBROOKE EST,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2L1K4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: HEENAN BLAIKIE, 1250
BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST, BUREAU 2500,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4Y1 
 

MARCHANDISES:  (1) Casquettes, des blocs notes, des
épinglettes, des porte-clés, des affiches, des tasses, des T-shirts,
des camisoles, des cotons ouatés, des chemises et des
manteaux. (2) Porte-documents et des casse-têtes. (3) Bouteilles
d’eau, des tabliers de cuisine, des robes, des colliers, des
sacoches de ceinture, des serviettes de plage, des cahiers à
spirales, des cartes d’appels et des horloges. (4) Cartes de
souhaits, des cartables, des aimants à frigo, des stylos, des
bijoux, des sacs à dos et des boîtes à lunch. (5) Chandeliers. (6)
Sacs porte-documents. SERVICES: Exploitation d’une entreprise
de divertissement spécialisée dans la production, la distribution et
la diffusion d’émissions de télévision et dans l’organisation, la
présentation, la production, la gérance, la distribution et la
commandite de spectacles ainsi que dans l’exploitation
commerciale de droits détenus à l’égard d’enregistrements
sonores et visuels de spectacles, de vidéo-cassettes pré-
enregistrées de spectacles musicaux et de disques compacts pré-
enregistrés de musique. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 24 juin 1994 en liaison avec les marchandises (1);
juin 1995 en liaison avec les services; 24 juin 1995 en liaison avec
les marchandises (2); 26 juin 1996 en liaison avec les
marchandises (3); 25 juin 1997 en liaison avec les marchandises
(4); 01 juillet 1998 en liaison avec les marchandises (5). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (6).
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WARES:  (1) Peak caps, note blocks, pins, key holders, posters,
cups, T-shirts, camisoles, sweatshirts, shirts and coats. (2)
Document holders and puzzles. (3) Water bottles, kitchen aprons,
dresses, necklaces, belt bags, beach towels, spiral notebooks,
phone cards and clocks. (4) Greeting cards, binders, fridge
magnets, pens, jewellery, backpacks and lunch boxes. (5) Candle
holders. (6) Document holders. SERVICES: Operation of an
entertainment business specializing in the production, distribution
and broadcasting of television programming and in the
organization, presentation, production, management, distribution
and sponsorship of attractions and in the commercial exploitation
of rights to audio and visual recordings of attractions, of pre-
recorded video cassettes of musical attractions and of pre-
recorded music compact discs. Used  in CANADA since at least as
early as June 24, 1994 on wares (1); June 1995 on services; June
24, 1995 on wares (2); June 26, 1996 on wares (3); June 25, 1997
on wares (4); July 01, 1998 on wares (5). Proposed  Use in
CANADA on wares (6).

899,807. 1998/12/15. THE DIAL CORPORATION, 15501
NORTH DIAL BOULEVARD, SCOTTSDALE, ARIZONA 85260-
1619, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

POWER RINSE 
The right to the exclusive use of the word RINSE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Laundry detergent. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot RINSE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Détergent à lessive. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

899,851. 1998/12/16. SHELDON STERN, Unit #102-3100
Production Way, Burnaby, BRITISH COLUMBIA, V5A3G9
Transferee of/Cessionnaire de: SINLESS SWEETS, INC.,
10411 - 83 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T6E2C7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DOUGLAS B. THOMPSON, (THOMPSON LAMBERT), SUITE
103, 10328 - 81 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T6E1X2 

SINLESS SWEETS 
The right to the exclusive use of the word SWEETS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Candies, chocolates and fruit spreads. SERVICES:
Retail candy store. Used  in CANADA since at least as early as
July 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SWEETS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Friandises, chocolats et tartinades aux fruits.
SERVICES: Magasin de vente au détail de bonbons. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que juillet 1998 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

899,886. 1998/12/17. NOVARTIS AG, 4002 BASEL,
SWITZERLAND Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY
AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO,
M5G2K8 

EYE CLUB 
The right to the exclusive use of the words EYE and CLUB is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Newsletters. SERVICES: Vision care patient support
program, namely a program providing access to information,
seminars and resources to patients who become members.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots EYE et CLUB en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bulletins. SERVICES: Programme de soutien
aux patients nécessitant des soins ophtalmologiques,
nommément programme fournissant l’accès à de l’information, à
des séminaires et à des ressources aux patients qui deviennent
membres. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

899,901. 1998/12/17. THE BRAND FACTORY INC., 216
Bradwick Drive, Suite 201, Concord, ONTARIO, L4K1K8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

THE BRAND FACTORY 
The right to the exclusive use of the word BRAND is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Advertising agency services; consulting services in
relation to marketing, trade-mark and trade name creation and
adoption, and public relations. Used  in CANADA since at least as
early as November 14, 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BRAND en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’agence de publicité; services de
consultation ayant trait à la commercialisation, à l’élaboration et à
l’adoption de marques de commerce et d’appellations
commerciales, et relations publiques. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 14 novembre 1997 en liaison
avec les services.
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899,922. 1998/12/16. ZAHIR S. EID, 1600 CHAMPLAIN
AVENUE, WHITBY, ONTARIO, L1N9B2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: CATERINA E.
GUCCIARDI, 225 KING STREET, WHITBY, ONTARIO, L1N4Z3 
 

The right to the exclusive use of PITA and DELI is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Delicatessen sandwiches, namely a variety of pita
sandwiches. SERVICES: Delicatessen services. Used  in
CANADA since September 27, 1995 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de PITA et DELI en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sandwiches de spécialité, nommément
variété de sandwiches au pain pita. SERVICES: Services
d’épicerie fine. Employée  au CANADA depuis 27 septembre
1995 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

899,931. 1998/12/16. CHEMEX LABS LTD., 212 BROOKSBANK
AVENUE, NORTH VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7J2C1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PETER J. MOGAN, (SAUER MOGAN DE JAGER &
VOLKENANT), 1185 WEST GEORGIA, SUITE 1600,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E4E6 

WEBTRIEVE 
SERVICES: Providing on-line database information in the field of
mineral and chemical analysis. Used  in CANADA since July 01,
1998 on services.

SERVICES: Fourniture d’information de bases de données en
ligne dans le domaine des analyses minérales et chimiques.
Employée  au CANADA depuis 01 juillet 1998 en liaison avec les
services.

1,000,057. 1999/01/08. TRANSCANADA CALIBRATIONS LTD.,
111 - 5th Avenue S.W., P.O. Box 1000, Station M, Calgary,
ALBERTA, T2P4K5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: TRANSCANADA PIPELINES LIMITED,
TRANSCANADA PIPELINES TOWER, 111-FIFTH AVENUE
S.W., P.O. BOX 1000, STATION M, CALGARY, ALBERTA,
T2P4K5 
 

SERVICES: Testing and calibration of gas measurement
equipment. Used  in CANADA since September 1998 on services.

SERVICES: Essai et étalonnage d’équipement de mesure des
gaz. Employée  au CANADA depuis septembre 1998 en liaison
avec les services.

1,000,145. 1998/12/18. HENKEL KOMMANDITGESELLSCHAFT
AUF AKTIEN (HENKEL KGAA), HENKELSTRASSE 67, D-40191
DÜSSELDORF, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

COUNTRY COLORS 
The right to the exclusive use of the word COLORS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hair care preparations, namely hair coloring and hair
tinting preparations. Used  in GERMANY on wares. Registered  in
GERMANY on March 11, 1993 under No. 2 032 160 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLORS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits capillaires, nommément colorants et
teintures. Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ALLEMAGNE le 11 mars 1993 sous
le No. 2 032 160 en liaison avec les marchandises.

1,000,150. 1998/12/18. WORTHINGTON TRACTOR PARTS,
INC. A MINNESOTA CORPORATION, 2170 BLUESTONE
DRIVE, ST. CHARLES, MO 63303, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

WORTHINGTON 
SERVICES: Wholesale, retail sales and remanufacturing in the
field of agricultural parts manufactured by others. Used  in
CANADA since at least as early as December 15, 1993 on
services. Priority  Filing Date: September 11, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/551,644 in
association with the same kind of services.

SERVICES: Vente en gros, vente au détail et remise à neuf dans
le domaine des pièces agricoles manufacturées par des tiers.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15
décembre 1993 en liaison avec les services. Date de priorité de
production: 11 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/551,644 en liaison avec le même
genre de services.

1,000,272. 1998/12/21. RAMIUS CORPORATION, SUITE 430,
333 PRESTON STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1S5N4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PERLEY-ROBERTSON, HILL & MCDOUGALL, 90 RUE
SPARKS STREET, 4TH FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 

RAMIUS 
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SERVICES: Electronic information redistribution services to
others through the medium of a global computer network, namely
online services permitting third parties to create and manage their
own private and interactive web sites to thereby connect groups of
people together over the internet. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services de redistribution d’information électronique
à des tiers au moyen d’un réseau informatique mondial,
nommément services en ligne permettant à des tiers de créer et
de gérer leurs propres sites Web privés et interactifs pour ainsi
relier des goupes de personnes sur Internet. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,000,307. 1998/12/18. EXCEL CORPORATION, 151 NORTH
MAIN, WICHITA, KANSAS 67202, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE
1500, 50 O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

RANCHER’S REGISTRY 
WARES:  Beef and beef products namely processed beef,
marinated beef, sliced beef, cubed beef and ground beef.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boeuf et produits de boeuf, nommément
boeuf transformé, boeuf mariné, boeuf tranché, boeuf en dés et
boeuf haché. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,314. 1998/12/21. THE TDL GROUP LTD., 874 SINCLAIR
ROAD, OAKVILLE, ONTARIO, L6K2Y1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

SHARE THE GLORY 
WARES:  Donuts, donut holes, muffins, pastries, cakes, biscuits,
croissants, cookies, bagels, pies, sandwiches, salads, soups,
chili; coffee beans and ground coffee, non-alcoholic beverages
namely coffee, espresso, cappuccino, tea, hot chocolate, juice
and soft drinks. SERVICES: Promotional services namely the
conducting of a contest and the distribution of printed materials
designed for promotional contests and restaurant services namely
sit-down and take-out restaurant services. Used  in CANADA
since at least as early as February 1996 on services. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Beignes, trous de beigne, muffins, pâtisseries,
gâteaux, biscuits à levure chimique, croissants, biscuits, bagels,
tartes, sandwiches, salades, soupes, chili; graines de café et café
moulu, boissons non alcoolisées, nommément café, expresso,
capucino, thé, chocolat chaud, jus et boissons gazeuses.
SERVICES: Services de promotion, nommément tenue d’un

concours et distribution d’imprimés conçus pour des concours
promotionnels et services de restauration, nommément services
de restauration sur place et de mets à emporter. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que février 1996 en liaison
avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,452. 1998/12/23. DEUK & LAK TECHNIEK B.V.,
HOUTDUIFSTRAAT 26-28, 4901 BP OOSTERHOUT (N. BR.),
NETHERLANDS Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 
 

The right to the exclusive use of all the reading matter except
NETWORK is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Repair and maintenance namely repair of (hail)
damage to motor vehicles whether or not with the aid of spraying;
treatment of materials namely straightening of indented metal
panels. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception
NETWORK en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Réparation et entretien, nommément réparation des
dommages infligés par la grêle aux véhicules automobiles, par
pulvérisation ou autre mode de traitement; traitement de
matériaux, nommément redressement des panneaux métalliques
bosselés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,000,482. 1998/12/29. FIRST GENERAL ENTERPRISES
(ONTARIO) LTD., 437 FLINT ROAD, TORONTO, ONTARIO,
M3J2T7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: ASHER BREATROSS, 77 ROXBOROUGH LANE,
THORNHILL, ONTARIO, L4J4T5 

FIRST GENERAL SERVICES CANADA 
The right to the exclusive use of the words GENERAL SERVICES
and CANADA is disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Consultation, training and educational services for
the insurance restoration and repair industry by providing courses,
seminars, technical bulletins, brochures and ongoing advice on
dealing with damage caused to commercial and residential
properties by fire, water and other natural disasters and for
interacting with insurance companies. Used  in CANADA since
September 17, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GENERAL SERVICES et
CANADA en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de consultation, de formation et de
pédagogie pour l’industrie de la restauration et des réparations
dans le domaine des assurances au moyen de cours, de
séminaires, de bulletins techniques, de brochures et de conseils
constants sur le traitement des dommages causés aux propriétés
à usage résidentiel et commercial par le feu, l’eau et d’autres
catastrophes naturelles, ainsi que sur les échanges avec les
compagnies d’assurance. Employée  au CANADA depuis 17
septembre 1998 en liaison avec les services.

1,000,531. 1998/12/23. TURTLE WAX, INC. A CORPORATION
ORGANIZED AND EXISTING UNDER THE LAWS OF THE
STATE OF ILLINOIS, 5655 WEST 73RD STREET, CHICAGO,
ILLINOIS, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BAKER &
MCKENZIE, BCE PLACE, 181 BAY STREET, SUITE 2100, P.O.
BOX 874, TORONTO, ONTARIO, M5J2T3 

EMISSION CURE 
The right to the exclusive use of EMISSION is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Chemical additives for general automotive application,
namely chemicals added to fuel systems. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de EMISSION en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Additifs chimiques pour applications
générales à l’automobile, nommément produits chimiques ajoutés
aux systèmes de carburant. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,551. 1998/12/23. WINDMÖLLER & HÖLSCHER,
MÜNSTERSTRASSE 50, D-49525 LENGERICH, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

NOVOFLEX 
WARES:  Printing machines and their components. Used  in
GERMANY on wares. Registered  in GERMANY on April 23, 1996
under No. 396 05 831 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Machines à imprimer et leurs composants.
Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ALLEMAGNE le 23 avril 1996 sous le No. 396 05
831 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,000,666. 1998/12/24. SMELTZER ORCHARD COMPANY
MICHIGAN CORPORATION, 6032 JOYFIELD ROAD,
FRANKFORT, MICHIGAN 49635, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60 QUEEN
STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

CHERRI-ETTES 
WARES:  Chocolate covered cherries. Priority  Filing Date:
September 21, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/556,133 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on August 10,
1999 under No. 2,269,197 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Cerises enrobées de chocolat. Date de
priorité de production: 21 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/556,133 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 10 août 1999 sous le No. 2,269,197 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,000,807. 1998/12/30. KOLLSMAN, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 220 DANIEL WEBSTER HIGHWAY,
MERRIMACK, NEW HAMPSHIRE 03054, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

ALL WEATHER WINDOW 
WARES:  Aircraft instrumentation, namely an enhanced vision
sensor which penetrates through low visibility conditions, such as
night, fog, haze and dust, and provides an image to the pilot in
landing and take-off of the aircraft. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Instrument d’aéronef, nommément capteur de
vision amélioré pour les conditions de mauvaise visibilité, comme
l’obscurité, le brouillard, la brume sèche et la poussière, et qui
donne une image au pilote pendant l’atterrissage et le décollage.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,000,812. 1998/12/30. LISCO SPORTS, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 425 MEADOW STREET, CHICOPEE,
MASSACHUSETTS 01013-2234, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

STRATA ML BALATA 
The right to the exclusive use of BALATA is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Golf balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de BALATA en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Balles de golf. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,818. 1998/12/30. 566382 ONTARIO LIMITED,
SOMETIMES TRADING AS UWG, 7300 TORBRAM ROAD,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L4T3X2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MANTHA &
ASSOCIES/ASSOCIATES, 50 VICTORIA STREET, P.O. BOX
1982, STATION B, HULL, QUEBEC, J8X3Z1 

SHINE IT 
The right to the exclusive use of the word SHINE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Jewellery cleaning solution, shoe cleaner and polish.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHINE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Solutions nettoyantes pour bijoux, produit de
nettoyage et cire pour chaussures. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

1,000,819. 1998/12/30. 566382 ONTARIO LIMITED,
SOMETIMES TRADING AS UWG, 7300 TORBRAM ROAD,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L4T3X2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MANTHA &
ASSOCIES/ASSOCIATES, 50 VICTORIA STREET, P.O. BOX
1982, STATION B, HULL, QUEBEC, J8X3Z1 

PROTECT IT 
The right to the exclusive use of the word PROTECT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Fabric and upholstery cleaning solution. Proposed  Use
in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROTECT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Solutions nettoyantes pour tissus et meubles
rembourrés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,951. 1998/12/31. LISCO SPORTS, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 425 MEADOW STREET, CHICOPEE,
MASSACHUSETTS 01013-2234, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

STRATA TOUR PROFESSIONAL 
WARES:  Golf balls. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Balles de golf. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,000,968. 1998/12/31. MASON SHOE MANUFACTURING CO.,
1251 FIRST AVENUE, CHIPPEWA FALLS, WISCONSIN 54774,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

ENDURA SPRING 
WARES:  Footwear, namely casual footwear, namely shoes; dress
casual footwear, namely shoes; light duty/service footwear,
namely boots. Priority  Filing Date: September 30, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/562,149 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Chaussures, nommément chaussures tout-
aller, nommément souliers; chaussures tout-aller habillées,
nommément souliers; chaussures pour travaux légers,
nommément bottes. Date de priorité de production: 30 septembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
562,149 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,000,970. 1999/01/04. KRAFT JACOBS SUCHARD SA (KRAFT
JACOBS SUCHARD AG) (KRAFT JACOBS SUCHARD LTD),
KLAUSSTRASSE 4-6, CH-8008 ZURICH, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KRAFT CANADA INC., LEGAL AFFAIRS, 95 MOATFIELD
DRIVE, P.O. BOX 1200, DON MILLS, ONTARIO, M3B3L6 

INSPIRES THE WORLD 
WARES:  Candy and chocolate; ice cream and frozen confections.
Priority  Filing Date: July 06, 1998, Country: SWITZERLAND,
Application No: 05434/1998 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Bonbons et chocolat; crème glacée et
friandises surgelées. Date de priorité de production: 06 juillet
1998, pays: SUISSE, demande no: 05434/1998 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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1,000,983. 1999/01/04. COLIO ESTATE WINES INC., 2300
HAINES ROAD, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Y1Y6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

UNWINED 
WARES:  Fermented alcoholic beverages, namely, wines.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées fermentées,
nommément vins. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,001,019. 1998/12/30. DIRECT COMMUNICATION SERVICE,
INC. A CORPORATION ORGANIZED UNDER THE LAWS OF
MISSOURI, 225 EAST 16TH AVENUE, SUITE 1200, DENVER,
COLORADO 80203-1622, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE STREET, SUITE 606,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 

THE ALTERNATIVE BOARD TAB 
SERVICES: Business management consulting services. Used  in
CANADA since at least as early as January 1998 on services.
Used  in UNITED STATES OF AMERICA on services. Registered
in UNITED STATES OF AMERICA on December 24, 1991 under
No. 1,669,689 on services.

SERVICES: Services de consultation en gestion commerciale.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier
1998 en liaison avec les services. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 24 décembre 1991 sous le No. 1,669,689
en liaison avec les services.

1,001,045. 1999/01/28. RANDY CARBY, 1382 MEADOWVALE
RD., UNIT # 34, TORONTO, ONTARIO, M1B5Z4 

SLACK R 
WARES:  T-shirts, track pants, sweaters, baseball caps, socks,
hooded sweat tops, nylon jackets, leather jackets, jerseys, winter
jackets. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, surpantalons, chandails,
casquettes de base-ball, chaussettes, hauts d’entraînement à
capuchon, vestes de nylon, vestes de cuir, jerseys, vestes d’hiver.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,063. 1999/01/04. IMREX INC., 3 TIMBER DRIVE,
LONDON, ONTARIO, N6K1Y7 

PHENREX 

WARES:  Antibacterial skin cleanser (liquid); premium
antibacterial moisturizing skin cleanser. Used  in CANADA since
March 01, 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Nettoyant antibactérien liquide pour la peau;
supernettoyant hydratant antibactérien pour la peau. Employée
au CANADA depuis 01 mars 1998 en liaison avec les
marchandises.

1,001,192. 1999/01/05. HONDA GIKEN KOGYO KABUSHIKI
KAISHA, ALSO TRADING AS HONDA MOTOR CO., LTD., NO.
1-1, 2-CHOME, MINAMI-AOYAMA, MINATO-KU, TOKYO,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 
 

WARES:  Vehicles, namely automobiles, motorcycles, scooters,
all terrain vehicles, motor trucks, vans, buses, and structural parts
and fittings for these vehicles; internal combustion engines;
generators; machines and implements for agricultural,
horticultural, gardening, home and forestry uses, namely tractors,
tillers, lawn mowers, riding mowers and trimmers, snow blowers,
snow plows, and integral parts and components for these wares;
water pumps and structural parts and fittings therefore; marine
equipment, namely outboard motors. SERVICES: Inspection,
adjustment, modification, repair, maintenance and servicing of
vehicles including installation of parts, accessories and fittings for
vehicles, internal combustion engines, industrial and marine
equipment; financing services relating to vehicles and similar
goods; leasing services in respect of vehicles and similar goods;
operation of extended warranty programs relating to vehicles;
services of producing environmentally friendly highly efficient
engine technology relating to vehicles, power equipment and
marine products. Used  in CANADA since at least as early as
August 12, 1997 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Véhicules, nommément automobiles,
motocyclettes, scooters, véhicules tout terrain, camions,
fourgonnettes, autobus, et pièces structurales et accessoires pour
ces véhicules; moteurs à combustion interne; génératrices;
machines et outillage pour l’agriculture, l’horticulture, le jardinage,
la maison et la foresterie, nommément tracteurs, cultivateurs,
tondeuses à gazon, tondeuses avec siège et tondeuses à fil nylon,
souffleuses à neige, chasse-neige, et pièces intégrales et
composants pour ces marchandises; pompes à eau et pièces
structurales et accessoires connexes; équipement marin,
nommément moteurs hors bord. SERVICES: Inspection, réglage,
modification, réparation, maintenance et entretien de véhicules, y 
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compris installation de pièces, d’accessoires et de raccords pour
véhicules, moteurs à combustion interne, équipement industriel et
marin; services de financement ayant trait aux véhicules et
marchandises semblables; services de location en liaison avec les
véhicules et les marchandises semblables; exploitation de
programmes de garantie prolongée ayant trait aux véhicules;
services de production ayant trait à une technologie liée à des
moteurs à grand rendement et non polluants pour véhicules,
matériel d’alimentation et produits marins. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 12 août 1997 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,001,288. 1999/01/07. EXCELLENCE IN MOTIVATION, INC., 6
NORTH MAIN STREET, DAYTON, OHIO 45402, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

AWARDMALL 
SERVICES: Administering and conducting for businesses
employee incentive award programs to promote on the job
performance. Priority  Filing Date: July 07, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/514,897 in
association with the same kind of services. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on services. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on July 27, 1999 under No. 2264950 on
services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Administration et gérance, pour enterprises, de
programmes de primes de rendement pour employés en vue de
promouvoir l’efficacité fonctionnelle. Date de priorité de
production: 07 juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/514,897 en liaison avec le même genre de
services. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec
les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 27
juillet 1999 sous le No. 2264950 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,001,303. 1998/12/29. STERLING COMMERCE, INC. A
DELAWARE CORPORATION, 300 CRESCENT COURT,
DALLAS, TEXAS 75201, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

CONNECT:NETSUITE 

WARES:  Computer software for providing users with the ability to
conduct electronic commerce over a global computer network so
that the data exchanged over the network is secure using
encryption techniques, and printed instruction manuals. Priority
Filing Date: June 29, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/509,755 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 07, 1999 under No. 2,275,979 on wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels permettant aux utilisateurs de diriger
un commerce électronique sur un réseau mondial d’informatique,
de sorte que les données échangées sur le réseau soient
protégées au moyen des techniques de chiffrement, et manuels
d’instructions. Date de priorité de production: 29 juin 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/509,755 en liaison
avec le même genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 07 septembre 1999 sous le No.
2,275,979 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,427. 1999/01/07. TEFAL S.A. SOCIÉTÉ ANONYME, Z.I.
DES GRANGES, 74150 RUMILLY, FRANCE Representative
for Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

MARCHANDISES:  Ustensiles et récipients non électriques pour
le ménage ou la cuisine (ni en métaux précieux, ni en plaqué),
nommément: faitouts, poêles, casseroles, cocottes, marmites,
racloirs de casseroles, rouleaux à pâtisserie, spatules. Date de
priorité de production: 20 juillet 1998, pays: FRANCE, demande
no: 98/742420 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  FRANCE le 20 juillet 1998 sous le No. 98/742420 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Non-electric utensils and receptacles for household or
kitchen use (not made of precious metals or plated), namely: dutch
ovens, frying panss, pots and pans, casserole dishes, cook pots,
pot scrapers, rolling pins, spatulas. Priority  Filing Date: July 20,
1998, Country: FRANCE, Application No: 98/742420 in
association with the same kind of wares. Used  in FRANCE on
wares. Registered  in FRANCE on July 20, 1998 under No. 98/
742420 on wares.
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1,001,431. 1999/01/07. VISA CANADA ASSOCIATION, SCOTIA
PLAZA, SUITE 3710, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

FAIT L’AFFAIRE 
SERVICES: Payment, credit and charge card services; cash
disbursement services; electronic funds transfer services; stored
value card services namely provision of electronic cash and
related clearing, settlement and tracking services. Proposed  Use
in CANADA on services.

SERVICES: Services de paiement, de crédit et de carte de crédit;
services de décaissements; services de transfert électronique de
fonds; services de carte à valeur stockée, nommément fourniture
d’argent électronique, et services de compensation, de liquidation
et de recherches connexes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

1,001,506. 1999/01/08. INTERNATIONAL CLOTHIERS INC.,
111 ORFUS ROAD, DOWNSVIEW, ONTARIO, M6A1M4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500,
BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

LE MONDE COLLECTION 
The right to the exclusive use of the word COLLECTION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely, coats, jackets, vests, pants, shorts,
dresses, skirts, shirts, sweaters, hats, scarves, gloves, socks,
belts, shoes. SERVICES: Retail clothing store services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLLECTION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément manteaux, vestes,
gilets, pantalons, shorts, robes, jupes, chemises, chandails,
chapeaux, écharpes, gants, chaussettes, ceintures, chaussures.
SERVICES: Services de magasin de vente au détail de
vêtements. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,001,518. 1999/01/08. CARROLL INTELLI CORP., 1881
HURON STREET, LONDON, ONTARIO, N5V3A5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SERGE ANISSIMOFF, (ANISSIMOFF & ASSOCIATES),
RICHMOND NORTH OFFICE CENTRE, 235 NORTH CENTRE
ROAD, SUITE 201, LONDON, ONTARIO, N5X4E7 

ECHO 
WARES:  Mechanical beds. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Lits mécaniques. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

1,001,522. 1999/01/08. SIMOES ENTERPRISES LTD., DOING
BUSINESS AS OKANAGAN R.V. CENTRE, R.R.#1, S. 14, C. 16,
6010 LAKESHORE DRIVE, OSOYOOS, BRITISH COLUMBIA,
V0H1V0 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BISHOP & COMPANY, CENTURY PLACE,
SUITE 206 - 347 LEON AVE., KELOWNA, BRITISH COLUMBIA,
V1Y8C7 

OKANAGAN R.V. CENTRE 
The right to the exclusive use of the words R.V. CENTRE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a retail and wholesale business selling
recreational vehicles; repair and maintenance services for
recreational vehicles, repair of automobiles and transmissions,
sale of automotive parts and storage of recreational vehicles.
Used  in CANADA since at least as early as January 01, 1990 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots R.V. CENTRE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise de vente au détail et en
gros de véhicules de plaisance; services de réparation et
d’entretien de véhicules de plaisance, réparation d’automobiles et
de transmissions, vente de pièces d’automobile et entreposage de
véhicules de plaisance. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 01 janvier 1990 en liaison avec les services.

1,001,539. 1999/01/11. LES MODES EDWIN BATTAH LTEE.,
4200 BOULEVARD ST-LAURENT, SUITE 805, MONTREAL,
QUEBEC, H2W2R2 

MODEA 
WARES:  Knitwear namely sweaters, cardigans and pullovers.
SERVICES: Distributorship of clothing. Used  in CANADA since
March 18, 1994 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Tricots, nommément chandails, cardigans et
pulls. SERVICES: Franchise de distribution de vêtements.
Employée  au CANADA depuis 18 mars 1994 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,001,572. 1999/01/08. HIGH LINER FOODS INCORPORATED,
100 BATTERY POINT, P.O. BOX 910, LUNENBURG, NOVA
SCOTIA, B0J2C0 Representative for Service/Représentant
pour Signification: STEWART, MCKELVEY, STIRLING,
SCALES, PURDY’S WHARF TOWER ONE, 1959 UPPER
WATER STREET, SUITE 800, P.O. BOX 997, HALIFAX, NOVA
SCOTIA, B3J2X2 

HIGH LINER FOODS 
The right to the exclusive use of the word FOODS is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Fish; seafood; meats and poultry, whether fresh,
cooked, frozen, breaded, battered, flavoured or otherwise
preserved and/or prepared; cheese; cheese sticks; cheese bites;
chicken strips; chicken burgers; chicken nuggets; chicken wings;
breaded chicken breasts; boneless chicken breasts; skinless
chicken breasts; linguini; lasagna; french fries; frozen meals
consisting primarily of meat, fish, poultry and/or vegetables;
prepared meals. SERVICES: Wholesaling and retailing of food
and food products; operation of promotional programs (for the
consumption of food products and by means of exhibiting at trade
shows, fairs, special events and by live presentations) for the
benefit of food wholesalers and retailers; operation of marketing
programs and other incentive programs (for wholesalers and
retailers and by means of exhibiting at trade shows, fairs, special
events and by live presentations) of food and food products;
operation of a business dealing in the manufacture, processing,
marketing, supply and distribution of food and food products.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOODS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poissons; fruits de mer; viandes et volailles,
frais, cuits, surgelés, panés, en pâte à frire, aromatisés ou
conservés et/ou préparés autrement; fromage; bâtonnets de
fromage; bouchées de fromage; languettes de poulet;
hamburgers au poulet; pépites de poulet; ailes de poulet; poitrines
de poulet panées; poitrines de poulet désossées; poitrines de
poulet sans peau; linguini; lasagne; frites; repas surgelés
composés principalement de viandes, poissons, volailles et/ou
légumes; plats cuisinés. SERVICES: Vente en gros et au détail
d’aliments et de produits alimentaires; exploitation de
programmes de promotion (pour la consommation de produits
alimentaires et au moyen d’expositions aux foires commerciales,
aux salons professionnels, aux événements spéciaux et par des
présentations en direct) à l’intention des grossistes et des
détaillants en aliments; exploitation de programmes de marketing
et d’autres programmes d’encouragement (pour grossistes et
détaillants et au moyen d’expositions aux foires commerciales,
aux salons professionnels, aux événements spéciaux et par des
présentations en direct) d’aliments et de produits alimentaires;
exploitation d’une entreprise spécialisée dans la fabrication, la
transformation, le marketing, la fourniture et la distribution
d’aliments et de produits alimentaires. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,001,629. 1999/01/11. NORMERICA INC., 4 EVA ROAD, SUITE
429, ETOBICOKE, ONTARIO, M9C2A8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: FRASER MILNER,
180 ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO,
K2P2K7 

THE SCOOPABLE LITTER THAT 
WORKS 

The right to the exclusive use of the words SCOOPABLE LITTER
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Cat litter. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SCOOPABLE LITTER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Litière pour chats. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,671. 1999/01/12. CUNNINGHAM LINDSEY CANADA
LIMITED, 70 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1200, TORONTO,
ONTARIO, M5J2M4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MORRIS/ROSE/LEDGETT LLP, SUITE
2700, CANADA TRUST TOWER, BCE PLACE, 161 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 

CUNNINGHAM LINDSEY 
The right to the exclusive use of the word CUNNINGHAM is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Insurance services, namely, insurance claims
adjusting and loss adjusting. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CUNNINGHAM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurances, nommément ajustement de
demande d’indemnité et expertise. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les services.

1,001,676. 1999/01/12. SUPERIOR RADIANT PRODUCTS, 428
MILLEN ROAD, UNIT 23, STONEY CREEK, ONTARIO, L8E3N9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARK ARTHUR KOCH, 866 MAIN STREET EAST, HAMILTON,
ONTARIO, L8M1L9 

SRP 
WARES:  Gas fired low intensity infrared radiant heaters, gas fired
low intensity infrared radiant space heaters, natural gas fired low
intensity infrared radiant space heaters, propane gas fired low
intensity infrared radiant heaters. Used  in CANADA since June
01, 1995 on wares.

MARCHANDISES:  Appareils de chauffage au gaz par
rayonnement infrarouge à faible intensité, radiateurs
indépendants au gaz par rayonnement infrarouge à faible
intensité, radiateurs indépendants au gaz naturel par
rayonnement infrarouge à faible intensité, appareils de chauffage
au gaz propane par rayonnement infrarouge à faible intensité.
Employée  au CANADA depuis 01 juin 1995 en liaison avec les
marchandises.

1,001,697. 1999/01/11. LOUIS GARNEAU SPORTS INC., 30
RUE DES GRANDS LACS, ST-AUGUSTIN-DE-DESMAURES,
QUÉBEC, G3A2E6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: DESJARDINS DUCHARME STEIN
MONAST, 1150, RUE DE CLAIRE FONTAINE, BUREAU 300,
QUEBEC, QUÉBEC, G1R5G4 

STS
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SPORT TRANSFER SYSTEM 
Le droit à l’usage exclusif du mot SPORT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements nommément: sous-vêtements.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word SPORT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing namely: underclothing. Proposed  Use in
CANADA on wares.

1,001,843. 1999/01/13. RALSTON PURINA COMPANY,
CHECKERBOARD SQUARE, ST. LOUIS, MISSOURI 63164,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RALSTON PURINA
CANADA INC., 2500 ROYAL WINDSOR DRIVE,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L5J1K8 

LA-Diet 
WARES:  Limited-antigen food for dogs, dispensed only pursuant
to a veterinarian’s prescription, and formulated to provide nutrition
to dogs with certain dermatological problems including allergies to
some common proteins. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Aliments pour chiens contenant des antigènes
et à accès limité, distribués seulement conformément à une
ordonnance de vétérinaire, et formulés pour nourrir les chiens
présentant certains problèmes dermatologiques, y compris des
allergies à certaines protéines courantes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,001,854. 1999/01/13. NILFISK-ADVANCE A/S, SOGNEVEJ
25, DK-2605 BRØNDBY, DENMARK Representative for
Service/Représentant pour Signification: MARKS & CLERK,
55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION
B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

NILFISK ADVANCE 
WARES:  All purpose cleaning preparations, laundry detergent,
floor and furniture polish, all purpose disinfectants, air fresheners,
high pressure cleaning machines, namely hot water cleaners and
cold water cleaners and constituent parts therefor, vacuum
cleaners and constituent parts therefor, filters for vacuum cleaners
and high pressure cleaning machines, air purifying units for
commercial, domestic and industrial use and filters therefor, and
paper replacement vacuum cleaner bags. SERVICES:
Installation, maintenance, repair and rental of exterior and interior
cleaning machines and of air purifying units; providing information
about installation, maintenance, repair and rental of exterior and
interior cleaning machines and of air purifying units; scientific
research, product development, material testing and consultation,

all for others in the field of cleaning and air cleaning. Used  in
CANADA since at least as early as December 1998 on wares and
on services. Priority  Filing Date: July 17, 1998, Country:
DENMARK, Application No: VA 1998 03133 in association with
the same kind of wares and in association with the same kind of
services.

MARCHANDISES:  Produits nettoyants tous usages, détergent à
lessive, encaustique et poli à meubles, désinfectants tous usages,
assainisseurs d’air; machines de nettoyage à haute pression,
nommément nettoyeurs à l’eau chaude et nettoyeurs à l’eau
froide, et pièces constitutives connexes, aspirateurs et pièces
constitutives connexes, filtres pour aspirateurs et machines de
nettoyage à haute pression, épurateurs d’air pour usage
commercial, domestique et industriel, et filtres connexes, et sacs
en papier de rechange pour aspirateur. SERVICES: Installation,
entretien, réparation et location de machines de nettoyage
extérieur et intérieur, et d’épurateurs d’air; fourniture
d’informations sur l’installation, l’entretien, la réparation et la
location de machines de nettoyage extérieur et intérieur, et
d’épurateurs d’air; recherche scientifique, développement de
produits, essais de matériaux et consultation, tous pour des tiers
dans le domaine du nettoyage et d’épuration de l’air. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que décembre 1998 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services. Date
de priorité de production: 17 juillet 1998, pays: DANEMARK,
demande no: VA 1998 03133 en liaison avec le même genre de
marchandises et en liaison avec le même genre de services.

1,001,928. 1999/01/19. THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA LIMITED, QUAKER PARK, PETERBOROUGH,
ONTARIO, K9J7B2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA, LIMITED, CORPORATE COUNSEL, QUAKER PARK,
PETERBOROUGH, ONTARIO, K9J7B2 

MONTAGNE DE SAVEURS 
The right to the exclusive use of the word SAVEURS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cereal based snack food in bar form. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SAVEURS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments de collation à base de céréales en
barre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,001,929. 1999/01/19. THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA LIMITED, QUAKER PARK, PETERBOROUGH,
ONTARIO, K9J7B2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA, LIMITED, CORPORATE COUNSEL, QUAKER PARK,
PETERBOROUGH, ONTARIO, K9J7B2 

FANTAISIE DE FONDANT AU 
CHOCOLAT 

The right to the exclusive use of the words FONDANT AU
CHOCOLAT is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Cereal based snack food in bar form. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FONDANT AU CHOCOLAT
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments de collation à base de céréales en
barre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,001,930. 1999/01/19. THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA LIMITED, QUAKER PARK, PETERBOROUGH,
ONTARIO, K9J7B2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: THE QUAKER OATS COMPANY OF
CANADA, LIMITED, CORPORATE COUNSEL, QUAKER PARK,
PETERBOROUGH, ONTARIO, K9J7B2 

CHOCOLATE FUDGE FANTASY 
The right to the exclusive use of the words CHOCOLATE FUDGE
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Cereal based snack food in bar form. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CHOCOLATE FUDGE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments de collation à base de céréales en
barre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,001,958. 1999/01/12. SKYLINK VOYAGES INC., 1450 CITY
COUNCILLORS, BUREAU 100, MONTRÉAL, QUÉBEC,
H3A2E6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LOUISE GAGNÉ, (GAGNÉ SURPRENANT),
1155, RUE UNIVERSITY, BUREAU 600, MONTREAL,
QUÉBEC, H3B3A7 

MAGELLAN AGENT VIRTUEL DE 
RÉSERVATIONS 

Le droit à l’usage exclusif des mots AGENT VIRTUEL DE
RÉSERVATIONS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de transmission d’informations concernant
le domaine du voyage par le biais d’un réseau informatisé de
communications nommément au moyen de l’autoroute
électronique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 14 décembre 1998 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words AGENT VIRTUEL DE
RÉSERVATIONS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Services related to the transmission of travel
information via a computer-based communications network,
namely via the information highway. Used  in CANADA since at
least as early as December 14, 1998 on services.

1,001,995. 1999/01/14. LES RESTAURANTS SPORTSCENE
INC., 20, RUE DE MORTAGNE, LOCAL S, BOUCHERVILLE,
QUÉBEC, J4B5K6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: POULIOT MERCURE, LA TOUR CIBC, 31E
ETAGE, 1155 BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B3S6 
 

La lettre C est de couleur blanche; le contour de la lettre C est de
couleur bleue; le quart supérieur droit et le quart inférieur gauche
du cercle sur lequel est apposée la lettre C sont de couleur bleue;
le quart supérieur gauche et le quart inférieur droit du cercle sur
lequel est apposée la lettre C sont de couleur rouge; la partie
supérieure droite et la partie inférieure gauche du contour du
cercle sont de couleur rouge; la partie supérieure gauche et la
partie inférieure droite du contour du cercle sont de couleur bleue;
Les mots LA CAGE sont de couleur bleue et les mots AUX
SPORTS sont de couleur rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles promotionnels, nommément:
uniformes, chandails, T-shirts, manteaux, blouses, cotons ouatés,
épinglettes décoratives pour vêtements, verres, sous-verres,
pichets, sacs de voyage et de sport, écussons et épinglettes;
produits surgelés, nommément: poulets entiers et ailes de poulet;
produits secs et non périssables, nommément: croustilles, pâtes
alimentaires frites et maïs soufflé; produits alimentaires,
nommément: ailes de poulet, saucisses, pelures de pomme de
terre, croquettes de poulet, bloc d’oignon, bâtonnets de fromage,
poulets entiers, poulets surgelés, steaks, côtes levées, sauces
pour viande et pour salades, sandwiches, salades, desserts
nommément: gâteaux, tartes, pâtisseries, crèmes glacées,
salades de fruits, frites, eau de source et bières. SERVICES:
Exploitation de restaurants et de bars; exploitation d’un réseau de
franchises; services de mets pour emporter. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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The letter C is white in colour; the outline of the letter C is blue in
colour; the upper right quadrant and the lower left quadrant of the
circle on which the letter C is positioned are blue in colour; the
upper left quadrant and the lower right quadrant of the circle on
which the letter C is positioned are red in colour; the upper right
portion and the lower left portion of the outline of the circle are red
in colour; the upper left portion and the lower right portion of the
outline of the circle are blue in colour; the words LA CAGE are blue
in colour and the words AUX SPORTS are red in colour.

The right to the exclusive use of the word SPORTS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Promotional items, namely: uniforms, sweaters, T-shirts,
coats, blouses, sweatshirts, ornamental pins for clothing, glasses,
coasters, pitchers, travel bags and sports bags, crests and pins;
quick frozen products, namely: whole chickens and chicken wings;
dry and non-perishable products, namely: chips, pasta, french
fries and popcorn; food products, namely: chicken wings,
sausages, potato skins, chicken nuggets, onion blocks, cheese
sticks, whole chickens, quick frozen chickens, steaks, spare ribs,
sauces for meats and for salads, sandwiches, salads, desserts,
namely: cakes, pies, pastries, ice cream, fruit salads, french fries,
spring water and beer. SERVICES: Operation of restaurants and
bars; operation of a network of franchises; take-out food services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

1,001,998. 1999/01/14. LES RESTAURANTS SPORTSCENE
INC., 20, RUE DE MORTAGNE, LOCAL S, BOUCHERVILLE,
QUÉBEC, J4B5K6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: POULIOT MERCURE, LA TOUR CIBC, 31E
ETAGE, 1155 BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B3S6 
 

La lettre C est de couleur blanche; le contour de la lettre C est de
couleur bleue; le quart supérieur droit et le quart inférieur gauche
du cercle sur lequel est apposée la lettre C sont de couleur bleue;
le quart supérieur gauche et le quart inférieur droit du cercle sur
lequel est apposée la lettre C sont de couleur rouge; la partie
supérieure droite et la partie inférieure gauche du contour du
cercle sont de couleur rouge; la partie supérieure gauche et la
partie inférieure droite du contour du cercle sont de couleur bleue;
Les mots LA CAGE sont de couleur bleue et les mots AUX
SPORTS sont de couleur rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles promotionnels, nommément:
uniformes, chandails, T-shirts, manteaux, blouses, cotons ouatés,
épinglettes décoratives pour vêtements, verres, sous-verres,
pichets, sacs de voyage et de sports, écussons et épinglettes;
produits surgelés, nommément: poulets entiers et ailes de poulet;
produits secs et non périssables, nommément: croustilles, pâtes
alimentaires frites et maïs soufflé; produits alimentaires,
nommément: ailes de poulet, saucisses, pelures de pomme de
terre, croquettes de poulet, bloc d’oignon, bâtonnets de fromage,
poulets entiers, poulets surgelés, steaks, côtes levées, sauces
pour viandes et pour salades, sandwiches, salades, desserts
nommément: gâteaux, tartes, pâtisseries, crèmes glacées,
salades de fruits, frites, eau de source et bières. SERVICES:
Exploitation de restaurants et de bars; exploitation d’un réseau de
franchises; services de mets pour emporter. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

The letter C is white in colour; the outline of the letter C is blue in
colour; the upper right quadrant and the lower left quadrant of the
circle on which the letter C is positioned are blue in colour; the
upper left quadrant and the lower right quadrant of the circle on
which the letter C is positioned are red in colour; the upper right
portion and the lower left portion of the outline of the circle are red
in colour; the upper left portion and the lower right portion of the
outline of the circle are blue in colour; the words LA CAGE are blue
in colour and the words AUX SPORTS are red in colour.

The right to the exclusive use of the word SPORTS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Promotional items, namely: uniforms, sweaters, T-shirts,
coats, blouses, sweatshirts, ornamental pins for clothing, glasses,
coasters, pitchers, travel bags and sports bags, crests and pins;
quick frozen products, namely: whole chickens and chicken wings;
dry and non-perishable products, namely: chips, pasta, french
fries and popcorn; food products, namely: chicken wings,
sausage, potato skins, chicken nuggets, onion blocks, cheese
sticks, whole chickens, quick frozen chickens, steaks, spare ribs,
sauces for meats and for salads, sandwiches, salads, desserts,
namely: cakes, pies, pastries, ice cream, fruit salads, french fries,
spring water and beer. SERVICES: Operation of restaurants and
bars; operation of a network of franchises; take-out food services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.
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1,001,999. 1999/01/14. LES RESTAURANTS SPORTSCENE
INC., 20, RUE DE MORTAGNE, LOCAL S, BOUCHERVILLE,
QUÉBEC, J4B5K6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: POULIOT MERCURE, LA TOUR CIBC, 31E
ETAGE, 1155 BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B3S6 
 

La lettre C est de couleur blanche; le contour de la lettre C est de
couleur bleue; le quart supérieur droit et le quart inférieur gauche
du cercle sur lequel est apposée la lettre C sont de couleur bleue;
le quart supérieur gauche et le quart inférieur droit du cercle sur
lequel est apposée la lettre C sont de couleur rouge; la partie
supérieure droite et la partie inférieure gauche du contour du
cercle sont de couleur rouge; la partie supérieure gauche et la
partie inférieure droite du contour du cercle sont de couleur bleue;
Les mots LA CAGE sont de couleur bleue et les mots AUX
SPORTS sont de couleur rouge.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles promotionnels, nommément:
uniformes, chandails, T-shirts, manteaux, blouses, cotons ouatés,
épinglettes décoratives pour vêtements, verres, sous-verres,
pichets, sacs de voyage et de sport, écussons et épinglettes;
produits surgelés, nommément: poulets entiers et ailes de poulet;
produits secs et non périssables, nommément: croustilles, pâtes
alimentaires frites et maïs soufflé; produits alimentaires,
nommément: ailes de poulet, saucisses, pelures de pomme de
terre, croquettes de poulet, bloc d’oignon, bâtonnets de fromage,
poulets entiers, poulets surgelés, steaks, côtes levées, sauces
pour viandes et pour salades, sandwiches, salades, desserts
nommément: gâteaux, tartes, pâtisserie, crèmes glacées, salades
de fruits, frites, eau de source et bières. SERVICES: Exploitation
de restaurants et de bars; exploitation d’un réseau de franchises;
services de mets pour emporter. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

The letter C is white in colour; the outline of the letter C is blue in
colour; the upper right quadrant and the lower left quadrant of the
circle on which the letter C is positioned are blue in colour; the
upper left quadrant and the lower right quadrant of the circle on
which the letter C is positioned are red in colour; the upper right
portion and the lower left portion of the outline of the circle are red
in colour; the upper left portion and the lower right portion of the
outline of the circle are blue in colour; the words LA CAGE are blue
in colour and the words AUX SPORTS are red in colour.

The right to the exclusive use of the word SPORTS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Promotional items, namely: uniforms, sweaters, T-shirts,
coats, blouses, sweatshirts, ornamental pins for clothing, glasses,
coasters, pitchers, travel bags and sports bags, crests and pins;
quick frozen products, namely: whole chickens and chicken wings;
dry and non-perishable products, namely: chips, pasta, french
fries and popcorn; food products, namely: chicken wings,
sausage, potato skins, chicken nuggets, onion blocks, cheese
sticks, whole chickens, quick frozen chickens, steaks, spare ribs,
sauces for meats and for salads, sandwiches, salads, desserts,
namely: cakes, pies, pastries, ice cream, fruit salads, french fries,
spring water and beer. SERVICES: Operation of restaurants and
bars; operation of a network of franchises; take-out food services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

1,002,029. 1999/01/14. GRANDY’S, INC. A CALIFORNIA
CORPORATION, 997 GRANDY’S LANE, LEWISVILLE, TEXAS
75067, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

GRANDY’S 
SERVICES: Restaurant services. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on December 17, 1985 under No. 1,376,411 on
services.

SERVICES: Services de restauration. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 17 décembre 1985 sous le No. 1,376,411
en liaison avec les services.

1,002,061. 1999/01/08. LESAFFRE & CIE SOCIÉTÉ EN
COMMANDITE PAR ACTIONS, 41, RUE ETIENNE MARCEL,
75001 PARIS, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 1000
RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST, BUREAU 3400,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4W5 
 

La requérante se désiste du droit à l’usage exclusif du mot
ARÔME en dehors de la marque de commerce, et du droit à
l’usage exclusif du mot LEVAIN en dehors de la marque de
commerce, mais uniquement pour les marchandises suivantes:
enzymes et préparations enzymatiques agricoles, alimentaires et
servant dans la fabrication de boissons; farines et céréales, pain,
pâtisserie; levure, poudre pour faire lever; aliments de
panification, nommément pré-mix, mix, ingrédients, nommément
farine de fève, de soja, de gluten, de malt, additifs alimentaires,
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nommément acide ascorbique et lécithine de soya, auxiliaires
technologies, nommément enzymes (alpha-amylases et
pullulanase), substances acidifiantes pour meunerie, boulangerie,
viennoiserie, biscuiterie, diététique, ferments panaires, levain,
malt; levure biologique utilisée comme matière première en
alimentation animale et comme produit zootechnique.

MARCHANDISES:  Enzymes et préparations enzymatiques
agricoles, alimentaires et servant dans la fabrication de boissons;
café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café;
farines et céréales, pain, pâtisserie et confiserie, nommément
friandises glacées, friandises chocolatées, sucrerie et bonbons,
glaces comestibles; miel, sirop de mélasse, levure, poudre pour
faire lever; sel, moutarde; vinaigre et sauces, nommément sauces
liquides, sauces béarnaises, mayonnaises, vinaigrettes, sauces
tomates, sauce à spaghetti; épices; glace à rafraîchir; améliorants
de panification, nommément pré-mix, mix, ingrédients,
nommément adjuvants, nommément farine de fève, de soja, de
gluten, de malt, additifs alimentaires, nommément acide
ascorbique et lécithine de soya, auxiliaires technologies,
nommément enzymes (alpha-amylases et pullulanase),
substances acidifiantes pour meunerie, boulangerie, viennoiserie,
biscuiterie, diététique, ferments panaires, levain, arôme
alimentaire; aliments pour animaux de compagnie et pour bétail,
malt; levure biologique utilisée comme matière première en
alimentation animale et comme produit zootechnique. Employée:
FRANCE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
FRANCE le 17 juin 1996 sous le No. 96630914 en liaison avec les
marchandises.

The applicant relinquishes the right to the exclusive use of the
word ARÔME apart from the trade-mark, and the right to the
exclusive use of the word LEVAIN apart from the trade-mark, but
solely for the following wares: enzymes and enzyme preparations
for agricultural, human food and beverage manufacturing
purposes; flours and cereal grains, bread, pastry; yeasts,
leavening powder, breadmaking foods, namely pre-mix, mix,
ingredients, namely bean flour, soy flour, gluten flour, malt flour,
food additives, namely ascorbic acid and soy lecithin,
manufacturing aids, namely enzymes (alpha-amylase and
pullulanase), acidulants for milling, bakeries, Vienna pastries,
biscuits, diet foods, bread ferments, sourdough, malt; organic
yeast used as a raw material in animal food and as zoological
technology product.

WARES:  Enzymes and enzyme preparations for agricultural,
human food and beverage manufacturing purposes; coffee, tea,
cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, coffee substitutes; flours and
cereal grains, bread, pastry and confections, namely frozen treats,
chocolate treats, sweets and candy, edible ices; honey, molasses,
yeast, leavening powder; salt, mustard; vinegar and sauces,
namely liquid sauces, béarnaise sauces, mayonnaises, salad
dressings, tomato sauces, spaghetti sauce; spices; cooling ice;
breadmaking additives, namely pre-mix, mix, ingredients, namely
aids, namely bean flour, soy flour, gluten flour, malt flour, food
additives, namely ascorbic acid and soy lecithin, manufacturing
aids, namely enzymes (alpha-amylase and pullulanase),

acidulants for milling, bakeries, Vienna pastries, biscuits, diet
foods, bread ferments, sourdough, food flavouring; pet foods and
livestock feeds, malt; organic yeast used as a raw material in
animal food and as zoological technology product. Used  in
FRANCE on wares. Registered  in FRANCE on June 17, 1996
under No. 96630914 on wares.

1,002,133. 1999/01/18. INFILCO DEGREMONT INC. A
CORPORATION OF THE STATE OF NEW YORK, 2924
EMERYWOOD PARKWAY, P.O. BOX 71390, RICHMOND,
VIRGINIA 23255-1390, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUEBEC, H4Z1E9 

IMAXT 
WARES:  Filter apparatus namely filters for removal of manganese
and iron from fluids used in conjunction with ozone generators for
use in industrial and municipal waste treatment; ozone generation
apparatus, namely machines that generate ozone and expose
fluid to ozone used in conjunction with filters for removal of
manganese and iron from fluids for use in industrial and municipal
waste treatment. Priority  Filing Date: July 31, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/529,783 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Appareils à filtres, nommément filtres pour
l’enlèvement de manganèse et de fer de fluides utilisés de concert
avec des ozoniseurs utilisés pour le traitement industriel et
municipal des déchets; appareils de production d’ozone,
nommément machines qui produisent de l’ozone et exposent les
fluides à l’ozone utilisés de concert avec filtres pour l’enlèvement
de manganèse et de fer de fluides utilisés pour le traitement
industriel et municipal des déchets. Date de priorité de production:
31 juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/529,783 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,002,210. 1999/01/19. WU’S TEXTILE INCORPORATED, 4138
MIDLAND AVENUE, SCARBOROUGH, ONTARIO, M1V4S7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PEGGY JOR, 15 WERTHEIM COURT, SUITE 206, RICHMOND
HILL, ONTARIO, L4B3H7 

VOIX D’HOMME 
The right to the exclusive use of the word HOMME is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  All types of men’s and children’s clothing, namely, T-
shirts, sweat shirts, sweat pants, jackets, vests, shorts, shirts,
sweaters, pullovers, pants, leggings, body-suits, headbands, hats,
caps, scarves and gloves. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot HOMME en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Tous les types de vêtements pour hommes et
enfants, nommément, tee-shirts, pulls molletonnés, pantalons de
survêtement, vestes, gilets, shorts, chemises, chandails, pulls,
pantalons, caleçons, justaucorps, bandeaux, chapeaux,
casquettes, écharpes et gants. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,002,230. 1999/01/15. AXA ASSURANCES INC., 2020 RUE
UNIVERSITÉ, BUREAU 600, MONTRÉAL, QUEBEC, H3A2A5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

GLOBAL COMMERCIAL SOLUTION 
The right to the exclusive use of the word COMMERCIAL is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Property and casualty insurance services. Proposed
Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMERCIAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurances de biens et d’assurances
risques divers. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,002,291. 1999/01/18. LANCÔME PARFUMS ET BEAUTE &
CIE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF, 29, RUE DU FAUBOURG
SAINT-HONORÉ, 75008 PARIS, FRANCE Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

RE-SURFACE 
MARCHANDISES:  (1) Parfums, eaux de toilette, savons de
toilette, déodorants corporels; Cosmétiques, nommément
shampooings, lotions, crèmes, gels et effets moussants pour le
bain et pour les soins du corps et des cheveux; shampooings,
lotions, crèmes, gels à effets adoucissants pour le bain et pour les
soins du corps et des cheveux; crèmes, gels et lotions pour le soin
et la beauté de l’épiderme, fonds de teint et crèmes teintées pour
le maquillage du visage, fards; dentifrices. (2) Préparations de
parfumerie et de beauté, nommément: parfums, eaux de toilette et
lotions de toilette, savons; shampooings, lotions, crèmes, gels et
liquides à effets moussants pour le bain et le corps; shampooings,
lotions, crèmes, gels et liquides à effets adoucissants pour le bain
et le corps; dentifrices; cosmétiques, nommément: crèmes, gels et
lotions pour le soin et la beauté de l’épiderme, fonds de teint et
crèmes teintées pour le maquillage du visage, fards; déodorants
corporels. Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises
(1). Enregistrée:  FRANCE le 16 octobre 1997 sous le No. 97/
699752 en liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises (2).

WARES:  (1) Perfumes, toilet waters, personal soaps, personal
deodorants; cosmetics, namely shampoo, lotions, creams, gels
and foams for bath and personal care and hair; shampoo, lotions,
creams, gels softening for bath and for personal care and hair;
creams, gels and lotions for skin care and beauty, make-up
foundations and coloured creams for the face, blushes;

dentifrices. (2) Perfumery and beauty preparations, namely,
perfumes, toilet waters and toilet lotions, soaps; shampoo, lotions,
creams, gels and liquids foaming for bath and body; shampoo,
lotions, creams, gels and liquids softening for bath and body;
dentifrices; cosmetics, namely creams, gels and lotions for skin
care and beauty, foundations and coloured creams for face make-
up, blushes; personal deodorants. Used  in FRANCE on wares (1).
Registered  in FRANCE on October 16, 1997 under No. 97/
699752 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

1,002,311. 1999/01/19. KAY HOME PRODUCTS, INC., 5855
GRANT AVENUE, CLEVELAND, OHIO 44102, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words PRESCRIPTION FOR
HEALTHY SKIN and RX is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Toiletry products comprising cleaning, exfoliating,
moisturizing preparations and perfumes, namely, body wash and
body lotions; bath and shower gels, foams, bubbles, oils, bath
salts and bath bombs; hand and body soaps; lotions comprising
massage oils, spray lotion for body, foot lotions; exfoliating body
scrub; combination moisturizers and cleansers; waterless
antibacterial wash; perfume splash; liquid talc and spray liquid
powder. Used  in CANADA since at least as early as July 29, 1998
on wares. Priority  Filing Date: September 16, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/553,975 in
association with the same kind of wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots PRESCRIPTION FOR
HEALTHY SKIN et RX en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles de toilette, comprenant produits
nettoyants, exfoliants, hydratants; et parfums, nommément lotions
de lavage corporel et lotions corporelles; gels pour le bain et la
douche, mousses, bains moussants, huiles, sels de bain et
aérosols pour le bain; savons pour les mains et le corps; lotions,
comprenant huiles de massage, lotion corporelle en aérosol,
lotions pour les pieds; exfoliant corporel; hydratants et nettoyants
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combinés; produit sec de lavage antibactérien; lotion parfumée;
talc liquéfié et poudre liquéfiée atomisée. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 29 juillet 1998 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 16 septembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
553,975 en liaison avec le même genre de marchandises.

1,002,390. 1999/01/15. AXA ASSURANCES INC., 2020 RUE
UNIVERSITÉ, BUREAU 600, MONTRÉAL, QUÉBEC, H3A2A5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

GLOBALE DES ENTREPRISES 
Le droit à l’usage exclusif du mot ENTREPRISES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurance de dommages. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word ENTREPRISES is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Insurance services to cover damages. Proposed
Use in CANADA on services.

1,002,484. 1999/01/19. SEIKO KABUSHIKI KAISHA (TRADING
AS SEIKO CORPORATION), 5-11, GINZA 4-CHOME, CHUO-
KU, TOKYO, JAPAN Representative for Service/Représentant
pour Signification: BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN, 60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

EMBLEM 
WARES:  Watches, clocks, stop watches, cases, parts, watch
boxes and fittings for all the aforesaid goods. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Montres, horloges, chronomètres, boîtiers,
pièces, écrins de montres et pièces pour toutes les marchandises
susmentionnées. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,002,493. 1999/01/19. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800,
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

CANADIAN ANNUAL DERIVATIVE 
CONFERENCE (CADC) 

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN ANNUAL
DERIVATIVE CONFERENCE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Conférences, séminaires et présentations traitant de
sujets se rapportant aux instruments financiers et à leurs marchés
internationaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

The right to the exclusive use of the words CANADIAN ANNUAL
DERIVATIVE CONFERENCE is disclaimed apart from the trade-
mark.

SERVICES: Conferences, seminars and promotional
presentations on topics related to financial instruments and
international markets therefor. Proposed  Use in CANADA on
services.

1,002,494. 1999/01/19. BOURSE DE MONTRÉAL, C.P. 61, 800,
SQUARE VICTORIA, MONTRÉAL, QUÉBEC, H4Z1A9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3C1 

CONFÉRENCE CANADIENNE 
ANNUELLE DES DÉRIVÉS (CCAD) 

Le droit à l’usage exclusif des mots CONFÉFENCE
CANADIENNE ANNUELLE DES DÉRIVÉS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Conférences, séminaires et présentations traitant de
sujets se rapportant aux instruments financiers et à leurs marchés
internationaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

The right to the exclusive use of the words CONFÉFENCE
CANADIENNE ANNUELLE DES DÉRIVÉS is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Conferences, seminars and promotional
presentations on topics related to financial instruments and
international markets therefor. Proposed  Use in CANADA on
services.

1,002,510. 1999/01/20. CHRISTOPHER RADKO, 500 SAW MILL
RIVER ROAD, ELMSFORD, NEW YORK, NY 10523, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX
25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 

THE BRIDE’S TREE 
The right to the exclusive use of the word BRIDE’S is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Ornaments and decorations. SERVICES: Consulting
and design services relating to Christmas tree ornaments and
decorations. Priority  Filing Date: July 21, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/522,699 in association
with the same kind of wares and in association with the same kind
of services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BRIDE’S en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Ornements et décorations. SERVICES:
Services de consultation et de conception ayant trait aux
décorations d’arbre de Noël. Date de priorité de production: 21
juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
522,699 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,002,530. 1999/01/20. HOK North America Limited, 190
Broadway Avenue, Toronto, ONTARIO, M4P1V9 Transferee of/
Cessionnaire de: PAUL DONOLO, 190 BROADWAY AVENUE,
TORONTO, ONTARIO, M4P1V9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMITH LYONS, SUITE 5800,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Z7 
 

The right to the exclusive use of the word BETTER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Golf gloves, racing gloves and work gloves. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BETTER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gants de golf, gants de course et gants de
travail. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,002,557. 1999/01/21. TELUS CORPORATION, 32S, 10020 -
100 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5J0N5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: TELUS LEGAL
SERVICES, 32E, 10020 - 100 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0N5 

TELUS YOUR SOURCE 
WARES:  Printed publications, namely business and residential
telephone directories, numerical directories, street address
directories, internet telephone directories, internet web site
directories, audiotext guides, promotional coupons, community
guides, restaurant guides, tourism guides, consumer tips guides,
CD-Rom telephone directories. SERVICES: (1)
Telecommunications services, namely advertising the wares and
services of others by way of recorded information that is accessed
by telephone. (2) Computerized telephone information services
providing descriptions and information to the public over the
telephone by an interactive audiotext system with respect to
services and products offered by retailers, distributors,
manufacturers, wholesalers and other advertisers listed in printed
telephone and advertising directories and providing the facilities
for a caller using the system to connect directly to an advertiser
sponsoring the particular information service selected by that
caller. (3) Printed information services, namely providing
descriptions and information to the public in telephone and
advertising directories with respect to services and products
offered by retailers, distributors, manufacturers, wholesalers and
other advertisers listed printed telephone and advertising
directories. (4) Publication services, namely the publication of
directories, consumer and tourism guides, coupon books and
magazines. (5) advertising services, namely advising and
consulting others on advertising; creating print advertisements for
others; publishing print advertisements of others. (6) Consulting
and training services provided to others regarding sales
techniques and strategies. (7) Advertising and marketing services
provided to businesses via the Internet, including the World Wide
Web, by creating electronic directories of businesses, classifying
businesses by type and geographical location, listing businesses
in electronic directories and by providing search facilities to
consumers that assist in locating particular businesses; creating
and displaying business advertising information, graphics design,
ad copy writing, layout and Internet programming language
programming; Internet and World Wide Web interactive computer
communication services namely designing and creating user
interfaces, Internet programming language programming,
designing and creating World Wide Web pages and sites, forming
hypertext links between various World Wide Web pages and sites,
database consulting, design and implementation, selecting and
registering customer uniform resource locators (URLs), World
Wide Web server storage services, file archiving services,
providing access to the Internet, including the World Wide Web,
operating and managing Internet access accounts and providing
consulting and training services. (8) Providing market feedback
information to businesses. (9) Fax broadcast services, namely the
mass distribution of advertising, promotional and informational
literature by fax; and fax mail services, namely the operation of a
system which allows a sender of a fax to send a fax to an
electronic mailbox of the recipient maintained on the system and
which allows the recipient to retrieve the fax and have it sent to a
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fax number determined by the recipient, all by remote access entry
of system commands through telephone lines using touch-tone
telephones, fax machines, personal computers, computer
systems or other technological devices equipped with the ability to
send or receive a fax or other communication over telephone lines.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément
répertoires téléphoniques d’entreprise et annuaires téléphoniques
résidentiels, répertoires numériques, annuaires d’adresses
municipales, annuaires téléphoniques sur l’Internet, répertoires de
sites Web de l’Internet, guides de télématique vocale, coupons de
promotion, guides communautaires, guides de restaurant, guides
touristiques, guides de conseils à l’intention des consommateurs,
annuaires téléphoniques sur disque CD ROM. SERVICES: (1)
Services de télécommunication, nommément publicité des
marchandises et des services de tiers au moyen d’informations
enregistrées accessibles par téléphone. (2) Services de
renseignements téléphoniques informatisés comprenant des
descriptions et des renseignements au public par téléphone au
moyen d’un système audiotex interactif relié aux services et aux
produits offerts par des détaillants, des distributeurs, des
fabricants, des revendeurs en gros et d’autres annonceurs
énumérés dans des annuaires téléphoniques et publicitaires
imprimés et fourniture d’installations pour appelant utilisant le
système pour se brancher directement à un annonceur qui
commandite le service d’information particulier choisi par cet
appelant. (3) Services de renseignements imprimés, nommément
fourniture de descriptions et de renseignements au public au
moyen d’annuaires téléphoniques et publicitaires imprimés reliés
aux services et aux produits offerts par des détaillants, des
distributeurs, des fabricants, des revendeurs en gros et d’autres
annonceurs énumérés dans des annuaires téléphoniques et
publicitaires imprimés. (4) Services de publication, nommément
publication de répertoires, guides du consommateur et du
tourisme, carnets de bons de réduction et magazines. (5) Services
de publicité, nommément consultation et conseils à des tiers en
matière de publicité; création de publicités imprimées pour des
tiers; publication de publicités imprimées de tiers. (6) Services de
consultation et de formation fournis à des tiers en matière de
techniques et de stratégies de vente. (7) Fourniture de services de
publicité et de commercialisation aux entreprises par
l’intermédiaire de l’Internet, y compris le W3, grâce aux moyens
suivants : création d’annuaires électroniques d’entreprises,
classification des entreprises par type et lieu géographique,
listage des entreprises dans des annuaires électroniques et
fourniture d’installations de recherche aux consommateurs, qui
aident à localiser des entreprises particulières; création et
affichage d’information publicitaire d’entreprises, conception
graphique, rédaction et mise en page de textes publicitaires;
services de communications informatiques interactifs Internet et
W3, nommément conception et création d’interfaces-utilisateurs,
programmation de langage de programmation Internet,
conception, hébergement et création de pages et de sites W3,
formation de liens hypertextes entre différents sites et pages W3,
consultation de bases de données, conception et mise en oeuvre,
sélection et enregistrement des adresses URL clients, services de
stockage sur serveur W3 et services d’archivage de fichiers;
fourniture d’accès à Internet, y compris le W3, exploitation et

gestion de comptes d’accès Internet et fourniture de services de
consultation et de formation. (8) Fourniture d’information de
rétroaction du marché aux commerces. (9) Services de diffusion
de télécopies, nommément distribution intensive de
documentation publicitaire, promotionnelle et informationnelle par
télécopieur; services de courrier par télécopie, nommément
exploitation d’un système qui permet à un expéditeur de télécopie
d’envoyer une télécopie à la boîte aux lettres électronique du
destinataire maintenue sur le système et qui permet au
destinataire de récupérer la télécopie et de l’envoyer à un numéro
de télécopieur déterminé par lui-même, entièrement par accès à
distance de commandes de système au moyen de lignes
téléphoniques à l’aide de téléphones à clavier, de télécopieurs,
d’ordinateurs personnels, de systèmes informatiques ou autres
dispositifs technologiques pouvant envoyer ou recevoir une
télécopie ou autre communication par les lignes téléphoniques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,002,558. 1999/01/21. TELUS CORPORATION, 32S, 10020 -
100 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5J0N5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: TELUS LEGAL
SERVICES, 32E, 10020 - 100 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0N5 

TELUS YOUR SOURCE ONLINE 
The right to the exclusive use of the word ONLINE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications, namely business and residential
telephone directories, numerical directories, street address
directories, internet telephone directories, internet web site
directories, audiotext guides, promotional coupons, community
guides, restaurant guides, tourism guides, consumer tips guides,
CD-Rom telephone directories. SERVICES: (1)
Telecommunications services, namely advertising the wares and
services of others by way of recorded information that is accessed
by telephone. (2) Computerized telephone information services
providing descriptions and information to the public over the
telephone by an interactive audiotext system with respect to
services and products offered by retailers, distributors,
manufacturers, wholesalers and other advertisers listed in printed
telephone and advertising directories and providing the facilities
for a caller using the system to connect directly to an advertiser
sponsoring the particular information service selected by that
caller. (3) Printed information services, namely providing
descriptions and information to the public in telephone and
advertising directories with respect to services and products
offered by retailers, distributors, manufacturers, wholesalers and
other advertisers listed printed telephone and advertising
directories. (4) Publication services, namely the publication of
directories, consumer and tourism guides, coupon books and
magazines. (5) advertising services, namely advising and
consulting others on advertising; creating print advertisements for
others; publishing print advertisements of others. (6) Consulting
and training services provided to others regarding sales
techniques and strategies. (7) Advertising and marketing services
provided to businesses via the Internet, including the World Wide
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Web, by creating electronic directories of businesses, classifying
businesses by type and geographical location, listing businesses
in electronic directories and by providing search facilities to
consumers that assist in locating particular businesses; creating
and displaying business advertising information, graphics design,
ad copy writing, layout and Internet programming language
programming; Internet and World Wide Web interactive computer
communication services namely designing and creating user
interfaces, Internet programming language programming,
designing and creating World Wide Web pages and sites, forming
hypertext links between various World Wide Web pages and sites,
database consulting, design and implementation, selecting and
registering customer uniform resource locators (URLs), World
Wide Web server storage services, file archiving services,
providing access to the Internet, including the World Wide Web,
operating and managing Internet access accounts and providing
consulting and training services. (8) Providing market feedback
information to businesses. (9) Fax broadcast services, namely the
mass distribution of advertising, promotional and informational
literature by fax; and fax mail services, namely the operation of a
system which allows a sender of a fax to send a fax to an
electronic mailbox of the recipient maintained on the system and
which allows the recipient to retrieve the fax and have it sent to a
fax number determined by the recipient, all by remote access entry
of system commands through telephone lines using touch-tone
telephones, fax machines, personal computers, computer
systems or other technological devices equipped with the ability to
send or receive a fax or other communication over telephone lines.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ONLINE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément
annuaires téléphoniques commerciaux et résidentiels, annuaires
numériques, annuaires d’adresses municipales, annuaires
téléphoniques Internet, annuaires de sites Web Internet, guides
audiotex, coupons de promotion, guides communautaires, guides
de restaurants, guides de tourisme, guides de trucs pour
consommateurs, annuaires téléphoniques sur CD-ROM.
SERVICES: (1) Services de télécommunication, nommément
annonce de marchandises et de services offerts par des tiers au
moyen de renseignements consignés accessibles par téléphone.
(2) Services de renseignements téléphoniques informatisés
comprenant des descriptions et des renseignements au public par
téléphone au moyen d’un système audiotex interactif relié aux
services et aux produits offerts par des détaillants, des
distributeurs, des fabricants, des revendeurs en gros et d’autres
annonceurs énumérés dans des annuaires téléphoniques et
publicitaires imprimés et fourniture d’installations pour appelant
utilisant le système pour se brancher directement à un annonceur
qui commandite le service d’information particulier choisi par cet
appelant. (3) Services de renseignements imprimés, nommément
fourniture de descriptions et de renseignements au public au
moyen d’annuaires téléphoniques et publicitaires imprimés reliés
aux services et aux produits offerts par des détaillants, des
distributeurs, des fabricants, des revendeurs en gros et d’autres
annonceurs énumérés dans des annuaires téléphoniques et
publicitaires imprimés. (4) Services de publication, nommément
publication de répertoires, guides du consommateur et du

tourisme, carnets de bons de réduction et magazines. (5) Services
de publicité, nommément consultation et conseils à des tiers en
matière de publicité; création de publicités imprimées pour des
tiers; publication de publicités imprimées de tiers. (6) Services de
consultation et de formation fournis à des tiers en matière de
techniques et de stratégies de vente. (7) Fourniture de services de
publicité et de commercialisation aux entreprises par
l’intermédiaire de l’Internet, y compris le W3, grâce aux moyens
suivants : création d’annuaires électroniques d’entreprises,
classification des entreprises par type et lieu géographique,
listage des entreprises dans des annuaires électroniques et
fourniture d’installations de recherche aux consommateurs, qui
aident à localiser des entreprises particulières; création et
affichage d’information publicitaire d’entreprises, conception
graphique, rédaction et mise en page de textes publicitaires;
services de communications informatiques interactifs Internet et
W3, nommément conception et création d’interfaces-utilisateurs,
programmation de langage de programmation Internet,
conception, hébergement et création de pages et de sites W3,
formation de liens hypertextes entre différents sites et pages W3,
consultation de bases de données, conception et mise en oeuvre,
sélection et enregistrement des adresses URL clients, services de
stockage sur serveur W3 et services d’archivage de fichiers;
fourniture d’accès à Internet, y compris le W3, exploitation et
gestion de comptes d’accès Internet et fourniture de services de
consultation et de formation. (8) Fourniture d’information de
rétroaction du marché aux commerces. (9) Services de diffusion
de télécopies, nommément distribution intensive de
documentation publicitaire, promotionnelle et informationnelle par
télécopieur; services de courrier par télécopie, nommément
exploitation d’un système qui permet à un expéditeur de télécopie
d’envoyer une télécopie à la boîte aux lettres électronique du
destinataire maintenue sur le système et qui permet au
destinataire de récupérer la télécopie et de l’envoyer à un numéro
de télécopieur déterminé par lui-même, entièrement par accès à
distance de commandes de système au moyen de lignes
téléphoniques à l’aide de téléphones à clavier, de télécopieurs,
d’ordinateurs personnels, de systèmes informatiques ou autres
dispositifs technologiques pouvant envoyer ou recevoir une
télécopie ou autre communication par les lignes téléphoniques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,002,559. 1999/01/21. TELUS CORPORATION, 32S, 10020 -
100 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5J0N5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: TELUS LEGAL
SERVICES, 32E, 10020 - 100 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0N5 

YOUR SOURCE ONLINE 
The right to the exclusive use of the word ONLINE is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Printed publications, namely business and residential
telephone directories, numerical directories, street address
directories, internet telephone directories, internet web site
directories, audiotext guides, promotional coupons, community
guides, restaurant guides, tourism guides, consumer tips guides,
CD-Rom telephone directories. SERVICES: (1)
Telecommunications services, namely advertising the wares and
services of others by way of recorded information that is accessed
by telephone. (2) Computerized telephone information services
providing descriptions and information to the public over the
telephone by an interactive audiotext system with respect to
services and products offered by retailers, distributors,
manufacturers, wholesalers and other advertisers listed in printed
telephone and advertising directories and providing the facilities
for a caller using the system to connect directly to an advertiser
sponsoring the particular information service selected by that
caller. (3) Printed information services, namely providing
descriptions and information to the public in telephone and
advertising directories with respect to services and products
offered by retailers, distributors, manufacturers, wholesalers and
other advertisers listed printed telephone and advertising
directories. (4) Publication services, namely the publication of
directories, consumer and tourism guides, coupon books and
magazines. (5) advertising services, namely advising and
consulting others on advertising; creating print advertisements for
others; publishing print advertisements of others. (6) Consulting
and training services provided to others regarding sales
techniques and strategies. (7) Advertising and marketing services
provided to businesses via the Internet, including the World Wide
Web, by creating electronic directories of businesses, classifying
businesses by type and geographical location, listing businesses
in electronic directories and by providing search facilities to
consumers that assist in locating particular businesses; creating
and displaying business advertising information, graphics design,
ad copy writing, layout and Internet programming language
programming; Internet and World Wide Web interactive computer
communication services namely designing and creating user
interfaces, Internet programming language programming,
designing and creating World Wide Web pages and sites, forming
hypertext links between various World Wide Web pages and sites,
database consulting, design and implementation, selecting and
registering customer uniform resource locators (URLs), World
Wide Web server storage services, file archiving services,
providing access to the Internet, including the World Wide Web,
operating and managing Internet access accounts and providing
consulting and training services. (8) Providing market feedback
information to businesses. (9) Fax broadcast services, namely the
mass distribution of advertising, promotional and informational
literature by fax; and fax mail services, namely the operation of a
system which allows a sender of a fax to send a fax to an
electronic mailbox of the recipient maintained on the system and
which allows the recipient to retrieve the fax and have it sent to a
fax number determined by the recipient, all by remote access entry
of system commands through telephone lines using touch-tone
telephones, fax machines, personal computers, computer
systems or other technological devices equipped with the ability to
send or receive a fax or other communication over telephone lines.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ONLINE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément
annuaires téléphoniques commerciaux et résidentiels, annuaires
numériques, annuaires d’adresses municipales, annuaires
téléphoniques Internet, annuaires de sites Web Internet, guides
audiotex, coupons de promotion, guides communautaires, guides
de restaurants, guides de tourisme, guides de trucs pour
consommateurs, annuaires téléphoniques sur CD-ROM.
SERVICES: (1) Services de télécommunication, nommément
annonce de marchandises et de services offerts par des tiers au
moyen de renseignements consignés accessibles par téléphone.
(2) Services de renseignements téléphoniques informatisés
comprenant des descriptions et des renseignements au public par
téléphone au moyen d’un système audiotex interactif relié aux
services et aux produits offerts par des détaillants, des
distributeurs, des fabricants, des revendeurs en gros et d’autres
annonceurs énumérés dans des annuaires téléphoniques et
publicitaires imprimés et fourniture d’installations pour appelant
utilisant le système pour se brancher directement à un annonceur
qui commandite le service d’information particulier choisi par cet
appelant. (3) Services de renseignements imprimés, nommément
fourniture de descriptions et de renseignements au public au
moyen d’annuaires téléphoniques et publicitaires imprimés reliés
aux services et aux produits offerts par des détaillants, des
distributeurs, des fabricants, des revendeurs en gros et d’autres
annonceurs énumérés dans des annuaires téléphoniques et
publicitaires imprimés. (4) Services de publication, nommément
publication de répertoires, guides du consommateur et du
tourisme, carnets de bons de réduction et magazines. (5) Services
de publicité, nommément consultation et conseils à des tiers en
matière de publicité; création de publicités imprimées pour des
tiers; publication de publicités imprimées de tiers. (6) Services de
consultation et de formation fournis à des tiers en matière de
techniques et de stratégies de vente. (7) Fourniture de services de
publicité et de commercialisation aux entreprises par
l’intermédiaire de l’Internet, y compris le W3, grâce aux moyens
suivants : création d’annuaires électroniques d’entreprises,
classification des entreprises par type et lieu géographique,
listage des entreprises dans des annuaires électroniques et
fourniture d’installations de recherche aux consommateurs, qui
aident à localiser des entreprises particulières; création et
affichage d’information publicitaire d’entreprises, conception
graphique, rédaction et mise en page de textes publicitaires;
services de communications informatiques interactifs Internet et
W3, nommément conception et création d’interfaces-utilisateurs,
programmation de langage de programmation Internet,
conception, hébergement et création de pages et de sites W3,
formation de liens hypertextes entre différents sites et pages W3,
consultation de bases de données, conception et mise en oeuvre,
sélection et enregistrement des adresses URL clients, services de
stockage sur serveur W3 et services d’archivage de fichiers;
fourniture d’accès à Internet, y compris le W3, exploitation et
gestion de comptes d’accès Internet et fourniture de services de
consultation et de formation. (8) Fourniture d’information de
rétroaction du marché aux commerces. (9) Services de diffusion
de télécopies, nommément distribution intensive de
documentation publicitaire, promotionnelle et informationnelle par
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télécopieur; services de courrier par télécopie, nommément
exploitation d’un système qui permet à un expéditeur de télécopie
d’envoyer une télécopie à la boîte aux lettres électronique du
destinataire maintenue sur le système et qui permet au
destinataire de récupérer la télécopie et de l’envoyer à un numéro
de télécopieur déterminé par lui-même, entièrement par accès à
distance de commandes de système au moyen de lignes
téléphoniques à l’aide de téléphones à clavier, de télécopieurs,
d’ordinateurs personnels, de systèmes informatiques ou autres
dispositifs technologiques pouvant envoyer ou recevoir une
télécopie ou autre communication par les lignes téléphoniques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,002,580. 1999/01/21. VESTIMENTA S.P.A., VIA G. CATONI
147, 38060 MATTARELLO DI TRENTO (TN), ITALY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PASCAL & ASSOCIATES, SUITE 405, 301 MOODIE DRIVE,
BOX 11121, STATION H, NEPEAN, ONTARIO, K2H7T8 

VESTIMENTA 
WARES:  (1) Backpacks, all purpose sport bags, clutch bags,
leather shopping bags, garment travel bags, billfolds, briefcases,
business card cases, clutches, coin purses, cosmetic cases,
document cases, handbags, key cases, leather key fobs,
knapsacks, luggage, overnight bags, packs, portmanteaus,
purses, satchels, shopping bags made of leather and textile,
shoulder bags, suitcases, travel bags, umbrella covers, umbrellas,
valises, waist packs, wallets. (2) Backpacks, all purpose sport
bags, clutch bags, shopping bags, garment bags, billfolds,
briefcases, business card cases, clutches, coin purses, cosmetic
cases, document cases, handbags, key cases, key fobs,
knapsacks, luggage, overnight bags, packs, portmanteaus,
purses, satchels, shoulder bags, suitcases, travel bags, umbrella
covers, umbrellas, valises, waist packs, wallets. Used  in ITALY on
wares (1). Registered  in ITALY on July 31, 1987 under No.
485,871 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Sacs à dos, sacs de sport tous usages,
sacs-pochettes, sacs à provisions en cuir, sacs à vêtements pour
le voyage, porte-billets, porte-documents, étuis pour cartes de
visite, pochettes, porte-monnaie, étuis à cosmétiques, porte-
documents, sacs à main, étuis porte-clés, breloques porte-clés en
cuir, havresacs, bagages, sacs de voyage, paquetages, sacs de
voyage, sacs à main, cartables, sacs à provisions en cuir et textile,
sacs à bandoulière, valises, sacs de voyage, housses de
parapluie, parapluies, valises, ceintures bananes, sacoches. (2)
Sacs à dos, sacs de sport tous usages, sacs-pochettes, sacs à
provisions, sacs à vêtements, porte-billets, porte-documents,
étuis pour cartes de visite, pochettes, porte-monnaie, étuis à
cosmétiques, porte-documents, sacs à main, étuis porte-clés,
breloques porte-clés, havresacs, bagages, sacs de voyage,
paquetages, sacs de voyage, sacs à main, cartables, sacs à

bandoulière, valises, sacs de voyage, housses de parapluie,
parapluies, valises, sacs babanes, sacoches. Employée:  ITALIE
en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:  ITALIE le 31
juillet 1987 sous le No. 485,871 en liaison avec les marchandises
(1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises
(2).

1,002,632. 1999/01/21. E-Cruiter.com Inc., CONSTITUTION
SQUARE, 360 ALBERT STREET, SUITE 1510, OTTAWA,
ONTARIO, K1R7X7 Representative for Service/Représentant
pour Signification: PERLEY-ROBERTSON, HILL &
MCDOUGALL, 90 RUE SPARKS STREET, 4TH FLOOR,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 

E-CRUITER ENTERPRISE 
The right to the exclusive use of the word ENTERPRISE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Job recruitment and placement services rendered
through the medium of a global computer network. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ENTERPRISE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de recrutement et de placement rendus au
moyen d’un réseau informatique mondial. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,002,684. 1999/01/21. MIMRAN GROUP INC., 720 KING
STREET WEST, SUITE 401, TORONTO, ONTARIO, M5V2T3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LANG MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500,
181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

SUNG BRIDALS 
The right to the exclusive use of the word BRIDALS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bridal gowns; bridal accessories, namely headpieces;
and bridesmaids dresses. SERVICES: Operation of retail outlets
featuring bridal wear. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BRIDALS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Robes de mariée; accessoires de mariée,
nommément coiffes; et robes de demoiselles d’honneur.
SERVICES: Exploitation de points de vente au détail de
vêtements de mariée. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.
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1,002,714. 1999/01/25. ASSIGNMENT READY INC., 45
SHEPPARD AVENUE EAST, SUITE 419, NORTH YORK,
ONTARIO, M2N5W9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FRASER MILNER, P.O. BOX 100, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, 100 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5X1B2 
 

The right to the exclusive use of the words SERVICE, LAB
SUPPORT, CANADA, PERSONNEL SCIENTIFIQUE SUR
DEMANDE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Temporary employment agency services. Used  in
CANADA since at least as early as January 13, 1999 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots SERVICE, LAB SUPPORT,
CANADA, PERSONNEL SCIENTIFIQUE SUR DEMANDE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’agence de placement temporaire.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 13
janvier 1999 en liaison avec les services.

1,002,762. 1999/01/25. AVITA TECHNOLOGIES CORP., 2150
WINSTON PARK DRIVE, UNIT 25, OAKVILLE, ONTARIO,
L6H5V1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: EVERETT, KREBS, 256 BRONTE ROAD,
OAKVILLE, ONTARIO, L6L3C6 
 

SERVICES: Information technology consulting services with
regard to Internet web site development and integration with
existing commercial retail and distribution systems, buying and
selling products or services over the Internet, secure on-line
transactions, and electronic processing of credit card or bank debit
card purchases. Used  in CANADA since July 06, 1998 on
services.

SERVICES: Services de conseil en technologie de l’information
ayant trait à l’élaboration de sites Web Internet et à leur intégration
à des systèmes commerciaux de détail et de distribution existants,
achat et vente de produits ou de services par Internet,
transactions en ligne protégées, et traitement électronique
d’achats par cartes de crédit ou cartes de débit bancaires.
Employée  au CANADA depuis 06 juillet 1998 en liaison avec les
services.

1,002,817. 1999/01/22. KPMG LLP, SUITE 3300, COMMERCE
COURT WEST, P.O. BOX 31, STN. COMMERCE COURT,
TORONTO, ONTARIO, M5L1B2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

DO YOU KNOW WHO YOU’RE DOING 
BUSINESS WITH? FIND OUT. 

The right to the exclusive use of the word BUSINESS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Corporate intelligence services, namely conducting
research and investigations and providing background information
on individuals, corporations, organizations, and locations, and
advising management with respect to pre-employment screening,
country profiling, due diligence, fraud, theft, wrongful dismissal
suits, work place harassment, corruption, espionage, and
terrorism. Used  in CANADA since at least as early as July 1998
on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BUSINESS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de renseignements pour entreprises,
nommément tenue de recherches et d’enquêtes et fourniture
d’informations ayant trait à des personnes, sociétés, organismes,
et emplacements, et conseils auprès de la direction en matière de
présélection d’employés, de l’établissement de profils de pays, de
diligence raisonnable, de fraude, de vol, de poursuites pour
congédiement injustifié, de harcèlement en milieu de travail, de
corruption, d’espionnage, et de terrorisme. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juillet 1998 en liaison
avec les services.

1,002,829. 1999/01/22. SOFTWARE AKTIENGESELLSCHAFT,
UHLANDSTRASSE 12, 64297 DARMSTADT, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O.
BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

TAMINO 
WARES:  Computer software, namely, computer software for use
in database management, application engineering, middleware
and electronic business. SERVICES: Computer software design,
maintenance of computer software, updating of computer
software, consultancy in the field of computers, computer systems
analysis, computer programming. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément logiciels pour gestion
de bases de données, ingénierie d’application, logiciels standards
personnalisés et affaires électroniques. SERVICES: Conception
de logiciels, maintenance de logiciels, mise à jour de logiciels,
consultation dans le domaine des ordinateurs, analyse de
systèmes informatiques, programmation informatique. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.
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1,002,942. 1999/01/25. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

WORLDPROTECT 
WARES:  Software relating to insurance providing information on
various insurance products and services. SERVICES: Insurance
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels ayant trait à l’assurance comportant
de l’information ayant trait à divers produits et services
d’assurance. SERVICES: Services d’assurances. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

1,002,946. 1999/01/25. SONIA CLARKE, 128, RUE
ARROWHEAD CRESCENT, POINTE-CLAIRE, QUÉBEC,
H9R3V6 

ARTMISTICE 
MARCHANDISES:  Des logiciels de contrôle d’équipements de
scènes (éclairages ou autres) et des logiciels de simulation
d’environnement scénique, des disques optiques compacts
comprenant des séquences numérisées de spectacles et des
routines de simulation d’environnement scénique ainsi que des
équipements de scène électro-tecniques particuliers. SERVICES:
La production des spectacles et d’événements artistiques
multimédias et multidisciplinaires. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

WARES:  Computer software for controlling stage sets (lighting or
others) and computer software for simulating sets, CD-ROMs
comprising digital sequences of attractions and routines for
simulating sets and specific electrical stage equipment.
SERVICES: Production of multimedia and multidisciplinary artistic
attractions and events. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

1,002,963. 1999/01/26. U L CANADA INC., 160 BLOOR
STREET EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

POPSICLE SNOW CONE 
The right to the exclusive use of the words SNOW CONE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Water ice and frozen confections. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SNOW CONE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Glaces à l’eau et friandises surgelées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,002,964. 1999/01/26. U L CANADA INC., 160 BLOOR
STREET EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL
COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

GOOD HUMOR SNOW CONE 
The right to the exclusive use of the words SNOW CONE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Water ice and frozen confections. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots SNOW CONE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Glaces à l’eau et friandises surgelées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,002,988. 1999/01/26. HEWLETT-PACKARD COMPANY, 3000
HANOVER STREET, MS 20B0, PALO ALTO, CALIFORNIA
94304, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

JETSAFE 
WARES:  Computer software for use in transferring, accessing
and printing secured documents over computer networks,
intranets and the Internet. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels utilisés pour le transfert, l’accès et
l’impression de documents protégés par réseaux d’ordinateurs,
intranets et Internet. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,003,057. 1999/01/26. ALGORITHMICS INCORPORATED, 185
SPADINA AVENUE, TORONTO, ONTARIO, M5T2C6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 4900,
COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

RiskMark 
The right to the exclusive use of the word RISK is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer software for financial risk management.
SERVICES: Consulting services relating to financial risk
management. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot RISK en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Logiciels pour la gestion de risques financiers.
SERVICES: Services de consultation ayant trait à la gestion de
risques financiers. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,003,062. 1999/01/27. THE COCA-COLA COMPANY, P.O.
DRAWER 1734, ONE COCA-COLA PLAZA, ATLANTA,
GEORGIA 30301, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

PASSIONATE PEACH CITRUS 
The right to the exclusive use of the words PEACH and CITRUS
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Non-alcoholic beverages, namely, fruit juices, fruit-
based beverages and fruit drinks; concentrates used in the
preparation of non-alcoholic beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots PEACH et CITRUS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons non alcoolisées, nommément jus de
fruits, boissons à base de fruits et boissons aux fruits; concentrés
utilisés dans la préparation de boissons non alcoolisées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,063. 1999/01/27. THE COCA-COLA COMPANY, P.O.
DRAWER 1734, ONE COCA-COLA PLAZA, ATLANTA,
GEORGIA 30301, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING, STRATHY & HENDERSON, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

PASSION PÊCHE AGRUMES 
The right to the exclusive use of the words PÊCHES and
AGRUMES is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Non-alcoholic beverages, namely, fruit juices, fruit-
based beverages and fruit drinks; concentrates used in the
preparation of non-alcoholic beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots PÊCHES et AGRUMES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons non alcoolisées, nommément jus de
fruits, boissons à base de fruits et boissons aux fruits; concentrés
utilisés dans la préparation de boissons non alcoolisées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,087. 1999/01/22. TY-LIFT ENTERPRISES A
CORPORATION OF THE STATE OF CALIFORNIA, P.O. BOX
3718, RANCHO, SANTA FE, CALIFORNIA 92067-3718,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

TY-LIFT ENTERPRISES 
The right to the exclusive use of the word ENTERPRISES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Animal lift and transport apparatus. Priority  Filing Date:
July 27, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/525,440 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ENTERPRISES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils pour le levage et le transport
d’animaux. Date de priorité de production: 27 juillet 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/525,440 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,128. 1999/01/26. LAKEPORT BREWING
CORPORATION, 201 BURLINGTON STREET EAST,
HAMILTON, ONTARIO, L8L4H2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225
METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P9 
 

The right to the exclusive use of the words MALT LIQUOR and
LIQUEUR DE MALT is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Beer. Used  in CANADA since at least as early as
November 15, 1998 on wares.
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Le droit à l’usage exclusif des mots MALT LIQUOR et LIQUEUR
DE MALT en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Bière. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 15 novembre 1998 en liaison avec les
marchandises.

1,003,265. 1999/01/26. SCA HYGIENE PRODUCTS AB, S-405
03 GÖTEBORG, SWEDEN Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

TENA FLEX 
WARES:  Hygiene pants, diapers and pads for people suffering
from incontinence, disposable sheets and underpads for people
suffering from incontinence; wash gloves. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Culottes hygiéniques, couches et doublures
pour incontinents, draps et protège-draps jetables pour
incontinents; gants de lavage. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,003,268. 1999/01/26. NEPTUNE S.A., 42 RUE RIEUSSEC,
78220 VIROFLAY, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

La requérante revendique les couleurs comme caractéristiques de
la marque, soit: Dénomination CAP OCÉAN en lettres blanches
dans une vague de couleur bleu clair, lisérés blanc et rouge. Au-
dessous dénomination RILLETTES DE LA MER en lettres
blanches stylisées sur un fond représentant des vagues de
couleur bleu marine et bleu clair, la vague supérieure étant
blanche, le tout dans un médaillon de couleur bleu marine.

Le droit à l’usage exclusif du mot RILLETTES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poisson, mollusques, crustacés, coquillages
(non vivants), et fruits de mer en conserve, congelés, cuisinés,
séchés ou salés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

The applicant claims the colours as features of the mark, namely:
the name CAP OCÉAN in white letters in a wave coloured light
blue, with white and red edging. Above the name RILLETTES DE
LA MER in stylized white letters on a background representing
navy blue and light blue waves, the upper wave being white, all of
the above in a navy blue medallion.

The right to the exclusive use of the word RILLETTES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Fish, mollusks, crustaceans, shellfish (not alive), and
canned, frozen, cooked, dried or salted seafood. Proposed  Use
in CANADA on wares.

1,003,297. 1999/01/28. R.S.M. INTERNATIONAL [MAHTAJ]
INC., 5770 FERRIER AVENUE, MONTREAL, QUEBEC,
H4P1M7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: POLLACK, MACHLOVITCH, KRAVITZ &,
TEITELBAUM, 1100 RENE LEVESQUE BOULEVARD WEST,
SUITE 2200, P.O. BOX 28, MONTREAL, QUEBEC, H3B4N4 
 

WARES:  (1) Fashion wear namely:- T-shirts, sweatshirts, vests,
shorts, golf shirts, baseball shirts, jackets (fleece, polar fleece),
sweaters, tanktops, shirts, dresses, polar fleece shirts, shirts,
polar fleece jackets, vests, scarves, toques, gloves. (2) Blankets.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Vêtements de mode, nommément: tee-
shirts, pulls molletonnés, gilets, shorts, chemises de golf,
chandails de base-ball, vestes (molleton, molleton Polarfleece),
chandails, débardeurs, chemises, robes, chemises molletonnées,
chemises, vestes molletonnées, gilets, écharpes, tuques, gants.
(2) Couvertures. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,003,298. 1999/01/28. FIRST HERITAGE SAVINGS CREDIT
UNION, 32160 SOUTH FRASER WAY, BOX 2100,
ABBOTSFORD, BRITISH COLUMBIA, V2T3X8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BAKER NEWBY,
P.O. BOX 390, 9259 MAIN STREET, CHILLIWACK, BRITISH
COLUMBIA, V2P6K2 
 

WARES:  Educational and teaching materials, namely, board
games. Used  in CANADA since at least as early as December 01,
1998 on wares.

MARCHANDISES:  Matériel pédagogique et didactique,
nommément jeux de table. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 01 décembre 1998 en liaison avec les
marchandises.
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1,003,299. 1999/01/28. FIRST HERITAGE SAVINGS CREDIT
UNION, 32160 SOUTH FRASER WAY, BOX 2100,
ABBOTSFORD, BRITISH COLUMBIA, V2T3X8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BAKER NEWBY,
P.O. BOX 390, 9259 MAIN STREET, CHILLIWACK, BRITISH
COLUMBIA, V2P6K2 
 

WARES:  Educational and teaching materials, namely, board
games. Used  in CANADA since at least as early as December 01,
1998 on wares.

MARCHANDISES:  Matériel pédagogique et didactique,
nommément jeux de table. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 01 décembre 1998 en liaison avec les
marchandises.

1,003,319. 1999/01/29. EXO INC., 260, RUE ST-JOSEPH EST,
QUÉBEC, QUÉBEC, G1K3A9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DANIEL BUREAU,
(POULIOT L’ECUYER), 2525, BOUL. LAURIER, 10E ETAGE,
TOUR DES LAURENTIDES, SAINTE-FOY, QUÉBEC, G1V2L2 

EXO RECORDS 
Le droit à l’usage exclusif du mot RECORDS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Disques. SERVICES: Exploitation de
magasins de disques. Employée  au CANADA depuis aussi tôt
que janvier 1996 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

The right to the exclusive use of the word RECORDS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Records. SERVICES: Operation of retail record stores.
Used  in CANADA since as early as January 1996 on wares and
on services.

1,003,419. 1999/01/28. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

PARTS 
SERVICES: Financial services namely financial investment in the
field of synthetic securities. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services financiers, nommément investissement
financier dans le domaine des titres synthétiques. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

1,003,466. 1999/01/29. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

BREYERS BLENDS 
The right to the exclusive use of BLENDS is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Ice cream, ice milk, water ice, sherbet, frozen yogurt,
frozen dessert and frozen confections. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de BLENDS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Crème glacée, lait glacé, glaces à l’eau,
sorbet, yogourt glacé, desserts surgelés et friandises surgelées.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,467. 1999/01/29. UNILEVER PLC, PORT SUNLIGHT,
WIRRAL, MERSEYSIDE L62 4ZA, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: UNILEVER CANADA LIMITED, OFFICE OF THE
GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

BREYERS MÉLANGES 
The right to the exclusive use of MÉLANGES is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Ice cream, ice milk, water ice, sherbet, frozen yogurt,
frozen dessert and frozen confections. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de MÉLANGES en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Crème glacée, lait glacé, glaces à l’eau,
sorbet, yogourt glacé, desserts surgelés et friandises surgelées.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,003,558. 1999/01/29. VALUE DEPOT INC., 10 AUSTIN
STREET, ST. JOHN’S, NEWFOUNDLAND, A1B4C2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACERA & JARZYNA, 1200-427 LAURIER AVENUE WEST,
P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 
 

SERVICES: Operation of retail department store engaged in the
sale and supply of men’s, ladies and children’s clothing, home
furnishings, household goods, gift wares, seasonal products,
crafts, yarns, toys, notions, hardware, pet supplies, health and
beauty products, confectionary, and grocery items. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’un magasin à rayons spécialisé dans la
vente et la fourniture des produits suivants: vêtements pour
hommes, femmes et enfants, articles d’ameublement pour la
maison, articles ménagers, articles cadeaux, produits de saison,
artisanat, fils, jouets, mercerie, quincaillerie, accessoires pour
animaux favoris, produits de santé et de beauté, confiseries et
articles d’épicerie. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,003,565. 1999/02/01. CANADIAN IMPERIAL BANK OF
COMMERCE, LEGAL DIVISION, COMMERCE COURT WEST,
15TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A2 

CIBC TRUST PROTECTION 
The right to the exclusive use of TRUST and PROTECTION is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Banking and trust company services. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif de TRUST et PROTECTION en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services bancaires et services de sociétés de fiducie.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,003,699. 1999/02/01. ZURICH INSURANCE COMPANY, 400
UNIVERSITY AVENUE, TORONTO, ONTARIO, M5G1S7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DENNISON ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST,
SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

ASSISTANCE OMNIMONDE 
The right to the exclusive use of the word ASSISTANCE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Insurance services; financial services, namely
managing and administering employee benefit plans, retirement
savings plans, pension plans, investments savings plans,
investment services, financial planning services, asset
management, and mortgage administration services; and the
operation of a telephone hotline to provide referrals and
assistance regarding emergency household repairs, automobile
repairs, travel emergencies, processing of insurance claims and
general insurance policyholder assistance services. Proposed
Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ASSISTANCE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’assurances; services financiers,
nommément gestion et administration de régimes d’avantages
sociaux des employés, de régimes d’épargne-retraite, de régimes
de pension, de régimes d’épargne-placement, services
d’investissement, services de planification financière, gestion de
l’actif, et services administratifs de créancier hypothécaire; et
exploitation d’une ligne d’assistance téléphonique pour fournir des
références et de l’aide concernant les réparations domestiques
d’urgence, les réparations d’automobiles, les urgences en
voyage, le traitement des réclamations d’assurance et les
services d’aide aux titulaires de polices d’assurance IARD.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,003,842. 1999/02/03. TENDER TOUCH MOVING COMPANY
INC., 191B EARLSCOURT AVENUE, TORONTO, ONTARIO,
M6E4B2 
 

The right to the exclusive use of the words MOVING COMPANY
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Cardboard cartons; wooden crates; packing tape;
tissue paper; packing paper; plastic furniture bags. (2) T-shirts;
coffee cups; pencils; pens; calendars; baseball hats; jackets; toy
trucks. SERVICES: Moving services, namely packing, and
transportation of household goods, personal effects, new
furniture, freight, exhibits and displays, plant and office equipment
and sorting and arranging shipment of goods incidental to such
transportation of goods by land, water, rail or air; warehouse
storage. Used  in CANADA since January 06, 1998 on wares and
on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MOVING COMPANY en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Cartons; caisses en bois; ruban
d’emballage; papier-mouchoir; papier d’emballage; sacs en
plastique pour meubles. (2) Tee-shirts; tasses à café; crayons;
stylos; calendriers; casques de base-ball; vestes; camions jouets.
SERVICES: Services de déménagement, nommément emballage
et transport d’articles ménagers, accessoires vestimentaires,
meubles neufs, marchandises, montages et étalages, plantes et
équipement de bureau ainsi que tri et organisation d’envois de
marchandises connexes au transport de ces marchandises par
camions, bateaux, trains ou avions; entreposage en entrepôt.
Employée  au CANADA depuis 06 janvier 1998 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,003,864. 1999/02/01. CADBURY (SWAZILAND)
(PROPRIETARY) LIMITED, DEVELOPMENT HOUSE, SWAZI
PLAZA, MBABANE, SWAZILAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING, STRATHY &
HENDERSON, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX
466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

ENDEARMINTS 
WARES:  Coffee, tea, cocoa, sugar, rice tapioca, sago, artificial
coffee; flour; bread; pastry; confectionery namely chocolate
confectionery, frozen confectionery, sugar confectionery, peanut
butter confectionery, confectionery chips for baking; honey,
treacle; yeast, baking powder; salt, mustard; vinegar, condiments;
spices; ice. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés de café; farine; pain; pâte à tarte; confiseries,
nommément friandises au chocolat, friandises congelées,
friandises au sucre, confiseries au beurre d’arachide, granules de
confiseries pour cuisson; miel, mélasse; levure, levure chimique;
sel, moutarde; vinaigre, condiments; épices; glace. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,979. 1999/02/03. AGRICORE COOPERATIVE LTD.,
Attention: Legal Services, P.O.Box 9800, Stn Main, 220 Portage
Avenue, Winnipeg, MANITOBA, R3C3K7 

FARMING IS EVERYTHING 
The right to the exclusive use of the word FARMING is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed and electronic publications, namely brochures.
SERVICES: Providing a medium of advertising by means of print,
radio spots, billboards, brochures, videos, posters, or via
electronic and internet sources. Used  in CANADA since at least
as early as December 01, 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FARMING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées et électroniques,
nommément dépliants publicitaires. SERVICES: Fourniture d’un
support publicitaire au moyen d’imprimés, d’annonces
radiophoniques, de panneaux d’affichage, de dépliants
publicitaires, de vidéos, d’affiches, ou au moyen de sources
électroniques et de sources sur l’Internet. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 01 décembre 1998 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,003,982. 1999/02/03. LEE-ROWAN COMPANY (A
CORPORATION OF MISSOURI), 633 ETZEL AVENUE, ST.
LOUIS, MISSOURI 63133, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LANG MICHENER, 50 O’CONNOR STREET, SUITE 300,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

The right to the exclusive use of the words LEE ROWAN is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  All purpose household organizers: namely, hangers
made of wood and metal; storage racks, namely garment and
shoe racks, door- and wall-racks; shelving in the nature of
overdoor and free-standing organizers, closet/wardrobe
organizers, garage organizers, wood and metal shelving, plastic
and wood closet rods, metal bath furniture; shelf mounting
accessories, namely plastic hardware. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots LEE ROWAN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Classeurs à compartiments tout usage pour la
maison : nommément crochets de support en bois et en métal;
étagères de rangement, nommément porte-vêtements et porte-
chaussures, râteliers muraux et de porte; étagères sous forme de
classeurs à compartiments de dessus de porte et autonomes,
range-placard/penderie, classeurs à compartiments pour
garages, étagères en bois et en métal, tringles de placards en
plastique et en bois, meubles de bain en métal; accessoires à
poser sur les étagères, nommément quincaillerie en plastique.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,004,032. 1999/02/03. EXPERT TRAVEL FINANCIAL
SECURITY (ETFS) INC., 73, QUEEN STREET, LENNOXVILLE,
QUEBEC, J1M1J3 
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The right to the exclusive use of TRAVEL INSURANCE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Travel insurances. Used  in CANADA since at least
as early as September 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif de TRAVEL INSURANCE en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Assurances de voyage. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que septembre 1997 en liaison avec les
services.

1,004,033. 1999/02/03. EXPERT TRAVEL FINANCIAL
SECURITY (ETFS) INC., 73, QUEEN STREET, LENNOXVILLE,
QUEBEC, J1M1J3 
 

The right to the exclusive use of PROTECTION and
ASSURANCE-VOYAGE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Travel insurances. Used  in CANADA since at least
as early as October 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif de PROTECTION et ASSURANCE-
VOYAGE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Assurances de voyage. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que octobre 1997 en liaison avec les
services.

1,004,081. 1999/02/04. ARTEL INC., 570, BOUL. DU CURÉ
BOIVIN, BOISBRIAND, QUÉBEC, J7G2A7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PRÉVOST
AUCLAIR FORTIN D’AOUST, 55, RUE CASTONGUAY,
BUREAU 400, SAINT-JEROME, QUÉBEC, J7Y2H9 

CREATIVE CUISINE CRÉATIVE 
Le droit à l’usage exclusif du mot CUISINE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Repas composé(s) de légumes et/ou viande
et/ou volaille et/ou poisson et/ou fruits de mer et/ou pâtes
alimentaires et/ou riz et/ou sauce, le tout emballé(s) selon le
procédé IQF (Individually Quick Frozen). Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word CUISINE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Meals comprised of vegetables and/or meat and/or
poultry and/or fish and/or seafood and/or pasta and/or rice and/or
sauce, all of the above IQF (Individually Quick Frozen). Proposed
Use in CANADA on wares.

1,004,083. 1999/02/04. FORSYTHE RACING, INC. ORGANIZED
UNDER THE LAWS OF ILLINOIS, 1075 NOEL AVENUE,
WHEELING, ILLINOIS 60090, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACLEOD DIXON, 3700 CANTERRA TOWER, 400 - THIRD
AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4H2 

DOWNFORCE 
WARES:  Clothing, namely, shirts, sweatshirts, pants, jackets,
sweaters, jumpsuits, coveralls, and belts; footwear, namely, sport
shoes; and headwear, comprising hats and caps. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément chemises, pulls
molletonnés, pantalons, vestes, chandails, combinaisons-
pantalons, combinaisons, et ceintures; chaussures, nommément
souliers de sport; et couvre-chefs, comprenant chapeaux et
casquettes. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,004,100. 1999/02/03. THE BANK OF NOVA SCOTIA, 44 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H1H1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181 BAY STREET, SUITE
2100, P.O. BOX 874, TORONTO, ONTARIO, M5J2T3 

LYNX RECEIVABLES TRUST 
The right to the exclusive use of RECEIVABLES and TRUST is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed matter, namely product brochures, posters,
newspapers, periodicals, newsletters, books. SERVICES: (1)
Trust services, namely, the purchasing, financing, administration,
servicing and collection of uninsured mortgage receivables
through an asset securitisation vehicle, including the raising of
funds in the public and private debt market to finance such
purchases. (2) Advertising, marketing and promotional services
for and on behalf of third parties relating to trust services, namely,
the purchasing, financing, administration, servicing and collection
of uninsured mortgage receivables through an asset securitisation
vehicle, including the raising of funds in the public and private debt
market to finance such purchases. Used  in CANADA since at
least as early as October 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de RECEIVABLES et TRUST en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément brochures de
produits, affiches, journaux, périodiques, bulletins, livres.
SERVICES: (1) Services de fiducie, nommément achat,
financement, administration, traitement et collecte de créances
hypothécaires non assurées au moyen d’un véhicule de titrisation
d’actif, y compris la collecte de fonds sur le marché des dettes
publiques et privées pour financer ces achats. (2) Services de
publicité, de mise en marché et de promotion au nom et pour le
compte de tiers ayant trait à des services de fiducie, nommément
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achat, financement, administration, traitement et collecte de
créances hypothécaires non assurées au moyen d’un véhicule de
titrisation d’actif, y compris la collecte de fonds sur le marché des
dettes publiques et privées pour financer ces achats. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre 1998 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,004,101. 1999/02/03. THE BANK OF NOVA SCOTIA, 44 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H1H1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181 BAY STREET, SUITE
2100, P.O. BOX 874, TORONTO, ONTARIO, M5J2T3 

FIDUCIE DE CRÉANCES LYNX 
The right to the exclusive use of FIDUCIE and CRÉANCES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed matter, namely product brochures, posters,
newspapers, periodicals, newsletters, books. SERVICES: (1)
Trust services, namely, the purchasing, financing, administration,
servicing and collection of uninsured mortgage receivables
through an asset securitisation vehicle, including the raising of
funds in the public and private debt market to finance such
purchases. (2) Advertising, marketing and promotional services
for and on behalf of third parties relating to trust services, namely,
the purchasing, financing, administration, servicing and collection
of uninsured mortgage receivables through an asset securitisation
vehicle, including the raising of funds in the public and private debt
market to finance such purchases. Used  in CANADA since at
least as early as October 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de FIDUCIE et CRÉANCES en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément brochures de
produits, affiches, journaux, périodiques, bulletins, livres.
SERVICES: (1) Services de fiducie, nommément achat,
financement, administration, traitement et collecte de créances
hypothécaires non assurées au moyen d’un véhicule de titrisation
d’actif, y compris la collecte de fonds sur le marché des dettes
publiques et privées pour financer ces achats. (2) Services de
publicité, de mise en marché et de promotion au nom de et pour
le compte de tiers ayant trait à des services de fiducie,
nommément achat, financement, administration, traitement et
collecte de créances hypothécaires non assurées au moyen d’un
véhicule de titrisation d’actif, y compris la collecte de fonds sur le
marché des dettes publiques et privées pour financer ces achats.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre
1998 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,004,389. 1999/02/05. MINNTECH CORPORATION A
MINNESOTA CORPORATION, 14605 28TH AVENUE NORTH,
MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55447, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN STREET
EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

RENACLEAR 

WARES:  Dialyzer cleaning machines and disinfectant for use in
the dialyzer cleaning machines. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Machines nettoyantes de dialyseur et
désinfectant pour machines nettoyantes de dialyseur. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,004,411. 1999/02/05. PARMALAT FOOD INC., 405 THE
WEST MALL, TORONTO, ONTARIO, M9C5J1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: LINDA J.
TAYLOR, 627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE, ONTARIO,
L6J5Z7 
 

WARES:  Cheese. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Fromage. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,004,412. 1999/02/05. PARMALAT FOOD INC., 405 THE
WEST MALL, TORONTO, ONTARIO, M9C5J1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: LINDA J.
TAYLOR, 627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE, ONTARIO,
L6J5Z7 
 

WARES:  Cheese. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Fromage. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,004,470. 1999/02/08. SIEMENS AKTIENGESELLCHAFT,
WITTELSBACHERPLATZ 2, MUNICH, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

SINUTRAIN 
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WARES:  Data processing programs for use in training in the fields
of information and data systems technology, industrial automation
systems, process automation and measuring and test
engineering. SERVICES: Training in the fields of information and
data systems technology, including data processing (hardware
and software); training in the fields of industrial automation
systems, process automation and measuring and test
engineering; development, generation and leasing of data
processing programs. Used  in GERMANY on wares and on
services. Registered  in GERMANY on February 02, 1998 under
No. 397 58 930 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Programmes de traitement des données
utilisés pour la formation dans le domaine de la technologie des
systèmes d’information et de données, des systèmes
d’automatisation industrielle, de l’automatisation de procédés et
de l’ingénierie de mesurage et d’essais. SERVICES: Formation
dans le domaine de la technologie des systèmes d’information et
de données, y compris le traitement des données (matériel
informatique et logiciels); formation dans le domaine des
systèmes d’automatisation industrielle, de l’automatisation de
procédés et de l’ingénierie de mesurage et d’essais; élaboration,
développement et crédit-bail de programmes de traitement des
données. Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Enregistrée:
ALLEMAGNE le 02 février 1998 sous le No. 397 58 930 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,004,798. 1999/02/10. NOVARTIS AG, 4002 BASEL,
SWITZERLAND Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY
AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO,
M5G2K8 

SPUD SOLUTIONS 
WARES:  Printed materials, namely pamphlets, leaflets, field signs
and informational letters. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément prospectus, dépliants,
enseignes pour les champs et lettres d’information. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,004,819. 1999/02/10. NICOLE MURRAY, 205 EAST 22ND
STREET, #3C, NEW YORK, NEW YORK 10010, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

CANDY BARR 
WARES:  Clothing, namely, dresses, blouses, shirts, sweaters,
jackets, coats, t-shirts, sweatshirts, jeans, pants, shorts, skirts,
sweat pants, hats, belts and socks. Used  in CANADA since at
least as early as October 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément robes, chemisiers,
chemises, chandails, vestes, manteaux, tee-shirts, pulls
molletonnés, jeans, pantalons, shorts, jupes, pantalons de
survêtement, chapeaux, ceintures et chaussettes. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre 1998 en liaison
avec les marchandises.

1,004,921. 1999/02/12. PC HOLIDAYS INC., 1200 EGLINTON
AVENUE EAST, SUITE 818, TORONTO, ONTARIO, M3C1H9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DAVID E. CHAPMAN, (BRESVER GROSSMAN SCHEININGER
& DAVIS), SUITE 2800, 390 BAY STREET, TORONTO,
ONTARIO, M5H2Y2 

PC HOLIDAYS 
The right to the exclusive use of HOLIDAYS is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Travel agency services, namely: arrangement and
provision of air travel and tour packages; and wholesale ticket
seller to other travel agencies and to the general public. Used  in
CANADA since March 08, 1993 on services.

Le droit à l’usage exclusif de HOLIDAYS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’agences de voyage, nommément
préparation et fourniture de forfaits de voyage aérien et de circuit
touristique; et vendeur de billets en gros à d’autres agences de
voyage et au grand public. Employée  au CANADA depuis 08
mars 1993 en liaison avec les services.

1,004,976. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 
 

The right to the exclusive use of the words INVESTMENTS and
PARTNERS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: the conduct and provision of financial swaps
namely interest rate, foreign exchange, equity and index swaps;
the conduct and provision of over the counter puts, calls, forwards,
contracts for differences and other derivatives relating to interest
rate, foreign exchange, equity and indices; and the conduct and
provision of repurchase agreements relating to interest rate,
foreign exchange, equity and indices. Used  in CANADA since at
least as early as November 1997 on services.
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Le droit à l’usage exclusif des mots INVESTMENTS et
PARTNERS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : tenue et fourniture d’échanges
financiers, nommément taux d’intérêt, devises, échanges
financiers d’équité et d’indices; tenue et fourniture de ventes,
d’achats hors bourse, d’opérations par anticipation, de contrats
pour différences et d’autres dérivés ayant trait aux taux d’intérêt,
aux devises, aux échanges financiers et indices; et tenue et
fourniture d’accords d’achat visant les valeurs mobilières vendues
dans le cadre d’une cession en pension, ayant trait aux taux
d’intérêt, aux devises, aux échanges financiers et indices.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que novembre
1997 en liaison avec les services.

1,004,977. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 
 

The right to the exclusive use of the word TRUST is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: the provision of advice to private clients on
financial matters; trust services; custody and safekeeping of
securities for others; the provision of loans; the provision of
mortgages; the provision of guaranteed investment certificate
instruments; taking deposits; the creation and sale of securitised
instruments; the operation and management of investment funds;
the conduct and provision of financial swaps namely interest rate,
foreign exchange, equity and indices; the conduct and provision of
over the counter puts, calls, forwards, contracts for differences
and other derivatives relating to interest rate, foreign exchange,
equity and indices; and the conduct and provision of repurchase
agreements relating to interest rate, foreign exchange, equity and
indices. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TRUST en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : fourniture de conseils ayant trait à des
sujets financiers à des clients privés; services de fidéicommis;
garde de valeurs pour des tiers; fourniture de prêts; fourniture
d’hypothèques; fourniture d’instruments de certificats de
placements garantis; services de dépôts; création et vente
d’instruments titritisés; exploitation et gestion de fonds de
placement; gestion et fourniture d’échanges financiers,
nommément taux d’intérêt, opération de change, valeurs
mobilières et index; gestion et fourniture d’options de vente,

d’options d’achat, d’opérations de change à terme et de contrats
hors-cote pour différences et autres dérivés ayant trait aux taux
d’intérêt, opérations de change, valeurs mobilières et index; et
gestion et fourniture de prises en pension ayant trait aux taux
d’intérêt, opérations de change, valeurs mobilières et index.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,004,979. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 

MAPLE PARTNERS 
The right to the exclusive use of the word PARTNERS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: investment banking advisory services; securities
research; execution and settlement of trades in securities; security
brokerage services; execution and settlement of trades in
commodities; commodity brokerage services; lending of
securities; the provision of advice to private clients on financial
matters; trust services; the custody and safekeeping of securities
for others; the operation and management of investment funds;
the conduct and provision of financial swaps namely interest rate,
foreign exchange, equity and index swaps; the conduct and
provision of over the counter puts, calls, forwards, contracts for
differences and other derivatives relating to interest rate, foreign
exchange, equity and indices; and the conduct and provision of
repurchase agreements relating to interest rate, foreign exchange,
equity and indices. Used  in CANADA since at least as early as
November 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PARTNERS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : services consultatifs en matière de
services bancaires d’investissement; recherche de valeurs;
exécution et règlement d’échanges de valeurs; services de
courtage de valeurs; exécution et règlement d’échanges de
marchandises; services de courtage marchandises; prêt de
valeurs; fourniture de conseils en matière de sujets financiers à
des clients privés; services de fidéicommis; garde de valeurs pour
des tiers; exploitation et gestion de fonds de placement; gestion et
fourniture d’échanges financiers, nommément taux d’intérêt,
opération de change, valeurs mobilières et index; gestion et
fourniture d’options de vente, d’options d’achat, d’opérations de
change à terme et de contrats hors-cote pour différences et autres
dérivés ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index; et gestion et fourniture de prises en
pension ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que novembre 1997 en liaison avec les services.
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1,004,981. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 

MAPLE TRUST 
The right to the exclusive use of the word TRUST is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: the provision of advice to private clients on
financial matters; trust services; custody and safekeeping of
securities for others; the provision of loans; the provision of
mortgages; the provision of guaranteed investment certificate
instruments; taking deposits; the creation and sale of securitised
instruments; the operation and management of investment funds;
the conduct and provision of financial swaps namely interest rate,
foreign exchange, equity and index swaps; the conduct and
provision of over the counter puts, calls, forwards, contracts for
differences and other derivatives relating to interest rate, foreign
exchange, equity and indices; and the conduct and provision of
repurchase agreements relating to interest rate, foreign exchange,
equity and indices. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TRUST en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : fourniture de conseils ayant trait à des
sujets financiers à des clients privés; services de fidéicommis;
garde de valeurs pour des tiers; fourniture de prêts; fourniture
d’hypothèques; fourniture d’instruments de certificats de
placements garantis; services de dépôts; création et vente
d’instruments titritisés; exploitation et gestion de fonds de
placement; gestion et fourniture d’échanges financiers,
nommément taux d’intérêt, opération de change, valeurs
mobilières et index; gestion et fourniture d’options de vente,
d’options d’achat, d’opérations de change à terme et de contrats
hors-cote pour différences et autres dérivés ayant trait aux taux
d’intérêt, opérations de change, valeurs mobilières et index; et
gestion et fourniture de prises en pension ayant trait aux taux
d’intérêt, opérations de change, valeurs mobilières et index.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,004,982. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 

 

The right to the exclusive use of the words FINANCIAL GROUP
and PARTNERS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: the provision of advice to private clients on
financial matters; the operation and management of investment
funds; the conduct and provision of financial swaps namely
interest rate, foreign exchange, equity and index swaps; the
conduct and provision of over the counter puts, calls, forwards,
contracts for differences and other derivatives relating to interest
rate, foreign exchange, equity and indices; and the conduct and
provision of repurchase agreements relating to interest rate,
foreign exchange, equity and indices. Used  in CANADA since at
least as early as November 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FINANCIAL GROUP et
PARTNERS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : fourniture de conseils aux clients privés
en finances; exploitation et gestion de fonds de placement; tenue
et fourniture d’échanges financiers, nommément taux d’intérêt,
devises, échanges financiers d’équité et d’indices; tenue et
fourniture de ventes, d’achats hors bourse, d’opérations par
anticipation, de contrats pour différences et d’autres dérivés ayant
trait aux taux d’intérêt, aux devises, aux échanges financiers et
indices; et tenue et fourniture d’accords d’achat visant les valeurs
mobilières vendues dans le cadre d’une cession en pension, ayant
trait aux taux d’intérêt, aux devises, aux échanges financiers et
indices. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
novembre 1997 en liaison avec les services.

1,004,983. 1999/02/11. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 
 

The right to the exclusive use of the words FINANCIAL
PRODUCTS and PARTNERS is disclaimed apart from the trade-
mark.
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SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: investment banking advisory services; securities
research; execution and settlement of trades in securities; security
brokerage services; lending of securities; the provision of advice
to private clients on financial matters; the operation and
management of investment funds; the conduct and provision of
financial swaps namely interest rate, foreign exchange, equity and
index swaps; the conduct and provision of over the counter puts,
calls, forwards, contracts for differences and other derivatives
relating to interest rate, foreign exchange, equity and indices; and
the conduct and provision of repurchase agreements relating to
interest rate, foreign exchange, equity and indices. Used  in
CANADA since at least as early as November 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FINANCIAL PRODUCTS et
PARTNERS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : services consultatifs en matière de
services bancaires d’investissement; recherche de valeurs;
exécution et règlement d’échanges de valeurs; services de
courtage de valeurs; exécution et règlement d’échanges de
marchandises; services de courtage marchandises; prêt de
valeurs; fourniture de conseils en matière de sujets financiers à
des clients privés; services de fidéicommis; garde de valeurs pour
des tiers; exploitation et gestion de fonds de placement; gestion et
fourniture d’échanges financiers, nommément taux d’intérêt,
opération de change, valeurs mobilières et index; gestion et
fourniture d’options de vente, d’options d’achat, d’opérations de
change à terme et de contrats hors-cote pour différences et autres
dérivés ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index; et gestion et fourniture de prises en
pension ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que novembre 1997 en liaison avec les services.

1,005,064. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

RMP 
SERVICES: Consumer market research, survey research for
public opinion studies, specialized research inquiries for public
sector and private sector clients in both the consumer and
industrial markets, specialized research services namely social,
political, consumer, human resources and opinion surveys,
assessing information needs, establishment and allocation of
research budgets, selection and supervision of research
suppliers, evaluation of research findings and their implications.
Used  in CANADA since at least as early as August 1977 on
services.

SERVICES: Études de marché de consommation, recherches-
sondages pour études d’opinion publique, enquêtes spécialisées
à des fins de recherches pour des clients du secteur public et du
secteur privé dans les marchés de consommation et les marchés
industriels, services de recherches spécialisées, nommément
enquêtes sociales, politiques, de consommation, de ressources
humaines et d’opinion, évaluation des besoins en informations,
mise sur pied et attribution de budgets de recherche, sélection et
supervision de fournisseurs de recherches, évaluation de
résultats de recherches et leurs implications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1977 en liaison avec
les services.

1,005,065. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

RESEARCH MANAGEMENT GROUP 
The right to the exclusive use of the words RESEARCH and
MANAGEMENT is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Consumer market research, survey research for
public opinion studies, specialized research inquiries for public
sector and private sector clients in both the consumer and
industrial markets, specialized research services namely social,
political, consumer, human resources and opinion surveys,
assessing information needs, establishment and allocation of
research budgets, selection and supervision of research
suppliers, evaluation of research findings and their implications.
Used  in CANADA since at least as early as January 1981 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots RESEARCH et
MANAGEMENT en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Études de marché de consommation, recherches-
sondages pour études d’opinion publique, enquêtes spécialisées
à des fins de recherches pour des clients du secteur public et du
secteur privé dans les marchés de consommation et les marchés
industriels, services de recherches spécialisées, nommément
enquêtes sociales, politiques, de consommation, de ressources
humaines et d’opinion, évaluation des besoins en informations,
mise sur pied et attribution de budgets de recherche, sélection et
supervision de fournisseurs de recherches, évaluation de
résultats de recherches et leurs implications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1981 en liaison
avec les services.
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1,005,066. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

RESEARCH MANAGEMENT 
PARTNERS 

The right to the exclusive use of the words RESEARCH and
MANAGEMENT is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Consumer market research, survey research for
public opinion studies, specialized research inquiries for public
sector and private sector clients in both the consumer and
industrial markets, specialized research services namely social,
political, consumer, human resources and opinion surveys,
assessing information needs, establishment and allocation of
research budgets, selection and supervision of research
suppliers, evaluation of research findings and their implications.
Used  in CANADA since at least as early as August 1977 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots RESEARCH et
MANAGEMENT en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Études de marché de consommation, recherches-
sondages pour études d’opinion publique, enquêtes spécialisées
à des fins de recherches pour des clients du secteur public et du
secteur privé dans les marchés de consommation et les marchés
industriels, services de recherches spécialisées, nommément
enquêtes sociales, politiques, de consommation, de ressources
humaines et d’opinion, évaluation des besoins en informations,
mise sur pied et attribution de budgets de recherche, sélection et
supervision de fournisseurs de recherches, évaluation de
résultats de recherches et leurs implications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1977 en liaison avec
les services.

1,005,067. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

RMG 
SERVICES: Consumer market research, survey research for
public opinion studies, specialized research inquiries for public
sector and private sector clients in both the consumer and
industrial markets, specialized research services namely social,
political, consumer, human resources and opinion surveys,
assessing information needs, establishment and allocation of
research budgets, selection and supervision of research
suppliers, evaluation of research findings and their implications.
Used  in CANADA since at least as early as January 1981 on
services.

SERVICES: Études de marché de consommation, recherches-
sondages pour études d’opinion publique, enquêtes spécialisées
à des fins de recherches pour des clients du secteur public et du
secteur privé dans les marchés de consommation et les marchés
industriels, services de recherches spécialisées, nommément
enquêtes sociales, politiques, de consommation, de ressources
humaines et d’opinion, évaluation des besoins en informations,
mise sur pied et attribution de budgets de recherche, sélection et
supervision de fournisseurs de recherches, évaluation de
résultats de recherches et leurs implications. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1981 en liaison
avec les services.

1,005,069. 1999/02/12. HENRY FIORILLO LIMITED, BCE
PLACE, 161 BAY STREET, SUITE 3830, P.O. BOX 203,
TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FRASER MILNER, 180
ELGIN STREET, SUITE 1200, OTTAWA, ONTARIO, K2P2K7 

THE ART OF ASKING QUESTIONS. 
THE SCIENCE OF FINDING ANSWERS. 
The right to the exclusive use of the words ASKING QUESTIONS
and FINDING ANSWERS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Business and consultancy services, namely
providing investor relations advice and counsel to publicly listed
corporations in connection with annual reports, quarterly reports
and all other reports; shareholders’ communications and
meetings; consumer market research, survey research for public
opinion studies, specialized research inquiries for public sector
and private sector clients in both the consumer and industrial
markets, specialized research services namely social, political,
consumer, human resources and opinion surveys, assessing
information needs, establishment and allocation of research
budgets, selection and supervision of research suppliers,
evaluation of research findings and their implications. Used  in
CANADA since at least as early as November 1995 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots ASKING QUESTIONS et
FINDING ANSWERS en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé.

SERVICES: Services d’affaires et de consultation, nommément
fourniture d’avis et de conseils sur les relations des investisseurs
aux sociétés inscrites à la cote publiquement en rapport avec les
rapports annuels, les rapports trimestriels et tous les autres
rapports; communications et réunions des actionnaires; études de
marché de consommation, recherches-sondages pour études
d’opinion publique, enquêtes spécialisées à des fins de
recherches pour des clients du secteur public et du secteur privé
dans les marchés de consommation et les marchés industriels,
services de recherches spécialisées, nommément enquêtes
sociales, politiques, de consommation, de ressources humaines
et d’opinion, évaluation des besoins en informations, mise sur pied
et attribution de budgets de recherche, sélection et supervision de
fournisseurs de recherches, évaluation de résultats de recherches
et leurs implications. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que novembre 1995 en liaison avec les services.
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1,005,113. 1999/02/15. SCOTIAMCLEOD INC., P.O. BOX 4085,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MEIGHEN DEMERS, SUITE 1100, BOX 11,
MERRILL LYNCH CANADA TOWER, 200 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3T4 
 

The applicant claims colour as a feature of the mark. The words
LE PROGRAMME are black. The word SOMMET is in red and
white, the shaded portion being red and the lighter portion white.

The right to the exclusive use of the word PROGRAMME is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services, namely investment management,
discretionary financial portfolio management. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le requérant revendique la couleur comme caractéristique de la
marque de commerce. L’expression LE PROGRAMME est en
noir. Le mot SOMMET est en rouge et blanc, la partie foncée étant
en rouge et la partie plus claire, en blanc.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROGRAMME en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément gestion de
placements, gestion de portefeuille financier discrétionnaire.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,005,116. 1999/02/15. SCOTIAMCLEOD INC., P.O. BOX 4085,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MEIGHEN DEMERS, SUITE 1100, BOX 11,
MERRILL LYNCH CANADA TOWER, 200 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3T4 
 

The applicant claims colour as a feature of the mark. The words
THE and PROGRAM are black. The word SUMMIT is red and
white, the shaded portion being red and the lighter portion white.

The right to the exclusive use of the word PROGRAM is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services, namely investment management,
discretionary financial portfolio management. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le requérant revendique la couleur comme caractéristique de la
marque de commerce. Les mots THE et PROGRAMME sont en
noir. Le mot SUMMIT est en rouge et blanc, la partie foncée étant
en rouge et la partie plus claire, en blanc.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROGRAM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément gestion de
placements, gestion de portefeuille financier discrétionnaire.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,005,446. 1999/02/16. CULINAR INC., 6869, boulevard
Métropolitain Est, St-Léonard, QUÉBEC, H1P1X8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIMON LEMAY, (LAVERY DE BILLY), 925 CHEMIN ST-LOUIS,
BUREAU 500, SILLERY, QUÉBEC, G1S1C1 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot REUSE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits alimentaires, nommément: biscuits,
gâteaux, pâtisseries, feuilletés, biscottes, croûtons, bagels,
bagels miniatures pains bâtons, bretzels et croustilles. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word REUSE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Food products, namely: biscuits, cakes, pastries, puff
pastries, rusks, croutons, bagels, miniature bagels, breadsticks,
pretzels and chips. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,005,548. 1999/02/17. CALGARY EXHIBITION & STAMPEDE
LIMITED, 1410 OLYMPIC WAY S.E., BOX 1060, STATION M,
CALGARY, ALBERTA, T2P2K8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BENNETT JONES, 4500
BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND STREET S.W., CALGARY,
ALBERTA, T2P4K7 

ROUGHSTOCK 
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WARES:  (1) Clothing, namely t-shirts, sweatshirts, shirts, hats,
caps, and belt buckles. (2) Promotional items, namely banners,
posters, stickers, mugs, drinking glasses, pin buttons, programs
and brochures. SERVICES: (1) Operation of a business for
production of entertainment events namely rodeo, outdoor shows,
cabarets, saloons, restaurants, trade-shows and associated
entertainment. (2) Provision of information to the public, namely
promotional and advertising material for others. Used  in CANADA
since February 05, 1999 on services. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, chemises, chapeaux, casquettes, et boucles de
ceinture. (2) Articles promotionnels, nommément bannières,
affiches, autocollants, grosses tasses, verres, épinglettes,
macarons, programmes et brochures. SERVICES: (1)
Exploitation d’une entreprise spécialisée dans la production de
spectacles, nommément rodéos, spectacles extérieurs, cabarets,
saloons, restaurants, salons professionnels et divertissement
connexe. (2) Fourniture d’information au public, nommément
matériel promotionnel et publicitaire pour des tiers. Employée  au
CANADA depuis 05 février 1999 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,005,675. 1999/02/17. CADBURY LIMITED, P.O. BOX 12,
BOURNVILLE, BIRMINGHAM B30 2LU, ENGLAND, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

WARES:  Confectionery, namely, chocolates and chocolate bars.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Confiseries, nommément chocolats et
tablettes de chocolat. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,005,710. 1999/02/18. DIATIDE, INC., 9 DELTA DRIVE,
LONDONDERRY, NEW HAMPSHIRE 03053, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

THROMBOSCINTIGRAPHY 

SERVICES: Research and development for new products for
others in the pharmaceutical industry. Priority  Filing Date:
September 01, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/546,006 in association with the same kind of
services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Recherche et développement de nouveaux produits
pour des tiers dans l’industrie pharmaceutique. Date de priorité de
production: 01 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/546,006 en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,005,711. 1999/02/18. DIATIDE, INC., 9 DELTA DRIVE,
LONDONDERRY, NEW HAMPSHIRE 03053, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

ACUSCINTIGRAPHY 
SERVICES: Research and development for new products for
others in the pharmaceutical industry. Priority  Filing Date:
September 01, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/545,851 in association with the same kind of
services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Recherche et développement de nouveaux produits
pour des tiers dans l’industrie pharmaceutique. Date de priorité de
production: 01 septembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/545,851 en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,005,898. 1999/02/19. CANVENTURE CONSULTING LTD.,
BOX 279, ELK POINT, ALBERTA, T0A1A0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DOUGLAS B.
THOMPSON, (THOMPSON LAMBERT), SUITE 103, 10328 - 81
AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T6E1X2 

TALLRIG INTERNATIONAL 
The right to the exclusive use of the word INTERNATIONAL is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications relating to oil and gas rig inspection,
namely: oil and gas drilling rig inspection checklists; oil and gas
drilling rig inspection manuals; oil and gas drilling rig inspection
newsletters. SERVICES: Oil and gas drilling rig inspection
service; training courses on oil and gas drilling rig inspection
procedures; advertising services in printed publications relating to
oil and gas drilling rig inspection. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INTERNATIONAL en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Publications imprimées ayant trait à
l’inspection des installation de forage pétrolier et gazier,
nommément : guides d’ispection des installations de forage
pétrolier et gazier; manuels d’inspection des installations de
forage pétrolier et gazier; bulletins d’inspection des installations
de forage pétrolier et gazier. SERVICES: Service d’inspection des
installations de forage pétrolier et gazier; cours de formation
portant sur les procédures d’inspection des installations de forage
pétrolier et gazier; services publicitaires dans des publications
imprimées ayant trait à l’inspection des installations de forage
pétrolier et gazier. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,005,903. 1999/02/19. THE RANCH AT WHIPSAW CREEK
INC., SUITE 2010 - 1055 WEST GEORGIA STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E3P3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: TAMARA A.
HUCULAK, (LANDO & COMPANY), SUITE 2010, 1055 WEST
GEORGIA STREET, P.O. BOX 11140, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6E3P3 

THE RANCH AT WHIPSAW CREEK 
The right to the exclusive use of the word RANCH is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: The operation of a cattle ranch, guest ranch, spa,
resort, restaurant, conference facilities, retail sale of clothing,
souvenirs, and ranch related products, namely clothing and
clothing accessories, namely hats, t-shirts, jackets, belts and belt
buckles and souvenir items, namely flags, buttons, pins, badges,
mugs and glassware, namely drinking cups, beer mugs, and
drinking glasses. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot RANCH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’un ranch bovin, d’un ranch
d’hébergement, d’un établissement thermal, d’un lieu de
villégiature, d’un restaurant, d’installations pour conférences,
vente au détail de vêtements, de souvenirs et de produits reliés au
ranch, nommément vêtements et accessoires vestimentaires,
nommément chapeaux, tee-shirts, vestes, ceintures et boucles de
ceinture et souvenirs, nommément drapeaux, boutons,
épinglettes, insignes, grosses tasses et verrerie, nommément
tasses à boire, chopes à bière et verres. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,005,905. 1999/08/26. JACQUELINE M. GREENE, 66 Lewis
Street, Ottawa, ONTARIO, K2P0S6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: LOW, MURCHISON,
TWELFTH FLOOR, 220 LAURIER AVENUE WEST, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Z9 

 

WARES:  (1) Printed matter namely, books, pamphlets, and
magazines, all for both children and adolescents featuring stylized
or animated dry transfer character. (2) Pre-recorded video and
audio tapes featuring comedy, action, adventure and/or animation
and, in the case of video tapes, an animated video character.
Used  in CANADA since March 21, 1995 on wares.

MARCHANDISES:  (1) Imprimés, nommément livres, prospectus,
et magazines, tous pour enfants et adolescents et comprenant un
personnage stylisé ou animé à transfert direct. (2) Bandes vidéo
et audio préenregistrées présentant des comédies, des drames,
de l’action, des aventures et/ou de l’animation, et, dans le cas de
bandes-vidéo, un personnage animé vidéo. Employée  au
CANADA depuis 21 mars 1995 en liaison avec les marchandises.

1,005,906. 1999/02/19. COPERNIC TECHNOLOGIES INC.,
2014, JEAN-TALON NORD, SUITE 300, SAINTE-FOY,
QUÉBEC, G1N4N6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: NICOLAS SAPP, (OGILVY RENAULT), 500,
GRANDE-ALLÉE EST, BUREAU 520, QUEBEC, QUÉBEC,
G1R2J7 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot TECHNOLOGIES en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément: un agent méta-
chercheur pour Internet. Employée  au CANADA depuis au moins
21 juillet 1997 en liaison avec les marchandises.
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The right to the exclusive use of the word TECHNOLOGIES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software, namely: a metasearch tool for the
Internet. Used  in CANADA since at least July 21, 1997 on wares.

1,005,927. 1999/02/19. MAPLE PARTNERS FINANCIAL
GROUP INC., AETNA TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, SUITE 3450, P.O. BOX 328, TORONTO, ONTARIO,
M5K1K7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800,
ROYAL BANK PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO,
M5J2J7 
 

The right to the exclusive use of the words PARTNERS and
FUTURES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services and the provision of financial
products namely: execution and settlement of trades in
commodities; commodity brokerage services; lending of
securities; the conduct and provision of financial swaps namely
interest rate, foreign exchange, equity and index swaps; the
conduct and provision of over the counter puts, calls, forwards,
contracts for differences and other derivatives relating to interest
rate, foreign exchange, equity and indices; and the conduct and
provision of repurchase agreements relating to interest rate,
foreign exchange, equity and indices. Used  in CANADA since at
least as early as November 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PARTNERS et FUTURES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers et fourniture de produits
financiers, nommément : exécution et règlement d’échanges de
marchandises; services de courtage de marchandises; prêt de
valeurs; fourniture de conseils en matière de sujets financiers à
des clients privés; services de fidéicommis; garde de valeurs pour
des tiers; exploitation et gestion de fonds de placement; gestion et
fourniture d’échanges financiers, nommément taux d’intérêt,
opération de change, valeurs mobilières et index; gestion et
fourniture d’options de vente, d’options d’achat, d’opérations de
change à terme et de contrats hors-cote pour différences et autres
dérivés ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index; et gestion et fourniture de prises en
pension ayant trait aux taux d’intérêt, opérations de change,
valeurs mobilières et index. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que novembre 1997 en liaison avec les services.

1,006,089. 1999/02/23. HORIZON SANTÉ INTERNATIONAL
INC., 500, BOUL. DE L’AÉROPARC, C.P. 598, LACHUTE,
QUÉBEC, J8H4G4 

MGK 
MARCHANDISES:  Suppléments de minéraux nommément des
capsules de minéraux. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Mineral supplements, namely capsules of minerals.
Proposed  Use in CANADA on wares.

1,006,111. 1999/02/24. ALTA-KOR INC., 9608 - 25 AVENUE,
EDMONTON, ALBERTA, T6N1J4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

NOODLE TIME 
The right to the exclusive use of NOODLE is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES:  Oriental noodles. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de NOODLE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Nouilles orientales. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,006,128. 1999/02/19. INSTITUT STRAUMANN AG,
HAUPTSTRASSE 26, 4437 WALDENBURG, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Implants, prosthesis and prosthesis parts for dentistry.
Priority  Filing Date: January 14, 1999, Country: SWITZERLAND,
Application No: 00286/1999 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Implants, prothèses et pièces de prothèses
pour dentisterie. Date de priorité de production: 14 janvier 1999,
pays: SUISSE, demande no: 00286/1999 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,006,515. 1999/03/04. 117506 CANADA INC., 19420, AVENUE
CLARK-GRAHAM, BAIE D’URFÉ, QUÉBEC, H9X3R8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LAVERY, DE BILLY, SUITE 4000, 1 PLACE VILLE MARIE,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4M4 

FORT 
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MARCHANDISES:  Accessoires d’instruments de musique,
nommément supports trépieds; supports double trépieds; lutrin;
tablettes pliantes; support pour microphone; perche; banc;
support pour haut-parleur; pupitre en bois; support de pied pour
guitariste; support mural ajustable pour guitare; support pour
clavier; support pour jeux de lumière; banc pour clavier; tabouret;
banc pour piano; banc pour musicien; étui pour guitare; étui pour
violon. Employée  au CANADA depuis 01 février 1999 en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Accessories for musical instruments, namely tripod
music stands; tripod double music stands; lecterns; folding
shelves; microphone stands; boom; bench; speaker stands;
wooden desk; foot stool for guitarist; adjustable wall support for
guitar; keyboard stand; light bar support; keyboard bench; stool;
piano bench; musician’s bench; guitar cases; violin cases. Used
in CANADA since February 01, 1999 on wares.

1,006,583. 1999/02/24. 9070-7257 QUÉBEC INC. FAISANT
AFFAIRES SOUS LE NOM ET RAISON SOCIALE DE DENIS
FAUCHER CONSEILS, 3, CHEMIN ST-ACHILLÉE, CHÂTEAU-
RICHER, QUÉBEC, G0A1N0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DESJARDINS DUCHARME
STEIN MONAST, 1150, RUE DE CLAIRE FONTAINE, BUREAU
300, QUEBEC, QUÉBEC, G1R5G4 

OPERM 
MARCHANDISES:  Matériaux de construction non métallique
nommément un panneau étanche et ignifuge. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Non-metallic building materials, namely watertight and
fire-resistant panel. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,006,720. 1999/02/26. PROFAB ENERGY SERVICES LTD,
600, 703 - 6TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P0T9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BURNET, DUCKWORTH & PALMER, FIRST CANADIAN
CENTRE, 1400, 350 - 7TH AVENUE S.W., P.O. BOX 280,
STATION M, CALGARY, ALBERTA, T2P3N9 
 

SERVICES: Engineering, designing, fabricating and constructing
gas compression and gas processing facilities. Date of first use in
CANADA April 1997 on services.

SERVICES: Génie, conception, fabrication et construction
d’installations de compression de gaz et de traitement de gaz.
Date de premier emploi au CANADA avril 1997 en liaison avec les
services.

1,006,729. 1999/03/01. 849097 Alberta Ltd., c/o #901, Scotia
Place 2, 10060 - Jasper Avenue, Edmonton, ALBERTA, T5J3R8
Transferee of/Cessionnaire de: 770915 ALBERTA LTD., C/O
10405 - 120 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5K2A7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DUNCAN & CRAIG, 2800 SCOTIA PLACE, 10060 - JASPER
AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T5J3V9 
 

SERVICES: Distribution of consumer discount cards for the
purposes of promoting the sales of goods and services. Used  in
CANADA since September 01, 1995 on services.

SERVICES: Distribution de cartes de rabais clients aux fins de la
promotion des ventes de biens et de services. Employée  au
CANADA depuis 01 septembre 1995 en liaison avec les services.

1,006,741. 1999/03/01. BLACK MAMBA FISHING SYSTEMS
INC., 3000 GARDEN STREET, SUITE 200, WHITBY, ONTARIO,
L1R2G6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MASON & BENNETT, WHITBY TOWN SQUARE,
3000 GARDEN ST., SUITE 200, WHITBY, ONTARIO, L1R2G6 

WILD WILLY 
WARES:  Fishing lures. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Leurres. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,006,779. 1999/02/25. UNIONBANCAL CORPORATION A
CALIFORNIA CORPORATION, 350 CALIFORNIA STREET,
SAN FRANCISCO, CALIFORNIA 94104-1476, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUEBEC, H2Y3X2 

HIGHMARK 
SERVICES: Financial services, namely, mutual fund investment,
mutual fund brokerage, mutual fund distribution, investment
consultation, investment advice, and fund investment
consultation. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services financiers, nommément investissement de
fonds mutuels, courtage de fonds mutuels, distribution de fonds
mutuels, consultation en investissements, conseils en
investissements et consultation en investissement de fonds.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.
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1,007,002. 1999/03/01. WORLD MARKETING OF AMERICA,
INC. A PENNSYLVANIA CORPORATION, P.O. BOX 192,
ROUTE 22 WEST, MILL CREEK, PENNSYLVANIA 17060,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX
806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 
 

WARES:  Kerosene heaters. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on June 19, 1990 under No. 1602115 on wares.

MARCHANDISES:  Appareils de chauffage au kérosène.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19
juin 1990 sous le No. 1602115 en liaison avec les marchandises.

1,007,512. 1999/03/04. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL,
QUEBEC, H3C3A9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

MONDIALPROTECT 
WARES:  Software relating to insurance providing information on
various insurance products and services. SERVICES: Insurance
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels ayant trait à l’assurance comportant
de l’information portant sur divers produits et services
d’assurance. SERVICES: Services d’assurances. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

1,010,238. 1999/03/26. MADAWASKA HARDWOOD FLOORING
INC., 2 INNOVATION DRIVE, P.O. BOX 490, RENFREW,
ONTARIO, K7V4B1 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FLANSBERRY, MENARD & ASSOCIATES,
INTELLECTUAL PROPERTY HOUSE, 504 KENT STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P2B9 

ENVIROBACK 
WARES:  Wood flooring. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parquets de bois. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,012,005. 1999/04/14. Clyde Sully Calixte, 3548 Clark, Montréal,
QUÉBEC, H2X2R8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: CPI-CENTRE DE PROPRIETE
INTELLECTUELLE/ IPC-INTELLECTUAL PROPERTY CENTRE,
1080, BEAVER HALL HILL, SUITE 1717, MONTREAL,
QUÉBEC, H2Z1S8 
 

Le droit à l’usage exclusif des expressions suivantes:CARTE
TÉLÉPHONIQUE PRÉPAYÉE et PREPAID PHONE CARD en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à
l’usage exclusif du mot CONTACT en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
INTERNATIONAL en liaison avec les services en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Carte d’appel téléphonique prépayée. (2)
Carte d’appel téléphonique multifonctionnelle. SERVICES:
Services offerts au titulaire de la carte d’appel téléphonique
multifonctionnelle, nommément: accès au courrier vocal, réponse
téléphonique intéractive, services de télécopie intégrée, services
de conférence téléphonique, validation de cartes de crédit,
répartition automatique des appels à haut volume, télématique
vocale, gestion des cartes de débit, transfert de fonds, accès au
centre info-service téléphonique. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que le 01 janvier 1999 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2) et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the expressions: CARTE
TÉLÉPHONIQUE PRÉPAYÉE and PREPAID PHONE CARD is
disclaimed apart from the trade mark. The right to the exclusive
use of the word CONTACT is disclaimed apart from the trade
mark. The right to the exclusive use of the word INTERNATIONAL
in respect of the services is disclaimed apart from the trade mark.

WARES:  (1) Prepaid phone card. (2) Multifunctional phone card.
SERVICES: Services provided to the holder of the multifunctional
phone card, namely: access to voice mail, interactive telephone
answering, integrated fax services, conference call services,
credit card validation, automatic distribution of high volume calls,
voice-based telematics, debit card management, funds transfer,
access to telephone information service centre. Used  in CANADA
since at least as early as January 01, 1999 on wares (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (2) and on services.
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1,012,212. 1999/04/16. RON YOWART (trading as) RIGS a
division of Secure Integrated Devices Inc., 72 Northridge Avenue,
Toronto, ONTARIO, M4J4P3 

RIGS PET PRO 
The right to the exclusive use of the word PET is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  (1) Pet accessories, namely - leads, collars, training
collars, couplers, harnesses and halters. (2) Pet accessories,
namely muzzles, saddlebags and carryall bags. (3) Pet wear,
namely - coats and warming coats; jackets and life jackets; vests;
T-shirts; sweaters, pullovers, shirts, pants, overalls; boots;
helmets; hats; caps; visors; bandanas; headbands; and body
armor. (4) Pet footwear, namely - boots and sandals. (5) Body
armor and protection gear, namely - coats, jackets, vests, pants,
overalls, mitts and gloves; helmets; visors; face, arm elbow, wrist,
leg, knee, and ankle guards. SERVICES: The operation of retail
pet supply store. Used  in CANADA since October 17, 1996 on
wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2), (3), (4), (5)
and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PET en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Accessoires pour animaux de compagnie,
nommément laisses, colliers, colliers d’entraînement, raccords,
harnais et licous. (2) Accessoires pour animaux de compagnie,
nommément muselières, sacoches et fourre-tout. (3) Vêtements
pour animaux de compagnie, nommément manteaux et
survêtements; vestes et gilets de sauvetage; gilets; tee-shirts;
chandails, pulls, chemises, pantalons, salopettes; bottes;
casques; chapeaux; casquettes; visières; bandanas; bandeaux; et
gilets pare-balles. (4) Articles chaussants pour animaux de
compagnie, nommément bottes et sandales. (5) Gilets pare-balles
et vêtements de protection, nommément manteaux, vestes, gilets,
pantalons, salopettes, mitaines et gants; casques; visières;
masques protecteurs, protège-bras, coudières, protège-poignets,
jambières, genouillères et protège-chevilles. SERVICES:
Exploitation d’un magasin de fournitures au détail pour animaux
de compagnie. Employée  au CANADA depuis 17 octobre 1996
en liaison avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises (2), (3), (4), (5) et en liaison avec
les services.

1,012,647. 1999/04/20. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 Place Ville Marie, Montreal, QUEBEC,
H3C3A9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 
 

WARES:  Software relating to insurance providing information on
various insurance products and services. SERVICES: Insurance
services. Used  in CANADA since at least as early as March 09,
1999 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels ayant trait à l’assurance comportant
de l’information portant sur divers produits et services
d’assurance. SERVICES: Services d’assurances. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 09 mars 1999 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,018,126. 1999/06/04. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 Place Ville Marie, Montreal, QUEBEC,
H3C3A9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 
 

WARES:  Software relating to insurance providing information on
various insurance products and services. SERVICES: Insurance
services. Used  in CANADA since at least as early as March 25,
1999 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels ayant trait à l’assurance comportant
de l’information portant sur divers produits et services
d’assurance. SERVICES: Services d’assurances. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 25 mars 1999 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,020,295. 1999/06/25. BFC INVESTMENTS, L.P., Suite 202,
One Little Falls Centre, 2711 Centerville Road, Wilmington,
Delaware 19808, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

PASTA ANYTIME 
The right to the exclusive use of the word PASTA is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Entrees and side dishes consisting primarily of meat or
vegetables; entrees and side dishes consisting primarily of rice
and/or pasta. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PASTA en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Plats de résistance et plats
d’accompagnement constitués principalement de viande ou de
légumes; plats de résistance et plats d’accompagnement
constitués principalement de riz et/ou de pâtes alimentaires.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,021,072. 1999/07/05. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 Place Ville Marie, Montreal, QUEBEC,
H3C3A9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

ROYAL INVESTMENT MANAGEMENT 
The right to the exclusive use of INVESTMENT MANAGEMENT is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services namely investment and retirement
services namely investment and portfolio management services,
investment counselling services, real estate investment advice
and property management services, financial planning and tax
registered plans; mutual fund services namely mutual fund
brokerage; mutual fund investment and mutual fund distribution;
management of pooled funds and pension funds; securities
brokerage services; services related to administration of assets
namely custody, securities administration, financial reporting,
securities lending; trust and estate services; credit services
namely credit cards, loans and mortgages; deposit services
namely savings, chequing and guaranteed investment accounts;
currency services namely foreign exchange. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif de INVESTMENT MANAGEMENT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément services de
placements et de retraite, nommément services de gestion de
placements et de portefeuilles, services de conseils en matière de
placements, conseils en placement immobilier et services de
gestion de propriétés, planification financière et régimes
enregistrés d’impôts; services de fond mutuels, nommément
courtage de fonds mutuels; investissement de fonds mutuels et
distribution de fonds mutuels; gestion de fonds communs et fonds
de pension; services de courtage de valeurs; services reliés à
l’administration d’actifs, nommément garde, administration de
valeurs, information financière, prêt de valeurs; services de fiducie
et de successions; services de crédit, nommément cartes de
crédit, prêts et hypothèques; services de dépôt, nommément
comptes d’épargne, de chèques et de placements garantis;
services de devises, nommément opérations de change. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,021,073. 1999/07/05. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 Place Ville Marie, Montreal, QUEBEC,
H3C3A9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

RBC INVESTMENT MANAGEMENT 
The right to the exclusive use of INVESTMENT MANAGEMENT is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services namely investment and retirement
services namely investment and portfolio management services,
investment counselling services, real estate investment advice
and property management services, financial planning and tax
registered plans; mutual fund services namely mutual fund
brokerage; mutual fund investment and mutual fund distribution;
management of pooled funds and pension funds; securities
brokerage services; services related to administration of assets
namely custody, securities administration, financial reporting,
securities lending; trust and estate services; credit services
namely credit cards, loans and mortgages; deposit services
namely savings, chequing and guaranteed investment accounts;
currency services namely foreign exchange. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif de INVESTMENT MANAGEMENT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément services de
placements et de retraite, nommément services de gestion de
placements et de portefeuilles, services de conseils en matière de
placements, conseils en placement immobilier et services de
gestion de propriétés, planification financière et régimes
enregistrés d’impôts; services de fond mutuels, nommément
courtage de fonds mutuels; investissement de fonds mutuels et
distribution de fonds mutuels; gestion de fonds communs et fonds
de pension; services de courtage de valeurs; services reliés à
l’administration d’actifs, nommément garde, administration de
valeurs, information financière, prêt de valeurs; services de fiducie
et de successions; services de crédit, nommément cartes de
crédit, prêts et hypothèques; services de dépôt, nommément
comptes d’épargne, de chèques et de placements garantis;
services de devises, nommément opérations de change. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,028,932. 1999/09/20. Prime Imaging Products, a Division of
Rocnet Enterprises Ltd., 10 Sunderland Street, Richmond Hill,
ONTARIO, L4E2M4 

Jet Master 
The right to the exclusive use of the word JET is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Inks, ink jets cartridges. Used  in CANADA since at least
as early as January 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot JET en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Encres, cartouches à jets d’encre. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1998 en liaison
avec les marchandises.
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1,028,938. 1999/09/14. TRICOT MONDIAL INC., 7101 Avenue
du Parc, Suite 507, Montréal, QUEBEC, H3N1X9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FLANSBERRY, MENARD & ASSOCIATES, INTELLECTUAL
PROPERTY HOUSE, 504 KENT STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P2B9 
 

WARES:  Clothing, namely, men’s, ladies and children’s clothing,
namely, shirts, sweatshirts, t-shirts, golf shirts, tank tops, turtle
necks, sweaters, pants, shorts, jogging suits, fleece jackets, vests,
scarves, caps, visors, socks, pyjamas, robes, nightgowns,
handbags, totebags and carry cases. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément vêtements pour
hommes, femmes et enfants, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, débardeurs, cols
roulés, chandails, pantalons, shorts, tenues de jogging, vestes en
molleton, gilets, écharpes, casquettes, visières, chaussettes,
pyjamas, sorties de bain, robes de nuit, sacs à main, fourre-tout et
boîtes de transport. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.
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487,733-1. 1996/12/20. (TMA276,322--1983/02/04) DESIGNERS
WALK INC., 160 BEDFORD ROAD, SUITE 304, TORONTO,
ONTARIO, M5R2K9 Representative for Service/Représentant
pour Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL,
SCOTIA PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3C2 

DESIGNERS WALK 
SERVICES: Operation and management of residential,
commercial and retail shopping premises and showrooms for the
exhibition and promotion of unique products of lessees;
construction of such premises. Used  in CANADA since at least as
early as May 1980 on services.

SERVICES: Exploitation et gestion de locaux résidentiels,
commerciaux et d’achat au détail et de salles pour l’exposition et
la promotion des produits uniques des preneurs à bail;
construction de ces locaux. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que mai 1980 en liaison avec les services.

654,964-1. 1998/04/22. (TMA388,042--1991/08/23) BULK BARN
FOODS LIMITED, 55 LEEK CRESCENT, BEAVER CREEK
BUSINESS PARK, RICHMOND HILL, ONTARIO, L4B3Y2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX
50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO,
M5X1B8 
 

The right to the exclusive use of BULK and the representation of
the eleven-point maple leaf is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Vitamins, health foods, namely confectionary baking
mixes, pasta, jams, cereals, soups, beans, oils, nut butters, drink
crystals, spices, teas, rice, dried fruits, and non-dairy beverages
and juices namely, fruit juices and soft drinks; sports nutrition
products and protein food supplements, namely meal
replacement bars, meal replacement drink mixes, carbohydrate
supplement drinks, and brewers yeast tablets. Used  in CANADA
since at least as early as November 01, 1992 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de BULK et la représentation de la
feuille d’érable onze pointes en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vitamines, aliments naturels, nommément
confiseries, mélanges à pâtisserie, pâtes alimentaires, confitures,
céréales, soupes, haricots, huiles, beurres de noix, cristaux à
boissons, épices, thés, riz, fruits séchés et boissons non laitières;
et jus, nommément, jus de fruits et boissons gazeuses; produits
nutritifs et suppléments alimentaires protéiques pour sportifs,
nommément substituts de repas en barres, substituts de repas
sous forme de mélanges à boissons, boissons à suppléments
glucidiques et comprimés de levure de bière. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 novembre 1992 en
liaison avec les marchandises.

723,307-1. 1998/12/08. (TMA426,537--1994/04/22) THE
EDMONTON JOURNAL, A DIVISION OF SOUTHAM INC.,
10006-101 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5J2S6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

FAMILY HEALTH 
The right to the exclusive use of the word HEALTH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Brochures and pamphlets. SERVICES: (1) Providing
health information to members of the general public by means of
periodical publications namely, magazines, brochures and
pamphlets. (2) Providing health information to members of the
general public by means of seminars, prerecorded video and
audio cassettes, CD-ROM’s and via intranets and the Internet.
Used  in CANADA since at least as early as 1985 on services (1);
1997 on wares. Proposed  Use in CANADA on services (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot HEALTH en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Dépliants publicitaires et brochures.
SERVICES: (1) Fourniture d’information médicale aux membres
adhérents du grand public au moyen de périodiques, nommément
revues, dépliants publicitaires et brochures. (2) Fourniture
d’information aux membres adhérents du grand public au moyen
de séminaires, de cassettes vidéo et audio préenregistrées, de
CD ROM et au moyen d’intranets et de l’Internet. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1985 en liaison avec les
services (1); 1997 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services (2).

Demandes d’extension
Applications for Extensions
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756,481-1. 1996/07/09. (TMA458,889--1996/06/07) LE GROUPE
POLYGONE EDITEURS INC., 11450 ALBERT HUDON BLVD.,
MONTREAL NORTH, QUEBEC, H1G3J9 Transferee of/
Cessionnaire de: TELEMEDIA COMMUNICATIONS INC., 1411
PEEL STREET, BUREAU 500, MONTREAL, QUEBEC, H3A1S5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 4000, 1155 RENE-LEVESQUE
BLVD. WEST, MONTREAL, QUEBEC, H3B3V2 

HARROWSMITH COUNTRY LIFE 
WARES:  (1) Lifestyle/service journalism products dedicated to the
practice and enjoyment of country, namely, calendars, direct mail
catalogues; promotional items namely sweatshirts, T-shirts; data
and publications recorded electronically, magnetically, optically or
digitally, namely recording discs, compact discs, films and audio-
tapes, prerecorded cassettes and tapes, prerecorded audio and
video tapes and cassettes therefor. (2) Promotional items namely
clothing namely caps, hats; stationery namely bond paper,
envelopes, note pads; paper articles namely paper bags, paper
gift bags, art paper, writing pads; pens, pencils, stencils, tea
towels, cooking aprons, posters; gardening items, namely flowers,
herbs, garden tools, plant containers, furniture namely gardening
furniture, lawn furniture, outdoor furniture; clothing namely aprons,
caps; footwear namely gardening boots; garden design plans
namely architectural plans and specifications, bird feeders,
gardening gloves; household items, namely paints, stains,
stenciling sets, paint sets, fruit preserves, house plans and do-it
yourself plans namely architectural plans and specifications;
crafts, namely patterns, recipe holders, do-it yourself kits namely
arts and craft paint kits; model kits namely hobby kits and hobby
craft kits, stitchery kits, canvas bags; short form literary material,
namely reading lists, recipes, recipe cards, maps, printed charts
and greeting cards; data and publications recorded electronically,
magnetically, optically or digitally, namely prerecorded CD-ROMs
containing information relating to lifestyle/service journalism
dedicated to the practice and enjoyment of country, optical discs,
magnetic discs, magnetic tapes. SERVICES: (1) Entertainment
services namely production and broadcasting of radio and
television programs. (2) Lifestyle/service journalism services
dedicated to the practice and enjoyment of country living for those
who live or aspire to live in the country, namely electronic
broadcast services namely films and bulletin board services,
automated fax and voice system response service; lifestyle/
service journalism services dedicated to the practice and
enjoyment of country living for those who live or aspire to live in
the country, provided on the Internet namely electronic, broadcast
services namely television programs, radio programs, films,
consumer and trade, home and garden shows; electronic
publishing services namely publication of text and graphic works
on prerecorded CD-ROMs containing information relating to
lifestyle/service journalism dedicated to the practice and
enjoyment of country; operation of a bookstore, direct mail
services and bulletin board services, automated fax and voice
system response service. Used  in CANADA since at least as early
as October 1994 on wares (1); January 1995 on services (1).
Proposed  Use in CANADA on wares (2) and on services (2).

MARCHANDISES:  (1) Articles de journalisme sur le style de vie/
les services consacrés à la pratique et aux plaisirs de la
campagne, nommément calendriers, catalogues de publipostage
direct; articles promotionnels, nommément pulls molletonnés, tee-
shirts; données et publications enregistrées sous formes
électronique, magnétique, optique ou numérique, nommément
enregistrement de disques, disques compacts, films et bandes
sonores, cassettes et bandes préenregistrées, bandes et
cassettes sonores et vidéo préenregistrées connexes. (2) Articles
promotionnels, nommément vêtements, nommément casquettes,
chapeaux; articles de papeterie, nommément papier bond,
enveloppes, blocs-notes; articles en papier, nommément sacs en
papier, sacs-cadeaux en papier, papier pour artiste, blocs de
papier à lettres; stylos, crayons, pochoirs, torchons à vaisselle,
tabliers de cuisine, affiches; articles de jardinage, nommément
fleurs, fines herbes, outils de jardinage, récipients de culture;
meubles, nommément meubles de jardin, meubles de parterres,
meubles d’extérieur; vêtements, nommément tabliers, casquettes;
articles chaussants, nommément bottes de jardinage; plans de
conception des jardins, nommément plans et devis architecturaux,
mangeoires d’oiseaux, gants de jardinage; articles de maison,
nommément peintures, teintures, ensembles de marquage au
pochoir, nécessaires de peinture, conserves de fruits, plans de
maison et plans de bricolage, nommément plans et devis
architecturaux; artisanat, nommément gabarits; porte-recettes;
nécessaires de bricolage, nommément nécessaires de peinture
artistique et de peinture artisanale; maquettes à assembler,
nommément nécessaires de bricolage et trousses d’artisanat,
trousses de couture par points, sacs de toile; documentation
abrégée, nommément listes de livres recommandés, recettes,
fiches de recettes, cartes, graphiques et cartes de souhaits;
données et publications enregistrées sous formes électronique,
magnétique, optique ou numérique, nommément disques CD
ROM préenregistrés contenant de l’information ayant trait au
journalisme sur le style de vie/les services consacrés à la pratique
et aux plaisirs de la campagne, disques optiques, disques
magnétiques, bandes magnétiques. SERVICES: (1) Services de
divertissement, nommément production et diffusion d’émissions
radiophoniques et télévisées. (2) Services de journalisme sur le
style de vie/les services consacrés à la pratique et aux plaisirs de
la vie à la campagne pour les personnes qui vivent ou aspirent à
vivre à la campagne, nommément services de diffusion
électronique, nommément services de films et de babillards,
service de réponse automatisée par système de télécopie et de
téléphonie; services de journalisme sur le style de vie/les services
consacrés à la pratique et aux plaisirs de la vie à la campagne
pour les personnes qui vivent ou aspirent à vivre à la campagne,
fournis sur l’Internet, nommément services de diffusion
électronique, nommément émissions télévisées, émissions
radiophoniques, films, spectacles sur la consommation et salons
professionnels, l’habitation et le jardin; services d’éditique,
nommément publication de textes et de graphiques sur des
disques CD ROM préenregistrés contenant de l’information ayant
trait au journalisme sur le style de vie/les services consacrés à la
pratique et aux plaisirs de la campagne; exploitation d’une
librairie, de services de publipostage direct et de babillards, de
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service de réponse automatisée de système de télécopie et de
téléphonie. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
octobre 1994 en liaison avec les marchandises (1); janvier 1995
en liaison avec les services (1). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (2) et en liaison avec les services
(2).

802,302-1. 1998/06/01. (TMA478,319--1997/07/08) BIG COMFY
CORP., 258 WALLACE AVENUE, TORONTO, ONTARIO,
M6P3M9 

ANDY FOLEY 
The right to the exclusive use of the word FOLEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Soft luggage items, namely, books bags, tote bags,
overnight bags, duffel bags, fanny packs (waist pouches), roll
bags, framed luggage, handbags, coin purses, wallets; party
goods, namely, napkins, plates, table covers, blow-outs, cone
hats, treat sacks, door banners, flag banners; gift wrappings,
namely, bows, tissue, greeting cards; book lights, projector
flashlights, flashlights; zipper pulls; hats, mufflers, ear muffs,
socks, slipper socks, umbrellas; decorated tins; electronic song
books; electronic educational toys; wall borders; drinking bottles,
drinking cups, cup and can holders; beach cover-ups tops; beach
chairs; beach umbrellas; ceramic tea sets; children’s vanity sets,
namely, variations of comb, brush, mirror cosmetic bag, light-up
mirror, and toy sunglasses; jewellery boxes, place mats,
Christmas stockings, Christmas ornaments, children’s activity
books, crayons, markers, sewing cards, bath toys, toy vehicles,
doll clothing, doll houses, doll accessories, doll furniture, couches,
sunglasses, children’s entertainment and educational programs in
CD-Rom and disk format. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOLEY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles de voyage souples, nommément sacs
à livres, fourre-tout, sacs de voyage, sacs polochons, sacs
bananes, sacs polochons, bagages à armature, sacs à main,
porte-monnaie, portefeuilles; articles de fête, nommément
serviettes, assiettes, dessus de table, flûtes-serpentins, chapeaux
coniques, sacs de grande contenance à régals, bannières de
porte, banderoles; emballages à cadeaux, nommément noeuds,
tissus, cartes de souhaits; lampes de lecture, lanternes
projecteurs, lampes de poche; tirettes de fermeture à glissière;
chapeaux, écharpes, cache-oreilles, chaussettes, chaussons de
chalet, parapluies; contenants en fer-blanc décoratifs; livres
électroniques de chansons; jouets électroniques éducatifs;
bordures murales; bouteilles à boissons, tasses à boissons,
supports à tasses et à canettes; hauts de cache-maillot; chaises
de plage; parasols de plage; services à thé en céramique;
services de toilette pour enfants, nommément choix de peignes,
brosses, sacs à maquillage à miroir, miroirs éclairants et lunettes
de soleil en jouets; coffrets à bijoux, napperons, bas de Noël,
décorations d’arbre de Noël, livres d’activités pour enfants,
crayons à dessiner, marqueurs, cartes de couture, jouets pour le

bain, véhicules-jouets, vêtements de poupée, maisons de
poupée, accessoires de poupée, meubles de poupée, canapés,
lunettes de soleil, programmes divertissants et programmes
éducatifs pour enfants sous formes de disque CD ROM et de
disquette. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

802,303-1. 1998/06/01. (TMA478,321--1997/07/08) BIG COMFY
CORP., 258 WALLACE AVENUE, TORONTO, ONTARIO,
M6P3M9 

DAD FOLEY 
The right to the exclusive use of the word FOLEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Soft luggage items, namely, books bags, tote bags,
overnight bags, duffel bags, fanny packs (waist pouches), roll
bags, framed luggage, handbags, coin purses, wallets; party
goods, namely, napkins, plates, table covers, blow-outs, cone
hats, treat sacks, door banners, flag banners; gift wrappings,
namely, bows, tissue, greeting cards; book lights, projector
flashlights, flashlights; zipper pulls; hats, mufflers, ear muffs,
socks, slipper socks, umbrellas; decorated tins; electronic song
books; electronic educational toys; wall borders; drinking bottles,
drinking cups, cup and can holders; beach cover-ups tops; beach
chairs; beach umbrellas; ceramic tea sets; children’s vanity sets,
namely, variations of comb, brush, mirror cosmetic bag, light-up
mirror, and toy sunglasses; jewellery boxes, place mats,
Christmas stockings, Christmas ornaments, children’s activity
books, crayons, markers, sewing cards, bath toys, toy vehicles,
doll clothing, doll houses, doll accessories, doll furniture, couches,
sunglasses, children’s entertainment and educational programs in
CD-Rom and disk format. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOLEY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles de voyage souples, nommément sacs
à livres, fourre-tout, sacs de voyage, sacs polochons, sacs
bananes, sacs polochons, bagages à armature, sacs à main,
porte-monnaie, portefeuilles; articles de fête, nommément
serviettes, assiettes, dessus de table, flûtes-serpentins, chapeaux
coniques, sacs de grande contenance à régals, bannières de
porte, banderoles; emballages à cadeaux, nommément noeuds,
tissus, cartes de souhaits; lampes de lecture, lanternes
projecteurs, lampes de poche; tirettes de fermeture à glissière;
chapeaux, écharpes, cache-oreilles, chaussettes, chaussons de
chalet, parapluies; contenants en fer-blanc décoratifs; livres
électroniques de chansons; jouets électroniques éducatifs;
bordures murales; bouteilles à boissons, tasses à boissons,
supports à tasses et à canettes; hauts de cache-maillot; chaises
de plage; parasols de plage; services à thé en céramique;
services de toilette pour enfants, nommément choix de peignes,
brosses, sacs à maquillage à miroir, miroirs éclairants et lunettes
de soleil en jouets; coffrets à bijoux, napperons, bas de Noël,
décorations d’arbre de Noël, livres d’activités pour enfants,
crayons à dessiner, marqueurs, cartes de couture, jouets pour le
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bain, véhicules-jouets, vêtements de poupée, maisons de
poupée, accessoires de poupée, meubles de poupée, canapés,
lunettes de soleil, programmes divertissants et programmes
éducatifs pour enfants sous formes de disque CD ROM et de
disquette. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

802,304-1. 1998/06/01. (TMA478,288--1997/07/04) BIG COMFY
CORP., 258 WALLACE AVENUE, TORONTO, ONTARIO,
M6P3M9 

MOM FOLEY 
The right to the exclusive use of the word FOLEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Soft luggage items, namely, books bags, tote bags,
overnight bags, duffel bags, fanny packs (waist pouches), roll
bags, framed luggage, handbags, coin purses, wallets; party
goods, namely, napkins, plates, table covers, blow-outs, cone
hats, treat sacks, door banners, flag banners; gift wrappings,
namely, bows, tissue, greeting cards; book lights, projector
flashlights, flashlights; zipper pulls; hats, mufflers, ear muffs,
socks, slipper socks, umbrellas; decorated tins; electronic song
books; electronic educational toys; wall borders; drinking bottles,
drinking cups, cup and can holders; beach cover-ups tops; beach
chairs; beach umbrellas; ceramic tea sets; children’s vanity sets,
namely, variations of comb, brush, mirror cosmetic bag, light-up
mirror, and toy sunglasses; jewellery boxes, place mats,
Christmas stockings, Christmas ornaments, children’s activity
books, crayons, markers, sewing cards, bath toys, toy vehicles,
doll clothing, doll houses, doll accessories, doll furniture, couches,
sunglasses, children’s entertainment and educational programs in
CD-Rom and disk format. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOLEY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Articles de voyage souples, nommément sacs
à livres, fourre-tout, sacs de voyage, sacs polochons, sacs
bananes, sacs polochons, bagages à armature, sacs à main,
porte-monnaie, portefeuilles; articles de fête, nommément
serviettes, assiettes, dessus de table, flûtes-serpentins, chapeaux
coniques, sacs de grande contenance à régals, bannières de
porte, banderoles; emballages à cadeaux, nommément noeuds,
tissus, cartes de souhaits; lampes de lecture, lanternes
projecteurs, lampes de poche; tirettes de fermeture à glissière;
chapeaux, écharpes, cache-oreilles, chaussettes, chaussons de
chalet, parapluies; contenants en fer-blanc décoratifs; livres
électroniques de chansons; jouets électroniques éducatifs;
bordures murales; bouteilles à boissons, tasses à boissons,
supports à tasses et à canettes; hauts de cache-maillot; chaises
de plage; parasols de plage; services à thé en céramique;
services de toilette pour enfants, nommément choix de peignes,
brosses, sacs à maquillage à miroir, miroirs éclairants et lunettes
de soleil en jouets; coffrets à bijoux, napperons, bas de Noël,
décorations d’arbre de Noël, livres d’activités pour enfants,
crayons à dessiner, marqueurs, cartes de couture, jouets pour le

bain, véhicules-jouets, vêtements de poupée, maisons de
poupée, accessoires de poupée, meubles de poupée, canapés,
lunettes de soleil, programmes divertissants et programmes
éducatifs pour enfants sous formes de disque CD ROM et de
disquette. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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811,524. 1996/05/01. XENTEL DM INCORPORATED, 550, 521-
3RD AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P3T3 Transferee
of/Cessionnaire de: GWE GROUP INC., #300, 417-14TH
STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: JEANANNE K.
KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR, WEST TOWER,
14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T5M3Z7 

POWER PUPPIES 
The right to the exclusive use of the word PUPPIES is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Canine supplies and equipment, namely leashes,
collars, chains, cushions and beds, dog toys, dog houses and
kennels, grooming equipment, namely brushes, combs and
nailclippers; dog treats, dog food. SERVICES: Entertainment
services, namely dog shows; obedience training for dogs.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of February 16, 2000

Le droit à l’usage exclusif du mot PUPPIES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Fournitures et équipement pour chiens,
nommément laisses, colliers, chaînes, coussins et lits, jouets pour
chiens, niches et cages à chien, matériel de toilettage,
nommément brosses, peignes et coupe-ongles; délices pour
chiens, nourriture pour chiens. SERVICES: Services de
divertissement, nommément spectacles canins; entraînement à
l’obéissance pour chiens. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 16 février 2000 

811,526. 1996/05/01. XENTEL DM INCORPORATED, 550, 521-
3RD AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P3T3 Transferee
of/Cessionnaire de: GWE GROUP INC., #300, 417-14TH
STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: JEANANNE K.
KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR, WEST TOWER,
14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T5M3Z7 

 

The right to the exclusive use of the word PUPPIES is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Canine supplies and equipment, namely leashes,
collars, chains, cushions and beds, dog toys, dog houses and
kennels, grooming equipment, namely brushes, combs and
nailclippers; dog treats, dog food. SERVICES: Entertainment
services, namely dog shows; obedience training for dogs.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of February 16, 2000

Le droit à l’usage exclusif du mot PUPPIES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Fournitures et équipement pour chiens,
nommément laisses, colliers, chaînes, coussins et lits, jouets pour
chiens, niches et cages à chien, matériel de toilettage,
nommément brosses, peignes et coupe-ongles; délices pour
chiens, nourriture pour chiens. SERVICES: Services de
divertissement, nommément spectacles canins; entraînement à
l’obéissance pour chiens. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 16 février 2000 

Demandes re-publiées
Applications Re-advertised
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843,694. 1997/04/29. THE MEN’S WEARHOUSE, INC., 5803
GLENMONT, HOUSTON, TEXAS 77081, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

The right to the exclusive use of the words MEN’S and SUITS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Arranging and conducting training for applicant’s
employees for sales, marketing and customer service in the
clothing and clothing accessory industry. Priority  Filing Date:
March 10, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/254,479 in association with the same kind of
services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on services.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on September 21,
1999 under No. 2,279,745 on services. Proposed  Use in
CANADA on services.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of January 12, 2000

Le droit à l’usage exclusif des mots MEN’S et SUITS en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Organisation et tenue de formation pour les
employés du requérant concernant les services des ventes, du
marketing et à la clientèle dans l’industrie des vêtements et des
accessoires vestimentaires. Date de priorité de production: 10
mars 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
254,479 en liaison avec le même genre de services. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les services.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 21 septembre 1999
sous le No. 2,279,745 en liaison avec les services. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 12 janvier 2000 

881,830. 1998/06/17. SAN-ESU INC., 3-2-17, KAHEI, ADACHI-
KU, TOKYO 121-8633, JAPAN Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 
 

The right to the exclusive use of the word CRUNCH in respect of
pretzels and chips made of corn, potato and wheat is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Preparations made from cereals, namely crackers,
biscuits, flakes, pretzels and chips made of corn, potato and
wheat; preparations made from rice, namely rice crackers, rice
biscuits, rice flakes, rice chips and rice cakes; coffee, tea, cocoa,
sugar, rice tapioca, sago, grain based coffee substitutes, and
chicory based coffee substitutes; flour, bread, biscuits, cakes,
pastry, ices, honey, treacle, yeast, baking powder; salt, mustard;
pepper, vinegar, apple sauce, artichoke sauce, tomato sauce,
worcester sauce, ketchup, soy sauce, soba-tsuyu (sauce for
soba), white sauce, sauce for barbecued meat, spices; ice. Used
in CANADA since at least as early as May 01, 1998 on wares.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of December 22, 1999

Le droit à l’usage exclusif du mot CRUNCH en liaison avec les
bretzels et les crousitilles de maîs, de pomme de terre et de blé en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Préparations à base de céréales,
nommément craquelins, biscuits à levure chimique, flocons,
bretzels et croustilles de maïs, de pommes de terre et de blé;
préparations à base de riz, nommément craquelins de riz, biscuits
de riz à levure chimique, flocons de riz, croustilles de riz et
gâteaux de riz; café, thé, cacao, sucre, tapioca au riz, sagou,
substituts de café à base de céréales, et substituts de café à base
de chicorée; farine, pain, biscuits à levure chimique, gâteaux, pâte
à tarte, glaces, miel, mélasse, levure, levure chimique; sel,
moutarde; poivre, vinaigre, compote de pommes, sauce à
l’artichaut, sauce aux tomates, sauce Worcester, ketchup, sauce
soja, soba-tsuyu (sauce pour soba), sauce blanche, sauce pour
grillade au charbon de bois, épices; glace. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 mai 1998 en liaison
avec les marchandises.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 22 décembre 1999 
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TMA523,193. February 16, 2000. Appln No. 871,161. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. Sentry Select Capital Corp.

TMA523,194. February 16, 2000. Appln No. 870,906. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. THE MEAD CORPORATIONAN 
OHIO CORPORATION.

TMA523,195. February 16, 2000. Appln No. 870,458. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. SEATTLE BIKE SUPPLY, INC.

TMA523,196. February 16, 2000. Appln No. 872,573. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WOLVERINE WORLD WIDE, 
INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,197. February 16, 2000. Appln No. 872,545. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. ULTRAFRAME (UK) LIMITED.

TMA523,198. February 16, 2000. Appln No. 841,565. Vol.46 
Issue 2313. February 24, 1999. AIR MILES INTERNATIONAL 
HOLDINGS N.V.

TMA523,199. February 16, 2000. Appln No. 880,695. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. 974029 ONTARIO INC. D/B/A L&S 
FOOD CORP.

TMA523,200. February 16, 2000. Appln No. 749,272. Vol.42 
Issue 2108. March 22, 1995. KITTLING RIDGE LTD.,.

TMA523,201. February 16, 2000. Appln No. 875,863. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. ONTARIO LOTTERY CORPORA-
TION.

TMA523,202. February 16, 2000. Appln No. 889,857. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. THE TIMKEN COMPANY.

TMA523,203. February 16, 2000. Appln No. 889,827. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. REHAU INCORPORATEDA COR-
PORATION OF THE STATE OF DELAWARE.

TMA523,204. February 16, 2000. Appln No. 889,744. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. GROWER DIRECT FRESH 
CUT FLOWERS INC.

TMA523,205. February 16, 2000. Appln No. 889,743. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. GROWER DIRECT FRESH 
CUT FLOWERS INC.

TMA523,206. February 16, 2000. Appln No. 889,276. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. DAKO A/S.

TMA523,207. February 16, 2000. Appln No. 889,275. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. DAKO A/S.

TMA523,208. February 16, 2000. Appln No. 888,844. Vol.46 

Issue 2346. October 13, 1999. QUALLABY CORPORATION.

TMA523,209. February 16, 2000. Appln No. 888,667. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WEYERHAEUSER COMPANY.

TMA523,210. February 16, 2000. Appln No. 888,665. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WEYERHAEUSER COMPANY.

TMA523,211. February 16, 2000. Appln No. 872,206. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. QUADRANT COMPONENTS, 
INC.

TMA523,212. February 16, 2000. Appln No. 877,746. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. LES VERGERS LEAHY INC/
LEAHY ORCHARDS INC.

TMA523,213. February 16, 2000. Appln No. 879,040. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. SEARS, ROEBUCK AND CO.

TMA523,214. February 16, 2000. Appln No. 878,835. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. EMPAK-MEX, S.A.

TMA523,215. February 16, 2000. Appln No. 744,747. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. INSTITUTO ESPANOL DE COM-
ERCIO EXTERIOR (ICEX),.

TMA523,216. February 16, 2000. Appln No. 745,400. Vol.42 
Issue 2131. August 30, 1995. COOPER AUTOMOTIVE PROD-
UCTS, INC.

TMA523,217. February 16, 2000. Appln No. 751,990. Vol.42 
Issue 2114. May 03, 1995. MARK JUAREZ,.

TMA523,218. February 16, 2000. Appln No. 502,552. Vol.46 
Issue 2335. July 28, 1999. SEGAFREDO-ZANETTI S.P.A.,.

TMA523,219. February 16, 2000. Appln No. 734,976. Vol.46 
Issue 2320. April 14, 1999. INTELLICALL, INC.,.

TMA523,220. February 16, 2000. Appln No. 737,134. Vol.42 
Issue 2115. May 10, 1995. COMPAGNIE NATIONALE AIR 
FRANCE,A SOCIETE ANONYME,.

TMA523,221. February 16, 2000. Appln No. 881,564. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. FASTFRAME U.S.A., INC.(A 
CALIFORNIA CORPORATION).

TMA523,222. February 16, 2000. Appln No. 819,086. Vol.45 
Issue 2292. September 30, 1998. General Cable Technologies 
Corporation.

TMA523,223. February 16, 2000. Appln No. 883,648. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MARESESOCIÉTÉ ANONYME.

TMA523,224. February 16, 2000. Appln No. 882,867. Vol.46 

Enregistrement
Registration
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Issue 2339. August 25, 1999. CHAUSSURES ST-ÉMILE INC.

TMA523,225. February 16, 2000. Appln No. 882,861. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. CANADIAN RURAL COMPUTER 
SERVICES INC.

TMA523,226. February 16, 2000. Appln No. 882,633. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MINNESOTA MINING AND MAN-
UFACTURING COMPANY.

TMA523,227. February 16, 2000. Appln No. 891,898. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. R & A BAILEY & CO.

TMA523,228. February 16, 2000. Appln No. 891,610. Vol.46 
Issue 2313. February 24, 1999. JOHNSON & JOHNSON.

TMA523,229. February 16, 2000. Appln No. 888,200. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. THE ALDO GROUP INC./LE 
GROUPE ALDO INC.

TMA523,230. February 16, 2000. Appln No. 892,157. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. SEARS, ROEBUCK AND CO.

TMA523,231. February 16, 2000. Appln No. 880,806. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. NAVION AS.

TMA523,232. February 16, 2000. Appln No. 892,154. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. Western Union Holdings, Inc.

TMA523,233. February 16, 2000. Appln No. 892,103. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. LBI Leading Brands Inc.

TMA523,234. February 16, 2000. Appln No. 879,448. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. AGRIFOODS INTERNATIONAL 
COOPERATIVE LTD./LA COOPERATIVE AGRIFOODS INTER-
NATIONAL LTEE.

TMA523,235. February 16, 2000. Appln No. 879,801. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. LORAN INTERNATIONAL 
TECHNOLOGIES INC.

TMA523,236. February 16, 2000. Appln No. 879,104. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. CHRISCOT HOLDINGS LIM-
ITED.

TMA523,237. February 16, 2000. Appln No. 879,313. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. Royal Management Pty Lim-
ited.

TMA523,238. February 16, 2000. Appln No. 898,677. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. PARADOX SECURITY SYSTEMS 
LTD.

TMA523,239. February 16, 2000. Appln No. 881,891. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. ASSURANCE VIE DESJARDINS-
LAURENTIENNE INC.

TMA523,240. February 16, 2000. Appln No. 881,474. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. LE CENTRE D’INFORMATIQUE 
DE ST-JÉRÔME LTÉE.

TMA523,241. February 16, 2000. Appln No. 881,035. Vol.46 

Issue 2343. September 22, 1999. SYNPLICITY, INC.A LEGAL 
ENTITY.

TMA523,242. February 16, 2000. Appln No. 880,937. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. NATIONAL-OILWELL, L.P.

TMA523,243. February 16, 2000. Appln No. 882,740. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. J.S. STAEDTLER GMBH & CO.

TMA523,244. February 16, 2000. Appln No. 882,588. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. DOGI, S.A.A Spanish Company.

TMA523,245. February 16, 2000. Appln No. 771,731. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. SEGA ENTERPRISES, LTD.,.

TMA523,246. February 16, 2000. Appln No. 883,256. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. RACINE FEDERATED INC.

TMA523,247. February 16, 2000. Appln No. 882,986. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. QUEENSWOOD NATIONAL 
REAL ESTATE LTD.

TMA523,248. February 16, 2000. Appln No. 882,920. Vol.46 
Issue 2331. June 30, 1999. ANNA GIBSON.

TMA523,249. February 16, 2000. Appln No. 882,755. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. SANDFIRE SCIENTIFIC LTD.

TMA523,250. February 16, 2000. Appln No. 884,122. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. THE ORIGINAL ROSEBANK 
CAPITAL INC. CARRYING ON BUSINESS AS ROSEBANK 
CAPITAL.

TMA523,251. February 16, 2000. Appln No. 884,038. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. PARRISH & HEIMBECKER, LIM-
ITED.

TMA523,252. February 16, 2000. Appln No. 883,991. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. MODES DTF INC.

TMA523,253. February 16, 2000. Appln No. 883,739. Vol.45 
Issue 2299. November 18, 1998. CARTER-WALLACE, INC.

TMA523,254. February 16, 2000. Appln No. 883,738. Vol.45 
Issue 2299. November 18, 1998. CARTER-WALLACE, INC.

TMA523,255. February 16, 2000. Appln No. 883,737. Vol.45 
Issue 2299. November 18, 1998. CARTER-WALLACE, INC.

TMA523,256. February 16, 2000. Appln No. 883,443. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. FERMENTEX TECHNOLOGIES 
CORPORATION.

TMA523,257. February 16, 2000. Appln No. 883,479. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. DAMGAARD INTERNA-
TIONAL A/S.

TMA523,258. February 16, 2000. Appln No. 879,635. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. KELLOGG CANADA INC.

TMA523,259. February 16, 2000. Appln No. 879,550. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. INDIANA AUTOMOTIVE FAS-
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TENERS, INC.AN INDIANA CORPORATION.

TMA523,260. February 16, 2000. Appln No. 882,112. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. ONTARIO PUBLIC SERVICE 
EMPLOYEES UNION.

TMA523,261. February 16, 2000. Appln No. 781,868. Vol.46 
Issue 2335. July 28, 1999. CONCORD CAMERA CORP.,.

TMA523,262. February 16, 2000. Appln No. 787,783. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. AMTECH CORPORATION,.

TMA523,263. February 16, 2000. Appln No. 757,882. Vol.46 
Issue 2310. February 03, 1999. MARUISHI PHARMACEUTICAL 
CO. LTD.

TMA523,264. February 16, 2000. Appln No. 774,099. Vol.43 
Issue 2171. June 05, 1996. PARMALAT FOOD INC.

TMA523,265. February 17, 2000. Appln No. 858,279. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. TSGL HOLDING, INC.

TMA523,266. February 17, 2000. Appln No. 857,794. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. LINWORTH PUBLISHING, 
INC.

TMA523,267. February 17, 2000. Appln No. 856,644. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. FIRST DATA MERCHANT SER-
VICES CORPORATION.

TMA523,268. February 17, 2000. Appln No. 854,861. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. JIN CHENG CORPORATION.

TMA523,269. February 17, 2000. Appln No. 854,617. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. GOLDMINE SOFTWARE CORPO-
RATION.

TMA523,270. February 17, 2000. Appln No. 854,136. Vol.46 
Issue 2317. March 24, 1999. THE CHILDREN’S WISH FOUNDA-
TION OF CANADA/LA FONDATION CANADIENNE RÊVES 
D’ENFANTS.

TMA523,271. February 17, 2000. Appln No. 856,241. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. MICHAEL YUFFA.

TMA523,272. February 17, 2000. Appln No. 855,674. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. VANS, INC.

TMA523,273. February 17, 2000. Appln No. 888,201. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. THE ALDO GROUP INC./LE 
GROUPE ALDO INC.

TMA523,274. February 17, 2000. Appln No. 872,532. Vol.46 
Issue 2328. June 09, 1999. M.Q.P. CANADA INC.

TMA523,275. February 17, 2000. Appln No. 872,481. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. WOLVERINE WORLD WIDE, 
INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,276. February 17, 2000. Appln No. 883,360. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. NEWTEL ENTERPRISES LIM-
ITED.

TMA523,277. February 17, 2000. Appln No. 869,929. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PARMALAT DAIRY & BAKERY 
INC.

TMA523,278. February 17, 2000. Appln No. 879,140. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. FIBICS INCORPORATED.

TMA523,279. February 17, 2000. Appln No. 879,345. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PUBLIC TECHNOLOGIES MUL-
TIMEDIA INC.

TMA523,280. February 17, 2000. Appln No. 879,106. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. Sayers & Associates Limited,.

TMA523,281. February 17, 2000. Appln No. 878,362. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. VEDIOR INTERNATIONAL 
B.V.

TMA523,282. February 17, 2000. Appln No. 879,107. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. SAYERS & ASSOCIATES LIM-
ITED.

TMA523,283. February 17, 2000. Appln No. 1,006,642. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. Intrigna Communications Inc.

TMA523,284. February 17, 2000. Appln No. 814,321. Vol.44 
Issue 2202. January 08, 1997. RION KABUSHIKI KAISHA, ALSO 
KNOWN AS RION CO., LTD.

TMA523,285. February 17, 2000. Appln No. 811,053. Vol.44 
Issue 2225. June 18, 1997. Scotia Technologies Canada Inc.

TMA523,286. February 17, 2000. Appln No. 897,580. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. EVEREST PRODUCTS LTD.

TMA523,287. February 17, 2000. Appln No. 897,649. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. LES BOUTIQUES SAN FRAN-
CISCO INC.

TMA523,288. February 17, 2000. Appln No. 897,751. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. NATION-WIDE HOME SER-
VICES CORP.

TMA523,289. February 17, 2000. Appln No. 897,752. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. NATION-WIDE HOME SER-
VICES CORP.

TMA523,290. February 17, 2000. Appln No. 898,672. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. PARADOX SECURITY SYSTEMS 
LTD.

TMA523,291. February 17, 2000. Appln No. 898,070. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. QUEEN BLEACH COMPANY 
LIMITED.

TMA523,292. February 17, 2000. Appln No. 897,949. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. VALLEE SA.

TMA523,293. February 17, 2000. Appln No. 852,446. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. AMWAY CORPORATION(A MICHI-
GAN CORPORATION).
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TMA523,294. February 17, 2000. Appln No. 833,511. Vol.45 
Issue 2294. October 14, 1998. AMERICA XIN HUA SHU DIAN 
(BOOKSTORE) GROUP INC.

TMA523,295. February 17, 2000. Appln No. 851,668. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. THE CHILDREN’S WISH FOUNDA-
TION OF CANADA/LA FONDATION CANADIENNE RÊVES 
D’ENFANTS.

TMA523,296. February 17, 2000. Appln No. 851,116. Vol.45 
Issue 2295. October 21, 1998. I’M PROUD TO BE ME TRAVEL 
INC.

TMA523,297. February 17, 2000. Appln No. 851,669. Vol.46 
Issue 2318. March 31, 1999. THE CHILDREN’S WISH FOUNDA-
TION OF CANADA/LA FONDATION CANADIENNE RÊVES 
D’ENFANTS.

TMA523,298. February 17, 2000. Appln No. 836,910. Vol.44 
Issue 2230. July 23, 1997. ELMIRA POULTRY INC.

TMA523,299. February 17, 2000. Appln No. 837,605. Vol.45 
Issue 2266. April 01, 1998. UNILEVER N.V.

TMA523,300. February 17, 2000. Appln No. 838,100. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. ANTARES CORPORATIONA COR-
PORATION OF CALIFORNIA.

TMA523,301. February 17, 2000. Appln No. 838,512. Vol.44 
Issue 2228. July 09, 1997. OMNICELL TECHNOLOGIES, INC.

TMA523,302. February 17, 2000. Appln No. 835,223. Vol.44 
Issue 2249. December 03, 1997. WEAR ME APPAREL CORP.

TMA523,303. February 17, 2000. Appln No. 835,224. Vol.44 
Issue 2250. December 10, 1997. WEAR ME APPAREL CORP.

TMA523,304. February 17, 2000. Appln No. 835,280. Vol.45 
Issue 2280. July 08, 1998. CROSSPOINT INTERNATIONAL 
TRADING CO. LTD.

TMA523,305. February 17, 2000. Appln No. 870,886. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE 
D’ASSURANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE COM-
PANY OF CANADA.

TMA523,306. February 17, 2000. Appln No. 835,286. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. JOSÉ BASILIO CASTRO PINTOS.

TMA523,307. February 17, 2000. Appln No. 870,093. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. ASGCO MANUFACTURING, INC.

TMA523,308. February 17, 2000. Appln No. 896,025. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. THE SECOND CUP LTD.

TMA523,309. February 17, 2000. Appln No. 869,834. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. MOBY FOODS LTD.

TMA523,310. February 17, 2000. Appln No. 896,339. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. DAVID ROBERT FEARN.

TMA523,311. February 17, 2000. Appln No. 874,393. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. ELECTRONICS MANUFACTURING 
GROUP INC.

TMA523,312. February 17, 2000. Appln No. 823,821. Vol.44 
Issue 2251. December 17, 1997. CLEARNET COMMUNICA-
TIONS INC.

TMA523,313. February 17, 2000. Appln No. 1,011,974. Vol.46 
Issue 2335. July 28, 1999. The FELDENKRAIS GUILD,.

TMA523,314. February 17, 2000. Appln No. 1,005,140. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. KINAKIN INTERNATIONAL 
HOLDINGS INC.

TMA523,315. February 17, 2000. Appln No. 823,827. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. CLEARNET COMMUNICA-
TIONS INC.

TMA523,316. February 17, 2000. Appln No. 1,003,092. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. 980906 ALBERTA LTD. 
OPERATING AS KIMBRA SPORTS.

TMA523,317. February 17, 2000. Appln No. 899,895. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. A.I.P. PRODUCTS, INC.

TMA523,318. February 17, 2000. Appln No. 854,025. Vol.45 
Issue 2265. March 25, 1998. DAVID COHEN.

TMA523,319. February 17, 2000. Appln No. 899,825. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. KITTLING RIDGE LTD.

TMA523,320. February 17, 2000. Appln No. 823,818. Vol.45 
Issue 2307. January 13, 1999. CLEARNET COMMUNICATIONS 
INC.

TMA523,321. February 17, 2000. Appln No. 853,813. Vol.45 
Issue 2284. August 05, 1998. AMWAY CORPORATION(A MICH-
IGAN CORPORATION).

TMA523,322. February 17, 2000. Appln No. 899,619. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ELPRO INTERNATIONAL INC.

TMA523,323. February 17, 2000. Appln No. 833,615. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. ISABEL WAI YEE TSE.

TMA523,324. February 17, 2000. Appln No. 853,317. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. STRICKLAND MOTORS LTD.

TMA523,325. February 17, 2000. Appln No. 853,254. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WOODS CANADA LIMITED.

TMA523,326. February 17, 2000. Appln No. 878,357. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. WAL-MART STORES, INC.

TMA523,327. February 17, 2000. Appln No. 896,022. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. THE SECOND CUP LTD.

TMA523,328. February 17, 2000. Appln No. 835,333. Vol.44 
Issue 2247. November 19, 1997. RIVER RANCH FRESH 
FOODS, INC.
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TMA523,329. February 17, 2000. Appln No. 899,284. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ALGOSYS INC.

TMA523,330. February 17, 2000. Appln No. 899,179. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. DENALT PAINTS LTD.

TMA523,331. February 17, 2000. Appln No. 825,673. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. JINAN SANZHU PHARMACEUTI-
CAL CO., LTD.

TMA523,332. February 17, 2000. Appln No. 898,675. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. PARADOX SECURITY SYSTEMS 
LTD.

TMA523,333. February 17, 2000. Appln No. 825,664. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. JINAN SANZHU PHARMACEUTI-
CAL CO., LTD.

TMA523,334. February 17, 2000. Appln No. 825,667. Vol.45 
Issue 2302. December 09, 1998. JINAN SANZHU PHARMA-
CEUTICAL CO., LTD.

TMA523,335. February 17, 2000. Appln No. 853,142. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. P.A. FINE FOODS AND DIS-
TRIBUTORS LTD.

TMA523,336. February 17, 2000. Appln No. 835,346. Vol.45 
Issue 2257. January 28, 1998. OMNICELL TECHNOLOGIES, 
INC.A CALIFORNIA CORPORATION.

TMA523,337. February 17, 2000. Appln No. 835,356. Vol.44 
Issue 2251. December 17, 1997. THE TORONTO-DOMINION 
BANK.

TMA523,338. February 17, 2000. Appln No. 835,409. Vol.44 
Issue 2229. July 16, 1997. RALSTON PURINA COMPANY.

TMA523,339. February 17, 2000. Appln No. 836,418. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. MCKECHNIE UK LIMITED.

TMA523,340. February 17, 2000. Appln No. 835,464. Vol.44 
Issue 2253. December 31, 1997. MILDARA BLASS LTD.

TMA523,341. February 17, 2000. Appln No. 855,023. Vol.45 
Issue 2282. July 22, 1998. DAVID FARRAN AND MARGARET 
MCKENZIE, OPERATING IN PARTNERSHIP AS PIPESTONE 
TRAVEL OUTFITTERS.

TMA523,342. February 17, 2000. Appln No. 835,579. Vol.46 
Issue 2321. April 21, 1999. PLANET HOLLYWOOD (REGION 
IV), INC.

TMA523,343. February 17, 2000. Appln No. 855,022. Vol.45 
Issue 2288. September 02, 1998. DAVID FARRAN AND MARG-
ARET MCKENZIEOPERATING IN PARTNERSHIP AS PIPE-
STONE TRAVEL OUTFITTERS.

TMA523,344. February 17, 2000. Appln No. 835,580. Vol.46 
Issue 2321. April 21, 1999. PLANET HOLLYWOOD (REGION 
IV), INC.

TMA523,345. February 17, 2000. Appln No. 835,852. Vol.44 
Issue 2243. October 22, 1997. SERAPH CANADA LIMITED.

TMA523,346. February 17, 2000. Appln No. 836,669. Vol.44 
Issue 2243. October 22, 1997. GEORGIA-PACIFIC CANADA, 
INC.

TMA523,347. February 17, 2000. Appln No. 836,721. Vol.46 
Issue 2335. July 28, 1999. INFORMATION BUILDERS, INC.

TMA523,348. February 17, 2000. Appln No. 1,001,537. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. ZERO-KNOWLEDGE SYS-
TEMS INC.

TMA523,349. February 17, 2000. Appln No. 1,001,536. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. ZERO-KNOWLEDGE SYS-
TEMS INC.

TMA523,350. February 17, 2000. Appln No. 889,345. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. WESTFAIR FOODS LTD.

TMA523,351. February 17, 2000. Appln No. 889,341. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. MANITOBA TELECOM SER-
VICES INC.

TMA523,352. February 17, 2000. Appln No. 889,340. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. MANITOBA TELECOM SER-
VICES INC.

TMA523,353. February 17, 2000. Appln No. 889,232. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. LES MANUFACTURIERS DE 
SURVETEMENTS L.W.L. LTEE - L.W.L. OUTERWEAR MANU-
FACTURERS LTD.

TMA523,354. February 17, 2000. Appln No. 889,013. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PREMARK WB HOLDINGS, INC.

TMA523,355. February 17, 2000. Appln No. 888,989. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. BADASS JACK’S SUBS & 
WRAPS CO. LTD.

TMA523,356. February 17, 2000. Appln No. 888,928. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. NETWORK SOLUTIONS, INC.

TMA523,357. February 17, 2000. Appln No. 888,878. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. WILLAMETTE INDUSTRIES, INC.

TMA523,358. February 17, 2000. Appln No. 888,809. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WACKER-WERKE GMBH & CO. 
KG.

TMA523,359. February 17, 2000. Appln No. 888,807. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. CANADIAN RECREATION 
PRODUCTS, INC.

TMA523,360. February 17, 2000. Appln No. 888,434. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. CORPORATION LOCUS DIA-
LOGUE.

TMA523,361. February 17, 2000. Appln No. 888,406. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. RADA COMMUNICATION 
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AND COMPUTER INC.

TMA523,362. February 17, 2000. Appln No. 888,332. Vol.46 
Issue 2332. July 07, 1999. VIVA TIME CORP.A CORPORATION 
OF NEW YORK, UNITED STATES OF AMERICA.

TMA523,363. February 17, 2000. Appln No. 892,580. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. GUANGDONG ZHONGCHENG 
CHEMICALS CO., LTD.

TMA523,364. February 17, 2000. Appln No. 892,208. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. THE SERVICEMASTER COM-
PANYA DELAWARE CORPORATION.

TMA523,365. February 17, 2000. Appln No. 882,032. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. U.K. ABBA PRODUCTS, INC.

TMA523,366. February 17, 2000. Appln No. 892,055. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CANADIAN DENTAL HYGIEN-
ISTS’ ASSOCIATION.

TMA523,367. February 17, 2000. Appln No. 891,892. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. SCOTSMAN GROUP, INC.A 
DELAWARE CORPORATION.

TMA523,368. February 17, 2000. Appln No. 888,303. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. ELECTRONIC BUSINESS SER-
VICES INTERNATIONAL OF CANADA INC.

TMA523,369. February 17, 2000. Appln No. 887,534. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE 
D’ASSURANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE COM-
PANY OF CANADA.

TMA523,370. February 17, 2000. Appln No. 887,444. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. TESMA INTERNATIONAL 
INC.

TMA523,371. February 17, 2000. Appln No. 887,146. Vol.46 
Issue 2322. April 28, 1999. COMMUNITY ONE MORTGAGE 
CORP.

TMA523,372. February 17, 2000. Appln No. 886,981. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SIEMENS AKTIENGESELL-
SCHAFT.

TMA523,373. February 17, 2000. Appln No. 886,977. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SIEMENS AKTIENGESELL-
SCHAFT.

TMA523,374. February 17, 2000. Appln No. 886,896. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ASSOCIATION OF ARCHITEC-
TURAL TECHNOLOGISTS OF ONTARIO.

TMA523,375. February 17, 2000. Appln No. 886,866. Vol.46 
Issue 2320. April 14, 1999. CANADIAN FIGURE SKATING 
ASSOCIATION.

TMA523,376. February 17, 2000. Appln No. 886,829. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. FILANTO S.P.A.

TMA523,377. February 17, 2000. Appln No. 886,764. Vol.46 

Issue 2347. October 20, 1999. DENEL (PROPRIETARY) LIM-
ITED.

TMA523,378. February 17, 2000. Appln No. 886,673. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. KITTLING RIDGE LTD.

TMA523,379. February 17, 2000. Appln No. 886,364. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. PLUM CLOTHING LTD.

TMA523,380. February 17, 2000. Appln No. 886,254. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. UNION CARBIDE CHEMICALS 
& PLASTICS TECHNOLOGY CORPORATIONA DELAWARE 
CORPORATION.

TMA523,381. February 17, 2000. Appln No. 796,772. Vol.46 
Issue 2311. February 10, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corpora-
tion).

TMA523,382. February 18, 2000. Appln No. 877,077. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. STEVEN RINDAL.

TMA523,383. February 18, 2000. Appln No. 835,753. Vol.44 
Issue 2233. August 13, 1997. MAMMA GRAZZI’S KITCHEN 
LTD.

TMA523,384. February 18, 2000. Appln No. 835,752. Vol.44 
Issue 2233. August 13, 1997. MAMMA GRAZZI’S KITCHEN 
LTD.

TMA523,385. February 18, 2000. Appln No. 835,407. Vol.45 
Issue 2277. June 17, 1998. BELL SPORTS, INC.

TMA523,386. February 18, 2000. Appln No. 875,461. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. ROYAL ICE CREAM COM-
PANYA CORPORATION OF OHIO.

TMA523,387. February 18, 2000. Appln No. 877,143. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. WESTERN DIGITAL CORPO-
RATIONA DELAWARE CORPORATION.

TMA523,388. February 18, 2000. Appln No. 879,227. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. THE BANK OF NOVA 
SCOTIA.

TMA523,389. February 18, 2000. Appln No. 877,634. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. JOAN BIRMINGHAM.

TMA523,390. February 18, 2000. Appln No. 878,667. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. KELLOGG CANADA INC.

TMA523,391. February 18, 2000. Appln No. 875,418. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. MITSUBA CORPORATION.

TMA523,392. February 18, 2000. Appln No. 877,845. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. HEIDOLPH GMBH & CO. KG.

TMA523,393. February 18, 2000. Appln No. 873,702. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. ALIMENTS NUTRISOYA INC./
NUTRISOYA FOODS INC.

TMA523,394. February 18, 2000. Appln No. 873,418. Vol.45 
Issue 2296. October 28, 1998. SYNERGIC ITALIANA - S.R.L.
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TMA523,395. February 18, 2000. Appln No. 873,414. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. DE LA RUE GIORI S.A.

TMA523,396. February 18, 2000. Appln No. 873,940. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. TERMINAL CITY CLUB INC.

TMA523,397. February 18, 2000. Appln No. 874,192. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. THE ORTHOTIC WORKS INC.

TMA523,398. February 18, 2000. Appln No. 835,163. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. LONDON LIFE INSURANCE COM-
PANY.

TMA523,399. February 18, 2000. Appln No. 878,376. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. INTERNATIONAL COFFEE & 
TEA, LLC(A Delaware limited liability company).

TMA523,400. February 18, 2000. Appln No. 877,914. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. SCHINDLER AUFZÜGE AGA 
LEGAL ENTITY.

TMA523,401. February 18, 2000. Appln No. 652,358. Vol.46 
Issue 2309. January 27, 1999. INDUSTRIES LEADER INC./
LEADER INDUSTRIES INC.

TMA523,402. February 18, 2000. Appln No. 875,788. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PERCUSURGE, INC.

TMA523,403. February 18, 2000. Appln No. 875,602. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. NCC ELECTRONICS, INC.A 
MICHIGAN CORPORATION.

TMA523,404. February 18, 2000. Appln No. 878,535. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. RIGBY TRADE LIMITED.

TMA523,405. February 18, 2000. Appln No. 835,015. Vol.45 
Issue 2273. May 20, 1998. DEN NORSKE STATS OLJE-
SELSKAP A.S.

TMA523,406. February 18, 2000. Appln No. 835,079. Vol.45 
Issue 2276. June 10, 1998. MAVERICK SALES GROUP LTD.

TMA523,407. February 18, 2000. Appln No. 835,331. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. MCDONALD’S CORPORATION.

TMA523,408. February 18, 2000. Appln No. 890,054. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. TIME WORLD EXPRESS INC.

TMA523,409. February 18, 2000. Appln No. 891,091. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. TANDY CORPORATION(A 
CORPORATION OF DELAWARE).

TMA523,410. February 18, 2000. Appln No. 891,596. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. PRESCRIPTIVES INC.

TMA523,411. February 18, 2000. Appln No. 891,655. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. ALUMINART PRODUCTS LIM-
ITED.

TMA523,412. February 18, 2000. Appln No. 891,729. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. NOVO NORDISK A/S.

TMA523,413. February 18, 2000. Appln No. 891,862. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. EMMANUEL MOUNOUCHOS.

TMA523,414. February 18, 2000. Appln No. 892,711. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. FRANK IGNAZIO LAPPANO 
TRADING AS QUIET LAKE PRODUCTIONS.

TMA523,415. February 18, 2000. Appln No. 892,999. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. ICE-PAK LTD./LTÉE.

TMA523,416. February 18, 2000. Appln No. 893,240. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. WHITE SPOT LIMITED.

TMA523,417. February 18, 2000. Appln No. 893,241. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SASKATCHEWAN UNION OF 
NURSES.

TMA523,418. February 18, 2000. Appln No. 893,274. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BIC INC.

TMA523,419. February 18, 2000. Appln No. 884,163. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. PIZZA HUT INTERNATIONAL, 
LLC(A DELAWARE LIMITED LIABILITY COMPANY).

TMA523,420. February 18, 2000. Appln No. 884,385. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MOMOYA SEIHINHANBAI 
KABUSHIKI KAISHA.

TMA523,421. February 18, 2000. Appln No. 892,217. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. UNIBOARD CANADA INC.

TMA523,422. February 18, 2000. Appln No. 879,023. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. 9013-0501 QUEBEC INC.

TMA523,423. February 18, 2000. Appln No. 877,479. Vol.45 
Issue 2301. December 02, 1998. JEAN-CLAUDE GAGNON.

TMA523,424. February 18, 2000. Appln No. 744,035. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. THE CANADIAN BANKERS’ 
ASSOCIATION,.

TMA523,425. February 18, 2000. Appln No. 752,799. Vol.41 
Issue 2090. November 16, 1994. LABORATOIRE RIVA LTÉE,.

TMA523,426. February 18, 2000. Appln No. 896,803. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. NOVO NORDISK A/S.

TMA523,427. February 18, 2000. Appln No. 894,355. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. FLECK BROS., A DIVISION OF 
GUILLEVIN INTERNATIONAL INC.

TMA523,428. February 18, 2000. Appln No. 882,085. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WORLD WEB TECHNOLOGIES 
INC.

TMA523,429. February 18, 2000. Appln No. 882,086. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. WORLD WEB TECHNOLO-
GIES INC.

TMA523,430. February 18, 2000. Appln No. 882,087. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. WORLD WEB TECHNOLOGIES 
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INC.

TMA523,431. February 18, 2000. Appln No. 882,088. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. WORLD WEB TECHNOLO-
GIES INC.

TMA523,432. February 18, 2000. Appln No. 891,771. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. SIEMENS AKTIENGESELL-
SCHAFT.

TMA523,433. February 18, 2000. Appln No. 882,216. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. INDRAMAT GMBH.

TMA523,434. February 21, 2000. Appln No. 884,591. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. OXFORD LEARNING CEN-
TRES INC.

TMA523,435. February 21, 2000. Appln No. 884,404. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. FISHERY PRODUCTS INTER-
NATIONAL LIMITED.

TMA523,436. February 21, 2000. Appln No. 832,942. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. BIC INC.

TMA523,437. February 21, 2000. Appln No. 832,212. Vol.44 
Issue 2253. December 31, 1997. P.E.I. PRESERVE CO. LTD.

TMA523,438. February 21, 2000. Appln No. 832,021. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. JOFF INTERNATIONAL INC.

TMA523,439. February 21, 2000. Appln No. 829,789. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. MEDIA 100 INC.

TMA523,440. February 21, 2000. Appln No. 871,976. Vol.46 
Issue 2328. June 09, 1999. MEDCOMSOFT INC.

TMA523,441. February 21, 2000. Appln No. 876,476. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. OMS INVESTMENTS, INC.(A 
DELAWARE CORPORATION).

TMA523,442. February 21, 2000. Appln No. 876,349. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. CARROLL INTELLI CORP.

TMA523,443. February 21, 2000. Appln No. 855,492. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. Value Village Stores Inc.,.

TMA523,444. February 21, 2000. Appln No. 809,503. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CROWN BOLT, INC.,.

TMA523,445. February 21, 2000. Appln No. 853,638. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. FRANÇOIS MERCIER.

TMA523,446. February 21, 2000. Appln No. 807,117. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. WALKER INFORMATION, 
INC.,.

TMA523,447. February 21, 2000. Appln No. 804,333. Vol.43 
Issue 2178. July 24, 1996. PEPSICO, INC.A NORTH CAROLINA 
CORPORATION.

TMA523,448. February 21, 2000. Appln No. 803,413. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. 100% RECYCLED PAPER-

BOARD ALLIANCE, INC.,.

TMA523,449. February 21, 2000. Appln No. 819,827. Vol.44 
Issue 2221. May 21, 1997. EVOLVE SOFTWARE, INC.A COR-
PORATION OF DELAWARE.

TMA523,450. February 21, 2000. Appln No. 834,967. Vol.44 
Issue 2228. July 09, 1997. NISSAN CHEMICAL INDUSTRIES, 
LTD.

TMA523,451. February 21, 2000. Appln No. 834,925. Vol.45 
Issue 2260. February 18, 1998. FARMONT TECHNIK GMBH & 
CO. KG.

TMA523,452. February 21, 2000. Appln No. 834,760. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. Mundi Canada Inc.

TMA523,453. February 21, 2000. Appln No. 869,696. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. ARLENCO DISTRIBUTION, INC.

TMA523,454. February 21, 2000. Appln No. 875,892. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. LES IMPORTATIONS INTERNA-
TIONALES AXESO MODE LTÉE, AXESO MODE INTERNA-
TIONAL IMPORTS LTD.

TMA523,455. February 21, 2000. Appln No. 886,134. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. LOBLAWS INC.

TMA523,456. February 21, 2000. Appln No. 885,976. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. BARNES GROUP INC.A CORPORA-
TION OF THE STATE OF DELAWARE.

TMA523,457. February 21, 2000. Appln No. 885,764. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. IBERO ALCORENSE, S.L.

TMA523,458. February 21, 2000. Appln No. 885,698. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. SCAFCO CORPORATION.

TMA523,459. February 21, 2000. Appln No. 885,446. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. PRIDE INTERNATIONAL, DIVI-
SION OF 883191 ONTARIO INC.

TMA523,460. February 21, 2000. Appln No. 885,236. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SIEMENS AKTIENGESELL-
SCHAFT.

TMA523,461. February 21, 2000. Appln No. 885,028. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. EVANCIC PERRAULT ROBERT-
SON.

TMA523,462. February 21, 2000. Appln No. 884,935. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. B. BRAUN MELSUNGEN AG.

TMA523,463. February 21, 2000. Appln No. 884,888. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. FONDAREX SA.

TMA523,464. February 21, 2000. Appln No. 848,484. Vol.45 
Issue 2276. June 10, 1998. GE-HARRIS RAILWAY ELECTRON-
ICS, L.L.C.(A LIMITED LIABILITY COMPANY OF THE STATE 
OF DELAWARE).

TMA523,465. February 21, 2000. Appln No. 849,016. Vol.46 
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Issue 2323. May 05, 1999. MULTI-ARC INC.A DELAWARE 
CORPORATION.

TMA523,466. February 21, 2000. Appln No. 835,754. Vol.45 
Issue 2262. March 04, 1998. MAMMA GRAZZI’S KITCHEN LTD.

TMA523,467. February 21, 2000. Appln No. 836,686. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. JAMES MOFFAT.

TMA523,468. February 21, 2000. Appln No. 884,334. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. ITEMS INTERNATIONAL, INC.(A 
PENNSYLVANIA CORPORATION).

TMA523,469. February 21, 2000. Appln No. 836,685. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. JAMES MOFFAT.

TMA523,470. February 21, 2000. Appln No. 868,352. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. INGERSOLL-DRESSER 
PUMP COMPANYA GENERAL PARTNERSHIP GOVERNED BY 
THE UNIFORM PARTNERSHIP ACT OF THE STATE OF DELA-
WARE.

TMA523,471. February 21, 2000. Appln No. 869,531. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. HOOPER HOLMES CANADA 
LIMITED.

TMA523,472. February 21, 2000. Appln No. 871,582. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. ATSENTI (PENSER, SOIGNER, 
GUÉRIR), ANNEDDA, L’ARBRE DE VIE INC.

TMA523,473. February 21, 2000. Appln No. 871,355. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. THE KUN SHOULDER REST 
INC.

TMA523,474. February 21, 2000. Appln No. 871,264. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. TROMLEY INDUSTRIAL 
HOLDINGS, INC. DBA DEPENDABLE FOUNDRY EQUIPMENT 
COMPANY, INC.AN OREGON CORPORATION.

TMA523,475. February 21, 2000. Appln No. 871,263. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. TROMLEY INDUSTRIAL 
HOLDINGS, INC. DBA DEPENDABLE FOUNDRY EQUIPMENT 
COMPANY, INC.AN OREGON CORPORATION.

TMA523,476. February 21, 2000. Appln No. 870,887. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. ASSURANCE VIE DESJARDINS-
LAURENTIENNE INC.

TMA523,477. February 21, 2000. Appln No. 871,682. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. OSRAM SYLVANIA INC.

TMA523,478. February 21, 2000. Appln No. 894,530. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. THE DIAL CORPORATION.

TMA523,479. February 21, 2000. Appln No. 894,407. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. CYPRESS SYSTEMS, INC.

TMA523,480. February 21, 2000. Appln No. 803,722. Vol.44 
Issue 2210. March 05, 1997. SIEMENS AKTIENGESELL-
SCHAFT,.

TMA523,481. February 21, 2000. Appln No. 875,952. Vol.46 

Issue 2348. October 27, 1999. GENERAL HYDROPONICS, 
INC.(A CALIFORNIA CORPORATION).

TMA523,482. February 21, 2000. Appln No. 875,951. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. GENERAL HYDROPONICS, 
INC.(A CALIFORNIA CORPORATION).

TMA523,483. February 22, 2000. Appln No. 850,518. Vol.46 
Issue 2313. February 24, 1999. THE KENT CARTRIDGE MANU-
FACTURING COMPANY LIMITED.

TMA523,484. February 22, 2000. Appln No. 884,162. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. PIZZA HUT INTERNATIONAL, 
LLC(A DELAWARE LIMITED LIABILITY COMPANY).

TMA523,485. February 22, 2000. Appln No. 882,084. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. WORLD WEB TECHNOLO-
GIES INC.

TMA523,486. February 22, 2000. Appln No. 895,740. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. THE QUAKER OATS COMPANY 
OF CANADA LIMITED.

TMA523,487. February 22, 2000. Appln No. 894,879. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. CHIU, SAMUEL.

TMA523,488. February 22, 2000. Appln No. 894,635. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BABCN, L.L.C.A LIMITED LIA-
BILITY COMPANY OF DELAWARE.

TMA523,489. February 22, 2000. Appln No. 867,413. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. MDC D&H REGAL INC.,.

TMA523,490. February 22, 2000. Appln No. 867,589. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. MANNINGTON MILLS, INC.

TMA523,491. February 22, 2000. Appln No. 852,705. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. TRUMPF GMBH & CO.

TMA523,492. February 22, 2000. Appln No. 852,386. Vol.45 
Issue 2283. July 29, 1998. The Thistle Company of Caledonia 
Limited.

TMA523,493. February 22, 2000. Appln No. 668,817. Vol.39 
Issue 1958. May 06, 1992. CANON KABUSHIKI KAISHA,.

TMA523,494. February 22, 2000. Appln No. 807,253. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CFM MAJESTIC INC.,.

TMA523,495. February 22, 2000. Appln No. 848,485. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. GE-HARRIS RAILWAY ELEC-
TRONICS, L.L.C.(A LIMITED LIABILITY COMPANY OF THE 
STATE OF DELAWARE).

TMA523,496. February 22, 2000. Appln No. 836,156. Vol.44 
Issue 2233. August 13, 1997. PEINTURES M.F. INC.

TMA523,497. February 22, 2000. Appln No. 807,131. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. Wawi-Schokolade AG,.

TMA523,498. February 22, 2000. Appln No. 821,454. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. MITOKOR.



Vol. 47, No. 2367 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

08 mars 2000 194 March 08, 2000

TMA523,499. February 22, 2000. Appln No. 823,172. Vol.44 
Issue 2215. April 09, 1997. BRADLEY CORPORATION(A COR-
PORATION OF WISCONSIN).

TMA523,500. February 22, 2000. Appln No. 863,001. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. HORN ABBOT LTD.

TMA523,501. February 22, 2000. Appln No. 828,829. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. ADECCO SA.

TMA523,502. February 22, 2000. Appln No. 872,498. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. THE ANTIOCH COMPANY.

TMA523,503. February 22, 2000. Appln No. 863,254. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PHILIPS BROADCAST TELEVI-
SION SYSTEMS GMBH.

TMA523,504. February 22, 2000. Appln No. 873,413. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. DE LA RUE GIORI S.A.

TMA523,505. February 22, 2000. Appln No. 863,279. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. AGC, INC.

TMA523,506. February 22, 2000. Appln No. 853,155. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SURVIVALINK CORPORATION.

TMA523,507. February 22, 2000. Appln No. 860,701. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. QUICK PIZZA & CHICKEN LTD.

TMA523,508. February 22, 2000. Appln No. 867,049. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. STELLA PHARMACEUTICAL 
CANADA INC.

TMA523,509. February 22, 2000. Appln No. 794,143. Vol.44 
Issue 2221. May 21, 1997. PARMALAT FOOD INC.

TMA523,510. February 22, 2000. Appln No. 790,162. Vol.43 
Issue 2154. February 07, 1996. JURIJ M. LESHCHYSHYN,.

TMA523,511. February 22, 2000. Appln No. 788,856. Vol.43 
Issue 2153. January 31, 1996. DAEWOO ELECTRONICS CO., 
LTD.,.

TMA523,512. February 22, 2000. Appln No. 796,769. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,513. February 22, 2000. Appln No. 794,434. Vol.43 
Issue 2174. June 26, 1996. PARMALAT FOOD INC.

TMA523,514. February 22, 2000. Appln No. 774,072. Vol.43 
Issue 2160. March 20, 1996. ALCATEL NA CABLE SYSTEMS, 
INC.

TMA523,515. February 22, 2000. Appln No. 796,777. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,516. February 22, 2000. Appln No. 860,839. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. CINNABON, INC.

TMA523,517. February 22, 2000. Appln No. 861,162. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. SENTRY TELECOM SYSTEMS 

INC.

TMA523,518. February 22, 2000. Appln No. 862,282. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. ETHIER ASSOCIATES, A PART-
NERSHIP.

TMA523,519. February 22, 2000. Appln No. 862,313. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. HENKEL KOMMANDITGESELL-
SCHAFT AUF AKTIEN.

TMA523,520. February 22, 2000. Appln No. 862,515. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. MEDICARD FINANCE INC.

TMA523,521. February 22, 2000. Appln No. 899,283. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ALGOSYS INC.

TMA523,522. February 22, 2000. Appln No. 852,907. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. 3115712 CANADA INC.

TMA523,523. February 22, 2000. Appln No. 864,425. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. LES PRODUCTIONS OCTANT INC.

TMA523,524. February 22, 2000. Appln No. 874,863. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. THE CHRISTIAN FRIENDS OF 
ISRAEL OF CANADA, INC.

TMA523,525. February 22, 2000. Appln No. 874,861. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. THE CHRISTIAN FRIENDS OF 
ISRAEL OF CANADA, INC.

TMA523,526. February 22, 2000. Appln No. 875,092. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. AGRIUM INC.

TMA523,527. February 22, 2000. Appln No. 874,969. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. SOREVIUNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA523,528. February 22, 2000. Appln No. 866,834. Vol.46 
Issue 2332. July 07, 1999. E. REMY MARTIN & C× S.A.

TMA523,529. February 22, 2000. Appln No. 866,942. Vol.46 
Issue 2316. March 17, 1999. RESTAURANT AU PETIT ANGE 
INC. / LITTLE ANGEL RESTAURANT INC.

TMA523,530. February 22, 2000. Appln No. 770,111. Vol.42 
Issue 2146. December 13, 1995. PORSCHE DESIGN 
PRODUKTE VERTRIEBSGESELLSCHAFT M.B.H.,.

TMA523,531. February 22, 2000. Appln No. 867,341. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. CODORNIU, S.A.

TMA523,532. February 22, 2000. Appln No. 866,454. Vol.45 
Issue 2303. December 16, 1998. EARTH LORE LTD.

TMA523,533. February 22, 2000. Appln No. 836,909. Vol.44 
Issue 2252. December 24, 1997. ELMIRA POULTRY INC.

TMA523,534. February 22, 2000. Appln No. 853,406. Vol.45 
Issue 2265. March 25, 1998. THE PROCTER & GAMBLE COM-
PANY.

TMA523,535. February 22, 2000. Appln No. 836,887. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. KING CAR FOOD INDUSTRIAL 
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CO., LTD.

TMA523,536. February 22, 2000. Appln No. 853,690. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. AMERICAN FLORAL SERVICES, 
INC.

TMA523,537. February 22, 2000. Appln No. 836,755. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. STERTIL B.V.

TMA523,538. February 22, 2000. Appln No. 759,181. Vol.42 
Issue 2136. October 04, 1995. TANNER BROS. LIMITED,.

TMA523,539. February 22, 2000. Appln No. 807,449. Vol.43 
Issue 2185. September 11, 1996. SAVA, gumarska in kemicna 
industrija, d.d. Kranj.

TMA523,540. February 22, 2000. Appln No. 863,656. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. LOG MAX, LTD.(OHIO CORPO-
RATION).

TMA523,541. February 22, 2000. Appln No. 872,917. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FAXON CANADA LTD.

TMA523,542. February 22, 2000. Appln No. 872,606. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. British American Tobacco 
(Brands) Inc.

TMA523,543. February 22, 2000. Appln No. 890,042. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. BOTTING SYSTEMS INC.

TMA523,544. February 22, 2000. Appln No. 891,090. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BOS BROTHERS FRUIT AND 
VEGETABLES B.V.

TMA523,545. February 22, 2000. Appln No. 890,041. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. BOTTING SYSTEMS INC.

TMA523,546. February 22, 2000. Appln No. 890,849. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. INTERNATIONAL SHOE 
MACHINE CORPORATION OF CANADA LIMITED.

TMA523,547. February 22, 2000. Appln No. 890,967. Vol.46 
Issue 2328. June 09, 1999. SULLAIR CORPORATION.

TMA523,548. February 22, 2000. Appln No. 892,252. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. YENTA’S BAGLES, INC.

TMA523,549. February 22, 2000. Appln No. 873,395. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. MEDICUS INTERNATIONAL INC.

TMA523,550. February 22, 2000. Appln No. 894,228. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. DUNDEE BANCORP INC.

TMA523,551. February 22, 2000. Appln No. 847,328. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CAPLAN INDUSTRIES 
INC.DOING BUSINESS AS TASK TOOLS AND ABRASIVES 
AND EAST WEST DISTRIBUTORS.

TMA523,552. February 22, 2000. Appln No. 894,232. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. DUNDEE BANCORP INC.

TMA523,553. February 22, 2000. Appln No. 892,519. Vol.46 

Issue 2348. October 27, 1999. THE BANK OF NOVA SCOTIA.

TMA523,554. February 22, 2000. Appln No. 890,396. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. SASKATCHEWAN UNION OF 
NURSES.

TMA523,555. February 22, 2000. Appln No. 894,322. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. DUNDEE BANCORP INC.

TMA523,556. February 22, 2000. Appln No. 814,626. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. STANDARD HOMEOPATHIC 
COMPANY, INC.

TMA523,557. February 22, 2000. Appln No. 814,613. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MEGASYS ENTERPRISES LTD.

TMA523,558. February 22, 2000. Appln No. 814,596. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. DAIKIN INDUSTRIES, LTD.

TMA523,559. February 22, 2000. Appln No. 814,211. Vol.44 
Issue 2204. January 22, 1997. HSBC Bank Canada.

TMA523,560. February 22, 2000. Appln No. 812,996. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. U.S. MILLS, INC.(A CORPORATION 
OF MASSACHUSETTS).

TMA523,561. February 22, 2000. Appln No. 812,692. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. QUEISSER PHARMA GMBH & 
CO.

TMA523,562. February 22, 2000. Appln No. 812,231. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. GHIRARDELLI CHOCOLATE 
COMPANY.

TMA523,563. February 22, 2000. Appln No. 811,527. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. LAREX, INC.,.

TMA523,564. February 22, 2000. Appln No. 809,542. Vol.44 
Issue 2203. January 15, 1997. ARJO WIGGINS FINE PAPERS 
LIMITED.

TMA523,565. February 22, 2000. Appln No. 819,131. Vol.44 
Issue 2223. June 04, 1997. FESTIVAL OF THE FUTURE.

TMA523,567. February 22, 2000. Appln No. 884,387. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MOMOYA SEIHINHANBAI 
KABUSHIKI KAISHA.

TMA523,568. February 22, 2000. Appln No. 884,386. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MOMOYA SEIHINHANBAI 
KABUSHIKI KAISHA.

TMA523,569. February 22, 2000. Appln No. 883,468. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. FISHERY PRODUCTS INTERNA-
TIONAL LIMITED.

TMA523,570. February 22, 2000. Appln No. 879,155. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. E. BASTILLE & FILS INC.

TMA523,571. February 22, 2000. Appln No. 845,278. Vol.45 
Issue 2295. October 21, 1998. SIEGFRIED EBERT.
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TMA523,572. February 22, 2000. Appln No. 873,752. Vol.45 
Issue 2293. October 07, 1998. 552618 B.C. LTD.

TMA523,573. February 22, 2000. Appln No. 895,999. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BALLONS BELCAN INC.

TMA523,574. February 22, 2000. Appln No. 895,877. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. LETOURNEAU LIFE-RAIL LTD.

TMA523,575. February 23, 2000. Appln No. 825,898. Vol.46 
Issue 2319. April 07, 1999. SEGA ENTERPRISES, LTD.

TMA523,576. February 23, 2000. Appln No. 823,352. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. IRWIN TOY LIMITED.

TMA523,577. February 23, 2000. Appln No. 823,309. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. COGNOS INCORPORATED.

TMA523,578. February 23, 2000. Appln No. 822,193. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. SUNBEAM PRODUCTS, INC.

TMA523,579. February 23, 2000. Appln No. 822,044. Vol.44 
Issue 2233. August 13, 1997. BOVALY WATCH (CANADA) LTD.

TMA523,580. February 23, 2000. Appln No. 820,316. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. USANA, INC.A UTAH CORPORA-
TION.

TMA523,581. February 23, 2000. Appln No. 820,439. Vol.44 
Issue 2208. February 19, 1997. Nortel Networks Corporation.

TMA523,582. February 23, 2000. Appln No. 836,716. Vol.45 
Issue 2276. June 10, 1998. MARILEE GOHEEN.

TMA523,583. February 23, 2000. Appln No. 860,101. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. BILL THOMAS ASSOCIATES, 
INC.

TMA523,584. February 23, 2000. Appln No. 859,986. Vol.45 
Issue 2303. December 16, 1998. BOSE CORPORATIONA COR-
PORATION OF THE STATE OF DELAWARE.

TMA523,585. February 23, 2000. Appln No. 859,985. Vol.45 
Issue 2269. April 22, 1998. BOSE CORPORATIONA CORPORA-
TION OF THE STATE OF DELAWARE.

TMA523,586. February 23, 2000. Appln No. 859,600. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. FITEL-PHOTOMATRIX INC.

TMA523,587. February 23, 2000. Appln No. 859,541. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. 1138336 ONTARIO LIMITED.

TMA523,588. February 23, 2000. Appln No. 868,028. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. P.P. ROBERTSON B.V.

TMA523,589. February 23, 2000. Appln No. 866,213. Vol.45 
Issue 2267. April 08, 1998. 844903 ONTARIO LIMITED, DOING 
BUSINESS AS CORONA JEWELLERY COMPANY.

TMA523,590. February 23, 2000. Appln No. 855,642. Vol.45 
Issue 2286. August 19, 1998. SWIMCO AQUATIC SUPPLIES 

LTD.

TMA523,591. February 23, 2000. Appln No. 865,399. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. CONOCO INC.

TMA523,592. February 23, 2000. Appln No. 866,480. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. SIEMENS BUILDING TECHNOLO-
GIES, INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,593. February 23, 2000. Appln No. 819,894. Vol.44 
Issue 2211. March 12, 1997. PFIZER PRODUCTS INC.

TMA523,594. February 23, 2000. Appln No. 834,311. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. BOUNDLESS TECHNOLOGIES INC.

TMA523,595. February 23, 2000. Appln No. 819,765. Vol.44 
Issue 2217. April 23, 1997. CLOCKTOWER HOTEL LIMITED 
PARTNERSHIP.

TMA523,596. February 23, 2000. Appln No. 834,544. Vol.46 
Issue 2312. February 17, 1999. IRA LERNER, INC.

TMA523,597. February 23, 2000. Appln No. 832,363. Vol.46 
Issue 2318. March 31, 1999. SIMULATION SCIENCES, INC.

TMA523,598. February 23, 2000. Appln No. 834,426. Vol.45 
Issue 2301. December 02, 1998. SUDBURY MINING PROD-
UCTS LIMITED.

TMA523,599. February 23, 2000. Appln No. 879,608. Vol.45 
Issue 2307. January 13, 1999. CARAMEL CAMELS KIDS LTD.

TMA523,600. February 23, 2000. Appln No. 833,946. Vol.45 
Issue 2295. October 21, 1998. TAIWAN TOPLINE, INC.

TMA523,601. February 23, 2000. Appln No. 834,601. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. GEOGRAPHICS, INC.

TMA523,602. February 23, 2000. Appln No. 798,129. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. CONTEXT ASSOCIATED,.

TMA523,603. February 23, 2000. Appln No. 802,733. Vol.43 
Issue 2198. December 11, 1996. RIVQA RESNICK AND LAZER 
RESNICK, A PARTNERSHIP,.

TMA523,604. February 23, 2000. Appln No. 808,112. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. HSG HEALTH SYSTEMS GROUP 
LIMITED.

TMA523,605. February 23, 2000. Appln No. 833,833. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. DOCTOR’S ASSOCIATES INC.

TMA523,606. February 23, 2000. Appln No. 832,923. Vol.44 
Issue 2227. July 02, 1997. RSL COMMUNICATIONS, LTD.

TMA523,607. February 23, 2000. Appln No. 880,250. Vol.45 
Issue 2307. January 13, 1999. MONOLITH PRODUCTIONS, 
INC.A CORPORATION OF THE STATE OF WASHINGTON.

TMA523,608. February 23, 2000. Appln No. 880,467. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. JAMES MACKENZIE DBA GRAY-
LING ENTERPRISES.
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TMA523,609. February 23, 2000. Appln No. 880,936. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. NATIONAL-OILWELL, L.P.

TMA523,610. February 23, 2000. Appln No. 896,818. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. INNER SECRETS, INC.(A 
NEW JERSEY CORPORATION).

TMA523,611. February 23, 2000. Appln No. 896,902. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. Stac-Pac Canada Inc.,.

TMA523,612. February 23, 2000. Appln No. 836,213. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. LEVEL ENERGY, INC.

TMA523,613. February 23, 2000. Appln No. 836,214. Vol.44 
Issue 2248. November 26, 1997. LEVEL ENERGY, INC.

TMA523,614. February 23, 2000. Appln No. 841,704. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. COMARK INC.

TMA523,615. February 23, 2000. Appln No. 841,705. Vol.45 
Issue 2256. January 23, 1998. COMARK INC.

TMA523,616. February 23, 2000. Appln No. 834,451. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. ANDERSEN CORPORATIONA MIN-
NESOTA CORPORATION.

TMA523,617. February 23, 2000. Appln No. 719,959. Vol.42 
Issue 2144. November 29, 1995. H2O PLUS, L.P.,A DELAWARE 
LIMITED PARTNERSHIP,.

TMA523,618. February 23, 2000. Appln No. 731,060. Vol.41 
Issue 2050. February 09, 1994. CABLES TO GO, INC.(AN OHIO 
CORPORATION).

TMA523,619. February 23, 2000. Appln No. 817,429. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. NSM AKTIENGESELLSCHAFT.

TMA523,620. February 23, 2000. Appln No. 836,743. Vol.45 
Issue 2254. January 07, 1998. PLANET HOBBY INC.

TMA523,621. February 23, 2000. Appln No. 836,742. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. RECYCLE WORLD INC.

TMA523,622. February 23, 2000. Appln No. 834,917. Vol.45 
Issue 2278. June 24, 1998. ISS GEOPHYSICS (PROPRIETARY) 
LIMITED.

TMA523,623. February 23, 2000. Appln No. 834,879. Vol.45 
Issue 2254. January 07, 1998. TEGO CORPORATION.

TMA523,624. February 23, 2000. Appln No. 834,827. Vol.44 
Issue 2247. November 19, 1997. SUZANNE GIROUX.

TMA523,625. February 23, 2000. Appln No. 819,663. Vol.44 
Issue 2214. April 02, 1997. Herederos De Julian Chivite, S.L.

TMA523,626. February 23, 2000. Appln No. 825,256. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. WING ROOT LIMITED.

TMA523,627. February 23, 2000. Appln No. 829,567. Vol.44 
Issue 2222. May 28, 1997. MEDAREX, INC.(A NEW JERSEY 

CORPORATION).

TMA523,628. February 23, 2000. Appln No. 867,817. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. THE FELDENKRAIS GUILD.

TMA523,629. February 23, 2000. Appln No. 868,472. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. THE BANK OF NOVA 
SCOTIA.

TMA523,630. February 23, 2000. Appln No. 868,295. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. OBSCHESTVO S OGRANITCHEN-
NOI OTVETSTVENNOSTIU "TIE SPASE".

TMA523,631. February 23, 2000. Appln No. 869,126. Vol.46 
Issue 2318. March 31, 1999. ADOLF WÜRTH GMBH & CO. KG.

TMA523,632. February 23, 2000. Appln No. 868,715. Vol.45 
Issue 2281. July 15, 1998. PACKETWARE INC.

TMA523,633. February 23, 2000. Appln No. 857,961. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. STANDISH INTERNATIONAL 
MANAGEMENT COMPANY.

TMA523,634. February 23, 2000. Appln No. 859,275. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. FLYING J INC.

TMA523,635. February 23, 2000. Appln No. 867,978. Vol.45 
Issue 2298. November 11, 1998. HERTEX LINGERIE INC.

TMA523,636. February 23, 2000. Appln No. 858,111. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. MILLENNIUM TECHNOLOGY 
INC.

TMA523,637. February 23, 2000. Appln No. 857,643. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. KVAERNER PROCESS SYS-
TEMS AS.

TMA523,638. February 23, 2000. Appln No. 859,160. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. STELLA PHARMACEUTICAL 
CANADA INC.

TMA523,639. February 23, 2000. Appln No. 857,956. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. BALLUFF INC.

TMA523,640. February 23, 2000. Appln No. 866,383. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. ALMIRALL-PRODESFARMA, 
S.A.

TMA523,641. February 23, 2000. Appln No. 866,049. Vol.45 
Issue 2277. June 17, 1998. MAZDA CANADA INC.

TMA523,642. February 23, 2000. Appln No. 856,592. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. GWS Tube Forming Solutions 
Inc.

TMA523,643. February 23, 2000. Appln No. 896,149. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. SPX CORPORATION.

TMA523,644. February 23, 2000. Appln No. 782,044. Vol.46 
Issue 2327. June 02, 1999. SOPP GMBH & CO. KG,.

TMA523,645. February 23, 2000. Appln No. 890,043. Vol.46 
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Issue 2328. June 09, 1999. BOTTING SYSTEMS INC.

TMA523,646. February 23, 2000. Appln No. 890,663. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. NORTH SHORE PEST DETEC-
TIVE LTD.

TMA523,647. February 23, 2000. Appln No. 890,757. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. BRITISH COLUMBIA INSTI-
TUTE OF TECHNOLOGY.

TMA523,648. February 23, 2000. Appln No. 879,952. Vol.46 
Issue 2332. July 07, 1999. ETABLISSEMENTS AMAND 
S.A.UNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA523,649. February 23, 2000. Appln No. 879,953. Vol.46 
Issue 2332. July 07, 1999. MERALIM IIUNE SOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,650. February 23, 2000. Appln No. 890,315. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. COURREX COURRIER INTERNA-
TIONAL INC.

TMA523,651. February 23, 2000. Appln No. 884,687. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. DISTRIBUTIONS ALI-PRO 2000.

TMA523,652. February 23, 2000. Appln No. 894,319. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. DUNDEE BANCORP INC.

TMA523,653. February 23, 2000. Appln No. 886,152. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. Volunteer Grandparents Society 
of Canada/Association Canadienne Des Grands-Parents Du 
Coeur.

TMA523,654. February 23, 2000. Appln No. 843,115. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FISCHERWERKE ARTUR FIS-
CHER GMBH & CO. KG.

TMA523,655. February 23, 2000. Appln No. 842,898. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. DRUG INFORMATION ASSO-
CIATION (NOT-FOR-PROFIT MARYLAND CORPORATION).

TMA523,656. February 23, 2000. Appln No. 880,185. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. SIDENOR, S.A.

TMA523,657. February 23, 2000. Appln No. 897,270. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. METROPOLITAN TORONTO 
CONDOMINIUM CORPORATION NO. 1053.

TMA523,658. February 23, 2000. Appln No. 897,485. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. CODORNIU, S.A.

TMA523,659. February 23, 2000. Appln No. 734,201. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. ARISTAR COMPANY LIMITED,.

TMA523,660. February 23, 2000. Appln No. 896,226. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. THE QUAKER OATS COMPANY 
OF CANADA LIMITED.

TMA523,661. February 23, 2000. Appln No. 662,321. Vol.44 
Issue 2246. November 12, 1997. NANCY BICE OPERATING 
UNDER THE TRADING STYLE NATURE’S SOLUTIONS,.

TMA523,662. February 23, 2000. Appln No. 839,798. Vol.46 
Issue 2311. February 10, 1999. DESIGNS, INC.

TMA523,663. February 23, 2000. Appln No. 896,804. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. NOVO NORDISK A/S.

TMA523,664. February 23, 2000. Appln No. 896,392. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. HUNTER DOUGLAS 
INC.(DELAWARE CORPORATION).

TMA523,665. February 23, 2000. Appln No. 818,881. Vol.45 
Issue 2265. March 25, 1998. Layne Christensen Company.

TMA523,666. February 23, 2000. Appln No. 818,682. Vol.44 
Issue 2252. December 24, 1997. INTELLITECH CORPORA-
TION.

TMA523,667. February 23, 2000. Appln No. 813,032. Vol.43 
Issue 2194. November 13, 1996. TRUE TEMPER SPORTS, 
INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,668. February 23, 2000. Appln No. 837,272. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. HORIZON AIR INDUSTRIES, 
INC.

TMA523,669. February 23, 2000. Appln No. 837,964. Vol.44 
Issue 2252. December 24, 1997. OMI MUSIC INC.

TMA523,670. February 23, 2000. Appln No. 836,966. Vol.44 
Issue 2251. December 17, 1997. COMARK INC.

TMA523,671. February 23, 2000. Appln No. 836,965. Vol.44 
Issue 2251. December 17, 1997. COMARK INC.

TMA523,672. February 23, 2000. Appln No. 746,378. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. THE EXPLORERS CLUB,A COR-
PORATION OF NEW YORK,.

TMA523,673. February 23, 2000. Appln No. 732,789. Vol.41 
Issue 2052. February 23, 1994. INTUIT INC., A DELAWARE 
CORPORATION,.

TMA523,674. February 23, 2000. Appln No. 896,391. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. HUNTER DOUGLAS 
INC.(DELAWARE CORPORATION).

TMA523,675. February 23, 2000. Appln No. 775,906. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. DITTO, INC.(a Delaware Cor-
poration).

TMA523,676. February 23, 2000. Appln No. 774,100. Vol.42 
Issue 2134. September 20, 1995. PARMALAT FOOD INC.

TMA523,677. February 23, 2000. Appln No. 796,776. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,678. February 23, 2000. Appln No. 796,774. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,679. February 23, 2000. Appln No. 839,877. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. ZOTOS INTERNATIONAL, INC.
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TMA523,680. February 23, 2000. Appln No. 796,773. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,681. February 23, 2000. Appln No. 777,563. Vol.45 
Issue 2271. May 06, 1998. Stila Cosmetics, Inc.(a Delaware Cor-
poration).

TMA523,682. February 23, 2000. Appln No. 887,956. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. Carolyn Miles.

TMA523,683. February 24, 2000. Appln No. 874,899. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. MICROMEDEX, INC.

TMA523,684. February 24, 2000. Appln No. 862,172. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. SO-FACILE CANADA INC.

TMA523,685. February 24, 2000. Appln No. 861,532. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. P & M PRODUCTS LIMITED.

TMA523,686. February 24, 2000. Appln No. 861,066. Vol.45 
Issue 2273. May 20, 1998. TRACTEL S.A.A FRENCH COM-
PANY.

TMA523,687. February 24, 2000. Appln No. 860,433. Vol.45 
Issue 2273. May 20, 1998. NATIONAL CAR RENTAL SYSTEM, 
INC.

TMA523,688. February 24, 2000. Appln No. 1,000,194. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CANADIAN TIRE CORPORA-
TION, LIMITED.

TMA523,689. February 24, 2000. Appln No. 1,000,193. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CANADIAN TIRE CORPORA-
TION, LIMITED.

TMA523,690. February 24, 2000. Appln No. 899,177. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ACA CO-OPERATIVE LIMITED.

TMA523,691. February 24, 2000. Appln No. 898,707. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ALL-TECK BLINDS P.T.B. INC.

TMA523,692. February 24, 2000. Appln No. 840,019. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. JOHN PATEL.

TMA523,693. February 24, 2000. Appln No. 856,136. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. VILLAGE DU PÈRE NOEL INC.

TMA523,694. February 24, 2000. Appln No. 857,766. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. SIERRA ON-LINE, INC.A DELA-
WARE CORPORATION.

TMA523,695. February 24, 2000. Appln No. 866,321. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. ASCOT (S&F) INTERNA-
TIONAL LTD.

TMA523,696. February 24, 2000. Appln No. 866,069. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. WHITE CONSOLIDATED INDUS-
TRIES, INC.

TMA523,697. February 24, 2000. Appln No. 865,927. Vol.46 
Issue 2310. February 03, 1999. PLASTICAIR INC.

TMA523,698. February 24, 2000. Appln No. 839,624. Vol.45 
Issue 2288. September 02, 1998. KESRA TRADING INC.

TMA523,699. February 24, 2000. Appln No. 865,942. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. MORPHOMETRIX TECHNOL-
OGIES INC.

TMA523,700. February 24, 2000. Appln No. 865,025. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. ENERVEST RESOURCE MAN-
AGEMENT LTD.

TMA523,701. February 24, 2000. Appln No. 864,930. Vol.46 
Issue 2310. February 03, 1999. NINTENDO OF AMERICA INC.

TMA523,702. February 24, 2000. Appln No. 864,765. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. CHÂTEAU STORES OF CAN-
ADA LTD./LES MAGASINS CHÂTEAU DU CANADA LTÉE.

TMA523,703. February 24, 2000. Appln No. 863,391. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. SENCO PRODUCTS, INC.

TMA523,704. February 24, 2000. Appln No. 883,276. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. CADENCE DESIGN SYSTEMS, 
INC.A DELAWARE CORPORATION.

TMA523,705. February 24, 2000. Appln No. 883,964. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. MR. P’S & MR. PET’S LTD.

TMA523,706. February 24, 2000. Appln No. 883,670. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. ZARAK, SWEENEY & ASSOCI-
ATES LIMITED.

TMA523,707. February 24, 2000. Appln No. 879,933. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. SCIENTIFIC UTILITY BRANDS 
INTERNATIONAL INC.

TMA523,708. February 24, 2000. Appln No. 834,496. Vol.45 
Issue 2278. June 24, 1998. TELEMARK INC.

TMA523,709. February 24, 2000. Appln No. 863,069. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. HOTSPUR STUDIOS, INC.

TMA523,710. February 24, 2000. Appln No. 862,906. Vol.45 
Issue 2275. June 03, 1998. SPAR FOOD MACHINERY MANU-
FACTURING LTD.

TMA523,711. February 24, 2000. Appln No. 874,068. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. EXTENDICARE (CANADA) INC.

TMA523,712. February 24, 2000. Appln No. 874,067. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. EXTENDICARE (CANADA) INC.

TMA523,713. February 24, 2000. Appln No. 880,639. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. AEG ELOTHERM GMBH.

TMA523,714. February 24, 2000. Appln No. 880,373. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. MICHAEL MCLARNEY.

TMA523,715. February 24, 2000. Appln No. 880,365. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. ALLIANCE MERCANTILE INC.
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TMA523,716. February 24, 2000. Appln No. 880,264. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. MILDARA BLASS LTD.

TMA523,717. February 24, 2000. Appln No. 897,955. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. VADSTOY INC.

TMA523,718. February 24, 2000. Appln No. 897,954. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. VADSTOY INC.

TMA523,719. February 24, 2000. Appln No. 896,378. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. LA GARANTIE HABITATION 
DU QUÉBEC INC.

TMA523,720. February 24, 2000. Appln No. 896,379. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. LA GARANTIE HABITATION 
DU QUÉBEC INC.

TMA523,721. February 24, 2000. Appln No. 896,380. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. LA GARANTIE HABITATION 
DU QUÉBEC INC.

TMA523,722. February 24, 2000. Appln No. 1,001,434. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. LE NATURISTE J.M.B. INC.

TMA523,723. February 24, 2000. Appln No. 1,001,422. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. COGECO CÂBLE CANADA 
INC.

TMA523,724. February 24, 2000. Appln No. 1,001,433. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. LE NATURISTE J.M.B. INC.

TMA523,725. February 24, 2000. Appln No. 886,167. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. SWARMUNE SOCIÉTÉ 
FRANÇAISE.

TMA523,726. February 24, 2000. Appln No. 886,490. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. BRAGARDSOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,727. February 24, 2000. Appln No. 897,407. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FRANK BASSO DOING BUSI-
NESS AS PREVENTIVE AUTO CARE.

TMA523,728. February 24, 2000. Appln No. 890,038. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. S.A. LARENASOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,729. February 24, 2000. Appln No. 897,972. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. ATOMIC ENERGY OF CAN-
ADA LIMITED/ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIMITÉE.

TMA523,730. February 24, 2000. Appln No. 894,367. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. LE NATURISTE J.M.B. INC.

TMA523,731. February 24, 2000. Appln No. 894,406. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. SOCIÉTÉ DES FLORALIES 
INTERNATIONALES DE QUÉBEC.

TMA523,732. February 24, 2000. Appln No. 897,404. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. Hydra Sponge Co., Inc.,.

TMA523,733. February 24, 2000. Appln No. 896,064. Vol.46 
Issue 2339. August 25, 1999. LES FROMAGES SAPUTO LIMI-
TEE/SAPUTO CHEESE LIMITED.

TMA523,734. February 24, 2000. Appln No. 897,403. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. HYDRA SPONGE CO. INC.

TMA523,735. February 24, 2000. Appln No. 896,069. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. LE NATURISTE J.M.B. INC.

TMA523,736. February 24, 2000. Appln No. 893,617. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. LES CONCEPTS DE JEUX 
CARPE DIEM INC./CARPE DIEM GAME CONCEPTS INC.

TMA523,737. February 24, 2000. Appln No. 835,084. Vol.45 
Issue 2267. April 08, 1998. NETMANAGE, INC.A DELAWARE 
CORPORATION.

TMA523,738. February 24, 2000. Appln No. 740,480. Vol.42 
Issue 2147. December 20, 1995. MANOTEL MANAGEMENT 
SA,.

TMA523,739. February 24, 2000. Appln No. 788,271. Vol.44 
Issue 2212. March 19, 1997. VICTORIA JACKSON,.

TMA523,740. February 24, 2000. Appln No. 796,782. Vol.46 
Issue 2324. May 12, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,741. February 24, 2000. Appln No. 796,783. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. Steris Inc.(a Delaware Corporation).

TMA523,742. February 24, 2000. Appln No. 896,148. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. SPX CORPORATION.

TMA523,743. February 24, 2000. Appln No. 883,204. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. MICHAEL A. BROWNE.

TMA523,744. February 24, 2000. Appln No. 883,170. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. TREFIMETAUXUNE SOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,745. February 24, 2000. Appln No. 882,565. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. SPAGNOL’S WINE & BEER 
MAKING SUPPLIES LTD.

TMA523,746. February 24, 2000. Appln No. 882,371. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. GLEGG WATER CONDITIONING 
INC.

TMA523,747. February 24, 2000. Appln No. 882,164. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. Jim Pattison Ltd.

TMA523,748. February 24, 2000. Appln No. 881,995. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. CHOCOLATS & CONFISERIES 
DE LUXEUNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA523,749. February 24, 2000. Appln No. 881,675. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. ALPS ELECTRIC CO., LTD.

TMA523,750. February 24, 2000. Appln No. 881,212. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. CLUB ASSURANCE P.&J.-P. 
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GUERTIN INC.

TMA523,751. February 24, 2000. Appln No. 881,197. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. MELITTA HAUSH-
ALTSPRODUKTE GMBH & CO. KG.

TMA523,752. February 24, 2000. Appln No. 881,069. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. STENTOR RESOURCE CENTRE 
INC.

TMA523,753. February 24, 2000. Appln No. 881,067. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. STENTOR RESOURCE CENTRE 
INC.

TMA523,754. February 24, 2000. Appln No. 870,435. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. Gateway Telephone Limited.

TMA523,755. February 24, 2000. Appln No. 869,917. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. CANADIAN SCHOLARSHIP 
TRUST FOUNDATION.

TMA523,756. February 24, 2000. Appln No. 872,873. Vol.46 
Issue 2319. April 07, 1999. BARCODE GRAPHICS INC.

TMA523,757. February 24, 2000. Appln No. 872,499. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. W.R. GRACE & CO. -CONN.

TMA523,758. February 24, 2000. Appln No. 872,410. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. EARTHLITE MASSAGE TABLES, 
INC.

TMA523,759. February 24, 2000. Appln No. 872,181. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. PHILIPPE CHARRON.

TMA523,760. February 24, 2000. Appln No. 877,161. Vol.45 
Issue 2303. December 16, 1998. RALSTON PURINA COM-
PANY.

TMA523,761. February 24, 2000. Appln No. 876,324. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. DUPONT D’ISIGNYSOCIÉTÉ 
ANONYME FRANÇAISE.

TMA523,762. February 24, 2000. Appln No. 876,036. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. EQUINOX FINANCIAL GROUP 
INC.

TMA523,763. February 24, 2000. Appln No. 876,018. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. CANTERRA SEEDS LTD.

TMA523,764. February 24, 2000. Appln No. 731,061. Vol.41 
Issue 2067. June 08, 1994. Chevron Chemical Company LLC(a 
Delaware limited liability company).

TMA523,765. February 24, 2000. Appln No. 728,571. Vol.42 
Issue 2101. February 01, 1995. ZD Events Inc.

TMA523,766. February 24, 2000. Appln No. 875,917. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. SOLLACUNE SOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,767. February 24, 2000. Appln No. 879,917. Vol.45 
Issue 2307. January 13, 1999. Manitoba Telecom Services Inc.

TMA523,768. February 24, 2000. Appln No. 878,783. Vol.46 
Issue 2333. July 14, 1999. SUSPENSIONS & RESSORTS 
MICHEL JEFFREY INC.

TMA523,769. February 24, 2000. Appln No. 879,569. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. RALSTON PURINA COMPANY.

TMA523,770. February 24, 2000. Appln No. 892,162. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. EMCO LIMITED.

TMA523,771. February 24, 2000. Appln No. 892,064. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. 519080 ALBERTA LTD.

TMA523,772. February 24, 2000. Appln No. 892,039. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. CATTRON GROUP INC.

TMA523,773. February 24, 2000. Appln No. 891,876. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. HAND TOOL DESIGN CORPO-
RATIONA DELAWARE CORPORATION.

TMA523,774. February 24, 2000. Appln No. 895,982. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. GT GROUP TELECOM SER-
VICES CORP.

TMA523,775. February 24, 2000. Appln No. 895,879. Vol.46 
Issue 2340. September 01, 1999. CONGOLEUM CORPORA-
TIONA DELAWARE CORPORATION.

TMA523,776. February 24, 2000. Appln No. 895,478. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. LEAR CHEMICAL RESEARCH 
CORPORATION.

TMA523,777. February 24, 2000. Appln No. 894,541. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. MARK WAIND.

TMA523,778. February 24, 2000. Appln No. 845,680. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. GREAT HARVEST FRAN-
CHISING, INC.

TMA523,779. February 24, 2000. Appln No. 845,181. Vol.45 
Issue 2302. December 09, 1998. 635443 ONTARIO LIMITED, 
DOING BUSINESS AS ARTESIAN ARCTIC.

TMA523,780. February 24, 2000. Appln No. 819,060. Vol.44 
Issue 2223. June 04, 1997. DAVID ZABITSKY.

TMA523,781. February 24, 2000. Appln No. 894,447. Vol.46 
Issue 2337. August 11, 1999. CABLE SYSTEMS HOLDING 
COMPANY.

TMA523,782. February 24, 2000. Appln No. 817,315. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. BLOCKBUSTER INC.(A DELA-
WARE CORPORATION).

TMA523,783. February 24, 2000. Appln No. 847,135. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. SMARTDISK CORPORA-
TION(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,784. February 24, 2000. Appln No. 810,763. Vol.43 
Issue 2193. November 06, 1996. KOCH-GLITSCH, INC.
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TMA523,785. February 24, 2000. Appln No. 847,131. Vol.46 
Issue 2329. June 16, 1999. SAC SANTE INC.

TMA523,786. February 24, 2000. Appln No. 894,330. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. SPECTRUM UNITED MUTUAL 
FUNDS INC.

TMA523,787. February 24, 2000. Appln No. 883,649. Vol.45 
Issue 2292. September 30, 1998. ID SOFTWARE, INC.(A 
TEXAS CORPORATION).

TMA523,788. February 24, 2000. Appln No. 808,160. Vol.44 
Issue 2201. January 01, 1997. J. PETER KIILUNEN.

TMA523,789. February 24, 2000. Appln No. 883,466. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. Al Safa Halal Ltd.

TMA523,790. February 24, 2000. Appln No. 894,179. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. BJORN C. HELGASON.

TMA523,791. February 24, 2000. Appln No. 884,344. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. UNILEVER ITALIA S.P.A.

TMA523,792. February 24, 2000. Appln No. 789,810. Vol.43 
Issue 2153. January 31, 1996. NIPPON WIPER BLADE CO., 
LTD.,.

TMA523,793. February 24, 2000. Appln No. 812,079. Vol.45 
Issue 2301. December 02, 1998. VISION MARKETING & CON-
SULTING, L.L.C.(A MINNESOTA CORPORATION).

TMA523,794. February 24, 2000. Appln No. 836,589. Vol.45 
Issue 2262. March 04, 1998. AUTOMATED MINING SYSTEMS 
INC.

TMA523,795. February 24, 2000. Appln No. 884,025. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. ORION FOOD SYSTEMS 
INTERNATIONAL, INC.

TMA523,796. February 24, 2000. Appln No. 894,178. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. BJORN C. HELGASON.

TMA523,797. February 24, 2000. Appln No. 819,551. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. S.P.A. CARMINE RUSSO.

TMA523,798. February 24, 2000. Appln No. 894,084. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. JUN ASHIDA CO., LTD.

TMA523,799. February 24, 2000. Appln No. 844,643. Vol.45 
Issue 2300. November 25, 1998. DOLPHIN PRODUCTS PTY 
LTD.

TMA523,800. February 24, 2000. Appln No. 894,079. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CLIC IMPORT EXPORT INC.

TMA523,801. February 24, 2000. Appln No. 884,375. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. LUXURY BATH LINERS, INC.AN 
ILLINOIS CORPORATION.

TMA523,802. February 24, 2000. Appln No. 884,374. Vol.46 
Issue 2315. March 10, 1999. LUXURY BATH LINERS, INC.AN 

ILLINOIS CORPORATION.

TMA523,803. February 24, 2000. Appln No. 846,846. Vol.46 
Issue 2345. October 06, 1999. ROYAL DOULTON (UK) LIM-
ITED.

TMA523,804. February 24, 2000. Appln No. 893,797. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. CSG SYSTEMS, INC.A DELA-
WARE CORPORATION.

TMA523,805. February 24, 2000. Appln No. 893,780. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FANCY PUBLICATIONS, INC.

TMA523,806. February 24, 2000. Appln No. 840,768. Vol.46 
Issue 2314. March 03, 1999. HYPREDUNE SOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA523,807. February 24, 2000. Appln No. 872,580. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. MIURA CO., LTD.

TMA523,808. February 24, 2000. Appln No. 850,759. Vol.45 
Issue 2258. February 04, 1998. BETA BRANDS LIMITED.

TMA523,809. February 24, 2000. Appln No. 852,491. Vol.46 
Issue 2325. May 19, 1999. SOUTHAM INC., C/O/B AS THE 
OTTAWA CITIZEN.

TMA523,810. February 24, 2000. Appln No. 847,057. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. ETS, INC.

TMA523,811. February 24, 2000. Appln No. 893,897. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. SAFEWORKS, LLC.

TMA523,812. February 25, 2000. Appln No. 1,001,053. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. STEPHEN SCHNEIDER.

TMA523,813. February 25, 2000. Appln No. 1,000,546. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. LYNN MEDICAL INSTRUMENT 
COMPANY.

TMA523,814. February 25, 2000. Appln No. 1,000,545. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. LYNN MEDICAL INSTRUMENT 
COMPANY.

TMA523,815. February 25, 2000. Appln No. 1,000,196. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. CANADIAN TIRE CORPORA-
TION, LIMITED.

TMA523,816. February 25, 2000. Appln No. 897,402. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. HYDRA SPONGE CO. INC.

TMA523,817. February 25, 2000. Appln No. 873,867. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. RELIC ENTERTAINMENT 
INC.

TMA523,818. February 25, 2000. Appln No. 873,451. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. HOFFMANN-LA ROCHE LIM-
ITED/HOFFMANN-LA ROCHE LIMITÉE.

TMA523,819. February 25, 2000. Appln No. 873,450. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. HOFFMANN-LA ROCHE LIM-
ITED/HOFFMANN-LA ROCHE LIMITÉE.
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TMA523,820. February 25, 2000. Appln No. 1,007,956. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. HERBAL MAGIC OF CANADA 
INC.

TMA523,821. February 25, 2000. Appln No. 1,003,257. Vol.46 
Issue 2334. July 21, 1999. THE PROCTER & GAMBLE COM-
PANY.

TMA523,822. February 25, 2000. Appln No. 1,001,593. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BEFORE & AFTER, INC.

TMA523,823. February 25, 2000. Appln No. 1,001,591. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BEFORE & AFTER, INC.

TMA523,824. February 25, 2000. Appln No. 1,001,590. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BEFORE & AFTER, INC.

TMA523,825. February 25, 2000. Appln No. 1,001,588. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BEFORE & AFTER, INC.

TMA523,826. February 25, 2000. Appln No. 1,001,589. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. BEFORE & AFTER, INC.

TMA523,827. February 25, 2000. Appln No. 1,001,219. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. COMMONWEALTH OIL CORPO-
RATION.

TMA523,828. February 25, 2000. Appln No. 1,001,279. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. MOLCA DESIGN CORPORA-
TION.

TMA523,829. February 25, 2000. Appln No. 895,993. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. DOUGLAS BOYD HEMPHILL.

TMA523,830. February 25, 2000. Appln No. 888,963. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. PHARMASAVE DRUGS LTD.

TMA523,831. February 25, 2000. Appln No. 875,590. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. VIRBAC, INC.

TMA523,832. February 25, 2000. Appln No. 875,582. Vol.46 
Issue 2336. August 04, 1999. Global Highways Inc.,.

TMA523,833. February 25, 2000. Appln No. 875,414. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. CBT SYSTEMS USA, LTD.

TMA523,834. February 25, 2000. Appln No. 875,066. Vol.45 
Issue 2295. October 21, 1998. NOVO NORDISK A/S.

TMA523,835. February 25, 2000. Appln No. 835,073. Vol.44 
Issue 2229. July 16, 1997. PANAGOPOULOS PIZZA FRAN-
CHISES LTD.

TMA523,836. February 25, 2000. Appln No. 831,205. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. RELIABLE RACING SUPPLY, 
INC.

TMA523,837. February 25, 2000. Appln No. 892,900. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. KIMBERLY-CLARK CORPORA-
TION.

TMA523,838. February 25, 2000. Appln No. 878,510. Vol.46 
Issue 2341. September 08, 1999. CAMVEC CORPORATION.

TMA523,839. February 25, 2000. Appln No. 878,647. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. PFIZER CANADA INC.

TMA523,840. February 25, 2000. Appln No. 877,332. Vol.46 
Issue 2338. August 18, 1999. THE GUNLOCKE COMPANY.

TMA523,841. February 25, 2000. Appln No. 877,755. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. KVA SYSTEMS INC.

TMA523,842. February 25, 2000. Appln No. 893,779. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FANCY PUBLICATIONS, INC.

TMA523,843. February 25, 2000. Appln No. 877,172. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. OCÉ-TECHNOLOGIES B.V.

TMA523,844. February 25, 2000. Appln No. 893,722. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. KIMBERLY-CLARK CORPORA-
TION.

TMA523,845. February 25, 2000. Appln No. 893,778. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. FANCY PUBLICATIONS, INC.

TMA523,846. February 25, 2000. Appln No. 893,448. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. ONTARIO COMMUNITY COUN-
CIL ON IMPAIRED DRIVING.

TMA523,847. February 25, 2000. Appln No. 893,544. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. STEELCASE INC.A MICHIGAN 
CORPORATION.

TMA523,848. February 25, 2000. Appln No. 892,911. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. BERNARD J. LAZETTE TRAD-
ING AS BRUCE COUNTY SOFTWARE.

TMA523,849. February 25, 2000. Appln No. 892,910. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. BERNARD J. LAZETTE TRAD-
ING AS BRUCE COUNTY SOFTWARE.

TMA523,850. February 25, 2000. Appln No. 892,514. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. W.R. GRACE & CO.-CONN. (A 
CONNECTICUT CORPORATION).

TMA523,851. February 25, 2000. Appln No. 892,416. Vol.46 
Issue 2343. September 22, 1999. PSA INSURANCE SERVICES 
LIMITED.

TMA523,852. February 25, 2000. Appln No. 871,905. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. ST. CLAIR MARKETING INC.

TMA523,853. February 25, 2000. Appln No. 871,899. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. GOUDAS FOOD PRODUCTS AND 
INVESTMENTS LIMITED.

TMA523,854. February 25, 2000. Appln No. 871,571. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. FLOW CONTROL EQUIP-
MENT, INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA523,855. February 25, 2000. Appln No. 871,435. Vol.46 
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Issue 2349. November 03, 1999. MIGHTY DISTRIBUTING SYS-
TEM OF AMERICA, INC.A GEORGIA CORPORATION.

TMA523,856. February 25, 2000. Appln No. 871,392. Vol.46 
Issue 2326. May 26, 1999. BALZERS AKTIENGESELLSCHAFT.

TMA523,857. February 25, 2000. Appln No. 871,189. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. GARY PRODUCTS GROUP, 
INC.

TMA523,858. February 25, 2000. Appln No. 871,082. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. EFFEM INC.

TMA523,859. February 25, 2000. Appln No. 870,701. Vol.45 
Issue 2304. December 23, 1998. SMITH & NEPHEW, INC.A 
DELAWARE CORPORATION.

TMA523,860. February 25, 2000. Appln No. 870,549. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. BEA WEBXPRESS, INC.

TMA523,861. February 25, 2000. Appln No. 890,523. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. JTH TAX, INC.

TMA523,862. February 25, 2000. Appln No. 886,266. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. HILTI AKTIENGESELL-
SCHAFT.

TMA523,863. February 25, 2000. Appln No. 888,524. Vol.46 
Issue 2323. May 05, 1999. CONFECTION D.R. MÉDICAL INC.

TMA523,864. February 25, 2000. Appln No. 888,381. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. ARTEL INC.

TMA523,865. February 25, 2000. Appln No. 885,139. Vol.46 
Issue 2349. November 03, 1999. AMERICAN AIRLINES, INC.

TMA523,866. February 25, 2000. Appln No. 885,343. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. FUCHS LUBRICANTS CANADA 
LTD.

TMA523,867. February 25, 2000. Appln No. 885,509. Vol.46 
Issue 2350. November 10, 1999. V & S VIN & SPRIT AKTIEBO-
LAG.

TMA523,868. February 25, 2000. Appln No. 885,914. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. CANADIAN GROUND WATER 
ASSOCIATION.

TMA523,869. February 25, 2000. Appln No. 886,349. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. AchieveGlobal, Inc.

TMA523,870. February 25, 2000. Appln No. 886,359. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. CURTIS PARSONS, OPERAT-
ING UNDER THE FIRM NAME AND STYLE OF, ADISON DIS-
TRIBUTOR.

TMA523,871. February 25, 2000. Appln No. 886,360. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. CURTIS PARSONS, OPERAT-
ING UNDER THE FIRM NAME AND STYLE OF, "ADISON DIS-
TRIBUTOR".

TMA523,872. February 25, 2000. Appln No. 886,497. Vol.46 

Issue 2315. March 10, 1999. LUXURY BATH LINERS, INC.

TMA523,873. February 25, 2000. Appln No. 886,498. Vol.46 
Issue 2315. March 10, 1999. LUXURY BATH LINERS, INC.

TMA523,874. February 25, 2000. Appln No. 886,564. Vol.46 
Issue 2342. September 15, 1999. EQUIGUARD, INC.

TMA523,875. February 25, 2000. Appln No. 835,420. Vol.44 
Issue 2229. July 16, 1997. CABELA’S INC.

TMA523,876. February 25, 2000. Appln No. 812,924. Vol.45 
Issue 2299. November 18, 1998. PHARMAX LIMITED.

TMA523,877. February 25, 2000. Appln No. 884,681. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. WESTFAIR FOODS LTD.

TMA523,878. February 25, 2000. Appln No. 888,221. Vol.46 
Issue 2348. October 27, 1999. Rawlco (Ottawa) Ltd.,.

TMA523,879. February 25, 2000. Appln No. 803,207. Vol.43 
Issue 2186. September 18, 1996. RHODIA TERRES RARES.

TMA523,880. February 28, 2000. Appln No. 644,015. Vol.38 
Issue 1927. October 02, 1991. MARYANNE WEISHEIT TRAD-
ING AS ONE STOP PIZZA,. 
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TMA390,609. Amended February 16, 2000. Appln No. 663,978-
1. Vol.45 Issue 2264. March 18, 1998. HOLLAND IMPORTS INC.

TMA509,085. Amended February 25, 2000. Appln No. 858,898-
1. Vol.46 Issue 2347. October 20, 1999. SUNRISE MARKETS 
INC. 

Enregistrements modifiés
Registrations Amended
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Rotman E-Biz Forum 
911,787. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(ii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Governing Council of the University of Toronto of the mark shown
above.

911,787. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(ii)  de la Loi sur les marques de commerce
de l’adoption et de l’utilisation par The Governing Council of the
University of Toronto de la marque reproduite ci-dessus.

 

911,416. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
CHILDREN’S AND WOMEN’S HEALTH CENTRE OF BRITISH
COLUMBIA, of the mark shown above, as an official mark for
wares and services.

911,416. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par CHILDREN’S AND
WOMEN’S HEALTH CENTRE OF BRITISH COLUMBIA, de la
marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

CONTINUUM SOLUTIONS 
911,444. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by ST.
THOMAS-ELGIN GENERAL HOSPITAL of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,444. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par ST. THOMAS-
ELGIN GENERAL HOSPITAL de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

ULTIMATE FISH & HUNT 
ADVENTURES 

911,447. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,447. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE CENTRE OF ADVENTURE IN THE 
MARITIMES 

911,448. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,448. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

Avis sous l’article 9 de la Loi sur les marques de commerce
Notices under Section 9 of the Trade-marks Act
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911,449. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,449. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE LARGEST SNOWFALL IN THE 
MARITIMES 

911,450. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,450. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE CLOSEST MARITIME PROVINCE 
(TO THE REST OF CANADA) 

911,451. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,451. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

CANADA’S ONLY FULLY RATED 
SYSTEM OF OUTDOOR ADVENTURE 

911,452. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,452. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.
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THE MOST PICTURESQUE TOURING 
RIVER IN ATLANTIC CANADA 

911,453. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,453. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

MORE KINDS OF WHALES MORE 
OFTEN THAN ANYWHERE ELSE 

911,454. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,454. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE WARMEST SALTWATER 
BEACHES NORTH OF VIRGINIA 

911,455. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE, of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,455. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE, de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE HIGHEST PEAK IN THE 
MARITIMES 

911,456. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,456. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

THE WORLD’S HIGHEST TIDES 
911,457. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,457. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

WALK ON THE OCEAN FLOOR 
911,458. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,458. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.
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THE BAY OF FUNDY...ONE OF THE 
MARINE WONDERS OF THE WORLD 

911,459. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY
THE NEW BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC
DEVELOPMENT, TOURISM AND CULTURE, of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,459. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HER MAJESTY THE
QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF
NEW BRUNSWICK AS REPRESENTED BY THE NEW
BRUNSWICK DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT,
TOURISM AND CULTURE, de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

VISION HAUTE PERFORMANCE 
911,529. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
l’Ordre des comptables agréés du Québec of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,529. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par l’Ordre des
comptables agréés du Québec de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

 

911,551. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par L’Ordre des
comptables agréés du Québec de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

911,551. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
L’Ordre des comptables agréés du Québec of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

 

911,564. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Textiles Human Resources Council ("THRC") of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,564. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Textiles Human
Resources Council ("THRC") de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

LE CARNET DU DÉCIDEUR 
911,636. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Ordre des
comptables agréés du Québec de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

911,636. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Ordre des comptables agréés du Québec of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

 

911,668. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
THE OMBUDSMAN/ONTARIO of the mark shown above, as an
official mark for services.

911,668. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par THE OMBUDSMAN/
ONTARIO de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.
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M.R.T.(N.) 
911,689. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
College of Medical Radiation Technologists of Ontario of the mark
shown above, as an official mark for wares and services.

911,689. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The College of
Medical Radiation Technologists of Ontario de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

M.R.T.(T.) 
911,690. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
College of Medical Radiation Technologists of Ontario of the mark
shown above, as an official mark for wares and services.

911,690. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The College of
Medical Radiation Technologists of Ontario de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

M.R.T.(R.) 
911,691. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
College of Medical Radiation Technologists of Ontario of the mark
shown above, as an official mark for wares and services.

911,691. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The College of
Medical Radiation Technologists of Ontario de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

e-CMAJ 
911,693. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Canadian Medical Association/Association médicale canadienne
of the mark shown above, as an official mark for wares and
services.

911,693. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Canadian Medical
Association/Association médicale canadienne de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

 

911,722. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Chicken Farmers of Ontario of the mark shown above, as an
official mark for wares and services.

911,722. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Chicken Farmers of
Ontario de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.

LE PROFESSIONNEL ACCRÉDITÉ EN 
COMMERCE INTERNATIONAL 

911,729. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Forum for International Trade Training of the mark shown above,
as an official mark for wares and services.

911,729. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Forum for
International Trade Training de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

CERTIFIED INTERNATIONAL TRADE 
PROFESSIONAL 

911,730. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Forum for International Trade Training of the mark shown above,
as an official mark for wares and services.

911,730. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Forum for
International Trade Training de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2367

March 08, 2000 211 08 mars 2000

BEST OF THREE 
911,731. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,731. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

E-CLASS 
911,742. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
ATHABASCA UNIVERSITY of the mark shown above, as an
official mark for wares and services.

911,742. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par ATHABASCA
UNIVERSITY de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.

BOURSE CANADIENNE DE PRODUITS 
DÉRIVÉS 

911,753. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Bourse de Montréal
de la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour
des services.

911,753. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Bourse de Montréal of the mark shown above, as an official mark
for services.

CANADIAN DERIVATIVES EXCHANGE 
911,754. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Bourse de Montréal
de la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour
des services.

911,754. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Bourse de Montréal of the mark shown above, as an official mark
for services.

CUT THE DECK 
911,755. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

911,755. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

CAPSS 
911,781. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
CAPSS Christian Association of Pregnancy Support Services of
the mark shown above, as an official mark for wares and services.

911,781. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par CAPSS Christian
Association of Pregnancy Support Services de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

THE NAVIGATORS 
911,782. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Navigators of Canada of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

911,782. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The Navigators of
Canada de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.
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911,784. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par HYDRO-QUÉBEC
de la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour
des marchandises et des services.

911,784. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
HYDRO-QUÉBEC of the mark shown above, as an official mark
for wares and services.

HEART OF THE NEW WEST 
911,786. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Promoting Calgary Inc. of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

911,786. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Promoting Calgary
Inc. de la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle
pour des marchandises et des services.

VANCOUVER POLICE DEPARTMENT 
911,789. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Vancouver Police Department of the mark shown above, as an
official mark for wares and services.

911,789. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Vancouver Police
Department de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.

 

911,794. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Ontario Soybean Growers of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

911,794. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Ontario Soybean
Growers de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.
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Erratum
Les exemplaires du journal de marques de commerce énumérés
ci-dessous contenaient des erreurs dans l’identification des
marques de commerce que l’on n’a pu corriger avant la
publication.

15 avril 1998

836,186 - Cette demande a été enregistrée, admise, publiée et
approuvée par erreur.

26 janvier 2000

887,267 - L’adresse du requérant aurait dû paraître comme: 1417
Walnut Avenue, P.O. Box 2143, Niagara Falls, New York, U.S.A.
14302. 

Erratum
The following issues of the Trade-marks Journal contained errors
which could not be corrected before publication.

April 15, 1998

836,186 - This application was registered, allowed, advertised and
approved in error.

January 26, 2000

887,267 - The applicant address should have appeared as: 1417
Walnut Avenue, P.O. Box 2143, Niagara Falls, New York, U.S.A.
14302. 
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Énoncé de Pratique

DEMANDES D     EXAMEN ACC,,,,L,,,,R,,,,

AVIS :  Le pr-sent -nonc- de pratique a pour but de pr-ciser les pratiques actuelles 
 du Bureau des marques de commerce et l'interpr-tation faite par le Bureau de 
 certaines dispositions de la Loi. Toutefois, en cas de divergence entre le pr-sent 
#-nonc- et la loi applicable, c'est la loi qui pr-vaudra.

==================================================================

Les demandes d enregistrement d une marque de commerce sont g-n-ralement examin-es dans 
l ordre chronologique, c est-% dire selon la date de production. La Loi sur les marques de commerce et 
le R3glement sur les marques de commerce ne renferment aucune disposition pr-voyant l acc-l-ration 
du processus d examen. Cependant, sur le plan administratif, le Bureau acceptait d acc-l-rer l examen 
d une demande dans les cas oM le requ-rant l avait demand- par -crit en expliquant les circonstances 
ou les raisons qui justifiaient sa requ/te. Voici les raisons acceptables qui sont actuellement donn-es 
dans le Manuel d examen des marques de commerce :

a) Le requ-rant se rend compte que la marque qu il utilise pourrait /tre confondue avec une 
autre marque utilis-e sur le march-.

b) Le requ-rant d-sire savoir, avant de se lancer dans une campagne publicitaire coIteuse ou 
d envisager de grandes d-penses de production, si la marque projet-e pourrait /tre enregis-
tr-e.

Cette proc-dure privil-gie un requ-rant au d-triment de tous les autres. ,tant donn- la facilit- avec 
laquelle un requ-rant peut faire acc-l-rer l examen de sa demande, et -tant donn- le nombre grandis-
sant de demandes, le Bureau se voit oblig- de revoir les exigences minimales relatives au processus 
d examen acc-l-r-, les raisons d-crites ci-haut -tant d-sormais jug-es insuffisantes.

$$$$ compter du 1 er mars 2000 , toute demande d acc-l-ration du processus d examen devra /tre faite, 
par voie d affidavit ou de d-claration solennelle, par une personne qui a une connaissance des faits et 
qui pr-cise les circonstances et les raisons qui justifient la demande. La d-cision sera favorable si le 
risque de pr-judice % l -gard des droits du requ-rant est suffisant pour l emporter sur le principe d -quit- 
qui consiste % examiner les demandes dans l ordre chronologique.

Les demandes d examen acc-l-r- qui sont envoy-es avec une demande d enregistrement d une 
marque de commerce seront -tudi-es au stade du traitement des demandes, et la d-cision sera com-
muniqu-e dans l accus- de r-ception. Celles qui sont envoy-es apr3s le d-pAt d une demande d enreg-
istrement de marque de commerce seront examin-es par le personnel charg- de l examen.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2367

March 08, 2000 215 08 mars 2000

Practice Notice

REQUESTS FOR EXPEDITED EXAMINATION

NOTE: This practice notice is intended to provide guidance on current 
            Trade-marks Office practice and interpretation of relevant legislation.  
             However, in the event of any inconsistency between this notice and 
             the applicable legislation, the legislation must be followed.

=================================================================

Trade-mark applications are generally examined in order, according to the filing date of the application.  
There are no specific provisions in the Trade-marks Act or regulations concerning the acceleration of 
the examination process. On an administrative basis, however, past Office practice has been to expe-
dite the examination of an application where the applicant has made a written request for expeditious 
handling and provides an explanation of the circumstances that would justify advancing the application 
out of its normal order.  The following examples are currently set out in the Trade-marks Examination 
Manual as acceptable reasons:

a)  The mark is in use and it has come to the applicant’s attention that there may be confusion 
with another mark in the marketplace.

b)  The application is for a proposed trade-mark and the applicant wants to know if it could be 
registered before a large amount of money is spent on advertising or production costs.

The advancement of an application out of routine order creates a favored position at the expense of all 
other applicants.  Given the current ease with which applicants are permitted this special handling and 
the growing number of applications it has become necessary for the Office to reconsider the require-
ments for expedited examination.  The above-noted reasons are not considered sufficient to justify 
expedited examination.

Effective March 1, 2000 , requests for expedited examination must be in the form of an affidavit or stat-
utory declaration, by a person having knowledge of the facts, setting out the specific circumstances 
and reasons for the request.  The decision to accept or refuse the request will be based on whether or 
not there exists a risk of prejudice to the applicant’s rights that outweigh the equitable principle of 
examining applications in the order in which they are filed.

Requests for expedited examination submitted with the application will be considered at the formalities 
stage and the decision to accept or refuse the request will be included with the acknowledgment 
notice.  Requests for expedited examination submitted at any time after the filing of the application will 
be considered by examination staff. 
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APPEL DE COMMENTAIRES

Le Bureau des marques de commerce invite toute personne intéressée % fournir des commentaires sur le 

présent énoncé de pratique concernant l enregistrabilité des marques % trois dimensions. $ la lumière des com-
mentaires fournis, la version définitive de l’énoncé de pratique sera rédigée et publiée dans le Journal des 

marques de commerce et présentée sur le site Web de l OPIC, % http://opic.gc.ca.

Prière de faire parvenir vos commentaires d’ici vendredi le 31 mars 2000, % :

Alan Troicuk
Conseiller juridique, OPIC
Industrie Canada, Services juridiques
Place du Portage I
50, rue Victoria
Hull (Québec) 
K1A 0C9
Téléphone : (819) 953-3309
Télécopieur : (819) 997-1890
Courriel : troicuk.alan@ic.gc.ca

PROJET D    ,,,,NONC,,,, DE PRATIQUE

NOUVELLE PRATIQUE CONCERNANT L     ENREGISTRABILIT ,,,, DES MARQUES DE COM-
MERCE CONSTITUÉES DU FA****ONNEMENT DE MARCHANDISES OU DE LEURS CONTENANTS

Note : Le présent énoncé de pratique a  pour objet de donner des précisions sur les pratiques actuelles du Bureau 
des marques de commerce et sur son interprétation des lois pertinentes. Toutefois, en cas d’incohérence 
entre le présent énoncé et la loi applicable, cette dernière aura préséance.

=====================================================================

Après avoir entièrement réexaminé, en consultation avec les parties intéressées, la pratique relative au 

traitement des demandes d’enregistrement de marques % trois dimensions, le Bureau des marques de commerce a 
conclu qu’il devrait modifier la façon dont sont traitées les demandes d’enregistrement de marques de commerce 
constituées du façonnement de marchandises ou de leurs contenants.

Avis/Notice
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D’après la position dorénavant adoptée par le Bureau, lorsqu’un requérant désire enregistrer, % l’égard de 

services, une marque % trois dimensions constituée du façonnement de marchandises ou de leurs contenants, 

celui-ci doit déposer une demande d’enregistrement de signe distinctif seulement dans les cas oM les marchan-
dises ou les contenants présentent un rapport fondamental avec les services. Sinon, le requérant peut déposer une 
demande d’enregistrement de marque de commerce ordinaire.

Le Bureau estime également que lorsqu’un requérant désire enregistrer, % l’égard de marchandises, une 

marque % trois dimensions constituée du façonnement de marchandises ou de leurs contenants, le requérant doit 
déposer une demande d’enregistrement de signe distinctif quand les marchandises décrites dans l’état déclaratif 
comprennent les marchandises % ou sont étroitement liées aux marchandises % dont le façonnement ou celui du 

contenant constitue la marque % trois dimensions. Sinon, le requérant peut déposer une demande d’enregistre-
ment de marque de commerce ordinaire.

Les formes tridimensionnelles qui ne font pas partie intégrante d’une marchandise ou de son contenant, 
mais qui y sont attachées pour distinguer des marchandises ou des services, ne sont pas considérées comme fai-
sant partie de la marchandise ou de son contenant au sens de la définition d’un ó signe distinctifò.

L’annexe qui suit donne une explication plus détaillée des modifications apportées % la pratique ainsi 

qu’un résumé de la pratique générale du Bureau % l’égard des marques % trois dimensions.

______________________________________________________________________________

ANNEXE : PRATIQUE G,,,,N,,,,RALE DU BUREAU CONCERNANT L     ENREGISTRABILIT ,,,, DES 
MARQUES $$$$ TROIS DIMENSIONS 

 

Marques %%%% trois dimensions 

 Les exigences relatives % l’enregistrabilité d’une marque % trois dimensions dépendent de la question de 

savoir si la marque tombe sous le coup de la définition d’un signe distinctif, % l’article 2 de la Loi sur les marques 

de commerce, et, par le fait même, de la question de savoir si la marque est un façonnement de marchandises ou 

de leurs contenants, ou un mode d’envelopper ou d’empaqueter des marchandises. Si une marque % trois dimen-
sions ne tombe pas sous le coup de la définition d’un signe distinctif, elle peut alors être enregistrée comme une 

marque de commerce ordinaire, c.-% d. comme le genre de marque de commerce visé % l’alinéaa) de la définition 

d’une marque de commerce, % l’article 2 de la Loi. D’autre part, si une marque % trois dimensions tombe sous le 
coup de la définition d’un signe distinctif, elle peut être alors enregistrée seulement en tant que signe distinctif (et 

elle est assujettie aux exigences spéciales applicables % l’enregistrement des signes distinctifs) et ne peut être 
enregistrée comme une marque de commerce ordinaire. Cela tient au fait que le contexte dans lequel le mot 
ó marqueò est employé dans la définition de ó marque de commerceò indique que ce terme est employé dans un 

sens strict qui exclut le mot signe. {Registrar v. Brewers Association, [1982) 2 F.C. 622}.
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Lorsqu’une demande d’enregistrement est soumise % l’égard d’une marque % trois dimensions qui n’est 
pas un signe distinctif, la demande doit inclure une description de la marque indiquant clairement que la marque 

de commerce demandée est une marque % trois dimensions. Lorsqu’il n’est pas clair si une demande est censée 

s’appliquer % une marque % deux dimensions ou % trois dimensions, le Bureau demandera au requérant de lui 
fournir la précision nécessaire par écrit.

Marques bidimensionnelles apposées sur des objets à trois dimensions

Selon un principe général valable pour toute demande d’enregistrement de marque bidimensionnelle, le 
dessin de la marque doit représenter seulement la marque et non la marque apposée sur un objet à trois dimen-
sions. Mais si un dessin montrant la marque apposée sur un objet à trois dimensions peut aider à se faire une 
meilleure idée de la marque, le Bureau des marques de commerce acceptera le dessin en question, à la condition 
que le requérant se conforme aux trois exigences suivantes:

1)  Le contour de l’objet à trois dimensions est représenté en pointillé.

2)  La demande comporte un énoncé indiquant que l’objet à trois dimensions montré en pointillé dans le dessin 
ne fait pas partie de la marque de commerce et est représenté uniquement pour donner un exemple de la façon 
dont la marque de commerce peut être apposée sur un objet à trois dimensions.”

3) La demande comporte une description de la marque de commerce indiquant clairement que la demande vise 
uniquement la marque bidimensionnelle. La description ne doit pas contenir une indication pouvant donner à 
penser que la marque englobe un élément à trois dimensions que ce soit, comme un énoncé précisant que le 
dessin montre l’endroit où la marque de commerce serait apposée sur un objet à trois dimensions.

Signes distinctifs

L’article 2 de la Loi donne la définition suivante de signe distinctif :

ó signe distinctifò Selon le cas :

a) façonnement de marchandises ou de leurs contenants;

b) mode d’envelopper ou empaqueter des marchandises,

dont la présentation est employée par une personne afin de distinguer, ou de façon % distinguer, les 

marchandises fabriquées, vendues, données % bail ou louées ou les services loués ou exécutés, par 

elle, des marchandises fabriquées, vendues, données % bail ou louées ou des services loués ou 
exécutés, par d’autres.

 Il est % noter que les mots suivant la première ligne de l’alinéa b), c.-% d. ó dont la présentation... par 

d’autresò, s’appliquent tant % l’alinéa a) qu’à l’alinéab). {Voir  Brewers Association v. Registrar, [1979] 1 
F.C. 849}.
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Il n’est pas nécessaire qu’une demande concernant un signe distinctif se limite soit % un façonnement de 

marchandises ou % leurs contenants, d’une part, ou soit % un mode d’envelopper ou d’empaqueter des marchan-
dises, d’autre part. Le Bureau considère qu’un signe distinctif peut inclure une combinaison des éléments décrits 

en a) et en b) de la définition. {Voir Smith, Kline & French (1987), 14 C.P.R. (3d) 432 % 435}. 

Lorsqu’une marque de commerce contient des éléments qui tombent sous le coup de la définition d’un 
signe distinctif ainsi que des éléments qui ne tombent pas sous le coup de cette définition (p. ex., la combinaison 
du façonnement d’une marchandise ou du texte et de la couleur apparaissant sur la marchandise), les dispositions 

spéciales de la Loi concernant les signes distinctifs (c.-%-d. les articles 13 et 32) sont considérées applicables. 

La couleur appliquée à l’objet en son entier

Lorsqu’une marque de commerce consiste seulement en une couleur particulière appliquée à la surface visible 
d’un objet particulier, celle-ci n’est pas considérée être un signe distinctif. Afin qu’une telle marque soit enregis-
trable, la demande doit contenir i) un ou des dessins démontrant les aspects visibles de l’objet en pointillé, et ii) 
une description indiquant que la marque de commerce consiste en la couleur particulière appliquée à l’objet mon-
tré dans le dessin. La description et le dessin doivent par eux-mêmes complètement définir en quoi consiste la 
marque de commerce, et alors que le Bureau pourrait exiger des spécimens, la description de la marque ne doit 

pas faire de référence aux spécimens -tant donné que les spécimens ne font pas partie intégrante d’une demande. 
{voir Novopharm v. Bayer (non publié, T-289-97)}.  Voici un exemple d’une description acceptable: “La marque 
de commerce consiste en la couleur pourpre appliquée à la surface visible de la pilule montrée dans le dessin.” 
{voir Smith, Kline & French v. Registrar, [1987] 2 F.C. 633.}

Marchandises

Tout article qui fait normalement l’objet d’un commerce, c.-% d. qui est vendu, loué ou autrement écoulé 
sur le marché, est l’interprétation que donne le Bureau au mot ó marchandisesò. Selon cette interprétation, le mot 

ó marchandisesò exclurait, par exemple, des objets % trois dimensions de fantaisie qui sont créés pour distinguer 
des marchandises ou des services, mais qui ne sont pas des articles qui feraient normalement l’objet d’un com-

merce. Le façonnement d’un tel objet % trois dimensions de fantaisie, qui ne tomberait donc pas sous le coup de la 
définition d’un signe distinctif, pourrait être enregistré comme une marque de commerce ordinaire.

Façonnement de marchandises ou de leurs contenants

Puisque, dans la définition de signe distinctif, % l’article 2 de la Loi, les mots ó dont la présentation [...] 

par d’autresò s’appliquent % l’alinéa a), il est -vident qu’un signe constitué du façonnement de marchandises ou 
de leurs contenants peut être employé pour distinguer soit des marchandises, soit des services, ou bien les deux. 
Cependant, si l’on tient compte de l’esprit de la Loi et surtout de l’objet fondamental des dispositions régissant 
les signes, le Bureau considère que les marques constituées du façonnement de marchandises ou de leurs conte-
nants ne doivent pas toutes être traitées comme un signe.
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Selon l’article 13 de la Loi, les dispositions sur les signes distinctifs semblent avoir pour principal objet 
d’empêcher que l’enregistrement d’une marque gêne l’emploi de toute particularité utilitaire ou restreigne de 
façon déraisonnable le développement d’un art ou d’une industrie. Pour appliquer cet article sans imposer un 

fardeau indu aux requérants de marques % trois dimensions, le Bureau estime que le fait de traiter ou non comme 
un signe une marque constituée du façonnement de marchandises ou de leurs contenants dépend de la nature du 
rapport entre, d’une part, les marchandises et leurs contenants, dont le façonnement constitue la marque, et, 
d’autre part, les marchandises ou services visés par l’état déclaratif des marchandises ou des services dans la 
demande.

D’après la position adoptée par le Bureau, lorsqu’un requérant désire enregistrer, % l’égard de services, 

une marque % trois dimensions constituée du façonnement de marchandises ou de leurs contenants, celui-ci doit 

déposer une demande d’enregistrement de signe distinctif seulement dans les cas oM les marchandises ou les con-
tenants présentent un rapport fondamental avec les services. Sinon, le requérant peut déposer une demande 
d’enregistrement d’une marque de commerce ordinaire. Par exemple, en ce qui concerne le façonnement de con-
tenants d’aliments employés en liaison avec des services de restauration rapide, il faudrait remplir une demande 
d’enregistrement de signe. Cependant, s’il s’agissait du façonnement d’un parachute employé en liaison avec des 
services de restauration, le requérant pourrait remplir une demande d’enregistrement de marque de commerce 
ordinaire.
 

Le Bureau estime que lorsqu’un requérant désire enregistrer, % l’égard de marchandises, une marque % 
trois dimensions constituée du façonnement de marchandises ou de leurs contenants, le requérant doit déposer 
une demande d’enregistrement de signe distinctif quand les marchandises d’écrites dans l’état déclaratif com-
prennent les marchandises % ou sont étroitement liées aux marchandises % dont le façonnement ou celui du conte-

nant constitue la marque % trois dimensions. Dans le cas contraire, le requérant peut déposer une demande 
d’enregistrement de marque de commerce ordinaire.

Le Bureau considère qu’un ó façonnement de marchandises ou de leurs contenantsò inclut aussi bien le 
façonnement de l’ensemble d’une marchandise ou de son contenant que le façonnement d’une partie d’une 
marchandise ou de son contenant. Interpréter la définition d’un signe distinctif comme se limitant au façonne-

ment de l’ensemble d’une marchandise ou de son contenant n’est pas considéré conforme % l’objectif fondamen-

tal des dispositions spéciales de la Loi régissant les signes distinctifs. En effet, une telle interprétation permettrait 

% un requérant de contourner facilement les restrictions prévues % l’article 13 de la Loi, car il pourrait alors 

supprimer un détail négligeable du façonnement de l’ensemble de la marchandise et obtenir une protection % 
l’égard de ce signe en tant que marque de commerce ordinaire.

Les formes tridimensionnelles qui ne font pas partie intégrante d’une marchandise ou de son contenant, 
mais qui y sont attachées pour distinguer des marchandises ou des services, ne sont pas considérées comme fai-
sant partie de la marchandise ou de son contenant au sens de la définition d’un ó signe distinctifò. Qu’une forme 
tridimensionnelle fasse partie intégrante ou non d’une marchandise ou de son contenant est essentiellement une 
question de fait qui varie selon le cas. Par exemple, le Bureau considérerait normalement qu’un ornement de 
capot ne fait pas partie intégrante d’une automobile et que, par conséquent, la forme tridimensionnelle d’un orne-

ment de capot pourrait être enregistrée comme une marque de commerce ordinaire % employer en liaison avec des 
automobiles. D’autre part, la calandre ou les feux arrière d’une automobile seraient considérés comme faisant 
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partie intégrante d’une automobile; en conséquence, leur forme tridimensionnelle pourrait être enregistrée seule-
ment comme signe distinctif si l’état déclaratif des marchandises, dans la demande, englobait les automobiles.

Mode d’envelopper ou d’empaqueter des marchandises

Lorsqu’un signe est un mode d’envelopper ou d’empaqueter, il est considéré que la présentation du mode 
inclut tous les éléments visuels du signe figurant dans le ou les dessins soumis avec la demande d’enregistrement, 
exception faite des éléments qui ont été désignés comme ne faisant pas partie du signe. Ainsi, tout texte figurant 

dans le ou les dessins ferait partie du signe, % moins d’avoir été expressément exclu.

Compte tenu de la définition du terme ó paquetò ou ò colis ò % l’article 2 de la Loi, le Bureau considère 
qu’un mode d’empaqueter des marchandises inclurait des contenants ou des supports et que la présentation d’un 
tel mode d’empaquetage, qui bénéficierait d’une protection en tant que signe distinctif, pourrait inclure la combi-
naison de la forme d’un contenant et d’autres éléments visuels tels que du texte figurant sur le contenant. {Voir 

Smith, Kline & French v. Registrar (1987), 14 C.P.R. (3d) 432 % 435}.

Preuve de caractère distinctif acquis

L’alinéa 13(1)a) de la Loi prévoit qu’un signe distinctif n’est enregistrable que s’il a été employé au Can-

ada par le requérant ou son prédécesseur en titre de façon % être devenu distinctif % la date de la production d’une 
demande d’enregistrement le concernant. Pour être distinctif, le signe doit signifier pour les acheteurs que les 

marchandises ou les services vendus en liaison avec le signe proviennent d’une source précise, c.-% d. que le 
signe doit avoir pour effet sur le marché de distinguer les marchandises ou les services d’une personne de ceux 
d’autres personnes. Pour satisfaire au critère du caractère distinctif, il ne suffit pas qu’une marque de commerce 
soit distinctive seulement dans les circuits de distribution, par exemple pour le fabricant ou le grossiste, mais elle 
doit aussi avoir un caractère distinctif aux yeux de tous les acheteurs éventuels, y compris le consommateur final. 

{Voir Parke Davis v. Empire Laboratories (1963), 41 C.P.R. 121 % 145 et Calumet Manufacturing v. Mennen 

(1991), 40 C.P.R. (3d) 76 % 89 et 90}.

Aux termes du paragraphe 32(2) de la Loi, le registraire est tenu de restreindre l’enregistrement, eu égard 

% la preuve fournie, aux marchandises ou services en liaison avec lesquels il est démontré que le signe distinctif a 
été utilisé au point d’être devenu distinctif. Le fardeau qui incombe au requérant de démontrer qu’un signe dis-

tinctif est devenu distinctif par rapport % une marchandise ou un service particulier est un fardeau dont il est diffi-
cile de s’acquitter, surtout lorsque le signe est faible en soi, par exemple lorsque le signe a une fonction 

décorative ou utilitaire certaine. {Voir Calumet Manufacturing v. Mennen (1989), 27 C.P.R. (3d) 467 % 472 et 

Parke Davis v. Empire Laboratories (1963) 41 C.P.R. 121 % 145}.

 La preuve qui sera jugée suffisante pour démontrer le caractère distinctif acquis dépendra dans une forte 
mesure des circonstances de chaque cas. En général, il ne suffira pas de simplement fournir une preuve concer-
nant la vente et l’annonce des marchandises au Canada. Dans le cas d’un signe distinctif qui présente un caractère 
distinctif inhérent marqué, il pourrait être suffisant de fournir une preuve d’un chiffre d’affaires considérable et 
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de montants importants consacrés % la publicité (avec des spécimens démontrant comment le signe a été employé 
et annoncé); il faudrait aussi prouver qu’aucun autre commerçant n’utilise la même marque ou une marque sem-
blable au Canada. Dans le cas d’un signe distinctif qui est faible en soi (p. ex., qui a une fonction décorative ou 
utilitaire certaine), il faudra normalement fournir des éléments probants plus directs que les acheteurs sur le 
marché considèrent que le signe permet de distinguer les marchandises ou les services de leur propriétaire de 

ceux d’autres personnes. $ cette fin, une preuve obtenue par sondage ou des déclarations assermentées d’achet-
eurs réels peuvent se révéler nécessaires. Afin de démontrer le caractère distinctif acquis, il n’est pas nécessaire 
que la preuve soumise établisse que 100 % des acheteurs éventuels considèrent que le signe joue un rôle distinc-
tif; en général toutefois, la preuve devrait être suffisante pour permettre de conclure qu’un pourcentage con-
sidérable d’acheteurs éventuels considèrent que le signe a une fonction distinctive.

Aux termes du paragraphe 32(2) de la Loi, le registraire est tenu de restreindre l’enregistrement, eu égard 

% la preuve fournie, % la région territoriale définie au Canada où, d’après ce qui est démontré, la marque de com-
merce est ainsi devenue distinctive. En conséquence, la preuve soumise en vue de démontrer le caractère distinc-
tif acquis doit indiquer clairement dans quelles régions territoriales au Canada le signe distinctif a acquis un 
caractère distinctif.

Fonctionnalité

Lorsqu’une demande d’enregistrement d’une marque % trois dimensions est produite, soit en tant que 
signe distinctif ou en tant que marque de commerce ordinaire, le Bureau déterminera si la marque est essentielle-
ment fonctionnelle d’un point de vue décoratif ou utilitaire. Dans l’affirmative, et si cette fonctionnalité a princi-
palement ou essentiellement trait aux marchandises ou aux services visés par la demande, la marque ne sera pas 

jugée enregistrable. {Voir Remington Rand. v. Philips (1995), 64 C.P.R. (3d) 467}.

Le Bureau tiendra également compte de l’alinéa 13(1)b) de la Loi, qui prévoit qu’un signe distinctif n’est 
enregistrable que si l’emploi exclusif, par le requérant, d’un signe distinctif en liaison avec les marchandises ou  

services avec lesquels il a -té employé n a pas vraisemblablement pour effet de restreindre de façon déraisonna-
ble le développement d’un art ou d’une industrie.
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REQUEST FOR COMMENTS

The Trade-marks Office invites any interested person to submit comments on the following draft practice 
notice concerning the registrability of three-dimensional marks.  Once all submitted comments have been consid-
ered, a final version of the practice notice will be prepared and published in the Trade-marks Journal and placed 
on CIPO s web site at http://cipo.gc.ca.

Comments should be submitted by Friday March 31, 2000 to:

Alan Troicuk
Counsel to CIPO
Industry Canada Legal Services
Place du Portage I
50 Victoria Street
Hull, Quebec K1A 0C9
Telephone: 819-953-3309
Facsimile: 819-997-1890
E-mail: troicuk.alan@ic.gc.ca

DRAFT PRACTICE NOTICE

NEW PRACTICE CONCERNING REGISTRABILITY OF TRADE-MARKS
CONSISTING OF THE SHAPING OF WARES OR THEIR CONTAINERS

Note: This practice notice is intended to provide guidance on current Trade-marks Office practice and interpre-
tation of relevant legislation.  However, in the event of any inconsistency between this notice and the 
applicable legislation, the legislation must be followed.

=====================================================================

The Trade-marks Office has, in consultation with interested parties, carried out a thorough review of its 
approach to the handling of applications for the registration of three-dimensional marks and has concluded that it 
should modify its practice for the handling of trade-marks consisting of the shaping of wares or their containers.

The Office now takes the position that where an applicant wishes to register, in association with services, 
a three-dimensional mark consisting of a shaping of wares or their containers, the application is required to be for 
a distinguishing guise only if the wares or the containers are inherently related to the services. Otherwise, the 
application may be made for registration as an ordinary trade-mark.

Where an applicant wishes to register, in association with wares, a three-dimensional mark consisting of a 
shaping of wares or their containers, the Office position is that if the wares, the shaping of which or of their con-
tainers constitutes the three-dimensional mark, are covered by, or are closely related to, the wares that are 
included in the statement of wares in the application, the application must be for a distinguishing guise. Other-
wise, the application may be made for registration as an ordinary trade-mark.
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Three-dimensional forms that are not an integral part of a ware or its container and that are attached to a 
ware or its container for the purpose of distinguishing wares or services are not considered to be a part of the 
ware or its container for the purposes of the definition of a $distinguishing guise#.

A more detailed explanation of the practice changes as well as a summary of the overall practice of the 
Office in relation to three-dimensional marks are set out in the annex below.

______________________________________________________________________________

ANNEX: OVERALL OFFICE PRACTICE CONCERNING THE REGISTRABILITY OF THREE-
DIMENSIONAL MARKS

Three-dimensional marks

The requirements for registrability of a three-dimensional mark are dependent upon whether the mark 
falls within the definition of distinguishing guise in section 2 of the Trade-marks Act and accordingly upon 
whether the mark is a shaping of wares or their containers, or is a mode of wrapping or packaging wares.  If a 
three-dimensional mark does not fall within the definition of a distinguishing guise, then it may be registrable as 
an ordinary trade-mark, i.e. as the kind of trade-mark referred to in paragraph (a) of the definition of trade-mark 
in section 2 of the Act.  On the other hand, if a three-dimensional mark falls within the definition of a distinguish-
ing guise, then it may be registered only as a distinguishing guise (and is subject to the special requirements 
applicable to registration of distinguishing guises) and cannot be registered as an ordinary trade-mark.  This is 
because the context in which the word $mark# is used in the definition of $trade-mark# indicates that it is used in 
a narrow sense that excludes guise {Registrar v.  Brewers Association, [1982] 2 F.C. 622}.

Where an application is filed for registration of a three-dimensional mark that is not a distinguishing 
guise, the application should include a description of the mark that makes clear that the trade-mark applied for is 
a three-dimensional mark.  Where it is not clear whether an application is intended to cover a two-dimensional or 
a three-dimensional mark, the Office will ask the applicant for a written clarification.

Two-dimensional marks applied to three-dimensional objects

As a general principle, where an application is for a two-dimensional mark, the drawing of the mark should show 
the mark in isolation and should not show the mark as applied to a three-dimensional object.  Where a better 
understanding of the mark would be achieved by submitting a drawing showing the mark applied to a three-
dimensional object, such a drawing will be accepted by the Office provided that the applicant complies with the 
following requirements:

1) The three-dimensional object must be shown in dotted outline.

2) The application must contain a statement to the following effect: $The three-dimensional object shown in dot-
ted outline in the drawing does not form part of the trade-mark and is shown merely to provide an example of 
how the trade-mark may be applied to a three-dimensional object.#
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3) The application must contain a description of the trade-mark that makes clear that the application covers the 
two-dimensional mark only.  This description must not contain any indications suggesting that the mark includes 
any three-dimensional elements such as a statement that the drawing shows the position where the trade-mark 
would be applied on a three-dimensional object.

Distinguishing guises

Section 2 of the Act defines a distinguishing guise as follows:

"distinguishing guise" means
(a) a shaping of wares or their containers, or
(b) a mode of wrapping or packaging wares
the appearance of which is used by a person for the purpose of distinguishing or so as to distin-

guish wares or services manufactured, sold, leased, hired or performed by him from those 
manufactured, sold, leased, hired or performed by others;

It is to be noted that the words following paragraph (b), i.e. $the appearance of which ... by others#, apply 
to both paragraph (a) and paragraph (b). {See Brewers Association v.  Registrar, [1979] 1 F.C. 849}

An application for a distinguishing guise need not be limited to either only a shaping of wares or their 
containers on the one hand, or to only a mode of wrapping or packaging wares on the other hand.  The Office 
considers that a distinguishing guise may include a combination of the elements described in both (a) and (b) of 

the definition. {See Smith, Kline & French v. Registrar (1987), 14 C.P.R. (3d) 432 at 435.}

Where a trade-mark contains both elements that fall within the definition of a distinguishing guise and 
elements that do not fall within the definition of a distinguishing guise (e.g. the combination of the shaping of a 
ware together with reading matter or colour appearing on the ware), the special provisions in the Act concerning 
distinguishing guises (i.e. sections 13 and 32) are still considered to apply.

Colour applied to the entirety of an object

Where a trade-mark consists only of a particular colour applied to the whole of the visible surface of a particular 
object, it is not considered to be a distinguishing guise.  For such trade-marks to be registrable, however, the 
application must contain i) a drawing or drawings showing the visible features of that object in dotted outline, 
and ii) a description indicating that the trade-mark consists of the particular colour only in so far as it is applied to 
the particular object shown in the drawing.  The description and the drawings must of themselves fully define 
what the trade-mark consists of and, although the Trade-marks Office may request that specimens be furnished, 
the description should not itself refer to specimens since specimens are not an integral part of an application. 
{See Novopharm v. Bayer (unreported, T-289-97)} An example of an acceptable description is: $The trade-mark 
consists of the colour purple applied to the whole of the visible surface of the particular tablet shown in the draw-
ing.# {See Smith, Kline & French v.  Registrar, [1987] 2 F.C. 633.}
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Wares

The Office interprets the word $wares#, in the definition of distinguishing guise, as meaning any articles 
that would normally be the subject of trade, i.e., sold, leased or otherwise distributed in the marketplace.  In 
accordance with this interpretation, the word $wares# would not, for example,  include fanciful three-dimensional 
objects that are created for the purpose of distinguishing goods or services but that are not articles that would nor-
mally be the subject of trade.  The shaping of such a fanciful three-dimensional object would thus not fall within 
the definition of a distinguishing guise and may be registrable as an ordinary trade-mark.

Shaping of wares or their containers

Since in the definition of distinguishing guise in section 2 of the Act, the words $the appearance of which 
... by others# apply to paragraph (a), it is clear that a guise consisting of a shaping of wares or their containers can 
be used for the purpose of distinguishing either wares or services or both. However, taking into account the over-
all scheme of the Act and in particular the underlying objectives of the provisions on guises, the Office considers 
that not every mark consisting of the shaping of wares or their containers is required to be treated as a guise.

Based upon section 13 of the Act, the key objectives of the distinguishing guise provisions appear to be to 
prevent the registration of a mark from interfering with the use of any utilitarian feature and from unreasonably 
interfering with the development of any art or industry. In order to give effect to these objectives without impos-
ing an undue burden on all applicants for shape marks, the Office view is that whether or not a mark consisting of 
a shaping of wares or their containers must be treated as a guise depends upon the nature of the relationship 
between, on the one hand, the wares or their containers, the shaping of which constitutes the mark, and, on the 
other hand, the wares or services covered by the statement of wares or services in the application.

 The Office position is that where an applicant wishes to register, in association with services, a three-
dimensional mark consisting of a shaping of wares or their containers, the application is required to be for a dis-
tinguishing guise only if the wares or the containers are inherently related to the services. Otherwise, the applica-
tion may be made for registration as an ordinary trade-mark.  Under this approach, an application for the 
registration of the shaping of food containers for use in association with fast food restaurant services would need 
to be filed for registration as a guise but an application for the shape of a parachute for use in association with res-
taurant services could be filed for registration as an ordinary trade-mark.

Where an applicant wishes to register, in association with wares, a three-dimensional mark consisting of a 
shaping of wares or their containers, the Office position is that if the wares, the shaping of which or of their con-
tainers constitutes the three-dimensional mark, are covered by, or are closely related to, the wares that are 
included in the statement of wares in the application, the application must be for a distinguishing guise. Other-
wise, the application may be made for registration as an ordinary trade-mark.

A $shaping of wares or their containers# is considered to include both a shaping of the entirety of a ware 
or its container, or a shaping of a part of a ware or its container.  To interpret the definition of distinguishing 
guise as being limited to shapings of the entirety of a ware or its container is not considered to be consistent with 
the underlying purpose of the special provisions in the Act governing distinguishing guises.  Such an interpreta-
tion would allow an applicant to easily circumvent the limitations in section 13 of the Act since applicants could 
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then delete some minor detail from the overall shaping and obtain protection for that as an ordinary trade-mark.

Three-dimensional forms that are not an integral part of a ware or its container and that are attached to a 
ware or its container for the purpose of distinguishing wares or services are not considered to be a part of the 
ware or its container for the purposes of the definition of a $distinguishing guise#. Whether a three-dimensional 
form is or is not an integral part of the ware or its container is necessarily a question of fact that depends on all 
the circumstances of each case.  By way of example, the Office would normally consider a hood ornament not be 
an integral part of an automobile and thus the three-dimensional form of a hood ornament could be registered as 
an ordinary trade-mark for use in association with automobiles.  On the other hand, the front grill or the tail-light 
of an automobile would be considered to be an integral part of an automobile and thus the three-dimensional 
form of a front grill or tail-light could, if the statement of wares in the application covered automobiles, only be 
registered as a distinguishing guise.

Mode of wrapping or packaging wares

When a guise consists of a mode of wrapping or packaging, the appearance of the mode is considered to 
include all the visual features of the mode shown in the drawing or drawings submitted as part of the application 
for registration, with the exception of any features that have been identified as not forming part of the guise.  
Thus any reading matter shown in the drawing(s) would form part of the guise unless the reading matter had been 
expressly excluded.

Bearing in mind the definition of  $package# in section 2 of the Act, the Office considers that a mode of 
packaging wares would include containers or holders and that the appearance of such a mode of packaging, that 
would be protectable as a distinguishing guise, could include the combination of the shape of a container and 

other visual features such as reading matter appearing on the container. {See Smith, Kline & French v. Registrar 
(1987), 14 C.P.R. (3d) 432 at 435.}

Evidence of acquired distinctiveness

Paragraph 13(1)(a) of the Act provides that a distinguishing guise is registrable only if it has been so used 
in Canada by the applicant or his predecessor in title as to have become distinctive at the date of filing an applica-
tion for its registration.  To be distinctive, the guise must have come to mean to purchasers that the wares or ser-
vices sold in association with the guise come from one source, i.e. the guise must function in the marketplace to 
distinguish the wares or services of one person from those of others.  To satisfy the test of distinctiveness it is not 
sufficient that a trade-mark be merely distinctive in channels of trade as, for example, to the manufacturer or 
wholesaler, but it must be distinctive to all who are probable purchasers including the ultimate consumer. {See  

Parke Davis v.  Empire Laboratories (1963), 41 C.P.R. 121 at 145 and Calumet Manufacturing v.  Mennen 
(1991), 40 C.P.R. (3d) 76 at 89 and 90.}

Subsection 32(2) of the Act requires the Registrar, having regard to the evidence adduced, to restrict the 
registration to the wares or services in association with which the distinguishing guise has been so used as to have 
become distinctive.  The onus on the applicant to establish that a distinguishing guise has become distinctive in 
respect of a particular ware or service is a heavy onus and that onus is particularly severe where the guise is 

inherently weak such as where the guise has a significant ornamental or utilitarian function. {See Calumet Man-
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ufacturing v.  Mennen (1989), 27 C.P.R. (3d) 467 at 472 and Parke Davis v.  Empire Laboratories (1963), 41 
C.P.R. 121 at 145.}

What evidence will be sufficient to establish acquired distinctiveness will depend very much on the cir-
cumstances of each case.  It will not normally be sufficient to merely provide evidence of sales and advertising of 
the wares in Canada.  For a distinguishing guise which has a high degree of inherent distinctiveness, it could be 
sufficient to provide evidence of very significant sales and advertising (which should include specimens of how 
the guise has been actually used and advertised) together with evidence that no other trader is using the same or a 
similar mark in Canada.  For a distinguishing guise which is inherently weak (e.g. if it has a significant ornamen-
tal or utilitarian function), it will normally be necessary to provide more direct evidence that purchasers in the 
marketplace have come to recognize the guise as distinguishing the wares or services of its owner from those of 
others; for this purpose survey evidence or affidavits from actual purchasers may be necessary.  In order to estab-
lish acquired distinctiveness, the evidence submitted need not show that 100% of potential purchasers recognize 
the guise as serving to distinguish; however, in general the evidence would have to be sufficient for it to be con-
cluded that a high proportion of  potential purchasers recognize the guise as serving to distinguish.

Subsection 32(2) of the Act requires the Registrar, having regard to the evidence adduced, to restrict the 
registration to the defined territorial area in Canada in which the distinguishing guise is shown to have become 
distinctive.  Accordingly, evidence submitted to establish acquired distinctiveness must make clear in what terri-
torial areas in Canada the distinguishing guise has become distinctive.

Functionality

Where an application is filed for the registration of a three-dimensional mark, whether as a  distinguishing 
guise or as an ordinary trade-mark, the Office will assess whether the mark is primarily functional from either an 
ornamental or a utilitarian point of view.  If it is, and if such functionality relates primarily or essentially to the 
wares or services covered by the application, the mark will not be registrable. {See Remington Rand v.  Philips 
(1995), 64 C.P.R. (3d) 467.} 

The Office will also take into account paragraph 13(1)(b) of the Act which provides that a distinguishing 
guise is registrable only if the exclusive use by the applicant of the distinguishing guise in association with the 
wares or services with which it has been used is not likely unreasonably to limit the development of any art or 
industry.
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Avis

Renouvellement Annuel Des 
Agents De Marques De 

Commerce
Le présent avis est émis à titre de rappel que, conformé-
ment à la règle 22(1) des Règlement sur les marques de 
commerce (1996), la déclaration annuelle et le droit pre-
scrit, selon le cas, devront être reçus au cours de la péri-
ode commençant entre le1er janvier 2000 et se terminant 
le 31mars 2000, ce qui permettra le maintien du nom d’un 
agent sur la liste des agents de marques de commerce.

Si la personne ou firme omet de se  conformer à l’article  
22(1), le Registraire des marques de commerce envoie,  
conformément à l’article 22(2), un avis exigeant que, dans 
les trois mois suivant la date de l’avis, les mesures appro-
priées requises par l’article 22(1) soient prises.

Si la personne ou firme omet de se conformer à l’avis 
envoyé conformément à l’article 22(2), le Registraire radie 
le nom de la partie concernée de la liste des agents de 
marques de commerce, selon l’article 22(3).

Notice

Trade-Mark Agents Annual 
Renewal

The present notice is issued as a reminder that pursuant to 
Section  22(1) of the Trade-marks Regulations (1996), the 
annual statement or the prescribed fee, as applicable,  
must be received during the period beginning on  January 
1, 2000 and ending March 31, 2000 in order for the name 
of an agent to remain on the list of trade-mark agents. 

If a person or firm fails to comply with  Section 22(1), the 
Registrar of Trade-marks will send a notice pursuant to 
Section 22(2), requiring that, within three months after the 
date of the notice, the appropriate action required by Sec-
tion 22(1)  be taken.

If a person or firm fails to comply with a notice sent pursu-
ant to section 22(2), the Registrar shall remove the name 
of the person or firm from the list of trade-mark agents, pur-
suant to Section 22(3).
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